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Аннотация
Господин Мордью убил Натана Тривза, создал из него могущественное оружие, способное противостоять загадочной Ассамблее, а город превратил в неприступною гору, искажая пространство вокруг и умножая монстров, живущих на окраинах.
Спутникам Натана удалось бежать. Их путь лежит в Маларкои, где они надеются найти безопасное укрытие. Но вместо этого их ждут убийцы, опасные миры, в которых время не линейно, интриги и жертвоприношения.
Лишь преданный пес Сириус не забыл своего хозяина. Он возвращается в Мордью в поисках Господина, чувствуя, что Натана еще можно спасти.


Алекс Феби
Город Госпожи Забвения
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Нэкси и Сиз посвящается



Краткое содержание предыдущего тома

Натан ловит палтусов в Живой Грязи с помощью Искры — непредсказуемого и неконтролируемого дара, унаследованного им от отца.
Искра зудит, если Натан не поскребет ее.
В один из дней он создает руконога и продает его кожевнику.
Натан относит деньги своей несчастной матери и умирающему отцу.
Деньги фальшивые.
Мать приказывает Натану отправиться к Господину в поисках работы.
Поставщик отвозит Натана и других ребят по Стеклянной Дороге к Господину.
Одного из мальчиков зовут Гэм Хэллидей.
Гэм пытается завлечь Натана в свою преступную шайку.
Натан отказывается.
Гэм дразнит Натана и тем самым побуждает его Почесать Искру.
Поставщик забивает до смерти одного из мальчиков за то, что Натан и Гэм устроили потасовку.
Оставшихся мальчиков доставляют к Господину.
У ворот Гэм получает отказ и возвращается домой.
Натан в Подполе спасает одного мальчика от падения и смерти.
Этот мальчик оказывается девочкой — Присси, — и Натан сразу же проникается к ней симпатией.
Команда прачек моет ребят.
Беллоуз, слуга Господина, осматривает ребят, кого-то, включая и Присси, отсеивает, а остальных ведет, чтобы показать Господину.
Господин нанимает часть ребят на работу, суть которой не называется, но принять Натана отказывается.
Господин чувствует силу Натана.
Он остерегает Натана от Искрения и отсылает назад в трущобы.
Дома отец Натана находится при смерти от легочного червя.
Натан хочет Почесать Зуд Искры, но отец запрещает ему.
Натан обещает раздобыть лекарство, но у него нет денег.
Натан в трущобах сердито Почесал Зуд Искры, чтобы убить палтуса.
Палтус превращается в крысу, которая кусает Натана за руку. С этого момента, как только он начинает Скрести Зуд, рана обжигается, и рука Натана всё больше теряет материальность.
Натан идет в Торговый Конец в надежде украсть деньги на лекарство.
Он крадет кошелек у богатой старухи, но прохожие ловят его.
Гэм спасает его от наказания и уводит в канализационный канал.
Вдвоем они добираются до убежища Гэма — клубного дома, заброшенного подземного мужского клуба.
Там они видят Присси и Двух Джо, других членов шайки Гэма. Натан, которому понравилась Присси, присоединяется к банде.
Шайка возвращается в Торговый Конец, они хотят украсть деньги у галантерейщика.
Натан впадает в панику, когда ему кажется, что Присси грозит опасность, и чуть ли не убивает галантерейщика Искрой.
Украв деньги, они отправляются на встречу с главой шайки мистером Пэджем, чтобы купить лекарство для отца Натана.
Мистер Пэдж дает Натану лекарство, но отказывается брать деньги — он записывает на Натана долг.
Натан возвращается в трущобы. Его мать развлекает посетителя с родимым пятном желтовато-коричневого цвета.
Натан дает отцу лекарство, понимая, что этого явно будет недостаточно.
Натан обещает достать еще.
Натан не в силах оставаться с семьей, он возвращается в штаб-квартиру клуба.
Боль от крысиного укуса усиливается, как и его Зуд.
Вечером в клубном доме полно призраков, которые вроде бы узнают его.
На следующий день Гэм берет с собой Натана — они собираются украсть бекон со склада.
Оттуда они отправляются в «Афанасийский Храм», бордель, в котором работает сестра Присси.
Присси будет продана борделю, если не сможет возместить за сестру понесенные борделем убытки.
Натан соглашается осуществить опасный преступный план мистера Пэджа, чтобы заработать деньги на лекарство для отца и выкуп Присси.
Гэм, Присси и Натан отправляются на ограбление дворца, куда проникают через канализационную сеть.
Натан использует свою Искру, чтобы открыть сейф и достать оттуда документ, ради получения которого их и нанял мистер Пэдж.
На выходе из дворца Гэм заталкивает Присси в переполненную комнату и показывает Натану, что тот должен спасти Присси с помощью Искры.
В комнате находятся разные аристократы, у главного из них родимое пятно желтовато-коричневого цвета.
Скрывая удивление и страх, этот человек позволяет детям уйти из комнаты, прежде чем Натан убьет всех Искрой. Человек с родимым пятном дает Натану золотую монету.
Они возвращаются в штаб-квартиру клуба, где Присси высказывает свое недовольство действиями Гэма, но тот не соглашается с ней.
Шайка относит документ мистеру Пэджу, который дает им еще одно поручение — украсть медальон у одного ювелира.
Присси использует свою часть заработка для оплаты отказа от договора.
Приняв следующее задание и имея свободное время, дети посещают зоопарк, где кормят булочками алифоньеров, любимых животных Присси.
Шайка решает ограбить ювелира, проникнув в дом через крышу.
Они подкупают Поставщика, чтобы тот провел их по Стеклянной дороге, с которой незаметно уходят близ крыши дома, где живет ювелир.
Гэм соглашается опустить Двух Джо, Натана и Присси на крышу с помощью каната.
Натан, а потом и Присси успешно спускаются на крышу, но Два Джо, которых, вероятно, предает Гэм, срываются и погибают.
Натан пытается воскресить Двух Джо с помощью Искры, но из этого ничего не получается.
Оставшимся детям не остается иного выбора, кроме как совершить ограбление, но в доме они сталкиваются с двумя собаками — Сириусом и Анаксимандром.
Анаксимандр, который умеет говорить, грозит детям смертью, а Сириус поедает лица у Двух Джо, одно тело которого превратилось в два.
Натан и Присси возвращаются на крышу и пытаются спуститься на землю с помощью каната.
Канат оказывается слишком коротким, и они повисают на нем, потому что прыжок с такой высоты наверняка убьет их. Анаксимандр, получив с помощью волшебного органа Сириуса новые инструкции от Господина, спасает детей.
Собаки выводят детей из дома ювелира, вручив им медальон, заказанный Пэджем.
Они отправляются на поиски Гэма в надежде получить объяснение смерти Двух Джо.
Гэма они находят в распивочной, но он отказывается говорить.
Посетители распивочной пытаются украсть Анаксимандра, но пес выпускает кишки одному из них, и они отступают.
Жене хозяина не нравится грязь, которую развел Анаксимандр, и собака соглашается предоставить хозяйке одну услугу.
Натан, Присси и Сириус возвращаются в трущобы.
Лекарства для отца у Натана нет, а болезнь у того продолжает прогрессировать.
Мать Натана умоляет сына воспользоваться Искрой, чтобы выгнать легочных червей.
Натан соглашается, радуясь возможности проявить непослушание.
Начало его действий кажется обещающим, но в конечном счете отец Натана встает с кровати и останавливает сына.
Мать Натана требует, чтобы сын не слушался отца, чтобы вылечил его, но Натан не может преодолеть запрет отца.
Он обещает достать еще лекарство и бросается к мистеру Пэджу.
Пэдж похитил Гэма и держит его в заложниках, пока не появляется Натан и не отдает ему медальон, украденный из дома ювелира. А еще он хочет, чтобы Натан подписал документ, который они похитили из дворца.
Но Натана интересует только лекарство.
Пэдж ведет Натана в дом аптекаря, и вдвоем они угрозами заставляют его дать им лекарство.
Натан отдает медальон и подписывает документ, который не может прочесть, возвращает свой долг Пэджу и тем самым освобождает Гэма.
Освобожденный Гэм признает, что он уронил погибших при ударе о землю Двух Джо по приказу мистера Пэджа, который угрожал отправить своих ассасинов убить и искромсать Присси.
Сириус напоминает Натану, что его отцу грозит опасность, и они бегом направляются в трущобы.
Там они находят Беллоуза и нескольких жаберников.
Натан подходит к отцу и видит, что тот мертв.
Теперь, когда запрет отца не препятствует ему, Натан наполняется Искрой.
Шайка по сигналу снова собирается в штаб-квартире клуба, где они обнаруживают призраков Двух Джо, которые предупреждают Натана о ловушке.
Натан, чувствуя, что его отца по поручению Господина убил Беллоуз, клянется, что отомстит, невзирая ни на какие ловушки.
Натан начинает светиться голубым светом от накопления в нем энергии Искры, и его рука утрачивает материальность.
Шайка отправляется к Поставщику и грозит ему убийством, если он не отведет их по Стеклянной Дороге к Господину.
Тот неохотно соглашается.
У дверей Особняка их встречают Господин и Беллоуз.
Господин отрицает свою вину в смерти отца Натана и заставляет мистера Пэджа, Присси и Гэма признаться, что они участвовали в заговоре против Натана, состряпанном Госпожой Маларкои, враждебной правительницей соседнего города.
Не в силах признать предательство своих сотоварищей, Натан поворачивается к ним спиной и вместе с Господином уходит в его Особняк.
Господин создал талисман — «Запрещающий перст» — из медальона, украденного ими по требованию мистера Пэджа, и отрезанного указательного пальца отца Натана.
Господин надевает на шею Натана талисман, который усмиряет Искру. Он дает ему мазь для руки и оставляет его на попечение Беллоуза.
Беллоуз начинает обучение Натана.
Натан узнает о Маларкои, враждебном соседнем городе, и его Госпоже. Ему дают обучающие игрушки, чтобы он знал, как себя вести. Если он чувствует себя обманутым, или рассерженным, или склонным к насилию, медальон, висящий на его шее, станет снижать уровень его беспокойства.
Он накормлен, вымыт, одет и посвящен в привычки Господина Мордью.
Натану вручили волшебную книгу, которая учит его читать и писать.
На фоне своей новой жизни он видит мимолетные образы девочки в голубом платье.
Он больше не испытывает Зуд и желания использовать Искру.
Волшебные артефакты, манипулируя Натаном, заставляют его поверить, что друзья предали его.
Узнав, что Присси обманом влюбила его в себя, он отправляется в зоопарк и убивает ее драгоценных алифоньеров.
На следующий день Господин приходит к нему с волшебным кинжалом и показывает, как им пользоваться.
Будучи убежден, что мальчик в полном его подчинении, он снимает с него медальон, в котором находится «Запрещающий перст».
Натан получает волшебную книгу и кинжал, после чего его отправляют в Маларкои, чтобы уничтожить Госпожу.
Эта книга катализирует или ингибирует его Искру, кинжал направляет его насильственные действия.
В Маларкои Натан встречает Госпожу.
Она ждет его и, кажется, смирилась с гибелью от его руки.
Тем не менее она сражается с ним и похищает части его тела, чтобы завладеть волшебным ножом.
Она призывает себе на помощь богов Маларкои.
Когда Натан оказывается на грани поражения, книга катализирует Искру Натана и сжигает всё вокруг, кроме Госпожи.
Признавая свое поражение, она предлагает свою жизнь Натану и просит его передать нож ее дочери, Дашини.
Натан убивает Госпожу и выпускает из себя неконтролируемую энергию Искры, которая выжигает Маларкои на несколько миль вокруг.
Использование Искры таким расточительным образом уменьшает материальное присутствие Натана.
Натан возвращается в Мордью, где его торжественно встречают как героя. Господин исцеляет его, но Натан хорошо понимает, что им манипулируют.
Господин посылает его посмотреть на девочку в голубом платье, Дашини, дочку Госпожи Маларкои, заточенную в сферу из волшебного стекла.
Дашини проводила свое заточение в безуспешных попытках изобрести какой-нибудь волшебный способ бегства.
Она изготовила маски, которые позволяют ей овладеть некоторой частью персонала Господина.
Одну маску она дает Натану, и в тот вечер они овладевают Управляющим и Поваром Особняка.
Натан ведет ее в библиотеку, где Господин хранит несколько волшебных книг.
Одну из этих книг Дашини использует, чтобы вызвать протодемона Рекку.
Рекка, исполненный решимости уничтожить того, кто его вызвал, разрушает стеклянный изолятор, ставший тюрьмой для Дашини.
Освобожденная Дашини перемещает Рекку в центр земли, а потом вместе с Натаном пытается бежать из Особняка.
У Господина есть волшебные ограды, которые не позволяют Натану и Дашини выйти.
Дашини ведет их вниз, в каморку, в которой хранится Труп Бога — источник власти Господина.
Натан достает глаз Бога и использует его силу, чтобы вернуться в трущобы.
Медальон больше не ограничивает его, и Натан, усиленный глазом Бога, приносит в Мордью революцию.
Он создает армию палтусов из Живой Грязи, устраивает поджоги, выгоняет обитателей трущоб в Торговый Конец, после чего уничтожает Стеклянную Дорогу.
С каждым таким действием он теряет свое материальное присутствие в мире.
Он воссоединяется с Гэмом, Присси и Сириусом, находит свою мать. Она объединила силы с Анаксимандром и приводит их всех к человеку с родимым пятном желто-коричневого цвета.
У этого человека есть доступ на одно коммерческое судно, и вся компания покидает сгорающий за их спиной Мордью.
Когда судно оказывается в открытом море, Беллоуз с группой жаберников поднимается на борт другого, полный решимости вернуть Натана Господину.
Натан изможден после применения Искры и глаза Бога, а потому теперь беззащитен.
Мистер Пэдж, который заблаговременно спрятался на судне, появляется вместе с заложницей — Присси.
Натан соглашается мирно вернуться с Беллоузом, если тот спасет Присси.
Беллоуз берет волшебное оружие и пытается убить Пэджа, но у Пэджа есть волшебная защита.
Воздействие оружия перенаправляется на Беллоуза, превращая его в мальчика.
Пока Пэдж радуется своей победе, Гэм в отместку наносит ему удар ножом в спину.
Это было запланировано Присси с самого начала, она обеспечивала необходимое отвлечение, что и позволило Гэму незаметно подобраться к Пэджу.
Пэдж умирает.
Натан принимается утешать Беллоуза, но тут появляется Господин и уводит Натана.
Воспользовавшись тем, что материальность Натана близка к нулю, Господин сминает его.
Когда Натан становится достаточно компактным, Господин освобождает медальон, в котором до этого времени держал «Запрещающий перст» Натанова отца, и помещает туда останки Натана, создавая таким образом артефакт, который Господин называет Огнивом.
Таким с самого начала и был план Господина: вынудить Натана полностью истощить себя, используя волшебство, чтобы создать новое собственное оружие на основе Искры, которым он предполагает воспользоваться против Восьмого Атеистического Крестового Похода — военного крыла таинственной Ассамблеи, которая приближается к Мордью с намерением уничтожить его.

Действующие лица


Адам Бирч. Мальчик, разобранный на части, выстроенный из слов и заключенный в волшебную книгу. Его создатель, Господин Мордью, хотел, чтобы мальчик стал частью его военной истории, но Натан Тривз взял эту книгу с полки и вернул ее брату Адама, Беллоузу. Кто теперь скажет, какие истории предпочитает рассказывать Адам, свободный в этом мире?
Анаксимандр. Один из немногих говорящих собак, всю свою жизнь проведший в пределах Мордью. Теперь он бродит по свету следом за Клариссой Делакруа, своей новой хозяйкой, которой он поклялся служить верой и правдой. Хотя он и очень преданный пес, его внимание нередко привлекает что-нибудь новенькое и интересное, когда попадается ему на глаза. Он применяет к находке свою логику, пытаясь понять мир таким, какой он есть, хотя, возможно, такой подход не позволяет ему увидеть вещи у него под носом.
Анатоль. Если человек хорошо одевается и держит себя в форме, это еще не значит, что он заслуживает уважения. Точно так же люди с хорошими голосами не обязательно имеют сочувственные сердца. Иногда человек портит свою внешность дурными деяниями, и другие, зная о его дурной репутации, страшатся услышать его голос. Анатоль, один из ассасинов мистера Пэджа, носит хорошо пошитую одежду, плотно на нем сидящую, и поет мелодичным вибрато, но, если вы еще не устали от жизни, то, увидев его или услышав его голос, вам следует бежать прочь сломя голову. Он считает, что в настоящее время занимается наказанием убийц его прежнего нанимателя, однако, как только он перебьет их всех, то руки у него будут развязаны снова убивать кого угодно, даже тех, кто просто не так на него посмотрит.
Беллоуз. Мальчики нередко превращаются в мужчин, ход времени обычно ведет их в этом направлении, но Беллоуз — явление необычное. Изготовленный в чанах Господина, он волшебным образом был доставлен в свои зрелые годы, с помощью того же волшебства возвращен назад и заново воссоздан из метаморфизованной бабочки в ее предыдущую гусеницу. Какое воздействие это производит на характер и настроение любого человека, попробуйте представить сами, но интуиция подсказывает, что вряд ли это воздействие кто-то сочтет позитивным.
Большая Белая Сука. Не все знают, что такое аватара, а это одно из проявлений бога, которое существует и как его часть, и независимо от него. Если один бог может быть отцом, сыном и святым духом, то может ли другой быть матерью, Госпожой и сукой? Ответ на это следующий: да, может. Большая Белая Сука — это бог в виде собаки. К концу этой книги она родит детей от Собакобога Сириуса.
Глухой Сэм. Те, кто на своем жизненном пути страдает физическими недостатками, могут обрести глубокое понимание человеческих страданий. Это может вызвать у них сочувственное отношение к другим, эмпатию, которая направляет действия людей в процессе жизни и делает их добрыми и внимательными. Но с Глухим Сэмом, одним из ассасинов мистера Пэджа, нанятого для наказания убийц этого человека, дела обстоят иначе. Если у него и есть эмпатия, то он крайне редко проявляет ее во время работы. Получив оплату, он без единого слова удушит младенца в колыбели. Его глухота приглушает крики ребенка, а испуганное выражение, широко раскрытый рот, красное лицо и в конце медленное угасание света жизни в глазах всё равно оказывают на Глухого Сэма очень маленькое воздействие.
Любовница этого ассасина — Шарли.
Грек Мик. О Греке Мике ничего не известно, кроме того, что он — один из ассасинов мистера Пэджа, нанятый заранее, чтобы отправить на тот свет убийц этого человека. Им, как и всеми нами, от рождения до смерти манипулируют высшие силы. Вы, возможно, думаете, что для вас эта формула недействительна, но это ошибочное мнение. В один прекрасный день вы, может быть, поймете свою ошибку, если проживете достаточно долго для того, чтобы помудреть. Грек Мик не доживет — он просто появится там, где хочет видеть его богиня, и исполнит ту роль, которую она ему назначит. Он растратит Искру своей жизни ради цели, которую никогда не узнает, которая не принесет ему никакой пользы. Если вы полагаете, что это необычно, то вы наивны.
Гэм Хэллидей. Его глаз был выколот мистером Пэджем, а его зубы удалены палтусами, но эти потери были устранены Натаном Тривзом, когда он наполнил Гэма Искрой. Гэм вернулся к своей материальной форме — к той, которую запланировал для него Бог: глаза и зубы на своих местах. Затем, поскольку действия Натана склонны к избыточности, эти части Гэма эволюционировали до ангельского уровня. Теперь один его глаз видит мир с необычной ясностью, а его зубы могут перемалывать камни, если возникает такая нужда.
Если бы только Натан наполнил сознание Гэма Искрой… Гэма мучает чувство вины за те жуткие поступки, что он совершил, и он не получает никакой радости от улучшенных и возвращенных ему органов.
Дашини. Дочь Госпожи Маларкои и предполагаемая наследница города, принадлежащего ее матери. Освободившись, наконец, из изолятора Господина, она чувствует удовлетворение, но любой, кто много лет находился в заключении, знает, какие шрамы оно оставляет: недоверие к миру, непреходящую тоску и трудности в общении с другими людьми. И всё же неизменным остается волшебство и вероятность того, что грядущие события возместят прошлые горести. Не так ли?
Два Джо. Убитые в материальном мире Два Джо владели волшебством в достаточной мере, чтобы недолго существовать в виде призраков, обитающих между материальным и нематериальным мирами в холст-несовместимом городе Мордью. Они выставили свою смерть как услугу прежней Госпоже Маларкои. Поскольку подданные Госпожи имеют ра́и небесные, созданные для них, она создает рай небесный для Двух Джо, хотя никогда их не видела. А потому у нее уходит некоторое время на то, чтобы сделать всё правильно.
Джайлс. Знатный владелец судна, на котором Натан и его компания покинули Мордью. Его вместе с женой Иолантой (упомянутой ниже) вынудили взять с собой на борт их драгоценного судна жутких оборванцев, собак и грязных изменников. Заставил их сделать это тот самый человек с родимым пятном желтовато-коричневого цвета, но где он теперь?
Иоланта. «Здесь его нет» — таков ответ на вопрос (см. выше), и Иоланта, которая сама кого угодно может вынудить на что угодно, вряд ли оставит Джайлса в покое. «Сделай так, чтобы я больше не видела этих жутких типов», — вот что на уме у Иоланты, и она готовится выразить эту мысль вербально в тот самый момент, когда начинается настоящая история, хотя нас не будет рядом, чтобы услышать ее.
Друз. Бесполый ассасин. Описывать подобных людей на нашем языке затруднительно, поскольку этот язык склонен использовать бесполые местоимения для неживых предметов, но озабочены ли они этим? Ничуть: они имеют право требовать обращения к ним таким образом, который привычен им, и если нам затруднительно писать о них или читать о них, то это наша проблема, а не их. Никогда не ссылайтесь на Друза так, как его самого не устраивает — он мастер убийств, и если услышит ваше непотребство, то вы окажетесь пронзенным ножом, размельченным на составные части, задушенным или каким-либо иным образом лишенным жизни, прежде чем сможете повторить свою ошибку.
Капитан Пенфенни. Когда Пенфенни увела свой корабль от Натана, хотя перед этим оказала ему услугу и пересекла вместе с ним море, у нее не было намерения возвращаться в воды близ Мордью. Однако у ее рыбы на сей счет имелись другие соображения, к тому же эта рыба была своевольна и сильна, так что отказать ей было невозможно. Таким образом, капитан Пенфенни возвращается в место, от которого отреклась прежде, бормочет что-то себе под нос и делает всё бо́льшие глотки́ из всех удобно расположенных у нее под рукой бутылок с алкоголем.
Кларисса Делакруа. Несправедливо обойденная по большей части вниманием в сюжете предыдущего тома Кларисса Делакруа, мать Натана Тривза, в этой книге будет играть более важную роль, хотя, возможно, и не менее загадочную. Dramatis personae﻿[1] Мордью описывали ее, как нечто, изготовленное из лоскутов материи, вызванных к жизни Живой Грязью. Поскольку этот пассаж был написан с точки зрения двух рассказчиков — Двух Джо, то его достоверность следует считать относительной. На самом деле Кларисса является мощным манипулятором холста, она выжила в тонтине холстовика, к тому же она была в трущобах, собирала Искролинии, которые позволят ей обрести необходимую способность творить волшебство и таким образом воплотить в жизнь все ее желания. Если вам требуются пояснения, то в конце этого тома приводятся отрывки из ее дневников.
Мать Мордью. Воплощение того или иного места и аватара бога — не одно и то же, но Мать Мордью являет собой и то и другое. Начальственное божество ассасинов, она не только действует в их интересах, но и владеет их жизнями в фундаментальном смысле. То, что делает богиня со своими приспешниками — ее личное дело. Если она оставляет их здесь, где ей хочется, или там, где их могут принести в жертву, то это исключительно ее прерогатива. Никто не имеет права оспаривать ее действия: ни они, ни вы. Боги будут богами, гласит пословица, а другая пословица говорит, что боги, творя свои чудеса, действуют загадочными способами. Мать Мордью доказывает, что оба эти изречения верны.
Натан Тривз. Он мертв, находится в необычном состоянии для людей, если можно их так назвать, в котором они не могут больше ставить на уши мир, разве что в качестве призрака или в воспоминании. Но Натан, наследник воли холстовика, привязан к материальному миру тем, что его останки находятся в оружии Господина, называемом Огниво, что сделало его пешкой волшебников оккультного тонтина, и потому он не может рассчитывать на вечный покой. Он мучительно существует в нематериальном царстве, где не должен находиться, но вызволить его оттуда вполне возможно. При надлежащем количестве Искры он даже сможет вернуться в материальный мир. У него там есть дом — в Черноводье, в этом Городе Смерти, который будто наречен надлежащим образом, чтобы принять его. Чем он там будет заниматься? К чьей выгоде? С какими целями? Эта книга не отвечает на данные вопросы, но следующая, возможно, сможет.
Нив. Говорят, что чувство единения душ прекрасно, и даже те, кто раздражителен по своей натуре, как женщина-моряк вроде Нив, может насладиться этим чувством, если найдет кого-то, с кем можно это разделить. Она — первый помощник капитана Пенфенни на «Муйрху», и, если они обе выживут, то, возможно, поймут, что не так отвратительны друг другу, как казалось.
Порция Холл. Имя, полученное прежней Госпожой Маларкои при рождении. Ее аватара мертва в этом мире, но это не должно беспокоить богиню. Ее первичная итерация защищена внутри гнездовых промежуточных миров, центром которых является Золотая Пирамида Маларкои, в настоящее время недоступная для тех, кто не знает, как в нее войти.
Присси. Ветры судьбы швыряли Присси туда-сюда, и в конечном счете она устанет от всего этого. Но разве так уж редки случаи, когда люди, чувствующие что-либо подобное, подвергаются еще большим испытаниям? Выходя за рамки своих способностей, они становятся более стойкими к ударам, которые наносит им жизнь, что только закаляет их и делает прочнее. В конечном счете они перестают чувствовать боль, и в это время они идеально пригодны для выполнения своей роли в истории. Нравится им это или нет, но теперь они имеют уникальную квалификацию делать то, от чего другие люди поспешат отвернуться, будут не в состоянии вынести.
Саймон. Ассасин, который счел себя настолько прекрасным, что приобрел внешность крысы.
Себастьян Коуп. Настоящее имя Господина Мордью. Он не заслуживает сочувствия — за ним числится множество преступлений, — но это не дает оснований говорить о том, что он не похож на других людей. Он, как и все, одержим причудами своего племени, чувством незащищенности и слабостям. Обычно отрицательных персонажей истории принято изображать одноразмерными монстрами, но у Себастьяна много граней его чудовищности, так что будет справедливо упомянуть о них здесь.
Сириус. Тот, кто потребляет плоть холстовика, приобретает для себя божественность, хотя, если ему случится выблевать свою еду, то божественность теряется. Этот урок в ходе поиска своего служебного долга усваивает Сириус, сотоварищ Анаксимандра и любимое животное Натана Тривза.
Останки Натана, не должны забывать мы, находятся в медальоне, который превратился в волшебный артефакт — Огниво. Поскольку владеет Огнивом Господин, между ними двумя возникает конфликт, приближающийся к цели, к которой и стремится Госпожа Маларкои.
Фалес. Фалес древней истории был философом, предшественником другого философа, Анаксимандра, в числе многих других. Рассказать, кем является Фалес в этой книге, которая еще и не начиналась, испортит его появление в повествовании, но объявленный выше факт позволит любому любопытному сделать свой просвещенный вывод относительно того, кем или чем он может быть.
Шарли. Кого мы имеем в виду под этим именем? Ту Шарли, которую нанял мистер Пэдж в качестве ассасина? Агента Женского Авангарда Восьмого Атеистического Крестового Похода, которая заняла это место, чтобы шпионить в Мордью? Бывший ассасин, снова принятый в Ассамблею для просвещения ее общества? Воссозданная заново Мать Мордью, по ошибке высланная на Остров белых холмов, даже не знавшая о том, что ей нашли замену, которой она впоследствии поручила убить Беллоуза и Клариссу Делакруа? Они все одно и то же лицо в зависимости от того, во что вы верите, или же они совершенно разные.
Все они в некотором роде влюблены в ассасина Глухое Ухо. Некоторые из них переживут события этой книги, некоторые — нет. Вам решать, кто будет жить, а кто умрет.

НА СТРАНИЦАХ ЭТОЙ книги в дополнение к тем, что представлены в первом томе, вы найдете много необычных вещей, включая следующие (но не ограничиваясь ими):

аватары спрятанного бога
ассасин, который заявляет о себе в песне
ассасины, которым платят, чтобы отомстили за убитого человека
бессчетные промежуточные царства
бриг
василиск о восьми ногах, используемый как транспорт
волшебная карта
волшебная книга, ошибочно поставленная не на ту полку
волшебные списки
время, идущее в разных направлениях
вывернутая наружу черная пирамида
высокая стена вереска
город в руинах
город, волшебным образом дотянувшийся до небес
гражданская война между змеями с человеческими головами
громадный изолятор, который может вместить пирамиду
двери, которые требуют принесения кровавой жертвы, чтобы открыться
двигающиеся мостовые вместо дорог
двигающиеся органы вне тела
двойник Господина
девочка, удушенная насмерть
депрессивный мальчик
дыра в морском дне
женщина, стоящая в огне
заклинания с именами
заклятия, которые действуют не так, как планировалось
замерзшее тело брата мальчика, стоящее на столе
заметки для книги о пирокластических призраках
заминированный человек во взрывающемся пиджаке
замороженный труп, расколотый на части
запах сандалового дерева
избыток людей с коровьими головами
интервенции в состояние холста
истории, рассказываемые о Бессердечном Гарольде Смайке
история о ребенке, используемого для войны между соперничающими племенами фей
каменный дуб
кандидат на замену человека, чей наниматель ошибочно считает его мертвым
копии чанов
лицо Бога, которое носит мертвый мальчик
лицо, прячущееся в засаде под ковром дерна
люди, дышащие под водой с помощью волшебства
мертвая девочка, живая по неизвестно какой причине
мистическое место встречи, где могут общаться волшебные существа
мятежная мышь, намеренная мстить
надпись на латыни, не подающаяся прочтению
скрежет напильника или, возможно, рашпиля
неестественно быстро рождающиеся щенки
новая Стеклянная Дорога
ногтоеда незачищенная
обезглавливания
обрушивающаяся стена
оккультные знаки, отлитые в меди
остроконечные жалящие монстры
очень много младенцев
очень много пирамид
переполнение чувств
плащ-реликвия святого Зосимы-отшельника
подводная пещера
полый холм
поля умирающих драконов
последний феникс, посланный против Мордью
почти бесконечное повторение одного и того же дня
призрак, стоящий под углом в сорок пять градусов
разговор на тему «что есть огонь?»
различные зловещие сияния
рыба, искалеченная близостью божьего трупа
самотающий припой
свидетельства о мыслях волшебной, но немой собаки
собака, гребущая в лодке
собака, которая поедает лицо Бога
собака, которая прокапывается через стену
собака, которая составляет список дел, надеясь не забыть их выполнить
собака, плачущая слезами печали
собаки, которые дерутся до смерти
сотрясение трансляции
сращение устрицы, осьминога и пальца
точные копии людей, которые бросили друг другу вызов на право существовать
тошнотворная геометрия и архитектурные извращения
тревога, которая сообщает человеку, что он переборщил с лекарствами
туннели, по которым можно добраться до любого места в мире
фениксы в гораздо лучшем состоянии, чем принято считать
физическое воздействие через границы отдельных миров
Целительное Средство
чаны для уничтожения
часы, которые показывают время не только в их царстве, но еще и в других
человек, обращенный в камень
человек, прячущийся в засаде под крышкой

Город Госпожи Забвения

МАЛАРКОИ ПРЕДСТАВЛЯЕТ СОБОЙ последовательность вложенных один в другой промежуточных царств, каждое из которых управляется богом-покровителем — и населяющими эти царства людьми — под эгидой Госпожи. Каждое царство привязано к Золотой Пирамиде Маларкои, но не идентично ей, и наследственным землям на Острове белых холмов — местности вокруг города. Каждое царство имеет арочный хендж, через который открывается доступ в следующее царство гнезда, если двигаться в правильном порядке, принося необходимые жертвы. В конечном счете можно оказаться в мире Госпожи, который является почти полностью материальным миром, сотворенным ею, вот только внутри него она держит доступный ряд уникальных бесконечностей, или ра́ев небесных, которые она создает ради ублажения прихотей ее народа. Это ее подарок за их почитание, которое они демонстрируют, поднося положенную ей дань.

Пролог


МЕЖДУ ДВУМЯ ЗЕЛЕНЫМИ холмами на благородной английской равнине, над неторопливой излучиной реки, Порция вытравливала линии, которые указывали границы ее Пирамиды. Они подрезали ландшафт, словно были выцарапаны, обнажая золото под ними.
Основание она сделала квадратным площадью в один квадратный километр, а вершина Пирамиды уходила на километр вверх.
Стоял солнечный августовский день, и она находилась настолько далеко от места боев, что запах горящих покрышек, который до такой степени вошел в привычку, едва доходил до нее и почти не ощущался.
Когда линии были установлены, она вызвала к существованию громадные треугольные золотые пластины и заклинаниями соединила их друг с другом. Они сошлись без швов, когда она выпустила необходимую Искру.
На этом вполне можно было остановиться.
Она прошлась ладонью по своему округлому беременностью животу, разглаживая складки на платье из рубашечной ткани. Ветерок охлаждал ее шею сзади. Откуда-то донесся крик морской птицы.
Волшебство, как только ты им овладеешь, делает невозможное возможным.
В этом-то и вся суть.
Ей еще оставалось создать дверной проем, заполнить интерьер, построить лестницу, сделать трубопровод для воды. Ей придется постараться. Но это всё были нетрудные поделки, если найти надлежащую страницу в надлежащей книге. Всё это она могла сделать изнутри, находясь в безопасности.
Когда с этим будет покончено, она сможет вернуться к жертвоприношениям. Они даже не стоили захоронения — она не имела намерений выходить из своего нового дома. Или прорезать окна в стенах.
Пусть себе разлагаются без ее участия.
Сельская местность Южной Англии для некоторых людей имеет притягательную красоту. Спокойная, невзыскательная, неброская, ее складки и неровности могут удовлетворить людей с неамбициозным, склонным к постоянству, замкнутым характером. Порция когда-то вполне могла быть именно такой личностью.
Но холст…
Благодаря холсту, благодаря всему, что она видела в своем ясновидствовании, благодаря волшебству, благодаря войне, благодаря Тонтину, благодаря Богу она могла теперь отвернуться от всего этого. Легко. Словно это вовсе не потеря для нее.
Нутром она чувствовала, что это и есть ее путь, как и Пирамида.
Ребенок зашевелился в ней, и Порция восприняла это, как лошадь, пришпоренная наездником: бросилась вперед.
Так оно и получилось, что Порция Джейн Доркас Холл, которая станет Госпожой Маларкои, как только город получит свое имя, оставила родину, чтобы больше никогда сюда не возвращаться.

Часть первая
Загадочные привычки Госпожи Маларкои

Ее кормилица

КОГДА РОДИЛАСЬ ДАШИНИ, у Порции не было молока для ребенка, а потому она принялась изучать холст с помощью ясновидствования в поисках подходящего течения событий и в конечном счете нашла устраивающее ее место. Хотя выбранное и выглядело нелепым, но такими же ей казались и все остальные места, увиденные ею с помощью волшебства.
В конечном счете всё казалось нелепым.
Там на территории, похожей на то графство, в котором она выросла, был холм, пустой, выдолбленный внутри, а в нем обитало племя необычных людей. Если у обычных людей были человеческие головы, то у этих — коровьи, и они все ходили нагишом.
Дашини плакала без перерыва, так что, несмотря на все причины не делать того, что она собиралась сделать, Порция перенесла это место в Пирамиду.
Она так устала, что для нее не имел никакого значения тот факт, что место это было странным и нереальным. Усталость всё делает похожим на сон, а каждый новый сон не менее странен, чем предыдущий.
Она сделала три двери — одну входную из внешнего мира на тот случай, если она ей понадобится, другая выходила на средний уровень, а еще одну она использовала, когда шла с лестницы Пирамиды. Она вынесла плачущую Дашини через последнюю дверь.
Младенец, казалось, не перестанет плакать, пока не выплачется до смерти, а замолкала девочка лишь на короткие мгновения, когда набирала воздух в свой красногубый, краснодесный опухший рот.
Порция поднесла ее к первой коровьеголовой женщине, какую увидела, но та оттолкнула ее с младенцем на руках. То же самое сделала и вторая, но третья кормила грудью коровьеголового младенца, другая ее грудь, свободная, была опухшей и исполосованной синими венами.
Дашини почуяла молоко и начала взволнованно крутить головой. Ее рев временно прекратился, и она ухватила сосок губами. Коровьеголовая женщина — если у нее и было имя, то язык не был приспособлен к его произнесению — прижала к себе дочку Порции, и почти бесшумное сосание Дашини зазвучало в ушах Госпожи, как прекрасная музыка. Она была так тронута этой музыкой, что заплакала, легла на темную землю, уткнулась носом в суглинок, закрыла глаза и, не отдавая себе в этом отчета, заснула.
Когда она проснулась, оказалось, что теперь спит Дашини, ее щеки покраснели от удовлетворенности, животик раздулся.
Порция зашептала, обращаясь к коровьеголовой женщине:
— Этот ребенок будет для тебя всё равно что родной дочерью, драгоценностью, достойной любви. Возьми ее, заботься о ней, вернешь ее мне через семь дней.
Она поцеловала Дашини в лоб с избыточной осторожностью, чтобы не разбудить, и оставила девочку женщине.

Ее пешки

Ассасины, которых использовал мистер Пэдж, сидели за выносным столом его ресторана «Музыкальный позыв» в тени красно-зелено-полосатого зонта от солнца, потягивали трубки с высококачественным табаком и прогоняли сухость из горла посредством дорогих вин. Воздух был перегружен пыльцой позднего лета и сонливой влажностью бесконечного полудня. Они сидели всемером, чуть ссутулившись, длиннорукие и длинноногие, настороженные, хотя и втайне.
Белый от табака дымок поднимался, минуя зонт, в небеса, опровергая земное тяготение и привлекая внимание богатых клиентов. Эти добрые люди хмурились при виде нечестивцев такой разновидности — нездорового вида, превосходно одетых, не выражающих ни малейшего почтения к тем, кого они явно должны считать выше себя. Ассасины вытягивали губы так, что скулы проступали под кожей, и не говорили о своем бизнесе тихими голосами, а делали это громко, поскольку считали необходимым рекламировать свою работу. Старинное выражение épater les bourgeois﻿[2] давно стало их лозунгом.
Ассасин по имени Анатоль, на котором костюм сидел так плотно, что под ним непристойно и отчетливо проступали все особенности его упругого и изгибистого тела, сказал остальным: «Единственное, что должен уважать ассасин, работающий по контракту, это сам контракт. Что мы без него?» И хотя среди ассасинов обычно не бывает абсолютного взаимного согласия по какому-либо предмету, в данном случае они максимально к тому приблизились. В тишине, которая последовала за изречением Анатоля, в их легкие набралось еще больше дыма, и некоторые из них залезли себе в карманы, чтобы достать нюхательную соль, которая вернет подобие живости их мозгам.
Рядом с Анатолем сидела хорошенькая персона, вся в завитушках, с миндалевидными глазами и блестящими губами, она сидела тихо, вдавившись в свой стул. На всех пальцах у нее были колечки, и все эти колечки были сняты с пальцев убитых ею по указанию мистера Пэджа людей; Пэдж недавно уединился в своем кабинете, произнеся сначала длинную обеденную речь перед собравшимися, уже завершенную.

Он дал им контракт на подписание, и подписи они ставили кровью — таков был обычай. Тихого хорошенького ассасина звали Шарли — по крайней мере в этот день, — и она откашлялась, перед тем как ответить Анатолю: «Мы должны чтить наши обязанности, поскольку от них зависит наше благополучие».
Подошел официант, принес им еще вина за счет заведения и наполнил по очереди бокалы Анатоля, Шарли, Друза, Монталбана, Глухого Сэма, Саймона и Грека Мика. Каждый из них кивнул официанту, а в конце Грек рассыпал щедрые чаевые по столу от всей компании. Ассасины живут или умирают по прихоти слепой случайности, а это делает их суеверными и весьма щедрыми в распоряжении незначительными суммами денег, которые могут повлиять на превратности судьбы, на эту обоюдоострую игру, что может каким-то образом воздействовать на события, где замешана удача. Иными словами, они щедры на чаевые и надеются, что мир вознаградит их за это.
Часть ассасинов потянулась к своим бокалам, чтобы успокоить дрожь в руках, другие смотрели на круги, расходящиеся по поверхности вина, завороженные закономерностями, другие всё еще облизывали зубы и пытались понять, который теперь час.
Пэдж ранее нанял их всех как меру предосторожности.
Он заплатил ассасинам за обещание, когда возникнет необходимость, убить любого, кто посягнет на его жизнь, эти условия были прописаны в контракте, который распространялся на всех семерых и лежал теперь свернутый в свиток между маленькими тарелками и пустыми бутылками долгого, но уже подходящего к концу обеда.
Приходивший к ним ранее Пэдж сказал, улыбаясь над трехэтажным блюдом замороженных даров моря — дары они уже съели, а блюдо унес официант, — что хочет, чтобы они за часть суммы, которую он назовет, пообещали ему, что в случае, если он когда-нибудь будет устранен, они берут на себя обязательство отомстить его убийце или убийцам.
В какой-нибудь другой компании раздался бы вежливый, но бурный крик протеста, утверждения о малой вероятности такого события и пожелания долгих лет безопасного прохода по городу — пустые льстивые слова, — но ассасины принадлежат к другому племени, а потому они поплевали от сглаза и торжественно покивали. Беловолосый Монталбан ростом в семь футов потер татуировку у себя на локте и этим движением открыл и закрыл розовый клюв сокола-альбиноса, который был эмблемой дома его предков в одном далеком городе, назвать который он теперь был не в состоянии. «Считайте, что дело сделано, мистер Пэдж», — сказал он, и, хотя остальные могли бы выразить протест в том, что касалось вознаграждения, слова Монталбана задали тон остальным ответам.
Рядом с контрактом, который находился теперь там, где находился, лежали семь чистых листов бумаги. Для других посетителей ресторана, обгладывавших косточки куропатки и сминавших салфетки, эти листы могли показаться отдельными счетами или, может быть, копиями списка блюд на этот день, перевернутыми таким образом, чтобы видна была только пустая сторона, но каждый ассасин умеет отличать волшебные предметы, когда те лежат перед ним.
Всё это, включая обед, произошло еще до того, как в городе случилась революция, еще до предательства Натана Тривза, до исхода, до подъема Горы, и Пэдж сказал тогда: «Когда я умру, эти бумаги волшебным образом назовут каждому из вас имя моего убийцы или убийц, появится и карта, показывающая, где они находятся. Карта будет изменяться, если они покинут свое прежнее место, изменится и имя, если они поменяют имя. Ваша работа — ваша последняя работа на меня — будет состоять в обнаружении тех людей или того человека из списка и их убийства. Когда вы сделаете это, появится новое послание, в котором будет указано место, где я тайно храню мое богатство, а оно, я уверен, вы можете себе это представить, весьма значительно».
Любой ассасин впитывает в себя новую информацию с подчеркнутым безразличием — никаких выгод он не получит, вздергивая бровь или всплескивая руками, — но группа собравшихся вместе ассасинов по никому другому не заметным реакциям может определить, о чем думают его коллеги. Это своего рода язык, это повышенная чувствительность к позе, движениям и нюансам, и, хотя никто из нечувствительных к телесному языку не заметил бы этого, слова Пэджа произвели на семерых потрясающее воздействие.
Как диктовал обычай, было решено, что им всем следует посетить Мать Мордью, что они оставят контракт ей, поскольку все важные коммерческие документы предпочтительно хранились у нее, ведь она была божеством-покровителем их союза.

Мать Мордью — находившаяся в городе тайно от всех, кроме небольшого числа избранных — обитала в заброшенной и рухнувшей шахте на окраине Северных Плантаций, где добывались олово и уголь. Куча камней, вход в пещеру, масляная лужа, брошенный металлический бульдозер: всё это вместе не заслуживало названия, но ассасины знали это место под названием Пещера Матриархини; здесь-то и обитала Мать, в ловушке, как казалось непосвященным, за путаницей проводов, где пространство ее тюрьмы исчезало в темной дыре горы.
В этой части города всегда шел дождь, и Саймон, человек с крысиным лицом, немыслимого уродства которого — уродство это было искусственным, сделанным для камуфляжа — вполне хватало, чтобы сторонний зевака перевел взгляд куда-нибудь в другую сторону, ускорил шаг, подняв повыше воротники пиджака и пальто. Вода капала с козырька его шапки, а он шел между ржавеющих груд, оставленных шахтерами после того, как они выбрали весь имевшийся там уголь и металл.
Остальные смотрели из укрытия под помятым листом железа, по ржавой поверхности которого барабанили дождевые капли. Хвоста у Саймона не было, но кончик его кнута волочился за ним, будто он у него всё же был, и когда он менял направление, чтобы обойти то или иное препятствие, казалось, что он вполне мог бы обзавестись и вибриссами, такими жесткими и тонкими были его усы.
Когда он добрался до назначенного места перед входом в пещеру, его подошвы зарылись в шлак. Он остановился и свистнул. Произвел три длинные ноты мелодии, которую выучил ранее.
Была ли Мать Мордью волшебницей? Почти наверняка, поскольку находилась в этом месте с основания города. А некоторые говорят, что она и на свет появилась одновременно с городом, когда Господин поднял его из ничего. Была она волшебницей или нет, но она не появилась здесь в одно мгновение, словно призванная. Нет, вход в ее место обитания оставался темным, и никаких признаков появления ее свечи или ее свиты не последовало.
После свиста не было ни движения, ни какого-либо указания на что-либо, кроме всплесков под дождем самой слабой разновидности мертвожизни, привлеченной сюда той краткосрочной и непознаваемой мотивацией, которая у нее возникла.
Саймон оглянулся, погладил усы, пожал узкими плечами.
Шарли достала табак из своего кисета и, используя тонкую лакричную бумагу, скрутила себе сигарету. Пальцы у нее были влажные, но ей хватало опыта, чтобы справляться с самыми мокрыми орудиями. Она щелкнула пальцами, и с ее ладони поднялся столбик пламени. «Не следует ожидать, что Мать Мордью при… — она замолчала, делая затяжку, чтобы пламя охватило табачные листья, — …бежит сломя голову по нашему первому зову».
В ее словах слышалась такая убежденность, что и все остальные сделали себе по самокрутке, или примяли табачок в чашах трубок, или достали из складок одежды девайсы, которые обеспечивали их потребности в предпочтительных стимуляторах, и ассасины, таким образом, коллективно удовлетворили потребность в своих вредных привычках, даже Саймон, который в ожидании под дождем нюхал табак с добавлением успокоительного.

Время шло своим чередом, и в целях нашего избавления от скуки обратимся к иллюстрации того, какого рода людьми были эти ассасины.
Поскольку мистер Пэдж запретил им нападать на клиентов в «Музыкальном позыве», у нас нет ни малейшей возможности показать их в деле там. Если существует вероятность того, что после трапезы могут начаться убийства, то привлечь в ресторан клиентов, даже если там подают превосходные блюда, крайне сложно. Но если и когда уничижительное поднятие брови было адресовано, скажем, Монталбану и принадлежит, скажем, живущему в Плезонсе торговцу инжиром, который, смеясь и глядя на свою новую молодую жену, что-то прошептал ей в ухо, после чего она повернула голову и посмотрела назад через плечо, хихикнула, прикрыв ладонью рот, чуть покачала головой и тесно прижалась к нему, когда они пошли за своими пальто, то, пусть никто из ассасинов не воздал на месте должное за нанесение такого оскорбления, они не позволили сему предполагаемому унижению остаться безнаказанным.
Нет, они позвали мальчика на побегушках и за несколько медяков отправили его за этой парочкой, чтобы он вернулся с их адресом.
Позднее, когда ресторан закрылся на вечер и оскорбление перестало восприниматься с прежней остротой, они из принципиальных соображений — исходя из того, что, если позволить неуважительному действию остаться ненаказанными, то оно подстегнет к подобным действиям других — все вместе отправились по адресу, названному мальчиком. Шарли постучала в дверь, и когда к ним вышла горничная, ее вытянули из дома. Она споткнулась ногой о порог и упала на колени. В этом положении она была очень уязвима и получила удар ножом в шею у основания черепа, после чего Шарли и Друз, выйдя из тени, легко перетащили ее назад в прихожую, чтобы никому не попалась на глаза, и закрыли за собой дверь.
Теперь можно подать сигнал ассасинам, которые ждут в некотором отдалении. Для этого нужно зажечь газовый рожок в передней, а потом три раза распахнуть и сомкнуть занавески на окне. Сделать это просто, сигнал виден издалека, и он гораздо безопаснее громкого оклика или чего-то другого в этом роде, что может вызвать подозрение хозяев или прохожих. Знак занавесками подавала Шарли, а Друз тем временем осмотрел посудомоечную, гостиную, кухню, лестницу и задний двор. Сделал он это, стоя у вешалки и не сходя с места, только разворачиваясь.
Пожилая экономка умрет почти от любого воздействия — ее артритная шея легко сломается, ее можно беззвучно удушить за мгновение, даже одно потрясение, которое она испытает, увидев ассасина, может ее убить — да и дворецкий не доставит особых хлопот. Когда Грек Мик и Анатоль вошли в дом через переднюю дверь, мертвецы были уже спущены в подвал, и Друз показал им, что этаж зачищен.
Шарли открыла заднюю дверь Глухому Сэму и Саймону, и те с шумом поднялись по лестнице, оставляя на ковровых дорожках грязь со своей обуви. Их топот разбудил спавших детей, которые зажгли свечи в своих спальнях на втором этаже.
Те, кто не наторел в убийствах, могут думать, что расправиться с детьми не составляет труда, но они ошибаются. Взрослые склонны удобно замирать на месте, видя угрозу, а дети бросаются наутек. Они маленькие, и поймать их нелегко. К тому же они проворные, а некоторые не слишком разумны. Проворные проскальзывают у тебя между ног, проносятся мимо тебя в последнее мгновение или вырываются из твоих рук. Неразумные выпрыгивают из окон или бросаются вниз в лестничную клетку. Но у Глухого Сэма и Саймона был опыт в таких делах, они знали, как быстро расправляться с мальчиками и девочками с помощью их постельного белья, привязывая запястья к коленям и засовывая в рот кляп из простыни.
Шарли прикончила горничную, Друз разобрался с прочим персоналом, Глухой Сэм и Саймон — с детьми, а Грек Мик и Анатоль отправились в родительскую спальню, где и обнаружили пару оскорбителей из ресторана — те стояли в пижамах, прижавшись спинами к платяному шкафу.
Человек, который оскорбил их достоинство в ресторане, держал в руке пистолет.
Маленький совет: если вы держите пистолет и собираетесь им воспользоваться, делайте это без промедления. Если в вашу дверь входят ассасины, не тряситесь от страха, не пытайтесь прогнать их угрозами — просто стреляйте.
Если вам повезет, то на них, возможно, не будет нагрудного щита под рубашкой. У Анатоля явно такого не было, и если бы ресторанный насмешник выстрелил в него, то ассасин вполне мог быть убит. Да, Грек Мик смог бы воспользоваться случаем и достать свое оружие, но, по крайней мере, насмешник дал бы им достойный отпор. Но он приказал паре ассасинов убраться из спальни, и не успели слова слететь с его уст, как Анатоль обезвредил оружие, плеснув на него воду из стакана, стоявшего на ночном столике, и намочив таким образом порох.
Человек несколько раз пытался выстрелить, нажав на спусковой крючок, но за этим следовал только щелчок, и, пока он стоял там, щелкая, как идиот, затвором, Грек Мик вонзил лезвие ножа в мозг его молодой новой жены через левую ноздрю.
Она рухнула на пол, чтобы больше уже никогда не подняться, а Анатоль потащил кричащего мужчину вниз по лестнице. Когда они спустились, остальные ассасины без слов и как бы невзначай последовали за ними.
К этому моменту появился Монталбан, он уже ждал в гостиной, чтобы отомстить за оскорбление. Он взял один стул, поставил его в центре комнаты на ковер с замысловатыми изображениями. Купидончики, и ангелочки, и морские раковины, и золотые деревья, и колонны, и прекрасные девы, и все чудеса Аркадии. Лучше смотреть на эти образы, чем на то, что случилось потом, ведь лучше сосредоточиться на красоте, чем на боли, и хотя этих изображений недостаточно, чтобы облегчить пытку, мы никоим образом не оскорбили ассасина, а потому можем отвлечься с большей легкостью.

Как бы то ни было, время проходило в ожидании Матери Мордью. В конечном счете, когда они промокли до нитки, раздался свист, сообщивший, что Мать уже близко.
Вскоре за свистом проволочное ограждение перед входом в пещеру заполнилось глазами — частично наверху, частично внизу, частично посредине. В зазорах появились пальцы. Глаза были громадные, с широкими зрачками, пальцы — длинными и без ногтей, а группа лиц позади целиком осталась в полумраке. Такова была свита Матери Мордью — троглодиты из глубины изрезанной ходами пещеры, бледные и нервные, они были в чужой для них среде, на поверхности.
А за ними стояла Мать.
Мать того или иного человека нередко похожа на него — более заботливая, но во многих наследственных отношениях такая же. Если бы эта мать походила на ассасинов, несмотря на всё их разнообразие, она была бы красавицей, стройной и опасной, хорошо одетой, но она такой ничуть не была. Вместо них она походила на Мордью, поскольку была его матерью, а не их — ее юбка, имеющая коническую форму, внизу была заляпана грязью, она сходилась к талии, где была подпоясана кожаным ремнем. Это была опора для торса, имевшего более фигуральное сходство с ее городом — он разбухал, наподобие извержения вулкана, к ее голове, ее кожа была покрыта угольной пылью, волосы будто пылали, как лава, и торчали во всех направлениях.
Она обратила взгляд на Саймона, ее глаза засияли с яркостью лампы на маяке, как и ее зубы, которые напоминали опасные белые камни в основании скалы, с верха которой этот самый маяк защищает моряков.
Саймон почтительно склонил голову, но прежде чем успел ее поднять, она увидела остальных, где они покуривали свои самокрутки, и дала им знак приблизиться.
Ассасины хорошо знали ее внешность, но даже в этом случае смотреть на нее не становилось менее страшным или легким. Каждая предыдущая встреча была нанесением травмы их достоинствам, поскольку она ставила их на место и превращала любые их претензии на собственное великолепие в явное самообольщение. В конечном счете она, независимо от того, что там говорил Господин Мордью, была первой в этом городе, даже при условии, что, как и многие мудрые матери, предпочитала в послеродовой период держать свое чадо на расстоянии вытянутой руки.
— Откройте ворота, — сказала она.
Троглодиты бросились открывать ворота, и пока совершалось это действо — а оно потребовало участия нескольких из них, которым пришлось одновременно крутить колеса, тащить цепи, которые выворачивали болты, что в свою очередь позволило пружинным петлям сделать свое дело, — Саймон на цыпочках быстро бросился назад, высоко и испуганно задирая колени.
Остальные встретили его, приняли в середину своей стаи, откуда он выглядывал в просветы между их телами.
В составе группы они должны были бы чувствовать себя смелее, поскольку здесь было семь ассасинов одиозных и грозных, но в действительности это было не так. Когда Мать подошла к ним, уверенно снося подолом своей юбки каждое препятствие свалки, как будто их вовсе не существовало, их коллективное присутствие только придало им подозрительности. Каждому на мгновение пришла в голову мысль: а не смотаться ли отсюда, чтобы защитить себя, но когда они представили себе, насколько уязвимее станут в одиночестве, то приняли решение остаться в группе.
— Принесите мне контракт и приготовьтесь к действию. Я — закон для вас, отверженных этого города, и мое правосудие требует крови.
Она была свет, и грязь, и зубы, и глаза, и рыжие волосы. Ее слова выкатывались наружу изнутри, борясь со слизью, которую шахтная сажа оставила в ее легких. Этот голос был высоким, но его гармонизировал звук падающих камней и треск тектонических разломов под ее корсетами.
Ее троглодиты, пока она говорила, стояли навытяжку, и, хотя уже наступил вечер, они прикрывали глаза козырьком ладони, словно в ярчайший полдень. Они щурились и мимолетно скашивали глаза, но каждый брал на прицел одного из ассасинов, и ассасины, инстинктивно остро ощущающие опасность — без этого инстинкта ассасинов не бывает, — чувствовали, что их оценивают.
Глухой Сэм вышел вперед — голос Матери ничуть не устрашил Сэма, поскольку он его не слышал. Его способ коммуникации не знал никаких церемоний — удары кулаками и ладонями, демонстрация пальцами изгибов и петель, прикушенные губы и высунутый язык, — но был эффективен. Он сказал — впрочем, перевод его слов неточен, — что Матери не нужно идти дальше, он будет действовать как ее связной.
Мать втянула губы, что могло означать смех, и подошла к группе, увеличиваясь в росте после выхода из невысокого туннеля, теперь она заполняла собой воздух и возвышалась над всеми ними. Своим дыханием она выжигала мягкие волоски на коже ассасинов, изгибала их крахмальные воротники и манжеты, вытягивала воздух из их легких, прежде чем они успевали получить от него пользу.
Чтобы устрашить ассасина, требуется воистину жуткое зрелище, но именно такое зрелище являла она собой, и никто из группы не мог сказать ни слова.
— Ваша семерка — это всё, что осталось в городе из тех, кто почитает меня, кто соглашается подчиняться моим указам, — сказала Мать. — Все остальные мертвы. Позвольте мне сказать вам, преданные мои, что этот город вскоре будет зачищен и перестроен. Он вытянется до небес и превратится в гору. Я знаю, зачем вы здесь — чтобы передать мне на хранение ваш контракт. Хотя событие, на которое вы подписывались, еще должно произойти, это случится довольно скоро, а вместе с событием придет и пожар. А еще должно наступить разглашение сыном тайн касательно его матери. Мне эти тайны уже известны, а потому я и от себя добавлю имя в список вашего контракта. Это Кларисса Делакруа, она угроза для всех нас. И хотя этого должно быть достаточно, чтобы удалить опасность для нашего коллектива, я увеличу ваше вознаграждение за ее смерть — это будут деньги и особый нож, удобный для убийства. Приблизьтесь! Я проведу вас в пещеры и шахты, где вы будете защищены, пока для вас — единственных почитателей моего культа в этом городе — не настанет время выполнять ваши обязательства.
Она повела их по пещерам и шахтам, и отсюда направляла в те места, где ей потребуется их присутствие. Анатоля она отправила на торговый корабль, где находились Гэм, Присси и Дашини, чтобы он мог наставить их на путь, который она предвидела для них, и в конечном счете дать Искру, с помощью которой можно было открыть Дверь первого уровня.
Саймону она уготовила явление из будущего на подходе к Золотой Пирамиде, уменьшив таким образом время, которым будут располагать убегающие дети, и таким образом вынуждая их направиться к задней двери.
Монталбану она уготовила появление на будущем дереве, чтобы дети оказались в меньшинстве и не могли расправиться с другими ассасинами с помощью волшебства и насилия.
Грека Мика она приготовила для принесения в жертву, если Дашини понадобится волшебство.
Остальных она направила по другим делам.

Время не значило для нее то, что оно значит для нас, как и пространство, которое не функционировало в ее туннелях обычным образом, поскольку она была существом холста — которого Ассамблея назвала бы аномалией или паразитом. Достаточно сказать, что всё это было проделано посредством манипуляций с холстом, а если кому-то требуется более прозрачный ответ, чем этот, то он может раздобыть интраскоп в Ассамблее, при условии прохождения соответствующего курса обучения, или же можно упросить Клариссу Делакруа научить вас ВНУТРЕННЕМУ ГЛАЗУ, если вы сможете предложить ей что-нибудь взамен, и тогда вы сами сможете увидеть, как это делается, если вам хватит ума понять холст — многим не хватает.
Там она взяла у ассасинов обязательство, писанное кровью, и положила контракт в свой Гроссбух — книгу, которая для этих безбожных негодяев была чем-то вроде Святого Писания, а хранитель книги — их богиней.
Ее туннели были первыми неказистыми шахтами, а потом громадными кавернами в земле, пронзенными внутри сталактитами и сталагмитами, но в конечном счете они превратились в подобие следов, какие оставляет червь в мягкой земле, обрели червеподобный оттенок — чуть розоватый, и становились такими же влажными, как черви, сверкали конденсатом дыхания троглодитов, которые наводили глянец на поверхности ее убежища, полировали стены до такой степени, что кроха поступавшего сюда света — бо́льшая его часть исходила от ее волос — отражалась от одной поверхности к другой, покрывала рябью каждый дюйм, заставляла его двигаться, как ползущего червя.
Они спускались всё ниже и ниже в горные склоны, и было ясно, что область влияния Матери Мордью не ограничивается Морской Стеной, а охватывает большие расстояния во все стороны. Ее норы были глубокими и сложными и никогда не заканчивались, каждый туннель разветвлялся многократно, снова и снова. Если кто-нибудь вытащит сеянец из земли, то увидит такие же разветвления его корней, а в еще большей степени похожи на ее туннели корни кустов или деревьев, но более всего этот комплекс был похож на нити, которыми грибная колония пронзает мир, и протяженность ее трудно определить, потому что эти нити обнаруживаются, кажется, повсеместно.
Мать Мордью провела их по своему обиталищу, теперь она уже не слишком превосходила их ростом, потому что потолки здесь нависали низко над их головами. Когда проход сужался, сжималась и она, превращаясь из гиганта в собственное миниатюрное подобие, а ассасинам пришлось опускаться на четвереньки, чтобы нигде не застрять.
Легкие, будучи согнуты, испытывали повышенное давление, и то чувство, о существовании которого не догадываются те, кто живет на поверхности земли, — страх застрять под землей, которое порождает представление о голове, зажатой между двумя камнями, не позволяющими ей двигаться ни вперед, ни назад, — это коллективное чувство охватило ассасинов, дыхание у них стало частым, взволнованным. Некоторые из них — опять, памятуя различные случаи, когда их приводили сюда — непроизвольно поворачивали назад в надежде подняться к более свежему воздуху и более просторному пространству на поверхности, но стоило им попытаться, именно в том месте, где они были прежде, тут же возникала Мать и троглодиты с ней.

В какой-то момент она обратилась ко всем им и сказала: «Услуга, которую я вам сейчас оказываю, подобна той услуге, какую оказывает мать тем, кого она родила, иными словами, без всяких мыслей о воздаянии, но в ожидании вечной любви тех, ради кого она действует. Вы — мои дети, вы, тщеславные ассасины, и не в силу каких-либо добродетелей, которыми вы владеете, но в силу моего не знающего границ благоволения, которое я распространяю на вас по той причине, что вы прилепились ко мне в вере своей».
В этот момент она была крохотной, ее вполне можно было взять в руку и положить в карман.
Но ассасины лежали на животах, хватали ртами воздух, испекались в собственном жару в этом глубоком фрактальном подземелье. Она подошла к ним, ее чернота была чернее даже этого места, куда не заглядывали солнечные лучи, и подобно тому, как камень или галька истирает ложе быстротечной реки, она напустилась на них, принялась отмывать, как одежду отмывают те же камни в том же самом водном потоке, освобождая их от грязи здесь и сейчас, очищая их от частностей, пока каждый из ассасинов и она вместе с ними не почувствовали себя за пределами материального мира.

Ее ясли

Дети Крена — человекоголовые и змеинотелые враги людей с коровьими головами и обитатели второго уровня Золотой Пирамиды Маларкои — считали себя умудренными до степени, недостижимой в Пирамидных царствах.
Змея ползет по земле и не испытывает никаких чувств ни к чему, у нее одно в голове — кусать, душить и отравлять, но змеи являются змеями и телом, и разумом, тогда как выводок Крена был змеями только телом. Их умы были заточены в бесконечно большей степени и действовали в неизмеримо большем диапазоне, чем змеиные, и размещались в более просторных и удобных человеческих головах.
Они были такими умными, эти дети Крена, что теперь их разговоры целиком посвящались натурфилософии и искусству.
— Что есть красота? — с присвистом спрашивал один из них, и отваживались отвечать на этот вопрос только менее изощренные из их слушателей. Умудренные же кивали, зная, что такой вопрос был только увертюрой, которая приведет к тщательно подготовленному концерту на эту тему, и единственный ответ на такой вопрос, если только в ответе вообще была нужда, сводился к следующему: «Пожалуйста, расскажите нам, что такое красота».
Вдоль веранды, или вокруг беседки в тени деревьев, или под отделанным драгоценностями бельведером — всё это сделал для них Крен — эти человекоголовые змеи извивались телами, держа шеи строго прямо и перпендикулярно земле, насколько это позволяло их телосложение, и, если кому-то из них приходило в голову какое-нибудь прозрение, он тут же делился им с остальными.
Вежливость требовала, чтобы остальные выслушали его.
— Красота, — мог сказать один из них, — это свойство, которое могут распознавать все человекоголовые змеи и с которым могут соглашаться ввиду его неоспоримости. Если кто-то говорит кому-то: «Это красиво», и все вынуждены согласиться, то оно и есть красота.
Человекоголовый змей кивал, но коротким кивком, поскольку длительное нахождение головы у земли считалось вульгарным.
Дозволительность расхождения мнений является признаком продвинутого общества — всё остальное есть форма единообразия, которое склонны принимать стадно мыслящие коровьеголовые люди, — а потому слушатель может держать свою погремушку наготове и негромко шелестеть ею, сообщая таким способом, что придерживается иного мнения. Таким образом, внимание других слушателей привлечено, и она говорит:
— Приводить подобный аргумент равносильно утверждению, что красота всего лишь функция наблюдателей, поскольку мы должны только видеть ее, а потом соглашаться с тем, что это и есть красота, после чего она начинает существовать. Но разве красота не является объективным качеством? Необъяснимым? Более того, разве красота не есть трансцендентное свойство, существующее вне нашего восприятия, но к которому восприятие направлено?
Собравшиеся одобрительно шипят, выслушав эту тираду, даже те, которые не вполне понимают смысл произнесенных слов, потому что они, если и не истинны, но имеют форму разумного дополнения к их коллективному знанию.
Культурные обычаи этих человекоголовых змей требовали, чтобы они образовали своими телами эллипс вокруг двух спорщиков, которые должны были смотреть друг другу в глаза.
— Я не утверждал, что этого загадочного свойства не существует, а потому трактовать мои слова таким образом несправедливо, поскольку я уже подходил к подобному рассуждению, но меня прервали, — произносит он, и она, соглашаясь с такой разновидностью гамбита, отползает назад, кивая, давая ему возможность закончить.
В приятный безоблачный день, согревающий кровь, но не безумно жаркий, Госпожа Маларкои принесла Дашини, которая уже могла ползать, но ходить еще не научилась. В этой части агоры, предназначенной для споров и произнесения речей, она опустила дочку на землю и сказала собравшимся:
— Этот ребенок будет для вас как родная дочь, драгоценная и достойная любви. Возьмите ее, заботьтесь о ней, верните ее мне через семь дней.
И все присутствующие, поскольку они были верны Крену, знали ее как их богиню-покровительницу, Госпожу, и сделали то, что им было сказано.
Дашини ползала туда-сюда, как и все дети в ее возрасте, и пока эллипс вокруг дебатирующей пары слушал их аргументы, туда приползла Дашини, ухватила обоих за хвосты, потрясла их погремушками и рассмеялась. Время от времени кто-нибудь из публики отходил в сторону и возвращался с мышиным барбекю или палочками из приправленных пряностями полевок, но ничто из этого не могло отвлечь ребенка от ее игры.
По всеобщему согласию в конечном счете стало ясно, что представление закончилось.
— Таким образом, — подвел итог один из спорящей пары, — мы видим, что Красота занимает отдельный мир, идеальный мир, тот, который мы можем только прозревать, постигая тайны. Мы вряд ли можем надеяться воспринять его таким, какой он есть, поскольку мы всего лишь человекоголовые змеи, и наша доля — воспринимать мир так, как нам отведено. Если бы мы были, скажем, богами… но мы не боги, а потому должны принимать наши радости там, где можем.
С этими словами человекоголовые змеи отвели Дашини в один из их многочисленных салонов, и там она, еще не научившись говорить, освоила азы риторики.

Ее муж

Червь не думает и не чувствует, он не познает, и он не глуп. Стань червем, и ты не поймешь, что ты потерял в ходе этой трансформации. Ты не поймешь, что ты что-то потерял. Ты вообще ничего не поймешь.
Ты будешь только действовать.
Будешь ползать в грязи. Захватишь клеточные стены всего, что есть близ тебя и не есть ты.
Искра повсюду, но ты владеешь лишь ее малой толикой, и эта недостача заставляет тебя действовать. Это не похоже на голод — это ощущение — эта пустота, которая должна быть заполнена естественным образом. Вакуум, падение, движение — всё это понятия, подобные твоей недостаче, и каждое провоцирует действие в предмете, не требуя ощущений. Вакуум привлекает в себя материальное, падение влечет материальное вниз за собой, движение тащит материальное поперек. Ты предметен в этом смысле — ты пробужден к действию, ты пополняешь дефицитную Искру.
Или умираешь.
Черви перемещаются стаями через царства. Ты появляешься в виде семени, готового распуститься. Минимальная Искра есть семя — два предмета в одном месте при вспоможении холста — и вы, черви-младенцы, есть ее расцветание. Поначалу это есть превращение одного в двух, соединенных между собой.
+ превращается в —
Ты, семя, ты превращаешься в себя, в червя; нечто положительное превращается в два отрицания. Отрицания отрицают, то есть уничтожают единство двух этих найденных ими предметов, соединяются с его производными, и когда царство подвергается нашествию червей, ты растешь:
— + превращается в —
Ты сворачиваешься. Ты завязываешься узлом. Когда ты становишься слишком длинным, ты разделяешься, производишь копии себя самого, размножаешься.
В легком отца, ослабленного холстом, ты становишься легочными червями в окружении всего того, что должно подвергнуться отрицанию. Ты превращаешься в колонию червей за счет этой легочной ткани.
И это не всё.
Твое семя явилось из другого места, материальное царство затянуло семя в себя, ослабив плотность холста, воспользовавшись нехваткой в нем Искры — затянуло туда, где Искра в избытке. Ты подобен месту своего происхождения, как рыба подобна воде — холодная, влажная, гибкая. Ты нематериален, ты одиночен, ты не имеешь массы. Но в материальном легком вы, легочные черви, становитесь материальными. Материальные предметы имеют ширину, имеют глубину, имеют длину, и ты приобретаешь эти свойства, потому что без них ты не смог бы существовать. Отрицая разные составляющие легких — альвеолы, бронхиолы, плевы — ты превращаешь их в массу легочных червей, делаешь это до тех пор, пока существует материя, которая конвертируется в тебя.
Если тебя выхаркали в чашу, ты будешь корчиться в ней, но теперь это не похоже на то, что происходило с тобой, когда ты пересекал царства. Ты вобрал в себя Искру, имевшуюся в живых тканях: когда ты отрицал их и использовал для роста, то с ними получал и Искру. Ты больше не малая Искра, какой мог быть. Ты теперь комплекс Искр, малый по объему, но достаточный, чтобы начать чувствовать.
Потому что чувство не может возникнуть без того, что создает его, и ты превращаешься в эту первопричину. Потому что чувство есть предмет ощущаемый, ты его ощущаешь, а поскольку ощущение порождает знание, как ты теперь знаешь, то это ты терзаешься в этой белой, поколотой эмалированной чаше.
Ты не один. Он сгибается пополам, твой хозяин, на кровати, вытягивается, и тут же появляется легочный дружок, он кувыркается, покрывая материальное расстояние между губой твоего хозяина и твоей землей, падает со всплеском рядом с тобой, тут же начинает корчиться, как корчишься ты.
Время — это нечто такое, в чем ты живешь, но чего ты не понимаешь, а потому ты не воспринимаешь наполнение чаши на две трети, только близость твоих дружков. Они корчатся вместе с тобой, твоя Искра уменьшается по мере того, как ты ее расходуешь, ищет легкое, чтобы сделать тебя тобой.
Чувство такое же, как и внутри — темно и тепло, когда ты на дне чаши, — но теперь наступает голод, поскольку вместе со знанием приходит и знание недостачи. То, что прежде было материальным фактом, незаметным тебе, возрастающая нехватка Искры превращает в возбужденное, провоцирующее голод желание, а желание провоцирует действие, а действие дает только временное решение, запускает еще больше желания в петлю, которую невозможно замедлить.
Легочный червь не воспринимает другого легочного червя в качестве пищи, поскольку это чревато риском по ошибке проглотить себя самого.
Ты познаешь страх.
Ты либо выживешь, либо умрешь. У тебя будет достаточно Искры, чтобы удержать себя в материальной области, иначе она вернется в холст, взяв с собой твое тело и растворив его здесь в ничто. Если тебя выльют на землю где-нибудь за лачугой человека, чьи легкие ты уничтожил своими отрицаниями, если ты довел его до смерти и оказался в Живой Грязи, то это продлит твое время в материальной области.
Близость мертвого Бога, невозможность его использования в качестве холстовика породила альтернативную форму творения — волшебство. Царство, в которое ты пришел, — это место почти безграничных возможностей, хотя вероятность того, что ты сможешь ими воспользоваться, невелика.
Если бы в чаше, в которую выхаркали тебя, была тысяча легочных червей, если у цепочки событий есть тысяча невероятных исходов, то большинство этих исходов в отсутствие воли умершего Бога будет безвольной глупостью. Ты можешь перестать существовать совершенно без причины. Ты можешь оказаться на дюйм левее того места, где ты находился. Вместо легочного червя ты можешь оказаться веточкой близкого размера. Твоя температура может повыситься на один градус по сравнению с той, что дозволена тебе в материальной реальности.
Подумай о тысяче бессмысленных исходов — ты можешь стать одним из них.
Только холстовик может сделать невозможное идеальным. Поэтому он и есть Бог.
Но иногда невероятное может походить на волю холстовика по ошибке. Ты, умирающий легочный червь, можешь превратиться в умирающего земляного червя, который являет собой более идеальную форму червя, или в умирающую змею, которая еще более идеальна, или в палец, который еще более идеален, потому что он идеальная часть более идеального существа; человек больше походит на холстовика, чем червь или змея, а потому он и идеальнее.
Если то, во что ты случайно превратишься с помощью невероятного творимого холстовиком волшебства, воплощенного в Живой Грязи его присутствием, способно двигаться, познавать и питаться, то ты можешь преобразиться и познать поедание подобных тебе. Умирающая змея может жить, поедая легочных червей, переваривая их материю и Искру, чтобы оздоровить свое тело. Ты бросаешься в грязь и затаиваешься, поедаешь всё, что приближается к тебе.
Проходит день, неделя, ты живешь, невидимый, в Живой Грязи великого города Мордью, ты слеп к событиям, происходящим наверху — уходит чей-то ребенок, умирает чей-то отец, — но наступает день, когда не находится пищи, чтобы утолить твой голод, и ты меняешь место, грязевая змея, ты переползаешь в самую глубокую часть Грязи, привлекаемый близостью холстовика, подкармливаемый той или иной едой — сгнившая сброшенная кожа пятнистой птицы, крысиные младенцы, оставленные без присмотра, лужа крови феникса, забитого до смерти шайкой малолеток, блевотина пьяницы, лежащего лицом в земле близ распивочной. Еда за едой, голод за голодом, ты находишь свой путь к Цирку, который располагается теперь там, где ты в твоем развивающемся разуме слышишь голоса других палтусов, обладающих такой способностью.
Скажем, в Цирке десять тысяч палтусов — их там гораздо больше — и, скажем, один из ста волшебным образом научается коммуницировать — в большей или меньшей степени — и здесь много таких, кто обладает этой способностью. Ты? Тебе нечего сказать — ты грязевая змея, эволюционирующая без участия холстовика. Ты не можешь понять тех мыслей, что они шлют тебе, кроме, пожалуй, их тона — а он никогда не звучит гостеприимно, — но знать, что тут есть другие, что существует такая вещь, как коммуникация? Это расцветает в тебе, в твоем сердце, которое ты теперь чувствуешь у себя в груди. Что-то вроде радости? Это слово ничего не значит для тебя, но так оно и есть — радость, испытываемая безрадостными, безмозглыми, и теперь у тебя есть основания избегать хватких пальцев, которые хотят вытащить тебя из грязи, которую ты уже начал считать своим домом. Ты можешь сосредоточиться на медленной эволюции смысла, ощущая его в своей душе, а смысл — это нечто, порождаемое Искрой, если она может обнаружить концепции и связать их в нематериальную котомку, имеющую свойство уникальности.
Потому что ты сам уникален.
Не нужно комбинировать множества необычных событий для создания чего-то уникального. Необычные концепции, связанные воедино, какими бы простыми они ни были, могут составить нечто уникальное. А сотня таких концепций? Даже полсотни? Расположи как попало пятьдесят букв на листе бумаги — результат будет уникальным, поскольку если ты проделаешь это еще раз, и еще, и еще — он будет другим.
Теперь ты, мыслящий, пугливый, жизнерадостный грязе-змей Цирка Мордью, избегающий пленения, удовлетворяющий голод, обучающийся мистическому общению с твоими палтусами Живой Грязи — ты уникален, и в нематериальном царстве твоя концепция бессмертна, она обрела душу с помощью Искры даже в отсутствии воли холстовика.
Ты сам себя сотворил.
Ты узнаешь, что иметь уникальное «я» — это знать голод иного рода, уникальный для тебя — волю к собственному совершенству. У других это воля к доминированию, или к удовольствию, или к сотне других вещей. Твоя воля есть твоя воля, и для ее наилучшего воплощения нужно зарыться вниз, туда, где находится обиталище Бога, хотя ты и не знаешь, существует ли он на самом деле, и ты не знаешь, зачем ты отправился бы в него, если бы он существовал.

Время идет, ты не знаешь, сколько прошло, но ты закапываешься снова и снова в одном и том же месте, ты ешь исключительно для того, чтобы у тебя были силы, чтобы закапываться, проведя линию разделения в грязи, — и хотя земля уплотняется, стоит тебе удалиться на обед, — когда ты возвращаешься, копать становится легче.
Чем ближе ты к жилищу Бога, тем очевиднее твоя форма, мутирующая на ощутимый для тебя, хотя тебе и неподконтрольный, манер.
Наступает день, когда на твоих боках появляются почки, потом они превращаются в весла, которые помогают тебе копать, потом весла становятся совками, затем лопатами, а ты с каждым днем увеличиваешься в размерах. Усиливается и твой голод, и тебе больше недостаточно питаться недоразвитыми существами, тебе нужно рискнуть и попробовать что-нибудь покрупнее, атаковать более крупных палтусов, существ, которые могут дать тебе отпор, потому что оно стоит того, поскольку ты чувствуешь, что неплохо продвигаешься со своим туннелем, проводя там всё время, какое у тебя есть.
Наступает день, когда ты упираешься в скалу, и хотя понимаешь, что копать дальше не получится, ты знаешь, что именно к этому ты и шел — скала горяча от энергии, она сотрясается волшебством, имеет вкус всего того, что ты когда-либо жаждал. Ты окунаешься в это, в эту скалу, так камбаловые лежат на морском дне, прижимаясь к нему. Твои конечности, прежде совковообразные, разделяются на пальцы, которыми ты можешь двигать. Ты потрясен, это счастливое потрясение, и ты теперь спешишь вверх, чтобы контактировать с остальными, сообщить им свою новость, поделиться с Цирком этим невероятным чудом.
В возбужденном состоянии ты становишься беспечным. Возбужденность сама по себе является разновидностью беспечности для такого существа, как ты. Ты утратил тот страх, который прежде защищал тебя, забыл те голодные периоды, которые прежде управляли тобой. В твоем желании общаться, радостном само по себе, но не несущественном для твоего бытия жажде реализовать на практике — ты по-прежнему мутировавший легочный червь с идеями, превосходящими твое положение, — тебя вытащил из Цирка ребенок с удочкой.
Ты ведь не настолько глуп, видел, как это случалось с другими, ты сам обещал себе всегда держаться на глубине и оставаться там, но теперь оно ухватило тебя своими руками, потому что оно есть существо, принадлежащее этому царству, а не какая-нибудь почти незаметная чепуха, обитающая во взятом взаймы времени, оно гораздо сильнее тебя. Его обтянутые кожей кости подобны палочкам, воткнутым в твое тело, и это мучит тебя. Ты кусаешь его в лицо, царапаешь его своими новыми конечностями, но оно знает тебе цену. Оно крепко держит тебя за шею и, не прикладывая, кажется, для этого особых усилий, вырывает твои красивые новые руки из ствола твоего тела, и ты уже не можешь защищаться ими.
Ты истекаешь кровью, а ребенок тянется за своей смертоносной сумкой. Ты потрясен потерей руки настолько, что почти упускаешь свой шанс — как что-то столь прекрасное может быть столь краткосрочным? — но жизнь научила тебя делать то, что ты и делаешь теперь. Может быть, ты и есть ничто иное, как машина для делания этого. Пока ребенок борется со своим поясом, ты выкручиваешь свою шею и кусаешь его руку, вонзаешь клыки в ее структуру. Он взвизгивает и отшвыривает тебя в воздух. Поначалу твои зубы погружены в его плоть, но ты вытаскиваешь их оттуда и падаешь, разбрызгивая грязь, и, невзирая на боль в обоих твоих боках, ныряешь и погружаешься туда, где тебя невозможно найти.

Ты должен был умереть — ты определенно не сделал ничего, чтобы сохранить свою жизнь, — но существо с душой, побывавшее в такой близи от Бога, не может просто исчезнуть в прежней Грязи. Копать глубже больше невозможно, плоть в ранах, причиненных ребенком, распухла, стала чувствительной и бесполезной, она раздиралась до кости при попытке ее использовать. Ты был бы съеден, если бы другие не защитили тебя. Они хотели услышать твою историю — о горячей скале и новых конечностях — и, хотя ты им рассказал об этом, никто из них не смог найти твой туннель.
Ты лежал неподвижный на полу Цирка, проглатывал собственную жалость к самому себе. Оно всё продолжалось и продолжалось, и в твои намерения входило позволить себе умереть, вернуться в ничто, но спустя какое-то время даже это стало невозможным. Голод — это такая сила, легко победить которую не удается. Тебе казалось, что существует некий баланс, который нарушился в один из дней. В конечном счете намерение заморить себя до смерти голодом стало требовать столько усилий, что желание грязевого змея голодать перестало с ним справляться, голод лишал тебя энергии, и наступает день, когда ты больше не можешь выносить отсутствие еды. Палтусы поменьше размером стали относиться к тебе, как к неживому предмету, и, когда один из них проплывал мимо, ты его проглотил. Он был довольно хлипким, как слизняк или медуза, легко переваривался и наполнил тебя материальностью и Искрой, навел тебя на мысли о необходимости приложения усилий, те мысли, которые ты давно загнал в самые дальние углы внутри себя.
И тогда ты начал видеть собственное будущее, важность потребления еды, а не пребывания едой, важность охоты и, может быть, мести.
Это спасло твою жизнь и дало тебе возможность стать тем, кем было предопределено судьбой, не стать постепенно прожилками плоти и серо-белых костей. Это дало тебе возможность сделать то, что ты сделал вскоре, и деяние твое было совершенно необычным.
Ты поймал палтуса, укусил за руку ребенка, вырвал последние нити своих погубленных конечностей, увидел под ними здоровую шрамовую ткань, и тут-то оно случилось. Оно случилось одновременно и со всеми остальными, но совершил его ты.
Он возник.
Голубой Свет.
Он погрузил кулаки в Живую Грязь и наполнил тебя силой. Он ускорил развитие всех вас из низшего месива несформированной слизи в величайшие из способных к коммуникации умов, провел вас по всем этапам воли холстовика до высшей формы самого Бога — ребенка — только не из плоти, а из плоти и силы.
Он попросил тебя следовать за ним и победить его врагов, а, поскольку они были и твоими врагами, ты с энтузиазмом согласился. Если бы дело на этом и кончилось, то этого было бы достаточно — побыть солдатом в армии Великого Палтуса, — но потом он выдал новый приказ, такой приказ, который мог выполнить персонально ты, и состоял этот приказ в том, чтобы уйти в землю и открыть каморку Бога.
Только ты, безродный легочный червь, безродный Грязевой змей, безродный Цирковой палтус с оторванными конечностями, знал дорогу к этому месту.
Избранный из своего народа, именно ты взломал ту каморку и насытил материальное царство силой Бога. С этого дня ты стал известен как Великий Червь, первый из палтусов.

Но как насчет любви? Достаточно ли палтусу существовать и служить, и никогда не иметь для себя ничего, кроме служения?
Эта мысль пришла к тебе, Великий Червь, снаружи в тот день, когда город вытянулся и стал наклонным и монолитным. Это случилось в тот день, когда собака высадилась на берег. Это случилось, когда другие растянулись и деформировались одновременно с землей и были превращены в коварных тварей вдали, внезапно и против воли были вынуждены проститься с младенческим обличьем, израсходовать свою энергию на эту деградацию, в прежнем виде остался только ты.
Могло ли это быть совпадением?
Эта мысль посетила тебя в виде женского голоса, тот факт, что это существо сопровождало голос, сделал из тебя мужчину, соблазненного звуком, который был так мягок, что ты стал тверд в ответ, и навел тебя на мысль о еще одной недостаче.
— Но как насчет любви? — сказала она и добавила: — Ступай за мной.
И перед твоими глазами появился облик Госпожи Маларкои, Невесты Великого Червя, вышедшего из Живой Грязи, начавшего с того же холстяного микроба, перешедшего в легочного червя, потом в грязевую змею, а потом отрастившего конечности. Но она не взяла Голубой Свет, она сохранила свою физическую природу. Она превратилось в монолит, тогда как ты перешел в энергию, и эта монолитность обещала тебе целостность, которую она называла «любовь».
Она жестом попросила тебя подойти к ней, и ты взял ее за руку, которая напоминала те конечности, которых ты лишился, и она показала тебе, где ты должен быть, что делать и кому сделать больно, чтобы заслужить ее любовь.
И ты сделал то, что она наказала тебе.

Ее школа

Порция своим ясновидствованием обследовала третий уровень холста, и там обнаружилось идеальное место, выделявшееся на фоне промежуточных образований. Она заглянула в будущее этого места, в его прошлое, вводила себя туда и сюда, прокручивала назад и вперед.
Дашини уже проснулась и сидела на кровати, и Порция, удовлетворившись своими разысканиями, взяла ее на руки.
— Я думаю, тебе это понравится, — сказала она.
Размещение этого царства вблизи границ Пирамиды не потребовало больших усилий и удалось с третьего раза, она растянула размеры, расширила время, увеличила пространство, скомпоновала объем в сотни тысяч раз больший, чем фактический размер архитектуры. Она сделала три Двери — вход с лестницы Пирамиды, вход со второго уровня и выход в четвертый. Ей Двери, конечно, были ни к чему, но если Дашини когда-нибудь потеряется, то, по крайней мере, можно будет воспользоваться ими.
Когда Порция была девочкой, ее мать украсила детскую обоями с драконами, и хотя драконы эти являлись плодом фантазии и не были представлены ни в одном из тех открытий, что она сделала в холсте, это царство всё же во многом походило на ее комнату. В ее детской сотни летающих по стенам ящериц метались туда-сюда на голубом фоне, то же самое происходило и в этом царстве.
Виверны, амфиптерии, пернатые змеи, драконы — десятки существ, названия которых не знала даже Порция, которая была хорошо осведомлена в такого рода вещах — крутились в воздухе, приземлялись они редко, если только вообще приземлялись. В их эпицентре вроде бы находилось каменное дерево, а потому Порция заставила себя появиться там, на самой высокой точке этой земли.
Богиня этого царства — позднее Порция узнала, что та называла себя Джапалура, — увидела ее, когда Порция стояла на самой высокой ветке. Порция держала Дашини высоко у себя над головой и посылала вверх пучок света. Мысленно она провозглашала: «Этот ребенок будет вам как дочь, драгоценная и достойная любви. Возьмите ее, заботьтесь о ней, вы вернете ее мне через семь дней». — И она подбросила Дашини в воздух.
Джапалура поймала Дашини, не дала ей упасть, балансируя девочкой на конце своей широкой морды, и в течение семи дней богиня летала с ней по всему своему царству, представляла ее своим подданным, кормила ее их дарами, а когда весь мир узнал, кто такая Дашини, Джапалура поднялась с нею высоко-высоко, до места, с которого земля под ними приобретала кривизну, а небо вокруг становилось черным. Джапалура летела вверх по прямой, как пущенная из лука стрела, на наконечнике которой сидела Дашини, летела она до тех пор, пока было куда лететь, до места, где кончалось царство.
Дашини там не могла дышать, но она сидела на носу дракона, и богиня делала осторожный выдох, чтобы девочка могла разделять с ней дыхание. Потом она оставила Дашини на самой верхушке неба и позволила ей упасть.
Неправда, что дети ее возраста не ощущают опасность — очень даже ощущают, — но Дашини не ощущала. Идти она не могла, но развела руки и ноги и летела, как Джапалура. Вернулся воздух и засвистел в ее ушах, и плющил ее кожу, но Дашини летела вниз и кружилась, делала петли на ветру. Она улыбалась и смеялась, а летевшая рядом с ней богиня в облике дракона показывала ей, как можно вертеться в воздухе, как ускоряться и замедляться, как нырять к земле.
Когда земля была уже совсем близко и ветки каменного дерева грозили рассечь девочку на части, Джапалура подхватила ее в последний момент, а потом снова отпустила в полет.
Эта игра никогда не наскучивала Дашини, и она была недовольна, когда в конце седьмого дня Джапалура вернула ее Порции.
В ту первую ночь по возвращению в Пирамиду Порция прошептала обещание Дашини — обещание, что она сможет каждый свой день рождения проводить в этом месте — и хотя это обещание, как и все остальные, данные ее матерью, было вскоре нарушено, в сердце девочки оно сохранилось.

Ее слуги

Гэм подошел к Двум Джо.
Наверху, на Стеклянной Дороге, сиял лунный свет, и, хотя по небу ползли облака, выражение лица Гэма вызывало тревогу. Он был из тех мальчиков, которым доставалось в жизни, но которые находили способы преодолеть трудные времена. Теперь на его лице было выражение мрачной неколебимости: он пришел к какому-то решению, и теперь собирался воплотить его в жизнь, невзирая ни на какие последствия. В то же время круги вокруг его глаз говорили о страхе и печали — о страхе перед тем, кем он стал, если принял решение сделать то, что он вскоре намеревался сделать, а печалился он о том, что не родился сильнее и лучше.
Двум Джо казалось, что в таких мыслях было что-то корыстное: творить зло гораздо проще, когда ты дал себе разрешение быть слабым и плохим.
— У меня не было выбора, Два Джо. Я знаю, что рискую, но думаю, что он сможет это сделать.
Гэм никогда не поднимался по этой Дороге, только спускался, установив обе ноги на стекло и скользя почти горизонтально.
Два Джо попятились, подняв руки, но пятиться им уже было некуда.
— Он вернет вас назад. Можете не волноваться.
— Подожди! — закричали они. Вероятно, в их голосе слышалось что-то, но Гэм сделал то, что ему было сказано. — Если речь идет о чем-то нехорошем, то ты не обязан это делать. Скажи, о чем ты думаешь, мы сумеем помочь.
Гэм не стал ждать — он узнавал тактику затягивания, когда сталкивался с ней. Два Джо видели усталое знание в его глазах, разочарование, что у них не нашлось ничего более убедительного, и тут его руки ухватили их за шиворот.
— Это всё Пэдж. Это она. Мы ничего не можем поделать.
Если кто-то держит вас за шиворот, то ваше желание отойти в сторону вполне естественно, но подошвы Двух Джо заскользили по Стеклянной Дороге, и они в своем воображении представили себе долгое падение на крыши. Гэм был марионеткой Пэджа, а Пэдж был слугой Госпожи. Всё, что они делали, они делали для нее.
— Ты хочешь нас убить?
Гэм с такой силой подтянул их к себе, что Два Джо почувствовали, как расходятся швы на их рубашке, почувствовали, как рвутся нитки в тех местах, что они зашили. Странно, что в подобных ситуациях, когда речь идет о жизни и смерти, такие мелочи привлекают твое внимание, подумали они.
Единственный зуб Гэма был там, в его темном рту, расколотый и в дуплах, почти не сидящий в его сморщенной десне.
— Натан вернет вас к жизни. Пэдж обещал.
В других обстоятельствах Два Джо рассмеялись бы — обещания Пэджа не стоили ни гроша, напротив, они требовали оплаты, — но времени на смех не было.
Гэм столкнул их с Дороги.
Не то чтобы у них было время подумать — падали они быстро, — или же время замедлилось, чтобы они могли подумать о своей судьбе, или же умирающие думают быстро и ясно, да еще и с идеальной сообразительностью. Так или иначе Два Джо в эти мгновения падения знали, что дело вовсе не в Пэдже. И не в Гэме. И даже не в Натане.
Всё дело было в Госпоже — это она торопила ту малость, что оставалась от жизни Двух Джо.
И опять у них не было времени подумать об этом — да оно им и не требовалось: они уже и без того всё знали, — но по слухам, ходившим среди трущобного народа, среди тех, кто имел связь с Маларкои, Госпожа своим верным слугам после их смерти обеспечивала идеальный рай небесный. Два Джо никогда в это не верили, но об этом говорили на улицах, и обычно тот, кто рассказывал такие байки, узнавал их от какого-нибудь несчастного старика, лишившегося ума, или от изнеженного поставщика Особняка.
Разговоров об этом ходило много.
Они падали и умирали так же, как жили — вместе — и, падая, оба размышляли своим общим разумом: считаются ли они, с точки зрения Госпожи, одними из ее преданных слуг.
Если они были частью ее плана, вовлеченные в него посредством ее доверенного лица Пэджа и его шантажиста Гэма, то не делает ли это Двух Джо по факту ее агентами?
Падая и ощущая свое падение горлом и желудком, они искали ответ на этот вопрос, который волновал их всё больше. Проявление интереса со стороны Двух Джо не было каким-то абстрактным, как у более привилегированных детей, которые воображают себе набор в основном несуществующих выгод и выплат, обеспечиваемых другими людьми. Нет, всё, что было хорошо и плохо для Двух Джо, всегда представляло собой вещи, находившиеся в пределах их досягаемости, а иногда и находящиеся под их присмотром.
Они падали, и сам факт их существования никогда не был более очевидным, чем теперь, столь очевидным, что даже не было нужды фиксировать его словесно, по крайней мере между ними двумя, а потому, хотя скорость их смертельного полета вызвала спазм каждой их мышцы, они пришли к совместному мнению: нужно заверить в их преданности Госпожу. Они решили также простить Гэма и попросить разрешение на участие в заговоре, в котором их используют.
Они смирились, хотя и без энтузиазма, с собственным убийством.
Им не требовалось обдумывать это — это было решение, но оно было принято рефлекторно, потому что это встроено в нервы и сухожилия их существования, — однако это не означало, что их решение недействительно.
Заглянув в лицо Гэма, который спешил скрыться от них, они прочли на нем боль и ужас от осознания того, какой поступок он совершил по отношению к своим друзьям, а потому они смотрели на него максимально прощающим взглядом. Два Джо простили его в своем сердце. Более того, они благодарили его, поскольку теперь либо они ударятся о крыши и умрут, а потом Натан воскресит их — а такая судьба уникальна — и сделает всюду знаменитостями, либо они умрут на службе их Госпоже, исполняя ее требование, а потому попадут в идеальный небесный рай.
И вообще не лучше ли умереть за дело, чем быть убитыми другом?
В их власти было сделать выбор между двумя этими вариантами.
Да и выбором-то это нельзя было назвать.
Они упали, упали вдвоем, их общее тело было вдвойне напряженнее, а потому, когда они ударились о балку крыши, то удар получился такой силы, что их спина разломилась на две части и побила черепицу.

Знает ли проснувшийся человек, сколько он проспал? Только после того, как посмотрит на часы, а у Двух Джо часов никогда не было. Они даже были не очень уверены в том, что бодрствуют, потому что реальность, в которой они проснулись, имела такую неухоженность, какую можно увидеть только во сне, но никак не в том мире, который они знали. Совершенно очевидно, что теперь у них было два тела на двоих. Или по меньшей мере у них были две формы, потому что эти их проявления были прозрачны, изящны и не чувствовали боли, они были идеальны, и Два Джо никогда бы прежде не подумали, что могут иметь эти свойства.
Их руки, когда они потянулись друг к другу, чтобы потрогать лица, поражаясь тем фактом, что видят себя и друг друга в первый раз, имея теперь разделенные тела, как все остальные люди, общупывали друг друга, как две волны, катящиеся на берег — эти волны взаимодействуют, но при этом одна не меняет другую в сколь-нибудь значительной мере.
Хотя они были теперь разделены, но все их движения совершались одновременно. Когда поднимал руку один, второй одновременно с ним совершал такое же движение, когда один демонстрировал удивление, то же самое выражение появлялось и на лице второго. Когда один задумывался — они оба поняли это одновременно — в раздумье погружался и другой, словно у них был всё тот же один мозг на двоих, но теперь уже в разных сосудах. Они выросли вместе, они знали это и, хотя теперь разделились, по-прежнему оставались вместе — они были похожи друг на друга, они одинаково чувствовали, они одинаково думали.
Вот что значит быть вместе — даже когда вы разделены, вы остаетесь неразлучны.
И всё же часть мысли реактивна, и реагирует она на мир, поскольку мысль есть способ познания мира, какой он есть, и если Два Джо оба были в одном и том же месте со дня появления на свет, то теперь они разделились, а потому каждый реагировал на реальность, которая чуть отличалась от той, на которую реагировал другой. Реактивные части их разума реагировали каждая на свой набор раздражителей, и даже минимальное их расхождение приводило к обширным и общим последствиям того рода, который будет заметен даже игроку в испорченный телефон — малые изменения переходят в крупные, изменяя в конечном счете всё — и даже если в большинстве случаев они вели себя и мыслили одинаково, то по прошествии небольшого отрезка времени это расходилось вплоть до того, что стороннему наблюдателю казалось, будто они совсем не повторяют друг друга.
Они тянулись друг к другу, но не соприкасались. Они стояли и смотрели в разных направлениях, они обращали внимание каждый на свое, а потому видели и чувствовали по-разному.
Но это расхождение было чисто внешним. Говорят, что человек в его бытовом восприятии мира использует только часть своих способностей, а Два Джо вместо знания только того, что они прежде видели сами, находясь в том месте, в котором оказались, обнаружили, что им они оба знакомы. Для них теперь были доступны два мира, они воспринимали их совместно, и в меньшей степени они считали себя отдельными людьми, а в большей были единым существом, наделенным двумя разными способами пребывания в мире, каждый из которых был известен им обоим.
Такое бытие несовместимо с материальным миром, и даже там, где оно всё же имеет место, спящий человек в конечном счете просыпается, или его состояние фуги проходит, или интоксиканты теряют силу. В нематериальном царстве не существует сознания, разве что для очень немногих, и, если бы Два Джо не были трущобными детьми, не имеющими ни малейшего представления о царствах, это могло бы изменить их взгляд на существование в их нынешнем виде, а существовали они в виде призраков, приведенных в материальное царство, как некий образ, не в полной мере привязанный к материальному воплощению их нематериальных концепций и занимающий промежуточное царство, будучи весьма надежно втиснутыми между двух этих первичных царств благодаря тому, насколько волшебство является фактом в городе Мордью, и сопутствующему ослаблению прочности холста и соответствующему ущемлению упрямых, усердных или невежественных людей, которые теперь уже были мертвы.
Они видели мир так, как его видит призрак, а это очень похоже на то, как человек видит призрака — полупрозрачным, несовершенным, мрачным, — и призрак никогда не бывает надлежащим образом в согласии с надеждами, которые он унаследовал от своей короткой жизни в материальном мире. Они витали над землей, у них не получалось оказывать влияние на предметы, а когда они пытались обнять друг друга в надежде вытеснить расстояние, которое образовалось между ними, то проскальзывали мимо дружеских объятий таким образом, что это погружало их в тяжелое уныние. Наконец они поняли, что испытывают одинаковые чувства, и тогда уныние сменилась ощущением пылкого родства, более сильного, чем могут испытывать друг к другу совершенно одинаковые близнецы.
Так где они были тогда, когда происходило всё это?
Поначалу они находились на крыше, смотрели, как собака-волшебник Сириус поедает их лица; потом они были в тачке, связанные, как любовники, и какой-то старик вез их по бетонному саду. Потом их сбросили головой вперед в открытый колодец, и они с всплеском погрузились в поток сточных вод. Они долго находились в этой воде лицом вниз, их набухающие, вздувающиеся, разлагающиеся головы скрыты под поверхностью зловонных сточных городских вод.
Опыт подобного рода живые люди находят ужасающим — ни один из них не счел бы такое сносным, — но Два Джо смотрели на это с отстраненным вниманием, которое испытывают к миру люди, превратившиеся в призраков, — они пришли в этот мир, чтобы взглянуть на него, но он никогда не был составной частью их жизни. Когда в конечном счете падальщики забрали их плоть, когда Гэм и Присси спасли их пожеванные и поруганные тела, когда они были направлены в костер для трущобного мусора и памятников и находились под надзором скорбных людей, ни один из них — они оба — не почувствовал этого, хотя это случилось на данный момент в будущем.
Вместо чувств к ним пришло безэмоциональное понимание, отключенное осознание, абстрактное ощущение конечности всего, от которого их безжалостно отвлекали голоса.
Теперь — если это слово означало что-либо конкретное — или тогда, когда тела незадолго до этого были преданы потоку, а не кремации, призраки Двух Джо находились над сточными водами, явленные материальному царству как тени, видимые только краем глаза чувствительными людьми, ни один из которых при этом не присутствовал. Их ноги были приспособлены к полу, но не взаимодействовали с ним, и откуда-то со стороны клубного дома доносились взволнованные и насмешливые крики.
В трущобах, когда некая мера материи, имеющей достаточную плотность, чтобы сохранять форму, но не слишком большую, чтобы сделать ее очень тяжелой, попадала в Живую Грязь, какой-нибудь ребенок хватал ее. Однажды, когда Два Джо были еще ползунками и не могли ходить иначе как на четвереньках или неустойчиво на негнущихся ногах, один их знакомый мальчик нашел клубок волос, сплетенную массу чего-то такого, что, возможно, было палтусом, но в равной мере могло быть сеном, принесенным ветром с Южных Плантаций и сплетшимся. Он поднял находку. Без всяких споров и препирательств образовались две противостоящие друг другу команды, приблизительно равные по численности, и те, кто был на стороне мальчика с находкой, насмешливо песочили другую сторону, а те, которые были против мальчика, предупреждали противников, что отберут найденное.
Трущобы стали местом для энергичной и беспорядочной игры, цель которой состояла в том, чтобы захватить то, чем владела противоположная сторона. Два Джо были тогда слишком маленькими, чтобы участвовать в игре с другими, но звуки — глумливые окрики, яростная ругань, оскорбительные кричалки — это они запомнили, как в своем очаровании, так и в своей устрашающей силе.
Такими были звуки, которые доносились до них сейчас в систему сточных вод из клубного дома.
Один из них поднес их руку к их уху, а другой прищурился, но в конечном счете оба Два Джо своими ушами и своими глазами совместно слышали и видели источник этого шума. Там, в темноте, подсвеченной призрачным светоотражением их конечностей, располагался вход в это логово. Любой призрак узнаёт места своего прежнего обитания, но не испытывает чувства прежней близости по отношению к ним, это чувство подавляется необходимостью свыкнуться с новым миром, познать его, но они узнавали это место по его концепциям, а голоса — по их принадлежности… эти призраки преследовали шайку по ночам, а часть их проявляла особый интерес к Натану.
Два Джо обнаружили, что к логову их влечет процесс, подобный тому, который волнами прибивает к берегу мусор, — нарастающая тенденция в этом направлении, нарушаемая чуть ли не беспорядочным движением в других направлениях. Они пытались ходить, но их попытки ни к чему не привели: они словно плыли по воде стоя. У них было намерение проникнуть в это место, и они двигали своими фантомными конечностями, словно совершали необходимые для этого физические действия, но и это ни к чему не привело. Они, как и все призраки, пришли к выводу, что двигаются благодаря концентрации сил, благодаря настойчивому мысленному сосредоточению на том месте, куда они хотят попасть, и хотя конечности часто совершали движения, которые могли привести к физическому перемещению, фактически же результат мог быть достигнут целеустремленностью духа.
В отсутствии этого понимания призраки клубного дома влекли их так или иначе.
Они двигались как льдина по сырой доске — ровно и без трения, — а когда захотели остановиться, выяснилось, что это невозможно, они пробили материю стены, которая являла собой потайную дверь, и принялись беспомощно описывать круги по лестнице, уходя вглубь полутьмы.
Когда движение прекратилось, Два Джо словно оказались в парламенте призраков, нижние чины которого располагались как будто в аудитории, каждый следующий ряд выше предыдущего, так что все могли видеть Двух Джо напрямую, не сквозь голову призрака, стоящего впереди, что было бы прискорбно даже для прозрачных и мертвецов. Но помещение, где это происходило, они узнали — это была библиотека, в которой готовил еду, читал и спал Гэм и где Два Джо провели в дремоте немало спокойных часов.
Один из призраков — высокий и тощий, облаченный в жабо и рюшки, со следами разложения на губах и ушах — подошел к ним с обвинительным жестом: указуя на них негнущимся пальцем на конце негнущейся и указующей руки. «Где богоребенок?» — сказал он, его зубы стучали, как у нищего, стоящего в очереди на кладбище зимой.
Живые Два Джо восприняли бы этот вопрос как несуразицу, к тому же достаточно мертвыми они стали недавно, и это состояние было основным для их познания мира, но вдруг один из двух Джо удивленно нахмурился — его начало осенять понимание смысла вопроса, второй Джо тоже прикусил губу — понимание снизошло и на него. Они посмотрели друг на друга, увидели понимание на похожих лицах, поняли, что речь идет о Натане. А еще они знали, почему эти слова применимы к нему. Это не означало, что у них есть ответ для призрака, поскольку ответа у них не было — они ведь оставили тот мир.
За то время, когда на них нисходило понимание, к ним подошел еще один призрак.
Одежды для мужчин и женщин далекого прошлого не были столь разнородны, как те, что теперь были модны в Мордью, то же самое можно было сказать и про использование косметики в этом городе обоими полами; на этом призраке были обрывки одеяния того времени, когда мужчины и женщины одевались практически одинаково, а потому Два Джо решили, что не могут определить, к какому полу принадлежит этот конкретный призрак, если только он вообще принадлежит к какому-то полу. На нем были простые штаны в клетку — такие мог носить обычный рабочий — и клетчатая рубашка. С его широкого, чисто выбритого лица смотрели подведенные черным, как у матери Натана, глаза, а губы были пухлыми и красными. Его волосы, длинные и разделенные посредине пробором, были схвачены заколкой в виде бараньей головы.
Призраки стояли, разделенные ступеньками, и хотя они находились не в материальном царстве, Два Джо видели их, как в материальном, и андрогин спустился к ним, совершая руками движения согласия и побуждения — размахивал руками с раскрытыми ладонями, прикасаясь ими к сердцу. Несмотря на всё это, вопрос он задал тот же, что и его товарищ: «Где богоребенок?»
И наконец, поскольку всего должно быть по три, к ним спустился ребенок, облаченный в царские одеяния, у него из всех конечностей осталась одна, а на щеке была шрамовая кожа, словно после ожога. Он повернулся в поисках разрешения от какой-то далекой и невидимой власти, и это движение обнаружило его неестественную худобу — его словно сжали тисками. «Где богоребенок?» — задал он тот же вопрос.
Всё собрание ждало ответа, словно эта анафора своей повторяемостью подсказывала ответ Двум Джо, но сказать им было нечего, и они, вместо ответа, протянули руки друг к другу, стоя рядом, и, хотя ни один призрак не может прикоснуться к другому, они в этом своем жесте нашли что-то утешительное.
Плоский ребенок подошел к ним, его глаза горели внутренним светом, поднялся над полом и повис в воздухе перед их лицами. Он переводил взгляд с одного Джо на другого, и они испытывали такое чувство, будто грабли проходят по укатанной земле, той, на которой они лежали перевернутые и обнаженные. Ребенок повторил свой жест, потом поднял руки и вскрикнул: «Богоребенок избрал седьмой путь!»
По всему собранию призраков прошел шелест, каждый на свой манер говорил: «Это ловушка!» или «Не делайте этого!».
Живые не знают этого с той точностью, какая доступна призракам, но когда некоторое их количество испытывает одинаковое чувство, это ощущение становится заразительным. И в самом деле, оно попадает в разум призрака таким образом, что противиться ему невозможно. Ближайший живой аналог этому — чувство, которым в определенных случаях бывает охвачена толпа: революция, оргия, публичная казнь. Оно обращает личностей, только что раздельных, имеющих каждый свою мотивацию, в толпу, одержимую одной целью, какой бы она ни была. Двух Джо охватила эта коллективная мания в ее разновидности для призраков, и один из них начал говорить: «Это ловушка», а другой: «Не делайте этого!» — оба эти предложения соединились в общем разуме, несмотря на то что свою часть бремени произнесения приняло на себя каждое тело.
Собрание призраков рассеялось, каждый пошел в свою сторону, не имея никакого понятного плана, то же самое сделали и Два Джо. Вскоре они оказались в комнате с камином, украшенным головами дьявола, и, зная, что в случае опасности следует выставлять красный огонек, они взяли одну из голов и сунули в огонь.
Так вот, ни один призрак не должен иметь возможности оказывать влияние на материальную область, разве что очень осторожно, и воистину редкий призрак сможет своим призрачным дыханием взъерошить волосы спящего человека, но эти двое перемещали физические предметы, совершали физические действия, которые не мог совершить ни один призрак. Эта аномалия в отношении предметов прошла между ними незамеченной, ведь они совсем недавно были живыми, а живым человеком взаимодействие с предметами воспринимается как нечто само собой разумеющееся, но это не то же самое, что сказать: сей факт был как минимум менее необычным или трудным, чтобы быть замеченным. Вероятно, причина крылась в их двойственности, которая и позволила этому произойти, вдвоем они увеличивали энергию Искры способами, которые представляли собой разновидность интуитивных манипуляций с холстом, а, может быть, причины были иные, но какими бы они ни были, именно они вызвали в логово, как понял бы это призрак, двух детей: Присси и Гэма, а потом, мгновения спустя, Натана и его пса, обгладывателя лиц.
Два Джо доставили свое послание, хотя и не понимали его смысла — «Это ловушка, не делайте этого!» — после чего Натан наполнил эту пару с избытком энергией Искры, что окончательно изгнало их из логова и оставило в виде бесформенных сущностей скитаться по безликому месту.

Они обитали в этом пустом и бездонном царстве, может быть, несколько мгновений, а может быть, несколько эпох — они не осознавали ни хода времени, ни отсутствия этого хода, — а потом из ничего постепенно стали появляться очертания, которые производили сами себя из вязкой смеси частиц тьмы, отчего всё это приобретало вид наброска на бумаге для рисования. Эти очертания, заштрихованные крест-накрест внутрь, снаружи были смазаны, а потом за мгновение на глазах Двух Джо обрели цвет, размер и форму.
Будучи трущобными детьми Мордью, они из разговоров знали, как выглядит Госпожа Маларкои, но этот призрак был гораздо красивее, и она заполнила собой мир. Белизна ее кожи была подобна ледяному пласту, ее лицо — рост и падение снежной шапки на вершине горы, колючки ее волос расцветали, как лучи черноты, рождающие ночь. Один глаз был луной, другой плененным солнцем, яркий, но послушный ей, и недостаточный, чтобы покрасить небо в голубой цвет. Ее ноги были плоским горизонтом, живот — землей, по которой ступают, а ее выдох, сопровождаемый движением груди, поднимал ветер.
Два Джо, охваченные благоговейным страхом, в слепом удивлении держали друг друга за руку.
Этой аватары врага их города было достаточно, чтобы оглупить их, а может быть, это произошло от того, что смотреть больше было не на что, но они вдвоем смотрели, разинув рты, совершали только такие движения, какие могут совершать два замерзших мальчика, а это почти ничто.
Много времени прошло, или это случилось мгновение спустя — не существует способа узнать наверняка, — и вдруг она заговорила, а поскольку речь есть одна из производных человека, то теперь она стояла перед ними в человеческом образе, всё еще очень красивая, но по более понятной шкале. Она сказала:
— Привет. Рада познакомиться. — В сложившихся обстоятельства эти слова были наиболее подходящими. — Вы новенькие, верно? — продолжила он. — Можете не отвечать. Уверена, что запомнила бы вас, если бы видела.
Два Джо переглянулись. Каждый из них читал мысли другого в зеркалах его глаз.
— Дайте мне секунду, — сказала она, — и я всё подготовлю.

Мир не изменился, он просто продолжил существовать, а не возник. Вот перед ними были известные им трущобы, теперь чистые. Хибары стали хорошо построенными хибарами, выдерживали напор ветра, напор воды, крепкие, надежные сооружения, не сотрясающиеся, не гремучие. Улицы между ними были сухи, и без всякой Живой Грязи. Вместо нее появилось мощение — широкие блоки из песчаника, врытые в землю и ровные. С бельевых веревок не капало, на них висело сухое белье, и прачки, которые пришли, чтобы снять его и сложить, были пухлорукие и веселые, они улыбались и окликали друг друга, непристойно шутили над потенцией своих мужей.
Небо было безоблачно-голубое, наполненное птицами: белыми чайками и сороками, ласточками и стрижами.
Два Джо шли рядом по этому городу, не видимые ни из какого маячащего вдалеке Особняка, не тревожимые никакими темными и злобными палтусами. Не было никого, кто желал одернуть их, научить их смыслу жизни или нанести какой-нибудь ущерб им или кому-то другому.
Они чувствовали, что никто не будет их использовать против их воли.
Как ни посмотри, это место претерпело изменения к лучшему относительно того образа жизни, который знали они. Они шли, шли рука об руку с широко раскрытыми глазам, улыбались.
В конечном счете они пришли к месту, где Морская Стена встречалась с металлической оградой, отделяя трущобы от Торгового конца, и только здесь ощущение чего-то неправильного впервые посетило их. Преграду они не могли пересечь, а об Стену с другой ее стороны билось море. За оградой вдалеке виднелись люди, хорошо одетые, не обращавшие на них внимания — шли по своим делам.
— Мы можем пройти туда? — задавались вопросом Два Джо, но ответа они не знали.
Они шли вдоль ограды, пока не оказались у калитки с врезным замком. Они потрогали замо́к, попробовали ручку — она не поворачивалась, калитка оставалась запертой.
Солнце весело, но безжалостно светило им с безоблачных небес. И теперь они поняли, что у них нет воды, хотя вдалеке позванивали стеклянные бокалы в гармонии со светом и довольным смехом освежившихся.
— Не нравится? — спросила Госпожа, неожиданно появившись у них на плечах. — Не волнуйтесь, до всех подробностей сразу не доберешься. Это всё воспитание. Попробуем еще раз.

Хороший Мордью исчез, и из пустоты возникло ощущение, будто кто-то ищет их, и это поколебало их волю, как головная боль, предшествующая грозе.
Потом они оказались в колоннаде, где подавали напитки. Они сели на банкетки лицом друг к другу. Между ними стояла простенькая девочка, она протягивала руки и улыбалась. У нее были обкусанные ногти и гнилой зуб.
Она повернулась, сняла поднос со стойки, поставила на него два бокала, а потом кувшин с лимонадом, затем, поняв, что ей не наполнить бокалы, держа поднос, она поставила его на стойку. После этого всё стало проще, она налила Двум Джо лимонад в бокалы, положила на поднос ведерко с кубиками льда и маленькую серебряную лопатку.
Когда Два Джо начали пить, капельки пота, что образовались на них во время прогулки, стали холодными на ощупь. Поднос она поставила на расстоянии вытянутой руки от них, улыбнулась и сделала аккуратный реверанс. Бант-бабочка на одном из ее рукавов наполовину оторвался, а из-за уха выпала прядь волос.
После этого она ушла.
В воздухе щебетали птицы. Это были ласточки и стрижи, белые чайки и сороки.
Два Джо смотрели в сторону, куда ушла девочка. Она теперь находилась между следующей парой колонн, где обслуживала еще двух клиентов. У них были затейливые прически, изящная одежда, и они вели беседу друг с другом и с ней о ее обкусанных ногтях, ее гнилом зубе, ее отвязавшемся нарукавном банте. Но она только улыбалась им, и они смотрели, как она подает им напитки с мрачным и усталым выражением лица.
В небесах солнце достигло жаркого полдня, и не было ни облаков, ни прохладного ветерка, чтобы защититься от него. Это вынудило Двух Джо закатать рукава своих блуз, вынудило их оторвать от тела прилипшую к коже ткань рубашек.
Они охладили себя лимонадом со льдом.
Девочка двигалась вдоль колоннады, улыбалась, а лимонад у Двух Джо быстро кончился. Она только начала свой обход, и в скором времени ждать ее возвращения не приходилось, а потому они повернулись в другую сторону, против хода времени, и принялись мысленно подавать сигналы другому возможному слуге, который мог бы утолить их жажду.
Но вместо слуги появилась Госпожа.
— Могу оказать вам помощь, если требуется, — сказала она.
Два Джо не кивали, но, вероятно, дали знать о своем согласии каким-то другим способом, потому что в мгновение ока все они уже были в Особняке, откуда смотрели на Мордью.

В нем, как всегда, стояла тьма, как всегда, шел проливной дождь, как всегда, город донимали фениксы.
Потом Госпожа повернула их обоих так, чтобы они стояли лицом к ней, а сама полуприсела перед ними, как это делает школьная учительница, начиная рассказывать содержание романа, но завлекательно, подбирая понятия, доступные младенцам.
— Если вы всегда знали только Мордью, то трудно знать что-нибудь еще, верно? — сказала она, хотя на самом деле ее слова прозвучали не как вопрос, а как утверждение. — Посмотрите сюда, — продолжила она и сделала изящный жест в сторону трущоб.
Два Джо посмотрели, куда она показывает — куда-то в сторону Морской Стены, где та соединялась с оградой, что защищала Торговый Конец, — на колоннады, где можно было попить лимонада, который подавали гнилозубые девочки-служанки.
— Я могу сделать вас правителями города. Для меня это будет легче легкого.
Два Джо представили, как они стоят бок о бок, высокие, прямые, сильные, хорошо одетые, собранные, никогда не дергаются, никогда ни в чем не нуждаются.
— Я могу заставить всех, кто здесь есть, подчиняться вам. — Она рассмеялась, словно это была шутка, но Два Джо не видели в этом ничего смешного, и на ее лицо вернулось серьезное выражение. — Кто-то будет вас ненавидеть, кто-то будет вами восторгаться. Но какая вам здесь, наверху, будет разница? — Она приблизила к ним далекую даль, показала, где мог бы находиться Маларкои, если бы здесь было материальное царство. — Я могу создать вам врага, лукавого недруга, чтобы испытывал вас и придавал смысл вашим жизням. — Она выстроила огромную башню и на самой ее вершине установила нечто устрашающее типа раны на теле мира, расползающееся тление. — Я всё еще могу сделать это, если хотите. — Теперь она опустилась на колени. — Но я не думаю, что вы хотите этого, так же, как не хотите, чтобы бедная девочка подавала вам лимонад, или жить в приятных, чистых трущобах.
Они вдруг оказались где-то в другом месте — на ровном, теплом, зеленом поле с холмами вдалеке и травой у них под ногами.
— Это всё остатки прежней жизни, ушедшей. Вас научили хотеть их, желать их, и я не думаю, что вас очень хорошо учили.
Два Джо переглянулись, а над их плечами поднялся громадный лес с деревьями и ягодными кустами, с плетением корней, растущих в земле.
— Я оставлю вас здесь, за городом, — сказала Госпожа, — и позволю вам разобраться, что же вы хотите на самом деле. Когда я вернусь, вы сможете выбрать себе небесный рай. Договорились?
Два Джо кивнули, но она этого не увидела — она уже исчезла.

Первый год был самым трудным. Голодать здесь было невозможно, но Двух Джо постоянно грызло ощущение, что произошла ошибка. Здесь была вода, никогда не становилось ни слишком холодно, ни слишком жарко, здесь не было крыс, не было палтусов, не было настырных торговцев, но разве Мордью не был лучше этого? Достаточно ли было всего в таком месте, чтобы вечно занимать их? Если они были обучены так, как сказала она, то могли ли выкинуть это обучение из головы? После некоторых ранений остаются шрамы, некоторые шрамы никогда не зарастают. Возможно, они были пригодны только для той жизни, которой их научил Мордью.
Они построили шалаш из веток, сделали инструменты из заточенных камней. Одежда им не требовалась, но они всё равно сделали ее, сплели шапки, и жилетки, и простую обувку из листьев, шелухи и засохших вьющихся растений. Здесь обитали животные и птицы, насекомые и рыбы, и поскольку они не собирались их есть, то принялись учить их язык, который был простым, но мощным. Они стали общаться друг с другом на этом языке — кивками, короткими прикосновениями, вниманием, которое они уделяли нуждам друг друга. Чем меньше они разговаривали, тем меньше тревоги чувствовали, а при смене сезонов с их мягким разнообразием Два Джо стали постепенно избавляться от тревожного состояния.
Без слов легче забыть прошлое и гораздо проще уделять внимание настоящему, и хотя речь всегда оставалась при них, они всё больше внимания уделяли действиям, а не мыслям, и вскоре они узнали все съедобные растения, все фруктовые кусты, каким животным нужно избавиться от избытка молока, какие растения производят нектар.
Кроме них, никого больше не было во всем этом мире тысячи животных, а животные, когда ты говоришь с ними, очень щедры, потому что оснований не быть щедрыми у них нет.
Два Джо помнили хищнический образ жизни, они помнили смерть, но здесь ничего этого почти не было, и хотя со временем существа, которые были здесь, когда появились Два Джо, состарились и умерли, это никогда не воспринималось как насилие, и с той же частотой, с какой овца или лошадь падали на колени и больше никогда уже не поднимались, рождались точно такие, как умершие, ягнята и жеребчики, а потому грусть не задерживалась.
Два Джо помнили цинизм и малодушие, но такие вещи процветают только в царствах вроде Мордью. В этом же месте не было никаких антагонизмов, никакой агрессии, и вскоре Два Джо начали замечать хорошее, а отсутствие зла воспринимали как нечто вполне естественное и ожидаемое.
Когда они прожили в одиночестве десять лет, пришли другие — такие же люди, какими были они.

Эти люди спустились с деревьев, пришли из-под арки, которую Два Джо называли «Врата», поскольку это был единственный выход из того огрызка земли, который они оградили и отвели под землепашество. Эти люди пришли своей тропой, выложенной плоскими камнями, пробрались через камышовые заросли вокруг пруда, который образовался, когда забил первый родник. Они были двойниками друг друга, как в свое время Джо, и по их движениям было ясно, что они «двуедины» — этим словом Два Джо называли друг друга в своих одиночных умах, — потому что двигались, как зеркальные отражения друг друга, и в их глазах всегда оставалось одно и то же выражение, независимо от того, какие ужасы творились с одним из них.
Они были выше, шире в плечах и темнее, чем Два Джо, а их лица у каждого имели свои особенности, хотя до капли походили на все остальные.
Подойдя к калитке, ведущей в огород, они остановились у ног Двух Джо, опустились на колени и принялись распаковывать свои сумки. Внутри находились подарки, завернутые в листья вьющихся растений, — семена и фрукты, спрессованные цветы и вино, всё им незнакомое — эти пришельцы выложили их перед Двумя Джо.
Два Джо, приняв эти дары, отправились в свой маленький дом.
Два Джо переглянулись, они оба не догадывались о том, что будет дальше.

Эти люди не говорили, но это не означало, что у них нет языка или что они не контактируют между собой, вот только Два Джо не могли даже себе объяснить, как пришельцы делают это. Их было больше, пришла только малая их часть, они дали это понять, кроме того, у их мира были и другие стороны, другие способы жизни. Пары обычно делились знаниями на протяжении долгого совместного проживания и зачатия детей, с которыми можно будет тоже поделиться, когда придет время. Для зачатия требовалось две пары, и в конце вечера они показали Двум Джо, что означает перекрестное спаривание двух пар — это и был их способ зачатия детей.
Когда Два Джо ушли в сад, спрятались в лунной тени под яблоней и стали перешептываться так, чтобы не слышали пришельцы, их раздирал смех удивления и немного удовлетворения, но более всего это был нервный смех. Кто были эти люди? Откуда они узнали всё то, что знали? Как они обмениваются полученной информацией? Они сказали это словами, хотя и знали меньше слов, чем прежде, поскольку в этом мире было меньше предметов и даже меньше способов действий с этими предметами.
Не был ли этот мир их миром, спрашивали у себя Два Джо, тем миром, который создала для них Госпожа? Но еще не успев задать этот вопрос, они поняли: она создала мир для них двоих, но и с другими людьми в нем, зная, что одиночество — ужасная вещь даже для двуединых людей. Их она, вероятно, сотворила ресурсами, неизвестными для Двух Джо, чтобы они могли стать кем-то другим, поскольку никто не может вечно дружить со своим собственным образом в отражении, а всё, что они сотворят только для собственных нужд, будет тоже на одно лицо с ними.
Они пошли в свою кровать, тихо поднялись по лестнице и легли рядом с двумя другими, которые уже спали. Один из Джо улегся слева, другой справа, так они и спали до самого утра рядом с двумя другими.

В течение трех сезонов они вчетвером сеяли новый урожай рядом со старым, шили одежду по новой моде, вместо иголок использовали кости, и ночи стали менее тихими, когда новая пара узнала слова, которые еще помнили Два Джо. Теперь Два Джо рассказывали свои истории, а новая пара слушала. А когда истории закончились, новая пара взяла слова и переложила их в песни, и много вечеров поленья в костре выгорали до белого пепла, прежде чем четверка отправлялась наверх спать.
Однажды утром новая пара объявила, что их зовут Квин, и так к ним и следует обращаться — по этому имени, Два Джо немедленно согласились с этим.

В четвертый сезон Два Джо и Квин, которые были на это способны, родили по двойне, что в сумме составило четыре. Квин, которая никого не рожала, сказала: «Это четверашки, в них души наших предков, хотя в ком чья, мы узнаем только со временем. Они забыли себя, эта древняя четверка, так что их вполне можно считать новенькими, то есть все они в комбинации и размноженные. Но в один из дней мы сможем связаться с нашими предками, и они, возможно, не захотят общаться с нами, разве что в их соединенной форме, потому что, как говорят, что четверка вместе лучше, чем четверка по отдельности, и многие предпочитают именно такой вариант».
Произведенных таким образом на свет детей Двух Джо и Квин положили на сшитое из чистой ткани лоскутное одеяло на кровати, и все в этой четверке были на одно лицо, потому что, как Два Джо и Квин — они появились на свет из разных чрев, но зачаты и рождены были вместе. Они одинаково корчились, одинаково кричали и кормились в одно время, а каждый Джо и Квин обеспечивали для этого все условия. Засыпая, они засыпали одновременно, и даже если один находился в люльке, а другого уносили в поля в заплечной сумке, то, что пробуждало одного ребенка, пробуждало и других, какое бы расстояние их ни разделяло.
Зубы у них появлялись в одно время, ходить они начали в одно утро, и хотя по мере роста особенности их душ создавали в них различные личности, родовые связи никогда их не оставляли.

Квин были гораздо старше Джо, они существовали в мире и жили еще до появления Двух Джо; Госпожа, найдя подходящее царство и определив пути его развития, переселила туда своих подданных, а в один из дней Два Джо нашли их мертвыми. Они вдвоем шумно спускались по лестнице, звали детей, которых назвали Джинн, — составили это имя из имен родителей.
Когда Два Джо упали на землю, убитые скорбью, их дети, которых Квин обучили безмолвному языку, помогли им подняться и отвели в сад, в одной части которого они валили деревья. Они вырыли здесь могилы достаточной глубины, чтобы Квин со временем удобрили почву.
Этот участок они не должны вспахивать, как, по словам Джинн, того требовал обычай.

Когда по пришествии следующего, четвертого сезона Два Джо по-прежнему оставались в скорби, Джинн как-то сказали им, что они уходят. Сначала они сказали это на безмолвном языке, потом словами, потому что Два Джо так и не освоили навыка правильно слышать безмолвные слова. «Хотя мы молодые, а вы пока не умерли, — сказали они, — мы пойдем поищем других, кто изготовит для нас сосуды, в которых души Квин могут родиться заново. Может быть, это облегчит ваши страдания».
Два Джо подошли к ним и положили руки им на плечи, так безмолвно они попросили их остаться, а еще сообщили, что страдания — это то состояние, в котором они родились, ничего другого и не предполагалось.
Джинн словами ответили: «Когда вы умрете, мы сделаем новых четверашек, и тогда в согласовании с Квин вы узнаете, как можно не страдать, поскольку в этом месте страдание не является необходимостью, но является следствием разделенности, которое никто из нас не хочет узнавать».

Пришли другие, были наделаны новые дети, ферма расширялась, дети уходили, приходили другие.
Шли годы, и Два Джо приблизились к смерти, они собрали всех у своей кровати и открыли своим отпрыскам знание, сделали это причудливой голосовой речью, чтобы ни слова не пропало.
Вот что они сказали: «Ухаживайте только за той частью плодородной земли, которую сможете возделать. Разметьте ее маркерами. Удалите из земли острые камни и приготовьте почву. Три части отведите для выращивания еды, одну часть для создания шалаша.
Когда кто-нибудь придет в ваш дом, расчистите перед ними дорогу и предложите ту еду и питье, которые нравятся вам больше всего.
Когда появятся дети, хольте их, учите их фермерствовать и в конечном счете отправьте куда-нибудь из этого места, закрепленного за вами, пусть они найдут себе новое место и будут приняты в нем. Если они не захотят или не смогут уйти, то направьте их силы на работу по ферме, пусть занимаются этим, пока могут или хотят.
Когда кто-то умирает, приготовьте ему место под землей, не пашите землю в этом месте, а приносите ему подношения на их долгое счастье. Уменьшите размер вашего крова на тот объем, что раньше вы предназначали умершему, и снова сделайте это пространство пригодным для выращивания всякой живности, чтобы жизнь всегда имела право и чтобы вы чувствовали отсутствие ваших близких по ограниченному пространству, оставленному вам для жития.
По мере умирания вокруг творите новую жизнь и всё время ставьте себе новые ограничения, пока вам не останется только одно — отдать ваше последнее маленькое пространство, в котором вы творили жизнь, для собственной смерти.
Позвольте тем, кто не знает вас и не знает тех, кого вы любили, заявить свои права на землю, которая когда-то была размечена вами. У них не будет предрассудков касательно обработки земли внутри тех пределов, что прежде вы отвели для захоронения ваших мертвецов.
Пусть все мы в нашей смерти сгнием и станем плодородной почвой для других землепашцев. Пусть наши близкие посредством трансмутации почвы позволят передавать свою любовь в виде еды тем, кто вспахал наши души, позволят им принять других в пределы размеченных границ.
Души мертвых должны возродиться спустя поколения, чтобы они могли узнать, как жили их близкие. Они придут в телах новорожденных — вот почему новорожденные иногда плачут, а иногда смотрят удивленно, переполненные всем, что видят — хотя вскоре забудут о свои прежних “я”, познакомятся с этими заповедями и начнут всё заново».

Госпожа, узнав о заявлении, сделанном Двумя Джо, вернулась к ним, когда они умирали, женщиной, сотворенной из света. Они внесла в их план всего одну поправку о том, что все второрожденные дети в этом царстве должны соединиться с ней в ее раю небесном, чтобы служить ей там и помогать в ее работе, которая требовала многих рук. Два Джо в своем неведении не сочли это требование обременительным, хотя их и беспокоила мысль о том, что потеря детей, которых они могли бы воспитать, ввергнет в грусть их потомков, а потому Госпожа согласилась превратить это царство в такое, где естественная любовь к этим детям перейдет в естественное желание передать их ей, чтобы они могли жить в ее Раю на небесах, и это желание не должно подлежать оспариванию разумом, а должно приниматься как верное.
Она своей ворожбой привязала это царство к Пирамиде, защищенной на ее шестом уровне, ответив этим на единственное возражение Двух Джо, таким вот образом и было создано царство Всеразличных Призраков. Госпожа дала в нем жизнь Двум Джо, и царство в течение огромного числа лет процветало и благоденствовало, и закончило свое существование, только когда Два Джо, теперь многократно размноженные, были вызваны к их владелице, после чего их царство было уничтожено Ассамблеей, но эта история для другого случая.

Ее церковь

Когда Дашини еще была маленькой, Порция взяла ее на четвертый уровень для крещения.
Порция издавна принимала этот ритуал как часть религии, давно уже умершей, и хотя о самом ритуале она мало что помнила и не могла толком объяснить, для чего это всё делается, но чувствовала, что теперь некоторая разновидность церемонии будет вполне уместна.
Она спустилась по лестнице и материализовала себя и Дашини у речного берега близ друидской деревни. Там она вызвала к себе народ, и поскольку она была для них богиней, они пришли. И она сказала: «Этот ребенок будет для вас как дочь, драгоценная и достойная любви. Возьмите ее, заботьтесь о ней и крестите ее, по прошествии семи дней вы вернете ее мне».
Она собралась уходить, но один из друидов почтительно спросил ее, что означает слово «крестить».
— Окунуть ее в воду? Что-то в таком роде? Сделайте ее святой.
По толпе прошел шепоток, а потом почтенный друид сказал:
— А разве она уже не святая?
Порция рассмеялась.
— Что ж, — сказала Порция, — она — святая казнь египетская, в этом можете не сомневаться.
Дашини крепко обхватила ногу матери, и Порции пришлось разнимать ее пальцы.
— Иди, детка, — сказала она, — иди и поиграй с милыми друидами. У них есть несколько хорошеньких волков — они тебе их покажут. А еще у них есть олень.
Дашини попыталась еще раз ухватиться за ногу Порции, но та отошла от девочки.
— Покажите ей Стаю Волков и Белого Оленя, — сказала она друидам. — Я скоро вернусь. Не позволяйте ей слишком уж озорничать.
С этими словами Порция ушла.
Дашини осталась одна, ее маленькие кулачки молотили по материи платья на ней, ее перья медленно сползли по ее спине.
Двое из друидов — Игрейни и Горлоис — подошли к ней. Дашини попятилась от них, но они опустились на колени в траве чуть поодаль от нее и поманили ее к себе. Некоторое время она стояла без движения, но друиды улыбались и продолжали манить ее. В конечном счете она подошла к ним со сжатыми кулачками, ее перья всё еще оставались поникшими.
Они повели ее в деревню в лесу, легонько положив руки на ее плечи, чтобы направлять в нужную сторону.
— Мы не умеем крестить, — сказал Игрейни, — но мы умеем играть.
— А потом мы можем пойти поплавать. — Горлоис показал на излучину реки и ветви плакучей ивы, достающие до воды. Там была и утка с утиным выводком. Была там и выдра.
Дашини переводила взгляд с одного друида на другого, но от застенчивости ничего не могла сказать.
— Кушать хочешь? — спросил Игрейни.
Дашини ничего не сказала, только слегка кивнула.
Горлоис улыбнулся.
— Кажется, у нас есть немного рагу, — сказал он.
Дашини разжала кулачки, перестала молотить ими по платью. Сначала она ухватила за руку Игрейни, потом Горлоиса. Когда они взяли ее за руки, она, неожиданно проникнувшись энтузиазмом, побежала в направлении деревни и потащила друидов за собой, потом оглянулась посмотреть, всё ли в порядке, но беспокоиться ей было не о чем, они поравнялись с ней, а потом Игрейни и Горлоис одновременно подбросили ее в воздух.
Дашини захихикала, а когда приземлилась, прокричала:
— Еще!

Ее зверушки

Наш феникс, наша огненная птица, не появляется на свет из чрева матери и не вылупляется из яйца, а когда выходит на свет божий, то весь в крови своей жертвы. Заостренный и слипшийся клюв противится его первому крику, и нет никого, кто мог бы шлепнуть его, чтобы он издал хоть какой-то звук. Чтобы выразить протест своему явлению в наш мир, он должен приложить к тому усилия — у него нет матери, которая слизала бы с него слизистую пленку, у него нет матери, которая разорвала бы его пуповину.
У него нет никого.
Его руки — поначалу они слабы. Его ноги — они не могут его удержать. Его крылья лоснятся перьями, они не желают расправляться. У феникса кривая спина.
Всё это объясняется местом его происхождения — другим местом — откуда он вышел, откликнувшись на зов. Футляр, из которого он извлекается, тесный, темный и недобрый, точно так же недобра и яркость новой свечи для тонкого глазного кружева — яркость обжигает его. Всё то, для чего он был сотворен, осталось позади, и вот он здесь.
Вот почему он злится с самого своего момента рождения: он нездешний, и он не просил, чтобы его доставили сюда.
Вокруг него собираются празднующие, и мы не принадлежим к тому типу существ, который нравится ему. Он нас не узнаёт или не знает, а мы не узнаём его — в отличие от матери, которая в новорожденном видит себя в миниатюре. Вместо этого мы киваем ему и поем молитву на языке, которого он не понимает. Когда он, наконец, издает пронзительный крик, мы не начинаем его ласкать, или любить, или прижимать к груди. Мы выпроваживаем его на свет, а он спотыкается, когда мы его подталкиваем.
Ни один из новорожденных не бывает в большем одиночестве.
В нашей Золотой Пирамиде много палат, в некоторых обитают его братья: его двойняшки, его тройняшки, и его четверняшки — сиблинги, в невероятных количествах, — их сотни, все они привязаны к десятилетним детям, рожденным в этот день, принесенным, раскрытым и недвижимым.
Когда феникс достигает дня, в который ему было предопределено проснуться, то происходит это после множества поворотов и множества лестниц, где он спотыкается под наши одобрительные выкрики, скользит под нашими взглядами на четырех коленях, тормозится своими маховыми перьями, скрежещет по песку, прилипает к паутине и москитам, в ушах и глазах у него звон, потом его ослепляет солнце. Если он теряет пух в своих трудах, мы поднимаем этот пух, кладем под наши шали, а потом делаем из него красную тканую материю. Нас не волнует, что он, вероятно, будет лыс. Или что его кожу обжигает.
У него всего одна цель, знает он об этом уже или нет.
Госпожа дала нам необходимые заклинания, показала нам путь, и мы теперь вызвали его к жизни. Часть существования есть действие, и он должен действовать так, как действуют фениксы, а они всегда действуют по указке Госпожи. Ему ничего не нужно говорить — все эти сведения либо уже в нем, либо он решает делать то, что делает, зная, как знаем и мы, что это нравится Ей. А может быть, та или иная сущность делает то, для чего создана; о причинах вопрос не стоит — он видит, что делают другие, и делает то же, что они.
Когда крылья феникса высыхают, а кровь отшелушивается на солнце и ветре, тогда они раскрываются, как летучие змеи, чтобы поймать ветер и большую волну, натягивая до упора свои бечевки. Они поднимаются в воздух — все остальные фениксы, — чтобы стать огромной алой стаей на фоне голубого неба. Он оглядывается, он моргает, но никого не видит на земле, кроме нас. Мы — низменные существа, бедные и растраченные, ждущие своего времени, когда Она заберет нас в Ее царство, возьмет для своих заклинаний наших детей, родившихся вторыми, но его братья суть великолепный вихрь и пикирование демонических сил, нарушающих своими криками тишину.
Никто из умеющих думать не захочет при виде этого занять наши места — прижатых к земле, наполовину в ней, — когда он может обитать в воздухе, способный летать и могущественный.
Он бросает себя вверх с земли, падает на небо, там уж он не потеряется — он там среди своих, а воздух в его краях такой же, и скрежет такой же, и давление ветра, которое толкает его то в этом направлении, то в другом, и близость его собратьев — всё это неизменно. Может быть, всё выглядит так, будто его никуда и не звали — огромная стая, ее коллективная воля, петли, повороты и маневры — только голубое небо и даже его исчезновение в сумерках.
Внизу — я вижу это его глазами — находится Пирамида, ее треугольники, превращенные в квадрат его взлетом, красно-золотым в лучах заходящего солнца. На мгновение она там, а затем они забирают его с собой, и он покидает нас. Дыхание с привкусом пороха, серы, сверкающие глаза.
Он жаждет явления демона громадных размеров — чтобы был как остров и гора, пожирающая землю. Демон сжевывает мантию, пьет лаву, уходит вниз под поверхность и под пробитые водоносные горизонты, его руки посылают вверх фонтаны пара — мир горячих туч, покрытая туманом вселенная, пронзенная извержениями. Увлекшись, демон оставляет незащищенной свою спину для каждого феникса, который бросится на нее, другой феникс склевывает беззащитную плоть, а на кожное покрытие, словно на охлаждающуюся скалу — базальт, андезит, риолит, — бросается другой брат, чтобы обнажить новую, вкусную плоть.
В нашем мире нет такого демона, нет питательной среды, да она ему не понадобится, поскольку он и дня здесь не проживет, но их тянет к Морской Стене врага, туда же устремляется и стая, всё это время подчиняясь своим инстинктам, движется, руководствуясь своим желанием двигаться, но всё время к той стене.
Он исполняет волю Госпожи, как и все они, всегда, и он исполняет Ее работу, хотя и не знает этого. Она знает его, знает, что он будет делать, поэтому-то она и привела его сюда нашими заклятиями и нашими жертвами.
Ворона летит по прямой, но феникс — не ворона. И только когда уже мочи нет терпеть, удовлетворяет он собственные потребности. Благороднее летать, чем есть, благороднее умереть, чем есть, а есть только для того, чтобы летать, а летать, чтобы умирать, чтобы другие могли есть — таковы убеждения демона-феникса, который рождается из каменных яиц в глубине Холодной Бездны и предвосхищает самых могущественных пожирателей мира в одном царстве, далеком от нашего.
Она возьмет его — ему нет нужды бояться — и даст ему то, чего он жаждет. Госпожа разбирается в сердцах всех лучше всего и в своем милосердии удовлетворяет их. И не страх заставляет его медлить, когда стая взлетает всерьез. Когда они знают, что добыча близко, они летят стрелой, быстрее луны, всегда рядом с тобой, как бы быстро ты ни бежал.
Но он медлит.
Мы сломали его нашим невежеством, нашей грубостью к нему, вялым бормотанием приглашения — в его левом крыле соединились две косточки. Они неразделимы, и он не может растянуть крыло как следует, и хотя он двигается в том же ритме, старается остаться среди них, стая бросает его, и свет уходит в воду, солнце уменьшается до мелкого уголька на горизонте, и вскоре он остается один.
В его мире это позор и голод. Если он не может умереть, то должен примириться с едой, его место внутри кожи демона, обеспеченное его поздним явлением, смертью брата, его гнетущими обязательствами. Он летит туда, куда, по его мнению, улетели они, чтобы занять свое место за этим ненавистным столом с теми скорбными собратьями, что уцелели во время той атаки на стаю и предполагают в следующей волне взять реванш за это поражение.
Без света он ничего не видит, а при отсутствии вибраций в воздухе он не может определить, где впереди машут крыльями. Он не может слышать их, и вскоре внизу появляется земля — акры переломанной вдоль и поперек дернины, расколотой и угловатой, освещенные огнем в лужах стоячей нефти, освещенные вспоротыми каркасами горящих домов.
Феникс не понимает таких вещей, и его это непонимание не волнует, он продолжает полет, хотя отчаяние и голод согласованно растут внутри него, и в нем ни разу не просыпается ощущение присутствия кого-то еще. И они не зовут его, не возвращаются за ним, чтобы забрать с собой.
И дни проходят в одиночестве.
Теперь на земле много людей — солдат, как мне кажется, насколько я понимаю в таких делах. Они собираются под флагами с крестами, эти солдаты, на их палатках начертаны кресты, как и на крышах их машин, и на их нагрудных щитах. Повсюду кресты, и в центре стоит огромный крест, которому поклоняются сотни солдат, все они прикасаются к нему руками, все гладят его. Он притягивает к себе и феникса, хотя тот больше всего хочет лететь. Садиться на землю унизительно, но земля притягивает его, как и крест в центре, как и все эти мужчины и женщины.
Я вижу, как он приближается, и они его видят — показывают пальцами.
В его мире есть всего несколько видов, которые относятся к нему, как к еде, и они принимают его, как яйцо, еще даже до того, как он проснется — по этой причине он не боится даже пожирателя мира, — но это не означает, что он не знает разницу между «есть» и «быть съеденным», поскольку он сделает это, если не будет иного выбора, и постыдные женщины хотят от него этого, хотят поглотить его и манят его к себе.
Улыбки и смех.
Но у него еще остались ресурсы. Он набросится на них неожиданно, когда подберутся поближе, и тогда их улыбки погаснут, и смех тоже, и он из собственных перьев разжигает пожар у себя в животе. Женщины видят это и выпускают его, что он воспринимает как неожиданное и радостное избавление от уз, и взмывает в небо, в прохладный воздух, охлаждается, а внизу меркнут кресты и вдруг превращаются в озеро, а он в своем восторге поднимается выше, и выше, и выше.
Когда восторг меркнет, он снова оказывается в одиночестве и может лететь к своим братьям.
Вдалеке мелькает свет птичьей смерти.
На мой взгляд, это красная молния, но он знает тайное имя каждого из них, когда они занимаются пламенем, и каждому он взволнованно кричит, зная, что они сотворили из своей жизни гордую песню. Он пикирует, чтобы соединиться с ними, но его зрение превосходно, и он видит, что они всё еще очень далеко.
Это убийственное расстояние, которое превращает тела его братьев в золу, в пепел, заканчивается в спиральном городе Мордью, который представляет собой отпечаток пальца на конце вражеских амбиций, его Стена — водоворот, его Стеклянная Дорога — петля, всегда указующие на смерть. Я это знаю, потому что это известно всегда и всем, и когда петля превращается в ничто, измельчается в порошок, подобный облачку над пудреницей, поднимаемому пуховкой, красные щеки белеют и в воздухе повисает чудесный запах женственности, ты ничего не можешь поделать со своим сердцем, оно непослушно бьется всё быстрее — мое сердце — оно, как и дорога, вражеская территория.
Братья феникса напевают песню его победы, я вставляю слова: благодарственная молитва Ей, и в ответ Она обрушивает Морскую Стену и устанавливает водоворот в море, и в него — всё еще в кромешной дали от него — стая стреляет пометом, обкладывая кирпичи рухнувшей стены под водой. А те, кто не делает этого? Они бросаются в пламя на более сухой земле.
Когда он добирается до города, никого из них уже нет.
Какой восторг может вызывать смерть в отсутствии? Как можно этим ублажить свою гордыню? Что должна сделать птица-феникс, когда не может ни съесть плоть демона, ни обнажить эту плоть для своих братьев? Делать фениксу нечего, разве что скорбеть, и он делает это, возвращаясь к месту своего рождения, он рыдает над прахом, надеется на смерть, страшась стыда возвращения в новорожденную стаю, которая встретит его издевками.
В своих снах наяву он видит то яйцо, сворачивается назад в него, возвращается в состояние той холодной жидкости, из которой он и возник, и я чувствую, как его скорбь растворяет меня внутри. От него не остается ничего, кроме полета вслепую, контуры этого полета проявляются на невидимых кривых чувств, которыми я не владею, и зрение возвращается в мои глаза, звук возвращается в мои уши, сера горит в глубине моей глотки. Он там, но теперь только в виде близости, как нечто, ощущаемое любовником в темноте, знание, что тут присутствует другой при полном незнании о них самих теперь, когда они разделились.
Потом я под воздействием внешних сил исчезаю с того места, на котором стою лицом к дверям Пирамиды моей Госпожи. Ничто не возвращает меня на прежнее место, Ничто не сбивает меня с ног, Ничто не зарывается комком в пыль, пока это Ничто не становится собором, достаточно высоким, чтобы поглотить Пирамиду и всё, что в ней есть. Звук такой глубокий, что феникс ощущает, как звук гремит его полыми костями, это Ничто иссякает под ударами колокола, с дрожью укатывает по земле. Теперь перед нами стекло, бусина, хрустальный шар, в который помещена наша Пирамида.
Он снова открывает глаза и видит это. Он видит меня, а я вижу его, он отражен в радужном зеркале этого кривого и полнотелого Ничто. Моего феникса, с которым я связан жертвой, моя дочь отдана ему, а я получаю награду в виде этой связи и Ее идеального рая небесного, и он связан со мной, его награда — птичья смерть.
Но его награждение откладывалось мною, нами, мы низменные участники праздника Маларкои, нашими плохо произнесенными заклинаниями.
Он узнаёт меня, нашу связь, мои мысли, и пикирует в своей ярости.
Я чувствую это, его перья трепещут в турбулентном воздухе, вибрируют в тональности колокола, а потом приникают к его телу, восторг идеального контакта перьев с кожей под ними, радость убийцы при виде жертвы. Его сердце празднует мою неподвижность, принимая ее за паралич, за то, что она есть на самом деле, и его возбуждение заставляет его вспыхнуть, каждый дюйм горит, приуроченный точно ко времени, а потому, когда он сталкивается со мной, я взрываюсь до того, как меня успевает раздавить его масса, и мы горим вместе, заклинатель и заклинаемый, оба ставшие жертвой, от нас идет световая рябь, словно кровь по поверхности сферы, звуки нашего разрушения отдаются эхом.
Итак, мы умираем.
И теперь мы стучим в твою Дверь, Госпожа, и умоляем впустить нас в наш рай небесный, где мы оба найдем счастье в твоем присутствии.

Ее ребенок

Король Теней, когда-то проникший с пятого уровня на шестой, появляется в спальне Дашини.
У нее на прикроватном столике стояла ваза с единственным засохшим одуванчиком. Она давно сорвала этот цветок для своей матери, но поскольку Порция отсутствовала, Дашини сплющила его, положив в книгу, которую читала мать. Когда Порция вернулась и открыла книгу, цветок выпал на пол, и она случайно затолкала его ногой под кровать.
Это не может быть воспринято как свидетельство пренебрежения, это не может быть воспринято как отсутствие необходимых материнских чувств в сердце Порции.
Просто так случилось.
Дашини вошла в комнату матери на следующее утро после ее возвращения и обнаружила, что мать снова убыла куда-то. У Госпожи всегда есть неотложные дела.
Из этого факта невозможно сделать какие-нибудь отрицательные выводы.
Маленькая девочка опустилась на колени и увидела свой одуванчик в пыли под кроватью.
Не вина цветка, если его никто не видит. Это не дает оснований для того, чтобы его смять и выкинуть в мусорное ведро. Цветок всё еще красив, а потому Дашини взяла его, нашла для него вазу, поставила в нее цветок, а вазу — на свой прикроватный столик.
Когда Порция вернулась на сей раз и пришла обнять дочь, она, увидев цветок, сказала:
— Какой красивый цветочек.
Дашини не сказала матери: «Это твой. Я для тебя его сорвала». Потому что за этими словами неизбежно последовали бы объяснения: если одуванчик был подарком, то как он оказался в вазе на столике Дашини. Ей пришлось бы объяснять, как тяжело переносить отсутствие матери, когда хочешь подарить ей цветы, отсутствие матери, когда хочешь подарить ей засушенный цветок, отсутствие матери, которая нашла бы засушенный цветок своей дочери, спрятанный в книге, а не случайно ногой затолкала его под кровать.
Дашини ничего не сказала матери, она только улыбнулась и позволила ей поцеловать ее в лобик, а потом заснула.

Когда Король Теней перебрался из пятого уровня Золотой Пирамиды Маларкои в шестой, то сделал он это благодаря тени того одуванчика. Он ввел малюсенькое изменение в реальности его царства, такое незначительное, что оно действовало практически без энергии Искры. Это позволило ему удлинить тень одуванчика, образующуюся при горении ночной свечи в канделябре в спальне Дашини, и теперь эта тень стала падать на ухо спящей девочки.
Таким образом ему удалось наслать на девочку страшный сон. Госпожа, ее мать — вот только чуть более яркая, чуть более отчетливая, — отвела дремотную Дашини к Господину, она, держа дочку за руку, вела ее под дождем по темным улицам Мордью, по трущобному кварталу к тому месту, где начиналась Стеклянная Дорога. Они вдвоем пошли по стеклу, которое скрежетало у них под ногами. Мать ее твердо держалась на ногах, но Дашини поскользнулась, Дорога требовала, чтобы девочка шла вниз и никогда вверх, и Порции пришлось тащить ее до боли в руке.
Когда они добрались до самого верха, озадаченный Господин подошел к своей двери.
— Почему ты здесь, Порция? — спросил он.
— Этот ребенок будет с тобой, как дочь, — ответила мать Дашини, — драгоценная и достойная любви. Возьми ее, заботься о ней, верни мне ее через семь лет.
Эти слова не убавили удивления Господина. Напротив, к недоумению добавилась суровость, выраженная хмурыми морщинами на лбу. Его губы свернулись внутрь, и Дашини увидела его зубы, его осевшие десны, отчего корни, как корни одуванчика, переплелись в его рту.
Она в ужасе развернулась, но ее мать исчезла, и пока она разглядывала мир в поисках матери, переводя взгляд с места на место этого ужасного и одинокого города, Господин положил руку ей на плечо.
— Внутрь, — сказал он.
На следующее утро Госпожа обнаружила брешь, проделанную Королем Теней в ее царстве, заделала ее заклинанием, но страшный сон никуда не делся, прочно застрял в голове Дашини. Хотя она и не помнила, что видит его, он посещал девочку каждую ночь и, в тайне ее спящего разума, поведывал ей правду о ее жизни, говорил, что она одна в этом мире.


Часть вторая
Как она сражается

I
Назад в Мордью

НА БОРТУ КОРАБЛЯ, даже такого хорошо оборудованного, как «Муйрху», очень мало личного пространства. Капитан Пенфенни ударом ноги распахнула дверь в свою жалкую каюту так, что стекло в окне задребезжало, и она в отчаянии готова была кричать от ярости до самого дна ее легких, но ей совершенно негде было это сделать. Если бы она нырнула за пустые ящики, то ее неблагодарная, грубая команда из морских пехотинцев увидела бы перья ее шляпы, торчащие над ящиками и подрагивающие. Шкаф был слишком низок и недостаточно глубок для нее — в нем она не могла встать в полный рост, даже если бы он не был набит покрытыми плесенью униформами. Залезать в пустую бочку было ниже ее достоинства.
Выбора у Пенфенни не оставалось — только держать свою ярость закупоренной.
С горькой улыбкой, каламбура ради, она откупорила бутылку вина из своего уменьшающегося запаса, счистила кристаллический налет внутри горлышка с помощью пальца и рукава и налила себе почти полную кружку. Красная жидкость осела в кружке, наклонилась в одну сторону, потом в другую в согласии с качкой судна. Это напоминало ей о головных болях и суши во рту, но, расчетливо повернувшись спиной к дверям, чтобы широкие поля шляпы скрывали ее стыд, она, невзирая ни на что, до дна опустошила кружку.
Прежде чем вернуть пробку в горлышко, она налила себе еще порцию, прикусила губу и тяжело оперлась на край рабочего стола для карт.
В море моря́чка полагается на готовность людей, окружающих ее, закрывать глаза на то, что она не может скрыть — но тем не менее вынуждена скрывать, — понимая, что и ей придется отплатить той же монетой. Но такие монеты требуют доброй воли, и таковая изобилует на корабле в той же мере, в какой изобилуют выплаты экипажу: иными словами, равны нулю.
Она сунула бутылку под стол и снова взялась за оловянную кружку. Кружка была потускневшая и со вмятинами, эмаль с поверхности почти сошла.
Есть некая кровавость в крепленом вине, которое пьют из непрозрачного сосуда. Это можно преобразить — с хорошей компанией, при свечах, когда вино разлито в хрустальные бокалы — в приятную глазу яркость, но такое преображение на этом скрипящем, мрачном, отчасти обреченном судне невозможно. Она опрокинула кружку, и вторая порция застряла у нее во рту. С трудом проглотив ее, ей пришлось напрячь желудок, чтобы он не устроил мятежа.
Они могли увидеть ее через маленькое оконце в двери, а значит, могли разглядеть и тяжелый вздох в движении ее плеч, поэтому Пенфенни не вздохнула, хотя именно это и хотела сделать. Вместо этого она туго затянула на себе пояс, на одну дырочку дальше обычного. Она перевела дыхание, распрямила спину и вернулась к своим проблемам — третью неделю экипаж не получает ни гроша, и пройдет еще одна, прежде чем она погасит в порту задолженность по кредиту, после чего сможет под грабительские проценты взять новый кредит в расчете на доход от следующего плавания. Этот цикл был тяжел и бесконечен, и она опасалась, что вскорости банкротство положит ему конец.
Походило вино на кровь или нет, но она выпила остатки вина из кружки.
Нив была у двери, прежде чем улеглось жжение, и вошла до получения разрешения.
— Ойсин говорит, рыбу надо отпустить, — сказала она, даже без формального спектакля почтительности.
— Нет, — ответила Пенфенни. — Она потянет сети и раздерет их. Нам нужен час.
— Я ему так и сказала, а он говорит, что нет никакой разницы. Рыбу нужно отпустить, говорит он, а если сеть порвется, значит, порвется. Он говорит…
— Я говорю, нам нужен час. Я командую на этом корабле, и я не…
— Скажи это Ойсину, — сказала Нив, развернулась и вышла, даже не поклонившись.
Пенфенни вытащила бутылку из-под стола, поправила на себе шляпу, отказалась от всякого притворства. Отхлебывая из горлышка на ходу, она последовала за Нив на палубу.
Ойсин, моряк, который выглядел бы совершенно обычно, если бы не бросающееся в глаза отсутствие у него носа, разговаривал с укротителем, которому ей пришлось заплатить вперед в последнем порту, после того как погиб его предшественник, раздавленный между рыбой и будкой укротителя.
— Ты чего ждешь? Укроти эту чертову рыбу! За что я тебе плачу? — Эти слова она обратила к Ойсину, соблюдая порядок субординации, которая, при всей ее натужности, спасала их от холодной смерти в морской воде.
— Платишь мне? — спросил Ойсин. — Это что, шутка?
Пенфенни открыла рот, собираясь сказать что-то в ответ, но Ойсин не позволил ей — он ткнул ладонью в плечо укротителя.
— Скажи ей, что ты сказал мне.
Укротителю хотя бы хватило вежливости принять пристыженный вид, развернуться и уставить взгляд на свои ноги.
— Не укрощается она, — тихо сказал он. — Никак не укрощается.
— Ты ведь укротитель. Или ты не укротитель?
Ойсин стоял чуть не вплотную с ним, но тот не поднял глаз.
Он был тощим человеком со сросшимися пальцами и обвислыми усами, а ростом на шесть дюймов короче Ойсина или Пенфенни, да и то лишь в том случае, если не горбился. Сейчас же он сутулился и был испуган.
— Я имею удостоверенную лицензию укротителя, могу показать, — произнес он затихающим голосом. — Но меня учили укрощать лошадей, а не рыб, и эту рыбу не укротить. Она не укрощается, не укрощается.
Словно в подтверждение этих слов корабль дернулся вперед, натянув сети, которые были распущены во время прилива и собирали всё, что в них попадало. Теперь они тащились по дну.
— Поднять сети! — рявкнула Пенфенни.
Ойсин кивнул Нив, на что та поджала губы и сложила руки на груди, но когда ее капитан указала ей, проиллюстрировав важность ударами бутылки по дереву, что без сетей нет никакой надежды добыть достаточно рыбы, чтобы расплатиться с экипажем, Нив неохотно отдала распоряжение другим сделать то, что приказывает капитан.
Но спасение сетей никак не повредило рыбе. Когда эту помеху убрали, рыба поплыла с большей скоростью, и вскоре огромная головная волна принялась разрывать прежде спокойную поверхность воды. Каждый удар хвостом приподнимал корабль и подталкивал вперед, пока масса этого существа не затягивала палубу вниз, угрожая затопить, лишь затем, чтобы очередной удар хвостом снова подбрасывал судно вверх и вперед. Те, кто не держался за что-нибудь, осознали свою ошибку и бросились к ближайшему выступающему поручню. Действия, которые недавно требовали немедленного исполнения, теперь стали бессмысленными отвлечениями от действия, которое позволяло оставаться на палубе.
— Рыбий ход! — прокричала Пенфенни, но ее предупреждение запоздало — все, кто чувствовал море, уже крепко держались за что-нибудь, а те, у кого чувство моря отсутствовало, как у укротителя, перекатывались по палубе — казалось, они спешат быть поскорее сброшенными с кормы в водоворот, который оставляла после себя рыба. Кормовое ограждение либо сделает свою работу, либо нет — Пенфенни смотрела только в направлении движения рыбы, и уже тогда, мгновения спустя после того, как рыба двинулась с места, у капитана родилось зловещее предчувствие, куда она направляется.
У каждого моряка есть любимый порт, либо потому, что там проживает его дорогая супруга, либо потому, что там можно получить сладостные, но при этом труднодоступные удовольствия. По закону противоположностей у каждого моряка есть свой самый нелюбимый порт. Именно в самый нелюбимый порт Пенфенни, по ее догадке, и направлялась сегодня рыба — в Мордью, — потому что она уже не раз приводила их туда. По правде говоря, это случалось довольно часто, и Ойсин даже пришел к выводу, что залив Мордью и есть то место, где рыба осела бы, будь у нее возможность выбора, невзирая даже на одержимых волшебством, агрессивных, безжалостных и беспробудно порочных обитателей города. Птицы перелетают в места, где их устраивает климат, мигрируют стада, и эта рыба хочет находиться там, где хочет.
— Может, опустить сети? — спросила Нив, обращаясь не только к экипажу, но и к капитану. — Может, удастся отловить что-нибудь на ходу.
Делалось это просто — разблокировкой кабестана, и в ту самую секунду, когда Пенфенни кивнула, Дарра повернул соответствующий рычаг. Зашуршали тросы, зазвякали крючья, и вскоре всё, что имело достаточно плоти, чтобы не проскочить в ячейки сети, тащилось за кораблем, ожидая момента, когда его вытащат на палубу, ударят дубинкой и бросят в бочку для соления.

Рыба определенно направлялась в Мордью, следуя по мелководью вокруг ушедшей под воду и забытой страны, из которой когда-то поднялся город. Она плыла с такой скоростью, какой у нее не помнили прежде, ее задние и передние плавники работали постоянно, чтобы не сбиться с курса, вода вокруг бурлила, рыба прорывалась на поверхность, демонстрируя свое мерклое и обросшее раковинами брюхо. Наполовину акула и наполовину кит — определить, какая часть ее тела от кита, а какая от акулы, было невозможно в том бурлении, которое она создавала вокруг. Пенфенни желала знать одно: сколько еще ждать окончания всего этого. Они много дней шли на юг, но на малой скорости, часто останавливались от усталости. А теперь они столкнулись с чем-то совершенно иным.
Рыба, казалось, была полна решимости вымотать себя полностью.
Уловив ритм, сходный с ритмическими движениями веслами гребца, Пенфенни смогла без особых проблем перемещаться по кораблю, палуба поднималась под немыслимым углом, но никогда строго вертикально ко дну, и хотя Пенфенни одолевало искушение вернуться в каюту и откупорить еще одну бутылку, она плотнее натянула на голову шляпу и отправилась улаживать отношения с экипажем.

Как выяснилось, экипаж собрался в середине квадрата из бочек, прикрученных к палубе. Проникнуть на эту защищенную площадку можно было только через единственный узкий проход. Да и через него ей пришлось протискиваться. Когда Пенфенни проникла туда, все они сидели на корточках и молча смотрели на нее.
— Надеюсь, я вам не помешала? — сказала она. Она хотела создать веселую неформальную обстановку, но ее намерение явно не увенчалось успехом.
Нив — вечно эта Нив — поднялась, отделившись от остальных.
— Типа как? Рыба плывет — какая тут может быть работа, а? Или ты надеялась, что кто-то из нас окажется за бортом? И тогда тебе не придется выплачивать ему жалованье?
Она оглянулась — не засмеется ли кто, увидела таких, хотя смех был горьким и безрадостным.
Пенфенни сняла шляпу в надежде, что это каким-то образом позволит им понять, что она пришла не для того, чтобы вздрючить их, что с ней хоть раз можно поговорить просто как с человеком, а не с лицом, исполняющим капитанские обязанности. Она замерла, давая упасть волосам, — косу придется кропотливо заплетать заново, когда прекратится эта сумасшедшая рыбья болтанка, — но при этом показала на трубку, которая шла по кругу. Правило состояло в том, чтобы давать трубку любому, кто ее попросит, даже если это ненавистные капитаны, вызывающие раздражение, а потому она приняла трубку, кивнув. Она хотела было протереть мундштук, но подумала, что это может показаться высокомерием, а потому сделала затяжку и вернула трубку в круг, стараясь не думать про обложенные языки и растрескавшиеся губы, побывавшие там, где только что несколько мгновений находились ее губы и язык.
— Я всё сделаю по справедливости, обещаю. — Она закашлялась. — Если мне придется продать корабль, я продам его по справедливости.
Ойсин нахмурился.
— Ты продашь корабль, и мы останемся на улице. И ты называешь это «по справедливости»?
Пенфенни согласилась с ним.
— Тогда я продам его только тому, кто согласится сохранить команду.
Это предложение казалось вполне разумным, но экипаж, услышав ее слова, громко запротестовал.
— Значит, вот как ты про нас думаешь? — сказала Нив. Остальные стали расходиться, испепеляя ее взглядами. — Как о рабах на продажу?
Она, немного расстроенная, как показалось Пенфенни, отрицательно покачала головой. Но расстроенная или нет, Нив пошла следом за остальными.

В вечерний, незнамо какой час, они добрались до Мордью. Город горел — огонь прорывался со всех уровней, кроме самых нижних, где вздымавшийся дым был белее, а пар бил фонтаном. Стеклянной спирали, которая окружала город, нигде не было видно, а всё небо сияло красным. В одном месте Морская Стена была проломлена, и здесь волны заглатывали ее обломки, когда те падали, образуя собственные волны в месте падения, и эти волны расходились по поверхности воды, конкурируя с естественными.
Повсюду были корабли, покидавшие порт. Некоторые из них шли под торговыми флагами, и шли довольно быстро, их паруса были полны ветром. Те, что проходили близ Пенфенни, не имели флагов и были переполнены грустными пассажирами и взволнованными моряками, которые призывали ее развернуться, поспешить туда, откуда она пришла.
Но давать такого рода советы капитану Пенфенни было бесполезно — куда ей плыть, решала рыба — сама она тут ни на что не влияла, как и ее экипаж. Рыба обогнула кривые остатки Морской Стены, направляя свой корабль между других, словно озабоченная безопасностью тех, кто был на ее спине.
Некоторое время капитан Пенфенни была уверена, что рыба направляется к пролому. Может быть, хочет подплыть к самому городу, сожрать нескольких обитателей трущоб, которые надеялись спастись вплавь или выпрыгнуть из воды, приземлиться на склонах и использовать наконец возможность удовлетворить свою тягу к этому порту.
Когда они подошли ближе, за проломом в Стене стал виден жуткий водоворот, он тошнотворно мерцал то голубым, то зеленым, всасывая в себя трущобы. На поверхности воды плавали хижины, столбы и безымянные обломки дерева, скапливающиеся вокруг черноты в середине. Иногда ветер доносил до нее крики, но людей не было видно.
Она всё равно не могла бы спасти их, даже если бы они там и были.
В конечном счете рыба повернула к морю, потянула их на север, но теперь гораздо медленнее. Как трюфельная свинья, копающаяся рылом в земле, она двигалась кругами, опустив голову, затягивала нос корабля под волны. Она не раз вдруг поворачивала назад, и доски взвизгивали в своей обвязке, громко угрожая рассыпаться. Совестливый экипаж противодействовал бы этому, подкрепляя связки и сопровождая это крепким словцом. Но ее люди стояли на безопасном расстоянии среди своих бочек, а палубу поливало соленой водой, и никто не собирался разгонять ее шваброй.
Это продолжалось до тех пор, пока не стало ясно, что опасность для них миновала и им можно возвращаться к своим обязанностям. Члены экипажа занялись наиболее серьезными поломками, причиненными кораблю столь грубым обращением, а Пенфенни вернулась в свою каюту.
Моряки нередко воображают, что у ветра есть личность и собственные основания делать то, что он делает. Пенфенни и ее экипаж были согласны с этим более, чем кто-либо другой, вот только у них внизу, прямо под ними, была рыба, которая плыла целенаправленно, а потому определенно имела собственную волю. Смысл веры в их подвластность воле кого-то другого состоял в том, чтобы примирить моряков с тем фактом, что иногда корабль выходит из их подчинения. То ли им мешает воображаемый разум ветра, то ли вполне реальные капризы рыбы, главная беда состоит в том, что моряки вдруг обнаруживают собственную беспомощность. Если человек, нанятый на черную работу, может отвлечься от этого факта, занимаясь делом, то капитан — чья единственная обязанность состоит в том, чтобы применять власть, — в подобных случаях чувствует собственную неполноценность. Средством для преодоления этого чувства является очень крепкий алкоголь, который может придать человеку на какое-то время некую разновидность безрассудного куража.
С этой целью и держала Пенфенни в своем сундучке для карт бутылку крепкого ароматного бренди. Она надолго приникла к горлышку, дыша через ноздри, когда в этом возникала нужда. Поскольку в ситуации, когда человек выпивает, чтобы набраться храбрости, особо нечего делать, кроме как ждать, когда же кураж придет к тебе, она разыграла в своем воображении некую сцену. В этой сцене ее неплатежеспособность по кредитам явилась к ней в виде вторжения на корабль судебных приставов в следующем порту. Они, эти грубияны ее воображения, бесстрастно взяли всё, что можно было продать, потом они забрали всё, что можно было унести, потом стали разбирать его на доски, а после рыбу убили гарпуном и порубили на части. Собрались работники порта — который только что был Линдосом, а потом превратился Новый Пирей, — веселые и загорелые, и товар был выставлен на аукцион. Остаток средств — после погашения долгов и выплат жалованья экипажу — Пенфенни взяла монетами, которые уложила в кожаную сумку, оказавшуюся на удивление тяжелой. После чего она, насвистывая, ушла прочь.
Она откашлялась, вытерла губы и сделала еще глоток, но тут произошло неожиданное — очень резкое падение всего корабля, он словно провалился сквозь воду. Ее колени подогнулись, а горлышко бутылки ударило ее по деснам, отчего кровь с железом закапала с них в бренди. Так же неожиданно корабль вернулся в прежнее положение.
Пенфенни вернулась к бутылке, но падение повторилось, став еще более резким, на сей раз послышался скрип, столкновение, сопровождаемое скрежетом гвоздей. Она бросилась на палубу, увидела экипаж, спешивший на палубы повыше. По обе стороны море было на шесть футов выше поручней и продолжало подниматься.
— Нив! — крикнула Пенфенни. Тот факт, что Нив мгновенно и бегом появилась на палубе, свидетельствовал о серьезности ситуации.
— Рыба ныряет, капитан!
— Это невозможно!
На самом деле это было возможно. Вода продолжала подниматься, пока для экипажа почти не осталось места для спасения. Две женщины переглянулись, обменялись недоумением, одолевавшим и ту и другую, это недоумение вскоре перешло в отчаянные поиски решения, потом в понимание того, что никакого решения нет — и всё это без единого слова.
Если рыба нырнет еще глубже, они все утонут.
Рыба словно прочла их мысли, корабль снова поднялся над водой. Несколько мгновений Нив и Пенфенни казалось, что рыба успокоилась, но та вдруг снова потянула корабль вниз. Теперь она нырнула еще глубже, так что палубу затопило полностью, и морякам пришлось хвататься за что ни попадя — за флагштоки, за канаты, за декоративные флюгеры.
Пенфенни была капитаном этого корабля, и даже если экипаж проклинал ее за любую порученную ему работу и громко выражал неудовольствие тем, что так или иначе люди ее положения необходимы, она считала предотвращение гибели людей своей главной обязанностью. Она так долго бродила по воде, что шляпа ее промокла, и капитан сняла ее, допила остатки из бутылки, набрала побольше воздуха в легкие и, хотя кураж к ней еще не пришел, нырнула в воду.
Откуда-то сверху, как ей показалось, до нее донесся грубо искаженный голос Нив. «Нет! — казалось, что Нив плакала. — Не жертвуй собой ради нас!» Пенфенни уходила вглубь за погружающимся корпусом судна в холодную соленую воду, глаза ей жгло, она мысленно ругала себя за слабость. Даже если Нив и сказала эти слова — а ей не стоило это делать, — Пенфенни их ничуть не расслышала.
Какой только ложью мы ни утешаем себя, чтобы сделать жизнь выносимой.
Рыба была прикреплена к корпусу корабля мощнейшими сменными кожаными ремнями, охватывающими ее бульбообразное неровное тело. Их было семь, но для выполнения своей задачи отлично хватало и четырех. А поскольку основная нагрузка приходилась на передние два, то и в замене они нуждались чаще других — причем менять их нужно было по очереди, чтобы рыба не уплыла, — а потому здесь имело смысл установить легкосъемный держатель, что она и сделала некоторое время назад. Именно это и должно было спасать их. Пенфенни смотрела на эту обновку и даже в нынешних обстоятельствах порадовалась, что деньги были потрачены не зря: если она раскрепит обе передние петли, то рыба уплывет на свободу. Корабль тогда не сможет двигаться, это правда, — разве что моряки разберут палубу и из досок сделают весла, — но хотя бы не будет затащен под воду, где его ждет неминуемое разрушение.
Корабль первым делом дернулся в сторону от нее и с такой скоростью, что ей за ним было не угнаться, но потом рыба вернулась на прежнее место в поисках незнамо чего. Она успела ухватиться за палубное ограждение, и теперь вопрос стоял так: успеет ли капитан Пенфенни открепить ремни, прежде чем в ее легких кончится запас воздуха? Женщина без циркуляции в ней хорошего, чистого воздуха умирает быстро, думала она, спускаясь по трапу под палубой, давление вокруг нее росло, она чувствовала себя так, будто кто-то сел на нее, причем одновременно на всё тело. Ее брат умел выкидывать такие шутки, когда они были маленькие — он садился ей на грудь, — но она знала, куда его нужно пнуть, чтобы он исчез. И всё же глаза у нее в те времена, бывало, чуть не вылезали из орбит, а в ушах стоял звон, как это происходило и сейчас.
Она двигалась автоматически, выставив вперед одну руку, действовала ногами, как плавниками, грудь была напряжена, а все мысли перекрыты, чтобы не пришло ощущение надвигающегося поражения.
К ее удивлению, держатель оказался перед ней — во многом похожий на пряжку на ее поясе, только гораздо больше — взбаламучивающий воду.
Сколько времени провела она под водой? Секунды? Нет. Может быть, минуты. Но она знала, эта точность временны́х замеров ни к чему. Время сейчас — в этой холодной и сгущающейся тьме — измеряется ее способностью десять или двадцать раз повернуть рычаг держателя, пока металлическая штанга размером с предплечье не расслабит ремни настолько, что гигантская рыба сможет выскользнуть из них и уплыть прочь.
Существовал и другой замер: глубина, на которой они находились. С каждым движением рычага насоса она всё больше проникалась уверенностью, что находится на немалой глубине и не успеет вернуться на поверхность, где обитают газодышащие твари. Чему быть, того не миновать, сказал капитан в ней, и поскольку капитан в ней занимал почти всё место, она сосредоточилась на рычаге и сохранении спокойствия, необходимого для того, чтобы сделать нужную работу. А еще ей пришло в голову, что этих ее трудов наверняка будет достаточно, чтобы вернуть долг экипажу. Она может даже стать героем в их глазах.
Ойсин и другие не особо ее волновали. Но Нив…
Рыба находилась ниже ее, билась, получив бо́льшую свободу в расслабленных ремнях.
Моряки, когда собирались в спокойный вечер выкурить по кругу трубочку мокрого табака, рассказывали байки о том, что утонуть — вещь приятная, но только после того, как ты сначала попсихуешь немного. Ты попаниковал, испугался, потом почувствовал сильное давление у себя в легких, жаждущих извергнуть из себя застоявшийся воздух, из которого они уже изъяли всё, что им требовалось.
И тут ты пытаешься выполнить их желание.
Как только ты открываешь рот, чтобы выдохнуть, вода устремляется в него, и тебе ненадолго становится лучше. Твои легкие не отличают воду от воздуха, они довольны и удовлетворены тем, что снова наполнились. И ты в своей голове тоже доволен, и снизу поднимается яркий всеохватывающий свет, он наполняет всё твое тело.
Бог взывает к тебе, приглашает тебя на небеса — вот что говорят моряки. Вот только теперь ввиду смерти Бога, может быть, это перестало быть правдой?
Последнее движение рычага, и рыба вырывается из петель, а капитан корабля, закончив свое дело, отдается яркому свету, который внезапно заливает всё вокруг, независимо от того, есть Бог или нет его.
Со светом появились необычные рыбы, а Пенфенни была женщиной, для которой никакая рыба не была незнакомой. В первые года своего капитанства она с каждой полной сетью расширяла свои знания о подводном мире. Она знала всех рыб наперечет по названиям сотни различных городов. Она знала рыночную цену каждой из них, какая из них приятна на вкус, а каких можно есть только после многочасового тушения, какие рыбы ядовиты и какие где обитают. Но все эти рыбы были ей незнакомы — она узнавала какие-то особенности, определенную форму головы, всякие плавники, но она не увидела ни одной, чьи особенности были бы знакомы ее глазам от и до. Некоторых и рыбами-то нельзя было назвать — с собачьими головами, со свиными хвостами, попадались двенадцатиногие существа с широкими ужасающими ртами. И все они светились.
Их словно кто-то тащил на поводке — все они появились из дыры в морском дне и исчезли, проплыв над ее плечом.
Потом появился мальчик, совсем еще ребенок, чем-то похожий на ее брата в тринадцать лет. От него исходил голубой свет, и ничего похожего на лицо у него не было — в темноте блеск может сиять так ярко, что разглядеть лицо нет возможности, и черты лица мальчика оставались неясными. Он протянул ей руку, хотел увести ее в туннель внизу, тоже голубой и сияющий.
Пенфенни казалось, что ничто не может помешать ей уйти. Она на миг оглянулась и хотя увидела огромную тень, поднимающуюся со дна, подумала: «Какое это может иметь ко мне отношение?» Поднимающиеся тени принадлежат миру живых, а она явно умирала. Возможно, уже умерла.
Из пролома в тени появился свет: порченый оранжево-серо-голубой цвет гнилого и покрытого плесенью фрукта. Но какая от этого польза мертвецу? Из света в проломе появились стаи недужных рыб — деградированных и деформированных, слепых и ужасающих. Они поплыли куда-то прочь, те немногие, которые могли плыть, но многие поднимались на поверхность или тонули, блеск в их глазах тускнел.
Пенфенни отвернулась, взяла мальчика за руку и отправилась с ним в туннель.

Если бы капитан Пенфенни осталась и наблюдала, то увидела бы, что крутизна земли под ее ногами увеличилась, а сама земля превратилась в гранитную плиту, почувствовала бы, как ее затягивает вниз, затягивает рыбу, затягивает корабль, вбирает в себя все раковины, камни и выброшенные бутылки. Потом она увидела бы, как всё это с ошеломительной скоростью вихрем возносится к небесам.
В одно мгновение всё это оказалось в воздухе и почти так же быстро слилось воедино и замерло по волшебству, и теперь она уже была не под волнами, а в низу склона громадной горы, вершина которой уходила за облака. Где-то вдали выла собака, а еще дальше виднелась Морская Стена Мордью, окружавшая теперь новый пик, которая стала распадаться и рушиться медленной лавиной кирпичей, пробиваясь через грязь и останавливаясь прежде, чем они могли повредить кого-нибудь.
Знакомая путаница трущоб растянулась и разорвалась, над ними выше обычного поднимались крыши Торгового Конца, тянулись вверх, вверх и вверх, а на самой вершине крошечным пятнышком стоял Особняк, черный и гнилой, как кариозный зуб.
Пенфенни не видела этого, а Нив видела, она теперь повернулась спиной к этому зрелищу, пробежала мимо остального экипажа, стоявшего с открытыми ртами, мимо Ойсина, который выплевывал воду через дыхательное отверстие на своем лице, мимо беспомощной рыбы, вниз по склону горы туда, где лежала ее капитан — мокрая и неподвижная.
По какому-то стечению обстоятельств шляпа Пенфенни лежала на земле рядом с ней. Нив переложила шляпу, потом сняла с капитана плотно стянутый пояс, расстегнула на ней куртку, взяла мертвую женщину за лодыжки и прижала колени к ее груди, отчего лужица воды собралась на ее губах, она отерла воду и повторила прием, потому что, когда легкие очистятся от воды, преданный первый помощник капитана, пусть и неприветливый, сможет накачать воздух в легкие капитана тем же методом, каким дети надувают воздушные шарики, а потом примется нажимать ей на грудь, нажимать и отпускать ее грудину и таким образом вернет капитана к жизни.
Когда Нив проделала всё это с капитаном Пенфенни, она заставила ее отвернуться от света, излучаемого ярко-голубым мальчиком, спуститься на землю из своего небесного рая, выйти из туннеля и возвратиться в мир. Капитан сделала всё это с удовольствием и с облегчением, потому что, хотя этот мир и был полон долгов, трудностей и борьбы, Пенфенни любила жизнь и еще не порвала с нею.

Когда ее глаза открылись, она увидела Нив, которая смотрела на нее так пристально, что потом Пенфенни очень часто вспоминала об этом, а может, вообще никогда не забывала. Хотя ее разум видел огромную неровность, в которую превратился Мордью, видел корабль на мели, видел распахнутые, двигающиеся жабры рыбы, думал о неотложных делах, ее сердце находило успокоение в том моменте и довольствовалось этим.
Нив протянула Пенфенни ее шляпу, и капитан надела ее, отжав сначала воду. Когда они обе поднялись на ноги и встали друг подле друга, подул ветерок, остудил их щеки, и кожа у них покрылась пупырышками. Они обозрели место действия.
Корабль, рыба, экипаж.
Гора, грязь, Особняк.
И вдруг появившийся будто ниоткуда, словно удар черной стеклянной плети, стегающий гору и затвердевающий в одно мгновение — новая Стеклянная Дорога, круче, ближе к поверхности, более скользкая и более волшебная.
Раздался высокий взволнованный крик, словно крик испуганного ребенка, и они, несмотря на то, что это явно было спектаклем неестественного творения Господина, принялись инстинктивно искать его источник.
Внизу, близ пасти севшей на мель рыбы — являвшей собой клубок белых китовых усов и острых акульих клыков — была какая-то странная, корчащаяся котомка размером с младенца. Они обе увидели это и двинулись в ту сторону, но как бы ближе они ни подходили, всё равно никак не могли определить, что это такое — она обманывала их глаза и не принимала формы чего-то узнаваемого. Наконец они опустились перед котомкой на колени, и она стала более четкой, но всё еще оставалась необъяснимой.
Частично это была устрица в открытой раковине, а потому гофрированный организм серого цвета пульсировал на воздухе. Этот организм удерживал между своими складками и раковиной палец — окровавленный в основании и обгрызенный, — который явно двигался: сгибался в костяшке. Раковина хотела закрыться, но в то же время не желала выпускать палец. Они и в самом деле увидели, как плоть устрицы поглотила палец, и каждый из этих двух предметов принял очертания другого. Между ними произошел обмен соображениями касательно твердости, блеска, мышечной силы друг друга.
После чего вся эта штуковина перевернулась. Под ней обнаружилось щупальце — конечность юного осьминога, его грушевидная часть спряталась в норе между камнями на том, что еще совсем недавно было морским дном. Часть присоски щупальца прилипла к раковине, часть — к пальцу.
Пенфенни посмотрела на Нив, Нив посмотрела на Пенфенни, и тот факт, что ни одну ни другую не поразило всё ими сейчас увиденное, имел простое объяснение: они столько времени провели с рыбой, что подобная кутерьма уже не пугала их. Напротив, им даже хотелось выяснить, с чем они имеют дело и что из этого может выйти.
На их глазах это существо подверглось множеству пыток — осьминог в конечном счете вылез из своего укрытия, сжался, потом расправился, обволок собой устрицу и палец и начал увеличиваться в размерах. Делал он это неровно, на его теле возникали затвердения, пока он, наконец, не превратился в нечто, имевшее всё те же тусклые неровности, что и кожный покров рыб, так хорошо им знакомый.
Сама же рыба, бездыханная и вдавленная собственным весом в твердую землю, прореагировала на этот рост осьминога, выдавливая из себя плаксивое, скрипучее стенание, словно знала, что происходит на ее глазах.
Пенфенни сняла с себя шляпу, вывернула ее наизнанку, подобрала новое существо и положила его внутрь. Оно было великовато, частично разместилось на поля, а щупальцем крепко ухватилось за ее пальцы, но она поспешила туда, где вода плескалась о новый берег, и сунула его под воду. Она опустилась на колени и прокричала:
— Не стой там с раскрытым ртом, принеси мне ведро! Нет, ванночку!
Нив вздохнула, проглотила слюну, слизнула соль с губ, но в конечном счете подчинилась, прихватила с собой Ойсина, который сидел поблизости, опустив голову на руки. Она сжала его запястье и поволокла в полузатопленную каюту капитана.

Таким образом, второй монстр капитана Пенфенни родился у выходившего к морю основания горы Мордью. Он постоянно рос, этот неудачник судьбы и страдалец, гибрид устрицы, осьминога и божьей плоти, и хотя по большому счету он никому не принес радости — даже себе, — но по крайней мере, он мог составить компанию рыбе в ее невзгодах.
Его называли «этот кальмар», и по прошествии нескольких лет и немалого числа рейсов «Муйрху» экипаж назвал новый корабль, построенный на его панцире, «Епископ Слетти». Хотя Пенфенни предложила Нив должность капитана на новом корабле, они обе всё же предпочли, чтобы она осталась на «Муйрху» первым помощником.
В конечном счете капитаном на «Слетти» стал Ойсин. На заработанные деньги он купил себе латунный нос и фиксировал его на месте с помощью бретельки, и с тех пор, если они видели его по ночам, когда встречались их корабли, две женщины смеялись вместе, глядя, как он блестит в лунном свете.

Но это уплыло слишком далеко в будущее, за границы этой книги.
Давайте вернемся сначала к тому часу, когда Господин Мордью забрал Натана Тривза, чтобы посадить его в Огниво и не допустить перспективы вмешательства Сириуса.
Мы не забыли, что Мордью горел, обитатели трущоб крамольно бунтовали на улицах, а Стеклянная Дорога была уничтожена. Отливающие синевой палтусы Натана призывали каждый квартал к революции. Кларисса, мать Натана, договорилась о вывозе из Мордью друзей человека с родимым пятном желтовато-коричневого цвета, а вместе с ними Дашини, Присси, Гэм, две волшебные собаки, мать и сын отправились в море на торговом судне.
Спустя немного времен Беллоуз и его жаберники появились на корабле, чтобы забрать блудного Натана, но Беллоуза убили, когда он пытался убить мистера Пэджа, неожиданно появившегося на палубе. После этого Гэм убил мистера Пэджа, и Натан трогательно примирился с Беллоузом, передав ему его брата Адама в виде книги.
Казалось, на этом можно ставить точку, но тут появился Господин собственной персоной, на корабле, сделанном полностью из черного дерева, и тайно похитил Натана.

II
Ее заступник, часть первая

Черные паруса, черный нос, черный корпус, черная палуба, черный дуб, черная смола — все черные предметы черного корабля Господина — неожиданно оказались в центре внимания Сириуса.
Тот его мистический орган, что Господин вставил ему в грудь, не чувствовал предметы на очень большом расстоянии. Этот орган обычно давал ему туманное, но безошибочное убеждение в наличии чего-то, что присутствовало в пределах распознавания Сириуса. Потом это убеждение укреплялось, переходило в уверенность, что распознавание этого присутствия станет возможным. После этого начальное распознавание становилось возможным по звуку, запаху, вкусу, переходя в знание. Всё это обычно действовало тихо в его черепной коробке, предлагало настроения, потом — идеи, потом — включение и разворачивание, прохождение через формы, запахи и тембры. Должны были следовать не требующие усилий сравнения и сортировки, практически не имеющие никакого смысла — эстетические стороны, подозрения, ищущие подтверждения в известных фактах.
В предсознании волшебной собаки складываются все обоснованные предположения, которые и предлагают материальной составляющей пса идентификацию находящегося поблизости предмета. Она в достаточной степени точна, чтобы привлечь взгляд к любой детали на периферии зрения, к детали, которая может оказаться претендентом точно на свое место в материальной области предметов, представление о которых было прежде чисто гипотетическим. Вот что частично означает наличие того мистического органа, которым был наделен Сириус. Увидеть означает подтвердить то, о чем раньше ты имел лишь смутное представление, и таким образом прийти к согласованию начального представления с действительностью и к решению: требует ли эта реальность каких-то срочных действий или нет. Даже если этот предмет вообще не был виден, если объект концепции был мистическим, возникало подозрение, нечто, не дававшее покоя, предвестие, что вероятность вскоре обречена стать имманентной.
И тогда этот мистический орган даст ответ на вопрос: когда, где и каким образом.
Ничего этого не случилось, когда появился корабль Господина. Появился он с неожиданностью, которая лежала за пределами понимания Сириуса. Корабль, грузный в волнах, горчащий серным привкусом свежего дегтя, впереди с Господином Мордью, походившим на галеонную фигуру и жестами призывавшим их приблизиться, он был там, подобный черному шраму на мире.
Сириус в рефлекторном испуге подался назад. Почти мгновенно пришло сильное ощущение, что эта штуковина опасна — в особенности неожиданностью своего появления, — и она востребовала все ресурсы Сириуса из тех мест, что не использовались прежде. Этот шок придал ему скорость и тонус, рядом с которыми движение других существ казалась ползанием, весь мир словно замедлялся, пока двигалась собака. В этот момент Сириус смог почуять Господина, которому служил прежде, и понять, что у того на уме чудовищные намерения касательно Натана, защита которого входила в обязанности Сириуса.
Это всё, что требовалось знать мыслящей части собаки, и поскольку прыгать вперед всегда быстрее, чем идти, Сириус прыгнул с палубы торгового корабля — вслед ему прозвучали слова остережения и недовольства, выкрикнутые Анаксимандром, — прямо на своего врага, которым стал Господин, стоявший неподалеку от носа черного корабля.
Именно по этой причине — благодаря тому, что Сириус не соприкасался с палубой, — Господин посредством волшебства сделал так, что торговый корабль оказался ближе к берегам Острова белых холмов, на котором располагался город Маларкои, Сириус не был захвачен тем кораблем, а остался прыгать с объекта, которого там уже не было.
В результате он со всплеском тут же упал в воду.
Это неизбежное падение перед тем, как его тело окунулось в холодную солоноватую воду, длилось достаточно долго, чтобы пес сообразил, что должен плыть за черным кораблем, поскольку на нем находится не только его исчезающий враг, но еще и Натан. Мозг Сириуса работал так быстро, что длительность его падения в воду показалось ему мучительно долгой, а когда он коснулся воды, то позволил себе погрузиться в нее с головой.
Он плыл, как тюлень или дельфин, а такое движение лучше, чем грести лапами по поверхности воды, где собака должна согласовывать свои движения с волнами и ветром.
Мысли большинства животных рудиментарны и разбросаны, они никогда не собираются вокруг чего-либо столь же полезного, как причина и следствие — если только, как в случае с товарищем Сириуса, Анаксимандром, им не требовалась способность воспроизводить человеческую речь — Сириус, хотя и был волшебным, всё равно оставался собакой. Неправильно было бы сказать, что собака опустошила свои мысли, пока находилась в воде, поскольку мыслей у Сириуса так или иначе было не слишком много. Он был существом желаний и настроений, потребностей и нужд, действия и противодействия, а потому вместо того, чтобы стереть из памяти те или иные факты и выстроить план или выработать стратегию, он выкинул из головы все тривиальные проблемы — его благоденствие, его боль, его усталость — и использовал ту часть себя, которая была предназначена для малых дел ради одной-единственной цели — преследовать корабль в виде прелюдии к спасению Натана, что смогла бы сделать любая хорошая собака.
Но были такие вещи, которые не могла чувствовать ни одна другая собака, кроме Сириуса, присущие некому мистическуму органу, вложенному в него Господином. Этот нарост, или девайс, или талисман — для вещи такого типа нет названия, поскольку она уникальна — выдавал Сириусу информацию, понять которую не могла ни одна другая собака. А возможно, вообще ни одно существо, включая и Господина, не могло ее понять, поскольку Господин специально наделил Сириуса этой оценочной функцией мозга и сотворил еще одну собаку к нему в пару, чтобы та могла озвучивать его мысли — всё это было нелегким трудом, — и разве имело бы смысл такое расходование ресурсов, если бы Господин мог с легкостью выполнить эту работу сам?
Как бы то ни было, в данный момент названный орган Сириуса находился под водой, поскольку его физическая составляющая располагалась в грудной клетке, в полой темной камере за грудиной. Оттуда этот орган наполнял Сириуса растущим давлением и болью, что указывало на присутствие волшебства, дополняемого образами, запахами, звуками и прикосновениями. Этот орган давал знать собаке, что где-то рядом находится огромная сила, исходящая из дыры в морском дне, и она даже большей той силы, которой владеют Натан или Господин.
Сириус повернул морду в ту сторону, где, как он уже знал, находится эта дыра, и увидел ее: сверкающий змееобразный и неровный разрыв в морском дне, и хотя Сириус плыл следом за кораблем с таким же усердием, что и прежде, смотрел он именно в сторону этого разрыва.
Его мистический орган был также чувствителен к дестабилизации, производимой волшебством, и дестабилизация такого рода исходит из холста, который есть условие, знающее и прошлое, и будущее, и настоящее одновременно. Этот орган мог в общих чертах знать, что случилось и еще может случиться с волшебными проявлениями в этом мире. Не имея возможности осознать это каким-либо другим способом, Сириус воспринимал это знание, как разновидность сна наяву с характерами, и персонами, и предметами из его опыта, они появлялись перед его разумом и вели себя многозначительно, но не слишком вразумительно. Тем не менее он знал общие задействованные концепции — знал по действиям участников этого сна и, самое главное, по их настроению, которое указывало, содержится ли в том, что происходит вокруг, какая-либо опасность.
В данном случае опасность была уже повсюду, в истории и в грядущих днях. Эти угрозы были предъявлены Сириусу через воду в виде большого количества фантомных змей и кусающихся насекомых, которые роились вокруг реальных, хотя и изуродованных морских рыб, сияли нездоровым цветом и испускали струи страха.
Корабль Господина уходил всё дальше, а в его кильватере под волнами собрались лица и события из прошлых жизней Натана Тривза — люди-призраки в одеяниях разных ушедших эпох, — Сириус порычал на них как-то раз темной ночью в клубном доме много месяцев назад. Они не плыли, но двигались беззвучно, шли, будто вода была им не помехой, уверенно шагали по глубинам, и ничто из того, что они видели, будь оно фантастическим или нет, их не тревожило. Они тоже излучали свет, на сей раз подобный тому, каким луна освещает мрачные и меланхоличные ландшафты в тихие часы перед рассветом. На их лицах были слишком разнообразные выражения, чтобы характеризовать их одним словом: каждый реагировал на корпус судна абсолютно индивидуально, вот только усердие, с каким они двигались за кораблем, было у них общее.
Они шли этой разношерстной толпой туда, где находился Натан.
Сириус отвернулся от дыры — его инстинкты были, по существу, просты, и без общения с Анаксимандром касательно сути этих мистических предчувствий он опирался на свой служебный долг и следовал за кораблем, несмотря на скопление вокруг судна призраков, фантомов и других страшных персон. Он со щенячьих дней был обучен не позволять страху определять его действия, а извлекать из эмоции ее мотивирующую энергию и направлять ее на достижение положительных целей, в первую очередь — на победу в схватке. Но сначала он всплыл на поверхность, чтобы удовлетворить свою потребность в воздухе, при этом не упуская призраков из вида с помощью своих мистических способностей восприятия, которые находились в его груди как настроения, образы и ауры.
Даже волшебная собака не может плыть со скоростью корабля под парусами, как не может она шагать в ногу с мертвецами, вернувшимися из своих нематериальных мест упокоения, поскольку им не приходится сталкиваться с трением. Хотя он плыл и греб на пределах своих возможностей, корабль и шествовавшие за ним призраки уходили от него вместе с Натаном всё дальше и дальше.
Мистические чувства локализованы во времени и пространстве совсем не так, как физические, и Сириус, плывя, всё яснее ощущал — так же ясно, как подводных призраков, эмиссии дыры и днище корабля Господина — присутствие Натана и самого Господина, они были ярко очерчены волшебной краской, которая не имеет названия ни на собачьем, ни на человечьем языке, но которую прекрасно знал его орган.
Натан был дважды представлен в одном и том же самом месте — как увядающий ребенок, превращающийся в ничто, и как цветущий благодаря энергии Искры, которая проявлялась, как растущий кристалл или снежинка света. Каждое появление объекта опеки Сириуса отвечало реалиями соответствующего царства, но ни одно из них не отражало Натана в той или иной степени, поскольку в оба царства — материальное и нематериальное — он являлся для одних и тех же действий, и это была многолетняя тенденция, которую Сириус отметил еще во время их первой встречи.
Эти царства были явлены Сириусу одинаково очевидными способами, и, хотя сам он присутствовал только в самом материальном виде и не мог взаимодействовать прикосновениями со, скажем, нематериальными явлениями, это вовсе не означало, что он не различал эти царства, хотя влияние на оба мог оказывать лишь самое мизерное. Следствием этой его способности ощущать вещи, которых там не было, в онтологическом смысле слова то, что там было, могло подвергаться увяданию — если уделять ему меньше внимания, а не больше, — превращению в некую прозрачность, как изображение, проецируемое на туман, пройдя через который, нематериальные вещи обретают материальную плотность. Так и явился ему Натан, несмотря на черное дерево, из которого был сделан корабль.
Господин стоял рядом с ним.
От тех поз, что они приняли — подчиненной, слабой и пораженческой Натана, услужливой, и от позы Господина над ним, злорадной, — губы Сириуса натянулись, обнажив зубы. В нем накопился праведный гнев, который можно урезонить только клыками и когтями, который можно удовлетворить только разодранным горлом Господина, его обгрызенным лицом, его исцарапанным сердцем.
Такие вещи являлись ему в промежуточных царствах — горло, лицо, сердце, — словно жизнь в этих царствах была организована так, что раздирание, грызение и царапание уже происходили, принося облегчение и удовлетворенность.
Но эти царства не входили в область полномочий Сириуса — эту данность он ощущал уверенно, поскольку прожил с мистическим органом немало времени, после того как его извлекли из чана Господина — и всё то облегчение, что он находил, скорее уж было из разряда осуждения, из разряда осмеяния — подстрекательства, — со времени его неудачной на данный момент попытки перевести эти более желательные состояния бытия в его царство, самое материальное из всех. Хотя в то же время он чувствовал, что если его желание было реализовано в другом царстве, то оно могло быть удовлетворено и здесь, и это укрепляло его в мысли продолжать плыть, хотя мускулы горели, а глаза обжигала соленая вода.
Спустя какое-то время, но всё же не слишком скоро для собаки, корабль сбросил скорость, и начался дождь.
И теперь на палубе Господин заключил Натана в объятия — Сириус видел подобное прежде: люди так выражали любовь и дружеское отношение, но намерения Господина были восприняты Сириусом совсем в другом виде.
Совершенно в другом.
Господин был одержим дурными намерениями с волшебными эманациями, которые указывали на то, что в материальный мир была привнесена плотность нематериальной силы, громадная плотность, благодаря которой Господин принял форму громадной бабочки, чьи крылья распростерлись на мили вокруг и сверкали жуткими и прекрасными красками — порчеными и горящими радугами сверкающего света, тошнотворными закатами, которые рябили, словно через огонь и подхваченные ветром потоки дыма, токсичными тучами металлической пыли, окисляющейся, и плавящейся, и поднимающейся в бешеных выбросах пара. В середине через ткань его кожи, через ткань его одеяния, через ткань корабля просвечивали его кости, а на лице застыло выражение крайней усталости и муки.
Капли дождя падали на поверхность воды, но она уже вибрировала, образуя неестественные пики и впадины, которые были не волнами и не рябью, а какой-то физической реакцией на энергию Искры, которую Господин направлял, пропуская через себя, и она проявлялась, как пронзительный визг, который был звонким и в то же время оглушительным.
Холст против воли материального царства превращал его в неестественную реальность.
А Натан в течение всего этого времени сморщивался и твердел, становясь чернотой настолько черной, что, невзирая на калейдоскоп, в который Господин превращал всё, эта чернота была самым необычным явлением из всех, что когда-либо видел Сириус. Цвета, даже не имеющие названий, и звуки, от которых появлялась боль в ушах — это те свойства, которые понятны чувствам — даже мистические органы предназначены для обнаружения чего-то — и для органов чувств естественно быть направленными на обнаружение присутствия. Но какой орган специализируется на таком явлении, как «ничто»? Такого органа не существует, однако Натан был явлен именно таким образом, словно он уже стал — и продолжал укрепляться в этой ипостаси — подобен гулкому отсутствию в мире, который со всех сторон был обложен Господином.
Хотя разум Сириуса был охвачен ужасом перед видением бездны, в которую превращались его должностные обязательства, его тело продолжало двигаться вперед, с каждым моментом приближая его к цели, проясняя всё, и только когда корабль в одно мгновение превратился в полусферу щепок, рефлексы Сириуса переосмыслили решимость его мускулов плыть дальше до спасения Натана.
Он остановился.
И тут волшебство полностью подчинило себе этот мир.
Восприимчивость мистического органа Сириуса не была ограничена так, как ограничена восприимчивость земных органов чувств. Если свет слишком ярок, ты отводишь глаза. Если звук слишком громок и искажается в ушах, то их можно закрыть ладонями. Слишком сильное воздействие на кожу переходит в боль.
Всё это потому, что разум и чувства формировались совместно с начала времен, когда животные развивались из их предшественников, и простые плотские образования, которые указывали на наличие света организму, нуждавшемуся в этом свете — вспомните растение, которое по мере роста клонится в ту сторону, где есть свет, чтобы получать его в большем количестве, — выработали один нюанс по указанию Бога, которого некоторые называют холстовиком. Его воля была направлена на создание некоего комплекса, который сможет спустя множество эпох превратиться в его компаньона, в достаточной мере ему подобного, чтобы избавиться от его первородного одиночества, чтобы восприятие предмета и способность воспринимать шли рядом и неизменно каждое из этих явлений находилось в зоне толерантности другого. Когда одно существовало в избытке, другое стремилось его догнать.
Но что касается мистического органа в грудной клетке Сириуса, то в его развитии не было подобной синхронности. Скорее уж Господин Мордью сделал так, что орган мог воспринимать всё, что было бы полезно ощущать, а такие тонкости не под силу собачьему мозгу.
Если бы Господин сотворил существо нового вида, что обычно делала, насколько то было известно Сириусу, Госпожа Маларкои, то это животное могло бы принимать информацию, которая сейчас проходила по нервным волокнам Сириуса, но гений Господина лежал в другой области: он всегда брал то, что у него уже имелось, и изменял под свои нужды. Он взял собаку в материнской утробе, чтобы превратить ее в Сириуса, и хотя тот был выдающимся примером собаки — может быть, самым выдающимся в паре с Анаксимандром, — собака не является существом бесконечной терпимости и дискриминации, а потому волшебное чувство превосходило его способность быть для этого чувства вместилищем.
Чрезмерность — для разума в материальных царствах — имеет склонность восприниматься со страхом, если она неизвестна и опасна, и Сириус ощущал это так сильно, что приостановил всё, не только вещи, наделенные сознанием, но и самостоятельные, и погрузился под воду.
Здесь, внизу, было меньше ужасной непостижимости, творимой Господином для мира. Вода снижает яркость света, смягчает звуки, полностью уничтожает вкус и запах, и хотя в воде не было воздуха, что не позволяло Сириусу дышать, отсутствие, пусть и на короткий срок, того безумия, что творилось наверху, было облегчением для его разума, и он пожил в этом несколько мгновений.
В этот момент воля вернулась к нему, и волшебство, прорывавшееся из дыры в дне и привлекавшее прежде внимание Сириуса, сникло. Прежде оно было непотребным в своих выбросах многочисленных уродов подводной жизни и прочей дряни родом из потусторонних миров, но теперь казалось, словно всё это само пребывало в ужасе от того, что происходило наверху, где находился корабль, и их активность снизилась. Это стало облегчением для разума Сириуса, и он почувствовал, что прежнее самообладание постепенно возвращается к нему.
Ровно на том месте, где прежде был корабль, упал Господин, смещая воду под собой или сжигая ее, а может быть, она уходила в ничто Натана, который упал вместе с ним.
Вокруг Господина, упавшего, как упал он, казалось, даже не заметив этого, собрались призраки предшественников Натана, как хирурги в процессе обучения собираются вокруг трупа, вскрытого таким образом, чтобы они увидели, что все-таки спрятано внутри, они становились в тесный кружок, вытягивали шеи, напускали на лица соответствующие выражения в диапазоне между очарованием и ужасом. Случалось, что кто-нибудь из них отворачивался, прижав ладонь ко рту, из его глаз текли слезы, невидимые для других в зоне приватности, которая образовалась благодаря тому, что всё внимание остальных было привлечено к трупу.
Сириус решил сосредоточиться не столько на них, сколько на Натане, и теперь ему стало яснее, чем когда-либо, что Господин осуществляет убийство подопечного Сириуса: материальное присутствие Натана сохранилось лишь в виде едва видимого мерцания, но Господин собирался уничтожить и этот остаток.
Сириус плыл, изо всех сил работая лапами, забирая то вправо, то влево, плыл к тому месту, где находились эти двое — до них не могло быть больше двадцати морских саженей вниз, но их еще предстояло преодолеть, и если бы пес был бы озабочен сохранением собственной жизни больше, чем сохранением жизни Натана, он почти наверняка не пытался бы доплыть до них. Когда Сириус подплыл поближе, стало ясно, что Господин стоит и кричит что-то морскому дну, обращается к нему в некоем пустом пространстве, заполненном воздухом, который сможет вдохнуть и он, если доберется туда, и мысль о том, что ему тоже нужно дышать, родилась у самой верной из собак именно в этот момент.
Имея теперь перед собой материальные объекты, на которые он держит курс — Господин и воздух, — Сириус обнаружил, что может совершенно игнорировать ощущения, направляемые ему мистическим органом, когда сосредотачивается на своих материальных ощущениях. Призраки исчезли, хотя всё еще присутствовали по краям его восприятия, и он стал видеть яснее: Господин смотрел в сторону, противоположную той, в которой находился Сириус, а потому пес поплыл на спину Господина, собираясь выпотрошить своего врага сзади, как он раз уже сделал это с одним клиентом распивочной. И тогда он своими большими, как совки, лапами, выкопает органы манипулятора холста из их естественного места пребывания.
Но собаке еще предстояло проплыть немалое расстояние, и он сбросил скорость, погрузившись глубже.
Господин опустился коленями на морское дно, и Натана теперь не было, его заменил медальон на цепочке, очень похожий на то, что прежде носил Натан, только перевернутый. Казалось, это подразумевает, что Натан мертв, но, несмотря на это, из мистического органа стали поступать сцены Натанова будущего, разыгрывавшиеся во всех промежуточных царствах без исключений.
Служебный долг собаки не ограничивается ничем таким, что кодифицируется как закон, и никакое наказание не может быть осуществлено за нарушение утвержденного порядка, но среди собак существовала традиция считать, что их обязанности во времени простираются до дня смерти. Теперь присутствие Натана в материальном царстве не фиксировалось, а потому следовало исходить из предположения, что он находится в царстве нематериальном, — некоторые трактуют это как определение смерти. Но Сириус не считал свои обязательства отмененными вследствие смерти, потому что не считал Натана умершим надлежащим образом. Разве мертвый ребенок может иметь будущее, которое поддается прочтению с помощью мистического органа?
И где находилось тело мертвеца?
Господин повесил медальон на цепочке себе на шею, и Сириус нырнул, теперь его решимость убить прежнего своего хозяина еще больше укрепилась.
Как только Сириус приблизился настолько, что мог броситься в сухой воздух и когтями и зубами прикончить своего врага, Господин сокрушил что-то каблуком своей туфли и исчез.
Вода неожиданно хлынула в воронку и потянула за собой вниз Сириуса. Его крутило и кидало в потоке и в конечном счете выбросило на поверхность.

И опять мы оказываемся в слишком далеком будущем. Когда Сириус нырнул за Натаном, другие остались позади, и они в равной мере заслуживали голоса.
Давайте же снова вернемся во время и место — на коммерческий корабль, с которого пришлось спрыгнуть Сириусу и на котором Натан и его окружение покинули горящий город Мордью. Это большой многопалубный корабль, украшенный в соответствии со вкусом его владельцев, Джайлса и Иоланты, благородных знакомых — слово «друзей» было бы слишком сильным — человека с родимым пятном желтовато-коричневого цвета.
Мы помним, что вскоре после ухода корабля на нем появился Беллоуз с целью забрать Натана назад к Господину, но ему не позволило сделать это появление с нижней палубы мистера Пэджа с Присси, которая делала вид, будто взята им в заложницы. Поскольку Натан не понял, что Присси играет роль «Ложной Девицы», он решил, что ей грозит реальная опасность, и согласился вернуться к Господину, но только в том случае, если Беллоуз спасет ее. Тогда Беллоуз воспользовался трубкой с красным концентратом — волшебным светом, который нейтрализует воздействие Искры, а при контакте убивает — чтобы убить мистера Пэджа.
Однако мистер Пэдж владел волшебным зеркалом — тем, в которое всегда на себя посматривал, что навело нас, возможно, ошибочно на мысль о том, что он тщеславен, — подаренным ему Госпожой Маларкои. Это зеркало отразило красный концентрат назад на Беллоуза. Поскольку Беллоуз был волшебным образом выращен из обычного мальчика, свет вышиб из него Искру и вернул его из того, кем он стал — крупноносым, с конечностями, напоминающими кустарник, доверенным средних лет слугой Господина Мордью — в прежнее обличье: хрупкого мальчика в ранней юности.
Гэм ударил ножом в спину мистера Пэджа, что позволило Натану — который теперь понял, что Беллоуз не его враг, а персона, которой жестоко манипулирует Господин, как и им самим, — передать книгу только что обнаруженному мальчику. Эта книга была братом Беллоуза по имени Адам Берч, который, по словам Господина, заключен в тюрьму Госпожой Маларкои, но на самом деле, как сказал сейчас Натан, был волшебным образом вплетен в книгу между обложками и всё это время находился в Мордью. Из этого Беллоуз понял, что его Господин солгал ему, сильно в ущерб его настроению, как мы вскоре узнаем.

III
Пути расставания, часть первая

Натан пододвинул книгу к нему. Беллоуз знал это, потому что видел обложку — «Кожа, зубы и живой голос мальчика…» — и маленькую руку Натана, которую узнал мгновенно. Когда он стоял за своим пюпитром, он внимательно наблюдал за этой рукой, искал в ней признаки суеты, которые указывали бы на то, что ее владелец теряет внимание, но теперь он видел эту руку, потому что она была именно там, куда был устремлен его взор.
Если бы рука оказалась в каком-нибудь другом месте, он бы ее не увидел, даже сдвинутую на один-два дюйма вправо или влево он бы ее не увидел, потому что его взгляд был привязан к одной точке, а в нем самом не было энергии, чтобы переместить его или изменить фокусировку. Он смотрел перед собой, вниз и вдаль на палубу корабля под малым углом, который его щека образовывала относительно досок палубы, а его курносый нос действовал как упор, удерживающий лицо в данном положении, позволяющем расслабить мышцы.
Повсюду в нем господствовало болезненное ощущение, что из него выкачали его суть, которой совсем недавно там еще была.
В библиотеке Господина была одна книга, рассказывающая о людях, встретившихся с некой знатной особой, которая была носферату — это разновидность людей, которые высасывают кровь из других — и Беллоузу эта книга очень понравилась, хотя некоторые подробности вызвали у него массу вопросов. Теперь он вспомнил об этом, потому что чувствовал, будто на него здесь, на палубе, напал живой мертвец, сделавший его неполноценным для каких-либо действий.
Он не испытывал ни приятного ощущения апатии, ни удовлетворенности, напротив, его переполняла тревожная убежденность в том, что ему суждено умереть. В ушах у него звенело, его зубы источали привкус страха, а давление мира с такой силой налегало на его тело, что грозило разорвать на части.
Просто лежать здесь уже было ужасно.
Рука Натана пропала, но книга осталась. Если мальчик и сказал что-то, то звон в ушах Беллоуза не позволил ему услышать слова.
Мальчика Адама Берча. Прямо на обложке.
Беллоуз был неглупым человеком и этим гордился, но сия хитрость была довольно незамысловата, и он чувствовал, что, вероятно, ошибся с объектом своей гордости. Такого рода вещи… Они напоминали ложь, которую сообщают доверчивому ребенку. «Неужели ты в это поверил?» Смех друзей, все они стоят кольцом, взявшись за руки, танцуют секунд десять, потом кольцо разрывается, и они убегают с воплями и смехом, а он остается, тупо смотрит на свои кулаки, из глаз катятся слезы.
Адам Берч. Его брат.
Может быть, лучше всего ему сейчас было умереть. В конечном счете это была шутка Господина, которая свидетельствовала о том, с каким презрением он относится к своему слуге. И к таким делам. Ко лжи, разносимой подобными шутками. К притворству.
Беллоуз сглотнул.
Можно ли своим решением остановить дыхание? У него не было сил совершить что-нибудь активное. Он не мог порезать себе запястья или выброситься за борт. Он не мог совершить никакого действия. А как насчет бездействия? Вот единственное, что он мог совершить в своем теперешнем состоянии.
Кожа на обложке книги была очень хорошей, очень чистой, без всяких порезов, складок или прочих дефектов. Дробленая слоновая кость была белой на этом фоне.
Его брат. Потерянный так давно. Объект издевательств и насмешек.
Если человек задерживает дыхание, то в конечном счете возникает впечатление, что грудь вздулась. Вы можете чувствовать это внутри себя. Она хочет освободиться от застоялого и использованного воздуха. Это похоже на душу, которая довольно много времени провела в материальном мире, а теперь хочет освободиться. И кто знает, что она найдет на свободе? Собрание любящих мертвецов, поколения в процессе создания, желающие поприветствовать ее?
Он расширяется, этот воздух.
Держать что-то внутри себя было выше сил Беллоуза. Одно дело не дышать, и другое — удерживать в клетке что-то, желающее убежать; второе было не по силам ему, и до момента, когда легкие опустеют, когда воздух вырвется из них в мир, оставались считаные мгновения.
Всякая пустота естественным образом заполняется, чтобы это предотвратить, придется приложить усилия. Взять откупоренную бутылку и бросить в море, а вытащишь ее оттуда и увидишь, что внутрь без всяких усилий попала вода, бутылка никогда не вернется без воды внутри. Легкие Беллоуза были подобны пустой бутылке, а воздух — морской воде, и Беллоуз вскоре понял бесполезность отказа от дыхания.
Но подтверждение истинности того или иного факта и радость, с этим связанная, — две разные вещи. Было много такого, что он знал, но отнюдь этому не радовался. Совсем недавно он воображал, что в служении Господину нет ничего, что не было бы совершенным.
Мышление есть разновидность действия, а поскольку мышления в нем не было, то оно перестало действовать. Мальчик, а он с этого момента был мальчиком, стал объектом, который воспринимал: он воспринимал вид книги, ощущение вздувающегося моря и — неожиданно — звук дождя, его холодок на своей плоти.
Внутри была грусть.
Очень сильная грусть.

— Осторожнее, Гэм! Ты его разорвешь!
— Ничего я не разорву. Он же не бумажный, да? Так вот, Малютка Беллоуз, давай-ка вали вниз, а то здесь дождь.
— А остальные? Мы же не можем их там оставить, верно?
— Они все мертвы, Присси. Мертвее они уже не станут, верно ведь?
— Я знаю, но всё же…
— Если тебя это так беспокоит, позови Дашини, пусть поможет тебе сбросить их за борт. Или маму Натана. Или кого-нибудь из экипажа. По идее собака, вероятно, их дожрет. А заодно и с Пэджем может разделаться.
— Щенок мужского пола сделал относительно разумное предположение. Вполне вероятно, что мистер Пэдж несъедобен по причине своих вкусовых привычек в течение жизни, не исключавших поглощение токсичных веществ, которые могли испортить его мясо. Но эти деграданты жаберники похожи на только что извлеченных из скорлупы ракообразных или молочных телят, не видевших солнца, их запах указывает на съедобность. В отсутствие какой-либо пищи, кроме той, что была конкретно отложена для собаки, я могу поглощать то, что позволено, а остальное оставить на соление. У собаки на этот счет нет никаких угрызений совести, могу вас в этом заверить, и в чрезмерных тратах нет никакой нужды.
— Это отвратительно. Он что, какой-то каннибал, Гэм? Ты мне никогда не нравился, приятель, а я обычно из тех, кто заступается за животных.
— Ребенок-девочка, каннибал, если ты используешь это слово в его правильном значении, поглощает мясо своих сородичей. Я, несмотря на мою способность говорить, принадлежу к совершенно другому типу существ, которые не являются людьми, а потому я не могу…
В некоторых случаях слова, произнесенные другими, есть всего лишь факты. Говорятся какие-то фразы, и виды звуков вибрируют в воздухе, резонируя с тембрами чьих-то голосов, с их ритмами, но, когда эти звуки попадают в уши человека, который слушает их только потому, что у него нет сил их заглушить, эти голоса неотличимы от звука, который производит гвоздь, вытаскиваемый из доски, или от того звука, который производит спичка, когда ею проводят по терке, или от карканья птицы высоко в небе.
Всё это просто раздражающие звуки.
Кто-то нашел Беллоуза (Гэм), а кто-то волновался (Присси), а говорящий пес Анаксимандр сказал то, что он сказал, пока Дашини и мать Натана сердито разглядывали друг друга. Ничто из этого не прошло внутрь Беллоуза глубже органов восприятия. Словно человек, которым он был, пробрался в разум нового, чахлого мальчика, проник глубоко в его нутро и устроил там себе лежбище. Прежний Беллоуз жался в темные места, в такие закутки, которые ничуть не похожи на тот мир, который он покинул.
Гэм уложил его на кушетку, накинул на него простыню, сверху мягкое теплое одеяло, а под голову подсунул подушку.
Там и мотался из стороны в сторону, в такт морской качке, Беллоуз, пока не пришла Присси и не уложила аккуратнее его белье, не подоткнула одеяло, чтобы он не упал, когда волны станут выше. Она взяла стакан, словно ее догнала запоздалая мысль, наполнила его водой и поставила на палубу перед ним. Когда корабль наклонился, стакан заскользил и чуть не перевернулся, попав в зазор между досками, но она успела его подхватить. Не найдя другого места, куда его поставить, она отпила глоток.
— Так где тогда, по твоему мнению, Натан? — спросила она.
Беллоуз никак не прореагировал на ее слова.
Раздался звук воздуха, засасываемого через зубы, чмоканье губами, шелест пожатия плечами, вверх-вниз.
— Я думаю, Господин снова его поймал, — сказал Гэм. — Против этого мы бессильны.
Наступило молчание, во время которого Присси, возможно, пожала плечами, сжала губы, театрально закатила глаза.
— Вот каким ты стал. Абсолютным laissez-faire﻿[3], верно?
— Ты не знаешь, что означает laissez-faire, — сказал Гэм.
— Мне не нужно знать, что эти слова значат, чтобы знать, что это про тебя. Нужно быть очень уж laissez-faire, чтобы без зазрения совести списать со счета приятеля. И в еще большей степени laissez-fair, чтобы допустить смерть двух других, дать им упасть и позволить истечь кровью, не предприняв ни малейшей попытки их спасти.
Наступило молчание, во время которого Беллоуз, хотя и погрузившийся в глубину своего ничтожества, мог легко представить себе выражение боли на лице Гэма, хотя и не понимал причины этого.
Это было последнее, что они поведали друг другу, прежде чем Беллоуз остался один.

Он не спал, а когда там, где его оставили, появились два новых человека, он слышал все сказанные шепотом слова, какими они обменивались. Но сначала он почувствовал, как чья-то рука дернула на нем одеяло, потом он почувствовал прикосновения их мягких пальцев: один, два, три раза, каждое касание тонкое и твердое, будто его тело обследовали штырьками. Они проверяли, спит ли он.
— Я могу сам вести свой корабль, Иоланта, если такая необходимость возникнет.
— Неужели, Джайлс? Это было бы проявлением необычного героизма с твоей стороны, конечно, если бы я поверила хоть одному твоему слову.
— Держи свои колкости при себе, ты, старая ведьма!
— С какой это стати? От тебя за всё это время не было никакой пользы. И вот мы здесь — плывем бог знает куда, большая часть состояния сгорела в огне, а что ты сделал, чтобы предотвратить хотя бы что-нибудь? Бесконечно давал свои лживые обещания, только и всего!
— Ничего подобного я не делал! Ты бы предпочла, чтобы мы остались и были… я не знаю, что могло бы случиться с нами! Наверное, сгорели бы. Наверняка были бы избиты. А еще, вероятно, нас отымели бы в задницу!
— Джайлс! Не будь таким вульгарным!
После этого между ними воцарилось молчание, неловкое перед лицом той инстанции, которую они оба наделили правом наказывать их за дурные слова.
Беллоуз, всё еще пребывавший в мрачном настроении, пока мир оставался для него бессердечным местом, почувствовал, что реагирует на эту парочку. Отвращение есть нечто такое, против чего тело не возражает. Верно? Никто не убеждает себя, что что-то вызывает у него отвращение, а потом ощущает эту эмоцию. Тело сообщает о своем отвращении к чему-то, а разум после этого действует соответственным образом — отходит или атакует, в зависимости от ситуации. Эта парочка вызывала у Беллуоза отвращение. Тональность их голосов, их модуляция, акценты, слова — всё было отвратительным. Он своим телом ощущал негативный вид энергии, которая тем не менее оставалась энергией, хотя до этого момента никакой энергии в нем не было.
Сначала их разделяло некоторое расстояние — Джайлс был гораздо ближе к кровати Беллоуза, чем Иоланта, но теперь они соединились и долго порождали разные звуки — шуршание шелков и льна, вздохи, тихие рыдания.
— Что станется с нами? — спросила Иоланта, когда всё вышесказанное закончилось, и Джайлс ответил ей без слов.
Беллоуз вздрогнул на кровати, куда его уложил Гэм. Ему пришлось утихомиривать свои мышцы, чтобы не привлекать к себе внимания. Его тело хотело, чтобы эта пара исчезла или хотя бы оставила его в одиночестве. Теперь Беллоуз давал знать своему подавленному разуму, что ресурсы, нужные для его удовлетворения, стали доступны.
Парочка снова разъединилась, когда в помещении появилась еще одна личность, его ботинки застучали по дощатому полу.
— Планы составлены, сэр, — сказал человек гораздо более тихим и грубым голосом. — Жду вашего приказа.
— И вы уверены, что это не чревато неприятностями для нас?
— Ах, Джайлс, почему ты всегда такой робкий?! — сказала Иоланта. — Они — это один изменник, собака и несколько оборванцев. Чего тут может опасаться наш экипаж?
Оборванцы. Беллоузу никогда не нравилось это слово. Все дети, которых приводили к нему, были одинаковы в своей вульгарной ничтожности в сравнении с Господином — именно так он и думал, — и того же уровня были эти избалованные аристократы. Ничтожества. Трущобные дети, по крайней мере, знали, что они ничто.
Претензии этих двоих были отвратительны, даже если его Господин оказался лживым. Он в своем воображении принялся насильно учить их уму-разуму — сначала первого, потом второго, и нервы его руки давали ему знать, что у него хватит на это сил.
Раздался звук, производимый человеком, который приводит себя в порядок — застегивание пуговиц жилетки, сведение со щелчком задников туфель, следом за этим должно было последовать принятие соответствующей позы.
— Как только будешь готов, Симмонс.
Третий человек — Симмонс — рысью тронулся с места.
— Мы направимся на восток, — сказал Джайлс. — У моей семьи есть земля в старой стране, на болотах, игнорируемых Ассамблеей.
— Ты имеешь в виду Мекленбург?
Наступила пауза, во время которой Джайлс опять не сказал ни слова.
— Ах, Джайлс, только не Мекленбург! Там такая скука.
— Нищие, Иоланта, какими мы сейчас стали, не могут позволить себе выбирать.
Когда они ушли, Беллоуз почувствовал, что в нем возникла некоторая мотивация. Какими бы глубокими ни были его страдания, какими бы основательными ни были его разочарования, они были слабее ненависти к этой парочке. Его тело согласилось, и, хотя он и двигался, как оживший труп, он поднялся и побрел туда, где на палубе находились другие.

Сначала по лестнице поднялся человек, явно на каком-то задании — на его лице застыло сосредоточенное выражение, и шествовал он с бесцеремонной уверенностью — и почти сразу за ним появилась пара опасливых на вид аристократов, они шли, крепко прижимаясь друг к другу, словно прищемив своими телами общие тайны, и ни с кем не встречались взглядом.
Гэм сразу мог распознать зарождающие заговоры, когда видел таковые, и его инстинкт подсказал ему, что, чем скорее он с Присси покинет этот корабль на их собственных условиях, тем меньше будет для них вероятность вплавь добираться до берега. Он легонько подтолкнул ее локтем, но она витала в каких-то других местах.

Первая встреча Присси с Дашини произошла не при самых благоприятных обстоятельствах. Присси отвлекали всякие события — события, которые происходили беспрерывно вплоть до совсем недавнего времени. Теперь, хотя многое и отвлекало ее внимание, были минуты тишины, свойственные всем путешествиям по морю, а это означало, что она может уделить должное внимание другой девице, что она и делала теперь, даже не замечая Беллоуза, который поднимался — а поднимался он тяжело, держась за перила, — оттуда, где они его недавно оставили, предположительно в коматозном состоянии.
Дашини казалась удивительной с первого взгляда — над ее красивым лицом у нее была совершенно необычная и великолепная копна волос, которые были вовсе не волосами, а скорее уж походили на птичьи перья. Это навело Присси на мысль о павлине, которого она как-то раз видела в зоопарке, вот только у Дашини перья были черные.
Гэм говорил с Присси, бормотал что-то невнятное, а ее глаза разглядывали оперение — другого слова для этого не было — Дашини, и хотя перья были черные, в самой этой черноте присутствовала какая-то переливчатость, бутылочный и фиолетовый цвета или же поблескивающие черные версии этих расцветок.
Беллоуз, который шел к Гэму, собираясь с ним поговорить, толкнул ее. Она досадливо цокнула и посмотрела на него хмурым взглядом.
— Эй, ты куда это направляешься! Ты с ним поосторожнее, Гэм, он всё еще господский лакей, хотя нос у него и стал опять нормальным.
— Ты права, — сказал Гэм, но взял Беллоуза под локоток, предоставляя тощему недоростку что-то вроде опоры, чтобы ноги не подогнулись под ним, и повел в другую сторону на разговор.
Бросалась в глаза и еще одна особенность Дашини — ее осанка, она держала себя так, как держали себя женщины в прошлом… что говорить, Присси не могла вспомнить ни одного человека с такой осанкой. Подбородок всегда приподнят, грудь выставлена вперед, ноги разведены, и вся она устремлена в то направление, куда идет корабль, никакие отвлечения непозволительны. Каждый ее вдох был глубоким, он начинался в диафрагме и раздувал ее грудь, никакая корабельная качка не могла наклонить ее идеальную прямизну.
Присси видела подобную осанку у аристократов, но они были к тому же почтительны, по крайней мере по отношению друг к другу, а у Дашини вид был такой, будто она ни в ком не видит ровни себе, потому и почтительность некому выказывать. Клиентам «Храма» было свойственно подобное высокомерие, но оно всегда носило грубый, неоправданный характер, тогда как Дашини отличалась невинностью и справедливостью. Она была умной, сильной, способной, уверенной. Почему она должна быть почтительна по отношению к тем, кто хуже ее.
Она была единственной в своем роде.
Если Дашини и почувствовала на себе взгляд Присси, то никак на это не реагировала. Время от времени она поправляла какое-нибудь перо, выбившееся из копны под напором ветра, но в остальном была полностью сосредоточена на своих мыслях.
На палубу вернулся Гэм, следом за ним шел Беллоуз, оба они неумело пытались справиться с качкой. Хуже это давалось Беллоузу — вот он пытался устоять, как альпинист, с помощью веревки подтягивающий себя вверх по склону, а вот через секунду остановился как вкопанный, чтобы не проскочить мимо Присси и не выпасть за борт.
Наконец Гэм всё же подошел к ней, цепляясь за находящуюся рядом бочку, чтобы его не унесло мимо против воли. Он тащил за собой Беллоуза. Они оба встали максимально близко к ней. Гэму нужно было внимание Присси, но, когда он, прикрывая рот рукой, принялся нашептывать ей различные пункты вероятного плана, Присси снова перевела глаза на Дашини, на ее руки, которые теперь выписывали какие-то фигуры в воздухе и ни секунды не оставались неподвижными, словно она вязала что-то невидимыми спицами.
Губы Гэма образовывали тихие слова, но то же самое происходило и с губами Дашини. Она стояла, прижавшись бедрами к доскам низкого ограждения и чуть подавшись вперед, чтобы брызги от корпуса корабля попадали ей в лицо, с ее красных губ слетали странные слова, смешиваясь с каплями соленой воды, ее кожа покрывалась пятнышками, как камень под дождем.
Спустя некоторое время, когда Гэм спросил: «Ну, и что теперь?» — Присси понятия не имела, о чем он спрашивает. «Ну, и что теперь?» — сердито повторил он, когда она не ответила с предполагавшейся быстротой.
— Безусловно, — сказала Присси, заставляя себя смотреть в глаза Гэма. — Безусловно.
Гэм посмотрел на нее с прищуром.
— Безусловно что? Безусловно да, Гэм, мы возьмем спасательную лодку, пока господа не выкинули нас за борт, и поспешим к берегу? Или безусловно нет, Гэм, будем сидеть тихонько и ждать, что из этого выйдет?
Присси улыбнулась и потянулась к его руке — она использовала этот прием с Натаном и со всеми другими легковерными, — но ей следовало бы знать, что с Гэмом этот номер не пройдет, потому что он не поддается такому способу убеждения, он также не давал женщинам никаких поблажек ради красоты или дружеских отношений, эта манера поведения образовалась у него естественным путем, поскольку у него были хорошенькие сестры и мать дома, все они были бесцеремонны и давали волю рукам и кулакам, проповедуя эту свободу и легкость с не знающей смущения откровенностью.
Гэм убрал руку и перевел внимание на Дашини, хотя, судя по выражению его лица, впечатление на него Дашини произвела гораздо меньшее, чем на Присси.
— Ну, так и на чем мы остановимся? — сказал он. — Ты хочешь добавить новое лицо в шайку? Ты же знаешь: я предпочитаю, чтобы мы ничего такого не делали. В крайнем случае я бы сказал, что действовать нужно своими силами. Так вероятность провала будет ниже.
Присси повернулась так, чтобы стоять спиной к Дашини и при этом между девочкой и Гэмом. Беллоуз по-идиотски раскрывал рот, но она так или иначе игнорировала его.
— Ты же меня знаешь, Гэм. Всё, что я делаю, я делаю ради тебя и меня. — Она бросила взгляд на Беллоуза. — И Двух Джо… И больше никого.
При упоминании Двух Джо Гэм посмотрел на дощатый треугольник, выложенный у них под ногами.
— Хорошо, — сказал он, но с такой грустью в голосе, что звучит как ложь. — Просто по тому, как ты на нее смотрела, я решил, что ты вся в поиске нового друга, только и всего.
Присси скорчила гримасу.
— Просто думала, что у нее на уме, только и всего.
Гэм кивнул, развернулся и пошел назад — на верхнюю палубу.
Как только он повернулся к Присси спиной, она снова посмотрела туда, где только что стояла Дашини, но та уже исчезла, а потому Присси бросилась за Гэмом, силуэт которого был виден на фоне яркого, наполненного чайками неба.
Забытый всеми Беллоуз не последовал за ней. Он медленно и безмолвно побрел туда, где на верхней палубе стояла Кларисса со своей собакой.

Пока Присси разговаривала с Гэмом, Дашини смотрела вдаль на линию горизонта, где, как она знала, ее ждали материнские пирамиды.
Есть что-то противоречивое в поверхности воды. Издали она кажется твердым телом наподобие земли, отчего тебе, когда ты смотришь на горизонт, кажется, что со всех направлений море окружено серо-голубой землей. Разрывы в поверхности — типа пенистых волн или стаи рыб — подобны цветам на полянке: растут где угодно, куда упало семечко. Но когда Дашини посмотрела на носовую корабельную волну, вся эта твердость стала подобна сумбуру, тайфуну, урагану, которые всё превращают в хаос, кульбиты, перевороты, пенообразование, словно материя земли от сотрясения потеряла связность.
Когда она в конечном счете доберется до берега, там будет во всей своей реальности Золотая Пирамида, возвышающаяся над скалами. Дашини была такой маленькой, когда покинула это место, что в ее памяти почти ничего не осталось. Запомнила она разве что один образ: ее мать стояла на той линии, где земля встречалась со скалой, она стояла на коленях, клала подношения в нишу, а позади нее было золото. Если она спрашивала себя, зачем ее мать делает это, ответ не приходил ей в голову, а потому она перестала спрашивать. Но образ всё равно остался. А к нему прилагалось знание, что если она переведет назад свои мысли и сосредоточится, то эта сцена включит в себя и треугольный лик ее дома. Он устремлялся острием вверх, этот невидимый дом, прямо к солнцу, иногда приподнимался, иногда опускался, но всегда прямо над ней.
Она повернулась и увидела Присси, которая разговаривала со своим дружком. Он был скрюченным грубым ребенком, а распрямился совсем недавно, и его имя она забыла сразу же, как только его назвали.
А вот «Присси» она запомнила.
Трущобная девочка стояла там, порождение Мордью, у нее были слишком короткие руки и ноги, слишком короткая шея, волосы грязные и неухоженные, выражения, появлявшиеся на ее лице, тоже не были свидетелями хоть какой-то внутренней складности мысли. И всё же такие вещи, как море, оказывали противоречивое воздействие, потому что в своем сочетании они делали ее удивительно идеальной. Ее шея была сильной и твердой, руки и ноги крепкими, ее мысли были совершенно непохожи на изнеженную и беспомощную интеллектуальность тех книг, с помощью которых Дашини смягчала свою изоляцию. Присси была похожа на ломовую лошадь, более грубая, чем те, которых готовили к выездке, но при этом она была лучше, сильнее и крепче.
Прежде чем Присси успела посмотреть в ее сторону, Дашини отвернулась.
Она уже приготовила волшебные слова, которые заранее откроют для нее вход в первый уровень Пирамиды ее матери.
Она заставила себя не думать больше о Присси — об юбках с грязными подолами, обгрызенных ногтях, ужасно покусанных губах, — приближалось ее долгожданное возвращение домой.
Дашини смахнула соленые брызги с лица, вытерла руки о платье на бедрах, пальцами нарисовала в воздухе оккультные знаки, которые смягчали холст, несли в это первичное царство волшебство, которое открывало крепость ее матери. Такие вещи она ни на миг не забывала в своей ссылке.
Волшебство остается с тобой, как клеймо.

(До настоящего момента мы видели Маларкои через различные описания, Мордью — глазами капитана Пенфенни и ее экипажа. Мы видели Сириуса, волшебную собаку с Натаном в прошлом. Гэма, Дашини и Присси мы нашли в настоящем.
Но что там с Господином Мордью? Где он? Чем был занят?)

IV
Ее враг, часть первая

Теперь Беллоуз был мертв, и Господину требовалось переделать старые чаны в одном из вторичных вестибюльных царств. Это можно было сделать с помощью очень простого заклинания, и оно включено, как он думал, в «Записки Хелигона», но, когда он отправился в библиотеку, чтобы проверить, то не смог найти там книгу. Господин Мордью, известный себе как Себастьян, прекрасно знал, сколько времени можно потратить на поиски плохо запомнившихся строк в трудночитаемых книгах, а потому он решил больше не тратить на это время, вернулся в свободные просторы другого царства, решив положиться на собственную память.
Как выяснилось, это было ошибкой — копии чанных, что он изготовил, переписывая те отсутствующие строки, к которым ему нужно было адресоваться во вторичном вестибюльном царстве, вышли искаженными, а от этого все оккультные знаки потеряли свою силу — и теперь ему грозила перспектива прочесывать библиотеку в поисках «Хелигона» и делать то, на что у него не хватило терпения сделать надлежащим образом в первый раз, или предпринять мучительное действие по спиливанию, снятию и перепайке двадцати одной строки волшебной медной надписи.
Размышляя над этой проблемой и пытаясь вспомнить старую пословицу, которая остерегала точно от того, что только-только случилось, он поигрывал медальоном на своей шее. Делал он это рассеянно, наслаждаясь непохожестью бытия того царства, в котором он сейчас находился, на времяпрепровождение в жутком материальном царстве. Цепочка скользила по его шее, ее звенья холодили кожу, обнаженную под распахнутой наверху рубашкой.
Он провел некоторое время за этим занятием, пока не обратил внимание на немигающую темноту, о присутствии которой минуту назад и не подозревал. Он помотал головой — усталость — и прикусил губу. Пословицу он так и не вспомнил, да и пользы от нее постфактум уже никакой бы и не было. «Пусть труд будет наказанием за лень», — нараспев сказал он, адресуясь к себе самому, и сам удивился почти универсальной пригодности этой только что изобретенной фразы. А если «наказание» заменить «уроком»? Да, возможно, но немного туманно.
Как бы там ни было.
Он взял самый большой напильник и поспешил к первому чану.
Власть оказывает разное воздействие на разных людей, часть ее может быть компенсирована ограничением возможных взаимодействий, имеющих место в промежуточном царстве. В материальном же царстве Себастьян получил часть от всего своего города. Когда манипулятор холста использует холст для сотворения волшебства, он таким образом привязывает себя к объектам его манипуляций, а потому, естественно — поскольку он пользовался волшебством при создании и содержании Мордью, — что не осталось ни одного городского уголка, который не был бы его частью, и не было такой части Себастьяна, которая не принадлежала бы городским уголкам. Он чувствовал город, как нервная система чувствует кожу — осознанно и с огромной точностью. Здесь же, в царстве, почти полностью отделенном от того, в котором располагался его город, и имея ограниченное поле возможностей, он почти совершенно не чувствовал Мордью, и это было для него большим облегчением. Но не чувствовал он город только почти: пока он шел к чану, ощущение состояния застоя некоего места, пребывающего в стадии метаморфозы, резко остановило его — такое случается при неожиданном защемлении спинного нерва.
Он инициировал защитную реконструкцию превращенного в руины города перед тем, как транслировал себя в вестибюльную, и теперь под напором техники, которую он вывел для реконструкции, город вытягивался к небесам. Одновременно жаберники предпринимали меры защиты полости с телом Бога, новая Стеклянная Дорога твердела, а Живая Грязь преобразовывалась в формы, которые затруднят и замедлят Крестовый Поход на Особняк — все изменения, которые позволили бы ему блаженствовать под защитой Огнива, загнать идиотскую Ассамблею назад в холст, раз и навсегда. Он ощущал свой город в его замороженной, застопорившейся стадии мутирования. Это было не самое приятное ощущение — ничто не любит изменений, — но его можно было не замечать, что он и сделал, отправив это ощущение на периферию своего разума.
Здесь оно плескалось вместе с другими воспоминаниями, которые он хотел забыть.
Отвлекшись от работы напильником, он проверил точность комнаты. Георгианский сводчатый потолок, цементного цвета штукатурку, рейки на стене, печь из черного железа с мраморной отделкой и каминной полкой: точная копия одной из множества комнат, уничтоженных протодемоном Реккой во время его нападения на Особняк. Всё это, несмотря на ужасный кавардак, можно было восстановить, нельзя сказать, что восстановить одним щелчком пальцев, но определенно не прикладывая чрезмерных усилий, и Себастьян собирался в конечном счете втиснуть эту вторичную копию в пространство первичного вестибюльного царства второго этажа, тогда как оригинальная комната всё еще находилась в царстве материальном. Конечно, он много лет не пользовался этой комнатой — он вообще почти не посещал реальный Особняк, потому что там у него начинались мигрени, — но комната эта согласовывалась с его предвзятым решением сделать эти вспомогательные царства идентичными родительским.
Разве можно назвать копией чего-то то, что ничуть не похоже на оригинал?
Нет, конечно.
Чаны, общим числом двадцать один, заняли бо́льшую часть пространства. Они представляли собой громадные колокола, перевернутые с ног на голову, одинаковые, если не считать оккультных знаков, начертанных на юбке, и форму они имели такую, что, хотя края ободка и соприкасались между собой, в основании места хватало, чтобы поставить между чанами небольшое кресло или втиснуть туда шкафчик с напитками. Так он и обнаружил, что мог бы разместить там достаточно мебели, чтобы ему было удобно устроиться с комфортом, пока он ждет выздоровления очередного мальчика, чтобы переместить его в следующий чан.
Двадцать один слой — даже он чувствовал, что это многовато, но тут речь шла о Беллоузе, а двадцать три и девятнадцать были зловещими цифрами, так что пришлось остановиться на числе двадцать один.
Натан Тривз. Какой геморрой! Он принялся крутить медальон, пока цепочка не начала щемить ему шею, а звенья не стали грозить вонзиться в кожу. Тогда он отпустил медальон.
Там вращалось Огниво, там вращался Натан — по крайней мере его холстовина сначала раскручивалась, потом закручивалась заново. Пока всё это происходило, Господин притащил в комнату приставные лестницы и доски, перекрыл досками пустоты в полу, другая часть досок пошла на создание мостов между вершинами чанов, а он тем временем бормотал себе под нос заклинания из «Материальной Морфотактики» Ибн аль-Суда и получал энергию от машин, работающих в Подполе.
Когда с этим было покончено, он сжал медальон в кулаке. Медальон не показался ему чрезмерно горячим, и это было хорошим знаком.
Первый чан был смягчителем — оккультные знаки на нем должны были означать «тающий лед», «восход», «какое позднее время, брат» и трехсоставное слияние из слов «Соевый проросток», «корневой порошок» и «Формальный цикл», прикрепленных к ремню, расположенному точно посредине, где медь растеклась и образовала ободок. В обратном порядке получалась невнятица, которая ближе всего подходила к какой-либо приемлемой модели, связанной с холстом, фактом цикличности «восхода», но и это явление было лишь частичным, поскольку неровный горизонт неровен на противоположный манер. Если бы он проигнорировал этот факт, избавил себя от трудов — которыми был занят теперь — по соскребыванию металла с металла, то чан либо вообще не смог бы стать смягчителем, либо стал бы ускорителем твердения, может быть, превратив первого кандидата в ящерокожего монстра. Для монстра можно было бы найти какое-нибудь применение — например, в качестве сторожа, — но это было не тем, чего он добивался. Ему необходимо было сделать поверхность кандидата эластичной, но при этом не ухудшая его живучести, чтобы он мог переместиться во второй чан, а потом в третий и так далее до двадцать первого, чтобы на каждом этапе новообразованный мальчик занимал всё большее пространство в новом Беллоузе.
Работа с инструментами, требующими напряженного, доброго, честного труда, придавала Господину чувство собственной реальности. Профессиональные риски манипулятора холста сводятся к грызущей его вероятности, что все вокруг — иллюзия, а потому ему нравилось это ощущение, и даже боль удара костяшками пальцев о металл, когда напильник срывался. Или то был рашпиль? Он понял, что не знает, в чем состоит различие. Как бы то ни было, усилия, которых требовала от него работа — не какое-то бормотание мистических слогов или мучительное заклинание состояний холста; он иногда подозревал, что и то и другое имело имманентную глупость в сравнении с ручным трудом, — ощущались как основательные и вызывали мышечные боли.
Неправильно было бы сказать, что он наслаждался этим — он проклинал Натана, хотя и был готов признать, что проклинал несправедливо, каждый раз, находясь в этом нематериальном царстве, какой бы нежизнью он не жил в это время, проклинал за те усилия, которые он был вынужден прикладывать, — но эта работа определенно приносила ему удовлетворение.
Когда отпал последний гладкий вогнутый мениск припоя, обратный «восход» — полукруг, украшенный тремя волнистыми солнечными лучами, — он со звоном отвалился от стенки чана в удовлетворительной цельности. Упал на пол — сначала ударившись о низкий шезлонг, вызванный Себастьяном к жизни ранее, — и когда это случилось, он понял, что может использовать мениск повторно, уложить на место с противоположной стороны и припаять. Именно из таких вещей — из малых побед — и строится счастье. «Да, — заверил он себя, — отношения человека с объектами мира и доказательства его доминирования над ними были основой удовлетворительной жизни».
Куда он положил припой?
Своим языком он чувствовал форму звука, которая понадобится ему, чтобы вызвать к жизни трубочку припоя, своим разумом он ощущал предвкушение тональности холста, его кровь заранее ныла от боли в предчувствии жертвоприношения Искры. «Нет. Последуй своему собственному совету, — сказал он, — найди ее на старый манер».
Он огляделся, но осознал, что с обстановкой явно переборщил — пола почти не было видно, его скрывали мягкая мебель и низкие столики. Он досадливо поцокал языком и позволил медальону упасть на его раскрытую ладонь, он повторял это действие с той частотой, с которой человек проверяет ход времени на новых часах, делая это гораздо чаще, чем требуется, используя для проверки малейший повод.
Он мог, само собой разумеется, выпустить немного Искры из огромных запасов наследства Натана, что легко сделать через маленькое прорезное отверстие в Огниве, но он всё же решил опуститься на колени и на скорую руку осмотреть половые доски. Он нашел припой — тот лежал в двадцати футах под торшером. Он получил в очередной раз доказательство того, что простейший метод — самый действенный, и полученное им от этого факта удовольствие было таким безмерным, что он, не думая, бросил: Venezàmoi﻿[4] и был вынужден проигнорировать тот факт, что сделал он это, когда трубка сама прыгнула ему в руку.
Припой был самоплавящийся, и Себастьян, не экономя, пролил его на поверхность. Патина на чане прогорела всеми цветами металлической радуги и в конечном счете приобрела грязно-серый оттенок. Это мог бы сделать и Прежний Беллоуз — такой вид работы соответствовал его прилежному характеру, — и хотя лучше это было делать аккуратно, Господин налил еще здесь и там припоя и как попало приложил к нему перевертыш «восхода». Это было чем-то вроде вызова, рассерженного жеста, обращенного к Натану, хотя Натану и не суждено было узнать об этом.
Маленькие победы.
Припой быстро застыл, как только прекратились всякие движения вблизи, и когда он убрал руку, оккультный знак зафиксировался на своем месте. Казалось, он находится именно там, где должно, и несколько мгновений ощущалось, что этого достаточно. Оптимизм, который у определенного типа трудяг — того типа, у кого есть люди, на которых можно свалить последствия любой неудачи — идет рука об руку с хорошо законченной работой, может вызвать головокружение от успехов, и Господин прекрасно знал это. Ура, говорит этот оптимизм, докажи, что ты уникально одаренный художник, и всё, к чему ты прикасаешься, будет проделываться с такой легкостью, с какой, кажется, была проделана эта работа! Именно эти слова говорил оптимизм Себастьяну теперь, и Себастьян узнал его голос. Этот голос льстил ему, обращался к его взбалмошному высокомерию, но ему эти игры были знакомы. Эта лесть исходила из той его части, что увиливала от той самой работы, в которой, по ее же словам, он был так хорош — из ленивой части. Ее цель состояла в том, чтобы убедить его с помощью выдуманной истории о его величии, что ему не нужно делать то, что ему, как он сам то знает, нужно сделать, а именно: взять 360-градусный угломер и, чтобы не оставалось сомнений, проверить свинцовым отвесом, на месте ли оккультный знак. Обычно он с радостью поддавался убеждениям этого голоса, который повышал его самомнение и избавлял от работы. Но «обычно» рядом был Беллоуз, который доделывал все недоделки, когда Господин уходил вечером.
Теперь этой опции совершенно очевидно не было — стоило посмотреть на объем предстоящей ему работы.
Поэтому он проигнорировал этот голос, отрезвился воспоминаниями о прошлых неудачах, чтобы убедить себя в необходимости этих занудных трудов, и повернулся в поисках угломера.
В царствах, где имелись какие-либо полностью достроенные особняки, угломер лежал бы в органайзере в инструментальной кладовой, но он сейчас не находился ни в одном из этих царств. Он находился в некой совокупности, которая едва ли выходила за наружные поверхности стен этого помещения, таким было полезное пространство для размещения в нем этой новой заместительной чанной. А это означало — устало подумал он, умственно возвращаясь в более материальные царства, и не пряча в песок голову, чтобы видеть результативный ход их более синхронизированного времени, — что ему придется прибегнуть к волшебству, хотя он уже решил отказаться от него, и в общем и неопределенном смысле делать много такого, чего он предпочел бы не делать.
С какой целью? Чтобы позволить себе заблуждение, будто он может управлять своими нуждами вручную? В этом не было ни малейшего смысла.
В приступе уныния он изолировал свою искрозависимую часть — объемом с половину мочевого пузыря — и воспользовался ее энергетикой.
Посредством высвободившейся таким образом энергии он первым делом изолировал двадцать один чан, потом подготовил их к трансляции и, таким образом, переместил в преобразованное промежуточное царство-копию, а потом из него. Воспользовался он при этом (по порядку):
1) Секвестральным Лассо;
2) собственной методикой, для которой не было необходимости придумывать название, поскольку другие заинтересованные в нем стороны либо мертвы, либо являются заклятыми врагами; и
3) призывающим заклятием Порции — впрочем, он не обозначил ее право собственности, разве что подсознательно, — названное ею «Приволоченные по лесу задом наперед», название это ему никогда не нравилось, поскольку в нем не слышалось серьезности, а вызываемые объекты всегда прибывали в полном порядке, несмотря на очевидный намек названия.
Кроме этого, еще была комната, готовая к работе, ничего не утратившая, кроме небольшого количества репродуцирующей ткани, которую легко заменить позже, когда он переместится в свою комнату. Было в этом что-то, пахнущее неудачей и воспринятое им как дурной знак, но потом он вспомнил «восход солнца», который уже сделал перевертышем. Вот восход, снова в виде перевертыша, и, хотя это действовало на нервы, но и давало ему шанс вернуть отчасти то чувство, которое радовало его прежде. Хотя это потребовало бы принятия мер…
Господин подошел к оккультному знаку, со звоном ударил его напильником — или рашпилем, кто его знает, — потом подобрал в том месте, куда тот упал: под что-то чрезмерно низкое, вернулся к чану, припаял знак на прежнее место, доверившись точности своего глазомера.

Всё это время в стеклянной емкости в одном из углов комнаты, в ванне с очищенной Грязью, спал первый кандидат. Сон — это что-то такое, чем занимается человек, который проводит время в бодрствовании, а потому, вероятно, было неправильно называть это сном. Он, этот кандидат, был ребенком лет одиннадцати, но в последний раз он открыл глаза, когда… когда… нет, Господин не мог вспомнить, когда это случилось. Наверняка давно: когда он только учился ходить, его похитили из города и доставили в коридорный вестибюль. С тех пор он пребывал в вялом фуговом состоянии, то есть почти ни на что не реагировал, бесшумно рос, погруженный в среду, которая давала ему всё необходимое — воздух, питание, полную изоляцию, — и не допускала ничего такого, что могло бы отвратить его от вмешательства намерений Господина.
Это называется сон?
Вероятно, нет, но когда Себастьян в переднике с нарукавниками поднял его из емкости и перенес в первый чан, мальчик и в самом деле выглядел, как спящий ребенок.
Господин знал, что существуют миры, где человек, очень похожий на него, нес собственного сына из, скажем, кровати — в которой мальчику приснился страшный сон, вызвавший у него лихорадочные метания — в кровать, на которой спали этот человек и его жена. Там они родительской близостью уняли ночной кошмар мальчика. Так выглядел и этот ребенок, и Себастьян, идя по скрипучему полу в своих новеньких резиновых ботинках, имевших защиту от магического воздействия, чувствовал себя разбуженным ночью заботливым отцом, исполняющим свой долг. Эта иллюзия немного рассеялась, пока он поднимал мальчика по приставной лестнице у чана, потом мальчик полностью пропал из вида, опущенный Себастьяном в концентрированную Грязь, ее глубокая, дегтярная чернота ловко поглощала каждый дюйм безволосого тела по мере его погружения.
Когда из вида скрылась голова, Господин сглотнул и спустился.
А что он сглотнул? Воображение — вещь мощная, ее невозможно полностью приручить ложью, которой человек обманывает сам себя. Оно может видеть сквозь металл, сквозь тягучую Грязь, может занимать ум ребенка, которого находит в себе, может смотреть закрытыми глазами мальчика, может чувствовать нашествие густоты, если этот мальчик автоматически открывает рот, может ощущать ее вкус, может сглатывать. Сей Себастьян делал это с собственным горлом в приступе надуманной симпатии, а свое поведение в этом случае оценивал, как храбрость. Посмотрите, безмолвно говорил он, как меня заставляет страдать моя добрая натура. Но под этим, словно в зеркальном отражении этой сознательной фантазии, которую он пытался продавить через собственное горло, появлялся спровоцированный им образ Натана, затиснутого в темноту медальона.

(Теперь, когда были сказаны и повторены вступительные слова, мы можем перейти к событиям. Персонажи из Первой части появятся снова во Второй, нити переплетутся и разъединятся. Города холста похожи на длинные гобелены, их разрозненные части нельзя обозревать одновременно, но это не означает, что они вытканы на разной материи или что они рассказывают разные истории. Холст или основа холста, длинная или короткая, в конечном счете, как и всё, имеет конец. Мы это знаем, и нам нужно только подождать).

V
Пути расставания, часть вторая

Гэм, пошатываясь, отправился в каюту, где оставил на койке свои ножи, дубинки, кайла и другие инструменты. Непредсказуемая качка и его неспособность сосредоточиться на горизонте за стенами завязали его нутро в узел, а в глубине горла образовался обжигающий кислотный вкус, но сильнее всего его беспокоил новый глаз. С того самого момента, когда Натан заполнил его пустую глазницу этим идеальным органом, в голове Гэма стало возникать какое-то странное и вызывающее тошноту давление. И это было похуже морской болезни.
И всё же всякий физический дискомфорт был для него облегчением — чувство дискомфорта вытесняло больший, менее плотный, но более убедительные груз вины, которая распухала в его груди. Он повидал немало ужасов за свою жизнь, часть из них возникла по его вине, но видел он их только по одному разу, а потом он тем или иным образом позволял себе больше их не видеть. Теперь воспоминание о его друге Два Джо, падающего в ужасе в темноту с широко распахнутыми глазами, заняло место нормального мира. Воспоминание приходило к нему, когда он вовсе этого не ожидал, оно накрывало почти всё, но не вполне, непроницаемыми слоями, вымарало всё остальное. Он попытался проморгаться, но когда хотел не видеть падающих Двух Джо, то видел их переломанные тела всё на той же смоченной дождем крыше.
Потом ему пришлось опустить глаза, сосредоточиться на носках своей обуви.
Он взял свои инструменты, принялся раскладывать их на свои места — ножи в их чехлы, дубинки под резинки в рукавах, прочие инструменты в прорезы на поясе. Чтобы остановить такого трущобного парня, как Гэм, нужно нечто большее, чем чувство вины. Он это знал, а потому чувствовал боль в полной ее мере, ругал себя за слабость.
Вошла Присси — Гэм наблюдал не за дверью, а за отражением двери в стекле иллюминатора. Он повернул голову, коротко кивнул в знак узнавания и хотел было пройти мимо нее.
Но прежде чем он добрался до лестницы, собираясь спуститься в нижние каюты, она успела положить ему на плечо руку.
— Мы не решили, что будем делать, — сказала она.
После возвращения Натана из Особняка она стала себя вести как-то странно. Или это случилось раньше? Из-за того, что он сделал с Двумя Джо? Если и так, то он не мог ее в этом винить. Каждый раз, когда он объяснял ей, почему сделал это, его слова казались всё более пустыми. Она в конечном счете перестала спрашивать, но он всё равно продолжал ей объяснять.
В конце концов, его слова ничего не значили. У него не было права преподносить их ей.
А Присси ничуть не изменилась — она сердилась, она уставала от него, потому что он не отвечал ей сразу, потому что глазел на нее, потому что челюсть у него отвисала… но он был умнее.
— Ну, у тебя сейчас появилось время для твоего старого дружка Гэма? Ее Светлость ты ведь уже со всех сторон обсмотрела.
— Заткнись! — сказала Присси почти как прежде, реагируя на его глупости. Но под этим скрывалось что-то еще. — Что там у тебя? Выкладывай.
— Уже выложил, Присси, — мы должны плыть сами по себе. Найти новое место. Может быть, раздобыть какое-нибудь судно.
Присси фыркнула.
— Хочешь стать пиратом?
— А почему бы и нет? — сказал Гэм, хотя даже он сейчас, произнеся эти слова, почувствовал себя глуповатым. Идти под парусами они не могли — для этого требовалась команда, они не разбирались в навигации, не умели обслуживать корабль, не умели сражаться на саблях, никто из них ни малейшего понятия не имел, как делать что-либо, кроме разве мошенничать на улицах Мордью. Игнорируя собственные мысли, Гэм перешел в атаку. — Но ты наверняка предпочтешь смыться с Перьеголовой.
Присси ухватила его за воротник.
— Посмотри сюда, дружок. Я исхожу всего лишь из соблюдения твоих интересов или, чего уж там, искусства, понял? Искусства? В любом случае я о тебе думаю. И о себе. Мы не можем вернуться в Мордью — город горит, и там для нас ничего не осталось. Все, у кого было что украсть, уже свалили оттуда. Я не собираюсь быть какой-нибудь горничной знатной дамы или кем-то в этом роде, а ты не из тех ребят, которых люди готовы принять в дом для чистки серебра, так?
В ее словах был резон.
— И какой же у тебя план, Присси?
Она отпустила его, одернув на нем рубашку.
— Ну… я не знаю. Но Перьеголовая, как ты ее назвал… можем мы, по крайней мере, узнать, что она думает обо всем этом?
По лестнице из нижних кают поднималась пара отощалых особ королевского звания, их волосы были аккуратно уложены и тускло покоились на головах, их породистые уши выглядывали из-за блеклых сережек, они смотрели друг на друга, чтобы избавить себя от непривлекательных трущобных воров, которые только портили вид.
Присси и Гэм дождались, когда эта парочка уйдет. Эти родовитые дамы в таком изобилии пользовались духами, что двум детям пришлось проморгаться.
— Верно, — сказал Гэм, когда они поднялись на верхнюю палубу. — Тогда пойдем, поищем Перьеголовую.

Дашини увидела, что эта парочка возвращается. Гэм и Присси были вместе, казалось, целую вечность, и, хотя они относились друг к другу с иногда усталым, иногда с раздражительным пылом, их отношения были совершенно задушевными, совершенно бескорыстными. Он, услышав не понравившиеся ему слова Присси, хмурился, а она, услышав его ответ, корчила гримасу. Делали они это без всяких претензий на превосходство, без малейшего намека на желание стать ведущим в этой паре.
Они увидели, что она смотрит, и приблизились друг к другу. В эту минуту на какой-то миг Дашини вспомнила про свое невыносимое одиночество, в котором она во время своей долгой изоляции почти не желала признаться даже самой себе. Она столько лет провела без малейшего намека на что-либо похожее на дружбу, что увидеть эти отношения в таком несовершенно идеальном и непритворном состоянии было для нее чуть ли не ударом. Одиночество подобно вакууму — это отсутствие, которое втягивает в себя всё и всех, и именно такое чувство обуяло ее при виде этой парочки — она позавидовала им обоим, а особенно Присси.
Но такие девочки, как Дашини, должны подавлять в себе как одиночество, так и другие чувства. Девочки с судьбами. Она поманила их к себе, и они подошли.
— Привет, Дашини! — сказала Присси голосом, который был на несколько нот выше, чем тот, которым она пользовалась обычно. — С тобой всё в порядке?
— Чем мы можем вам помочь, Ваша Светлость? — спросил Гэм.
— Помочь… — сказала Дашини. Она чувствовала что-то странное в их поведении, вот только не могла понять, что именно. Это еще одно проявление воздействия одиночества на человека — одинокий с трудом понимает других людей. Пока она некоторое время молчала, и они втроем стояли на палубе, глядя друг на друга, она почувствовала себя неловко. Она произнесла первое, что пришло ей в голову. — Я надеялась, что вы двое, может быть, захотите вместе со мной добраться до Маларкои. Что скажете?
Иногда человек узнает о своих желаниях, только когда говорит о них, именно это чувствовала сейчас Дашини. Двое детей смотрели на нее, выражения их лиц оставались неизменными и нечитаемыми, и хотя минуту назад она этого не знала, но ей хотелось, чтобы они ответили согласием.

— Как я часто повторял, — заговорил Анаксимандр, когда подошел мальчик Беллоуз, — мои органы чувств превосходят человеческие как по качеству, так и по количеству. И потому так получилось, что я, не раскрыв себя, слышал, как владельцы корабля и их экипаж… — он помедлил. — Следует ли передавать этого ребенка на наше попечительство? Пока он кажется безобидным, даже беспомощным, но до недавнего времени он был ревностным помощником Господина, который совсем не друг вашим интересам.
Кларисса шагнула туда, где стоял Беллоуз. Он стоял, опустив голову, как ребенок в ожидании нагоняя, и она взяла его за подбородок и подняла его лицо к своему. Анаксимандр, благодаря своему волшебному происхождению, мог мистически контактировать со многими животными, и ему показалось, что то же самое Кларисса и делает с Беллоузом, но он не слышал слов внутри, сказанных в голове, а Беллоуз, казалось, был совершенно озадачен процессом.
— Его хозяин бросил его, — сказала наконец Кларисса, не отрывая взгляда от глаз Беллоуза. — Я думаю, он вне опасности. — Она убрала руку с его подбородка, и если Беллоуз опустил голову, то лишь наполовину того, что было раньше.
— Прекрасно, — сказал пес. — Можно мне сделать мое собственное замечание? Доверие вроде того, какое предлагается тебе сейчас, Беллоуз, это подарок. Такой же подарок я уже получил от Клариссы, и я намерен отблагодарить ее своей преданностью. Если ты не намерен поступить таким же образом, то уходи прямо сейчас, потому что брать что-то, не имея желания отплатить за подарок благодарностью, является кражей, а кража — это, в свою очередь, разновидность насилия над доброй волей. На насилие всегда отвечают насилием. — Анаксимандр обнажил зубы, поясняя этим жестом непроизнесенную угрозу и обещания в надежде, что это наставит Беллоуза на путь истинный.
Беллоуз не ушел и не дрогнул при виде зубов боевой собаки. По правде говоря, он никак не прореагировал на слова Анаксимандра, но пес счел это косвенным подтверждением того, что Беллоуз соглашается вести себя подобающим образом.
— Я слышал, что хозяева намерены посадить нас в корабельный карцер, после чего продолжат путь в город, который называется Мекленбург. Я с этим местом не знаком — жена считает, что там тоска смертная, — но…
Кларисса положила руку на его морду — она часто так делала, когда нужно было заставить его замолчать. Анаксимандр не стал бы терпеть такое ни от кого другого.
— Я немного опередила тебя… и их. У меня есть план, и мне нужна твоя помощь.
Она убрала руку и показала на то место на палубе, где на канатах висела спасательная шлюпка, болты, удерживающие шлюпку, были уже ослаблены, а брезентовый чехол, защищавший шлюпку от воды, был снят и теперь лежал в углу.
Анаксимандр понял — теперь его внимание было обращено к этому, — что обонятельные линии Клариссы проходили точно в этом месте. Он сделал глубокий вдох через ноздри, потом еще один, потом он нахмурился, у собак это проявляется главным образом морщинами на морде и между глаз.
— Насколько я понимаю, там вещи, какие уж они есть, для нас троих, включая и книгу юного Беллоуза, а также провизию из кладовки. А остальные? Что с Дашини? Что с трущобными ребятами?
Кларисса развернулась и, взяв Беллоуза за руку, пошла к лодке, убедившись, что книга при нем.
— Им придется самим о себе позаботиться. А у нас дела.

Пока Гэм, Присси и Дашини наблюдали за Клариссой, Беллоузом и Анаксимандром, уплывавшими в лодке, моряки экипажа подошли к трем ребятам сзади.
Моряки не были крупными или как-то особо хорошо подготовленными физически, но их было по одному на каждого из детей, они хорошо знали корабль и прекрасно чувствовали все его движения. Дашини показала на спасательную шлюпку, Присси оперлась на поручни, а Гэм закричал «Эй!», и три моряка по знаку, поданному старшим из них, ударом дубинки вырубили их.
Сознание они потеряли мгновенно, даже не зная, что получили удары по головам.
Их унесли в корабельный карцер, но сначала забрали всё их оружие и инструменты, а потом потащили вниз по лестнице и заперли в специальной каюте.
Уходя, они заперли дверь.
Джайлс и Иоланта, узнав, что их распоряжения успешно выполнены, не очень обеспокоились потерей спасательной шлюпки и отправились на капитанский мостик. Там, наслаждаясь отсутствием нежелательных гостей, они стояли, вместе покручивали штурвал, другими руками обнимая друг друга за талии, изображая из себя капитанов.
— На Мекленбург! — воскликнул Джайлс, и, хотя Иоланта не разделяла его энтузиазма, начало пришлось ей по вкусу. Вот что нужно в браке: супруги, которые в трудных обстоятельствах выкладываются целиком.

Дети пришли в себя, моргая, на нижней палубе, в маленькой квадратной каюте без коек, с одним зарешеченным иллюминатором. Дашини была первой, потом Присси, последним, словно не желая прощаться со своим сном, шел Гэм. Еще не придя в себя и глаза не открыв, он принялся искать свои вещи и застонал, когда понял, что они исчезли.
У них в месте удара появилась шишка размером с яйцо, на голой коже, пока их волокли, появились царапины, а теперь в голове пульсировала боль. Корабль скрипел и раскачивался, волны ударяли в борт.
— Вот, — сказал Гэм, сев и осторожно трогая пальцем кромки шишки, — чем приходится платить, стоит немного расслабиться.
Присси поднялась и подошла к двери — дверь была тяжелая, а петли располагались снаружи. На дверь были прибиты полосы металла, чтобы не выломать, наверху было зарешеченное окошко, но слишком высоко — выглянуть в него она не могла. Она подпрыгнула и закричала: «Эй, там, выпустите нас!»
Никто не отозвался. Она попробовала задвижку — заперта. Без отмычки надежды отпереть у нее не было. Она подошла к Дашини и Гэму.
— Ну, что вы думаете? — спросила Дашини, которая, казалось, не придавала значения тому, что с ними случилось. — Присоединитесь ко мне?
Если она сказала это в шутку, то двое других ничего смешного в ее словах не нашли.
— Мы что, куда-то идем? — спросила Присси.
— Нет, пока не идем, — ответила Дашини, — я говорю, после того как выйдем.
Гэм сам подошел к двери. Он подпрыгнул, ухватился за стержни решетки, подтянулся на руках, чтобы выглянуть наружу.
— Ключей не видать, так что никуда мы отсюда не уйдем.
— Я бо́льшую часть своей жизни провела в запертой комнате, — ответила Дашини, когда Гэм спрыгнул. — Лучший способ выжить — это напоминать себе, что в один прекрасный день ты оттуда выйдешь. Рано, поздно — какая разница.
Присси, которая на самом деле и не думала, что пережила Дашини в Особняке Господина, сочла эти слова занятными, даже если Гэм, для которого на первом месте были практические нужды повседневности, не обратил на них внимания.
— Ну что ж, — сказала Присси, — тогда давай приступим.
— Приступим к чему? — спросила Дашини.
— Похоже, ты хочешь, чтобы мы отправились с тобой в Маларкои. Так что ты предлагаешь? Как ты собираешься убедить нас купиться на ту дьявольскую ловушку, что у тебя в загашнике?
Дашини отвернулась, щеки ее вспыхнули, она ничего не сказала.
На палубе началась какая-то суета, до них доносился звук канатов, трущихся о борт, звук расщепляющегося дерева. Гэм подошел к иллюминатору, потом к двери, но так ничего и не смог увидеть.
— Извини, — сказала Присси, положив руку на плечо Дашини. — Не хотела хамить. Просто расскажи, какая нам выгода присоединиться к тебе.
Рука девочки тяжело лежала на плече Дашини, теплая даже через ткань жакета.
— Просто я думаю, вы толком и не знаете, какой может быть жизнь, — сказала она.
Гэм грустно рассмеялся, но Присси села на доски пола рядом с Дашини.
— Так почему бы тебе не рассказать?
Дашини перевела взгляд с пальцев Присси на ее лицо. Она по-прежнему пытается хамить? Судя по ее выражению, вроде бы нет.
— Маларкои — он ничуть не похож на Мордью. Не знаю, что вам наговорили, могу только догадываться.
Гэм отошел от иллюминатора и сел рядом с девочками.
— Нам, Дашини, сказали, что Маларкои — вонючая дыра, а еще сказали, что твоя матушка, говоря не слишком красивым словом, ведьма. Но, к счастью для тебя, большей части того, что нам говорят, мы не верим, верно, Присси?
Присси покачала головой:
— Да, не верим. У каждого своя точка зрения, верно?
Для начала Дашини сказала, что Мордью был городом, принадлежащим одному человеку, Господину, и, хотя она не сказала детям ничего такого, чего бы они не знали, они внимательно слушали. Время от времени Гэм рассеянно поворачивал голову к иллюминатору, но всё время слушал. Мордью — грязный, безжалостный, темный, дождливый город, место улиц и работы, частных домов, место богатства и нищеты, насилия и пьянства, всё оно под контролем безразличного Господина, питающегося телом Бога. Маларкои в сравнении с Мордью — настоящий рай небесный. На самом деле Маларкои — множество ра́ев, настоящих ра́ев, и все они соединены Золотой Пирамидой и управляются ее матерью, Госпожой, богиней этих мест, специально сотворенных для ее многочисленного народа, все идеальны и вечны. Мать Дашини с помощью своего волшебства сотворила целые царства, идеальные во всех отношениях, и люди в них жили в вечном счастье. Ее город был раем, в котором одно царство покоится на другом, все получают всё, что хотят, вечно.
Дашини, рассказывая об этом, казалось, расцветает, перья ее волос распустились, как лепестки цветка, ее лицо в середине сияло, каждое слово несло убежденность ее радостных эмоций.
Она рассказала об огромных деревьях и драконьих стаях, об их боге Джапалуре, о древних лесах, охраняемых друидами, бесконечных эдемах, заколдованных дверях и частных раях. Она удивилась, когда, закончив рассказ, увидела, что ни на Гэма, ни на Присси ее описание Маларкои не произвело особого впечатления.
— Правда? — спросила Присси. — Слишком уж всё хорошо, чтобы быть правдой, вот что я сказала бы. А ты что думаешь, Гэм?
Гэм ковырял в зубах.
— Тебе нужно чуток приубавить, Дашини. Чтобы было достовернее, если хочешь подцепить кого-нибудь на этот крючок.
— Это всё правда! — Она переводила глаза с одного на другого, но они только сочувственно улыбались.
— Две детали, — сказал Гэм. — Во-первых: твоя мать мертва, верно? Ее убил Натан, так?
— Да, — сказала Присси. — И во-вторых: если там всё так дьявольски хорошо, то что ты здесь делаешь? Разве ты не должна быть в раю небесном вместе со всеми остальными?
— Как раз то, что я собиралась добавить, Присси. И в-третьих, это совершенно не звучит правдиво, так? Напротив, это звучит, как куча старого вздора, которую может плести человек, если хочет убедить двух других, что им следует пойти с ним, а не отправляться незнамо куда, чтобы стать пиратами или кем там еще.
Присси собиралась сказать, что «стать пиратами» тоже звучит как старый вздор, но откуда-то сзади на корабль обрушился удар грома. Гэм и Присси быстро и бесшумно вскочили на ноги и встали по две стороны двери. Увидев, что Дашини не торопится и двигается довольно шумно, Гэм притянул ее к себе, чтобы она встала рядом с ним, приложил указательный палец свободной руки к губам.
Дашини проигнорировала его.
— Вы чувствуете этот запах? — спросила она.
Гэм раздраженно и взволнованно прижал ладонь к ее рту, словно она была новым членом в его шайке, слишком глупым, чтобы знать, когда нужно хранить молчание. Дашини укусила его, и он был вынужден убрать руку.
— Сандаловое дерево, — прошипела она. — Это знак волшебства моей матери.
Присси и Гэм втянули носами воздух, он был густым и теплым, слегка приправленным запахом, им обоим незнакомым.
— И что? — сказал Гэм.
Дашини улыбнулась.
— Имей веру, — прошептала она.
Присси и Гэм нахмурились — эти слова ничего для них не значили, — но тут из коридора донесся приглушенный звук удара, оборвавшийся крик, а потом они, все трое, услышали чьи-то тихие шаги, направляющиеся к двери, скользящие по древесине пола.
Доски, из которых собрали дверь, были укреплены металлом для большей безопасности, но дерево и металл изнашиваются по-разному, а потому между двумя досками образовался зазор. Присси указала на это Гэму, и он тут же им воспользовался, приникнув глазом к щели.
Когда он выпрямился, лицо его стало белым-бело. Присси потянулась к нему, ухватила его запястье, проговорила беззвучно:
— Что случилось?
— Анатоль, — так же беззвучно ответил он.
Присси, не в силах сдержаться, охнула.
Гэму помогло бы, если бы он в этот момент мог ясно мыслить, но иногда тело противится этому. Когда ему в голову приходили мысли о Двух Джо, об их падении, у него находились способы прогнать эти мысли, унять дрожь в руках, запретить воспоминаниям приходить ему в глаза, успокаивать себя. Но Гэм знал, что эти способы справляться с мыслями скоротечны. Можно положить крышку на кастрюлю с кипящей водой, но крышку в конечном счете скинет с кастрюли, и теперь вся его дрожь, все воспоминания, все страхи брызнули в него кипятком, когда он увидел лицо Анатоля.
Это был Анатоль, один из ассасинов Пэджа, это он стоял и кивал, когда Пэдж грозил пропустить Присси через мясорубку. Это был Анатоль, который улыбался, когда Пэдж говорил, что единственный способ избежать осуществления его угрозы — это позволить Двум Джо упасть. Когда Гэм сказал «нет», когда он умолял не трогать Присси, именно Анатоль взял мясницкий нож и повернулся к выходу, словно собираясь отправиться на поиски Присси, а потом показать Гэму, как он это сделал.
Теперь Анатоль стоял за дверью и явно хотел увидеть, что происходит внутри, а Присси была рядом, в нескольких дюймах от него.
Гэму пошло бы на пользу, если бы он научился избавляться от дрожи в руках, прогонять образы Двух Джо, когда они являлись ему, быть в состоянии думать.
К сожалению, подобные дела не решаются таким образом.
Анатоль начал отбивать какой-то ритм по двери. Это не был стук: стук не продолжается так долго и не бывает таким тихим. Потом он спел простенькую песню:
Я убийца, я убиваю людей,
Я из земли Матери, остальное – пустое,
Добычу недолго искать мне теперь,
Убивая, я доказываю, чего я сто́ю,
Карта и список, нож и отрава,
Заберу твою жизнь – имею право,
Покоришься печали и сделаешь, как скажу, —
До завтра твои друзья доживут.


У него был очень красивый голос, но сосредоточиться на этом факте было трудно. Трое детей в каюте переглянулись, их глаза были широко раскрыты от страха.
— Эй, там, привет! — сказал Анатоль.
И Присси, и Гэм зашикали, но даже Дашини знала, что отвечать нельзя, верит она в магию своей матери или нет.
— Поскольку мы в прошлом коллеги, господин Хэллидей, — продолжил он, вставляя ключ в скважину, — я расскажу вам, в чем смысл моей песни, хотя обычно я не затрудняю себя такими объяснениями. Наш общий знакомый Мистер Пэдж, теперь покойный, проводил долгосрочную политику — использовал меня и других своих ассасинов, чтобы убить его убийцу или убийц.
Дети отступили от двери, чтобы быть как можно дальше от этого человека.
— Нам дали волшебный список людей, виноватых в смерти Пэджа, и волшебную карту, с помощью которой я могу их найти, и волшебную подмогу Матери Мордью, богини ассасинов, чтобы побыстрее доставить нас сюда. Твое имя, Гэм, есть в этом списке, карта показывает, что ты здесь, и Мать доставила меня сюда к тебе. Если ты сам себя прикончишь и тем самым избавишь меня от этой трудности, то я в ответ пощажу тех девиц, что находятся там с тобой. Я думаю, ты согласишься, что это очень щедрое предложение.
Трое за дверью переглянулись, не зная, что им делать.
Анатоль снова принялся стучать в дверь, спел свою песню, слова которой обрели больше смысла по сравнению с первым исполнением, но песня, как и в первый раз, не показалась им особенно приятной.
Судя по виду Гэма, он собирался сделать то, что ему сказали, он всегда легко поддавался на убеждение словами, когда они исходили от Пэджа и его наемников, но Присси была из другого теста. Она провела пальцем по горлу, высунула язык и показала на Гэма, потом на Дашини. После этого она начала тихонько рыдать.
Дашини не знала, что ей делать, но Гэм знал. Он выбрал место, где его трудно было увидеть сразу, без слов лег там на живот, расположил конечности под неестественными углами, опустил нижнюю челюсть.
Присси взволнованно показала на него, потом на Дашини, теперь она плакала громче.
Дашини наконец поняла, что к чему, и легла на Гэма. Присси приступила к исполнению трюка, который назывался «Смоллетт» — по имени автора историй, прочитанных Гэмом в клубном доме. Сквозь очень убедительные слезы ручьем она пробормотала: «Слишком поздно. Ты опоздал».
Анатоль замер, потом повернул ключ в замке.
— Это ты, Присси? — сказал он, открыв дверь, за которой — какая удача! — сразу же увидел Присси, она сидела на корточках и рыдала, закрывая собой Дашини и Гэма, изображающих мертвецов.
Присси вскочила, Анатоль подался назад, но она не бросилась на него с кулаками, она только с рыданиями обхватила его за шею.
— Они проломили себе головы! — пробормотала она под слезы. — Они всё так и сделали! — снова и снова повторяла она, с каждым разом всё тише и тише, ее мышцы расслабились, одна ее рука упала с шеи Анатоля, и тому пришлось придержать Присси, чтобы она не увлекла его за собой на пыльный пол.
Ассасин огляделся, увидел руку Гэма, палец, попавший под открытую дверь.
Присси рыдала и рыдала, ее обильные слезы намочили пиджак Анатоля, а потому он снял ее руку со своего плеча и опустил на пол, где она свернулась в клубок, уничтоженная своими несчастьями.
Ассасинов так просто не провести, но, с другой стороны, они всего лишь люди, и любой может решить, что плачущий ребенок не представляет реальной угрозы. Анатоль шагнул к двери, чтобы закрыть ее и увидеть то, что, как он думал, будет телом Гэма. Это дало Присси необходимые полсекунды. Она немногим ранее во время своих рыданий свободной рукой вытащила нож Анатоля из-под его ремня, а теперь вскочила на ноги и приставила лезвие к его ребрам.
— А теперь давай без резких движений, — сказала Присси. — Опустись на колени.
Гэм не без труда скинул с себя тело Дашини.
— Не убивай его! — прокричал он. — На нем наверняка ловушка.
Анатоль рухнул на колени, как ему и было сказано, но выражение его лица было спокойным, хладнокровным.
— Очень мудро, господин Хэллидей, — сказал он и начал насвистывать мелодию песни, которую пропел раньше.
Гэм снял с Анатоля его тонкий ремень, а Присси этим ремнем связала руки за спиной ассасина кандальным узлом — этому ее научила сестра. Потом Гэм осторожно принялся снимать с Анатоля оружие — спрятанное и нет. Он извлек из кобуры короткоствольный пистолет и оставил его себе, тогда как всё остальное выкинул через открытый иллюминатор.
— А что за ловушка? — спросила Дашини. — Какой-нибудь ядовитый газ в пакете?
Анатоль поморщился.
— Нити, которые взорвутся, вшиты в пиджак. Газ в пакете — штука ненадежная, в особенности, когда ветрено.
Гэм с еще большей осторожностью залез в карман пиджака Анатоля. Обнаружил в нем два клочка бумаги. Оба пустые.
— Волшебное письмо — не для всех глаз, — сказал Анатоль. — Мое предложение остается в силе, Гэм. Покончи с собой — и я пощажу девочек.
Дашини ничуть не понравилось то зависимое предложение, которое ей отводилось в предложенной ассасином сделке, она нанесла Анатолю удар в бок, и вероятность взрыва ее не остановила.
— Кто тебя прислал? Моя мать? Ты должен вот что понять: ты здесь только ради меня. Она внедрила тебя на корабль, чтобы вытащить меня из этой тюрьмы, именно это ты и сделал. Заприте его здесь, и сматываемся отсюда.
Гэм кивнул, но не двинулся с места.
— Вы здесь все пришли за моей головой?
Анатоль улыбнулся, и его улыбка была равносильна ответу «да».
Гэм продолжал молча стоять, пока Присси не взяла его за руку и не вывела из каюты, а потом заперла дверь.

Весь корабль был украшен телами. Если некоторые из ассасинов имеют высокую квалификацию и убивают эффективно и неброско — снарядами, прилетающими издалека, подушкой на лицо спящему, подстроенным несчастным случаем, — то у Анатоля была репутация любителя вишенки на торте; кроме своего певческого голоса он был известен еще умением работать в тесном контакте с жертвами. Членов экипажа он удавил, чтобы не шумели, но Джайлса и Иоланту он обезглавил мечом там, где они стояли — у штурвала. Их руки всё еще сжимали рулевые спицы, на полу стояли их головы, и по выражению их лиц было видно: они вряд ли поняли, что с ними случилось.
Между ними находился меч Анатоля, воткнутый острием в палубу, при этом он тикал, как метроном, эфес раскачивался по воле волн.
Гэм вытащил из пола меч и бросил его за борт — меч упал в воду, подняв брызги, и скрылся, уйдя на дно.
— Если они все идут за мной, то мне конец, — сказал он.
Дашини отрицательно покачала головой.
— Разве я тебе не сказала: имей веру? Моя мать прислала его сюда, чтобы помочь мне.
Гэм показал на тела повсюду вокруг.
— Этим ребятам он сильно помог, да? Мы — не ты, даже если ты и права.
Присси не могла смотреть на обезглавленных аристократов, но и отвернуться от них было недостаточно, чтобы успокоиться. Она положила руки на плечи Гэма и посмотрела ему прямо в глаза — это был способ проявить внимание, но еще и не видеть ужасов вокруг.
— Всё будет хорошо, — сказала она, но ее голос звучал не слишком убедительно.
— Небезопасно находиться с ней рядом. — Гэм попятился от Дашини, попытался увлечь за собой Присси.
Но Присси не поддалась.
— Если ассасисны Пэджа идут за тобой, — сказала она, — то рядом с тобой тоже небезопасно.
— Пирамида — безопасное место, — сказала Дашини. Она оторвала пальцы мертвецов от штурвала, и они как попало рухнули на палубу. Когда это препятствие было устранено, Дашини направила корабль к далекому берегу, только что появившемуся на горизонте. — Никто не сможет добраться до нас, когда мы будем на Пирамиде.
Гэм не поверил ей, но другого выхода у них не было.

VI
Ее заступник, часть вторая

Дождь прошел, тучи рассеялись, поверхность моря больше не вибрировала от избытка волшебства. Сириус плыл почти в изнеможении, а ввиду отсутствия непосредственных угроз, которые были характерны для предыдущей фазы активности — во время которой собака жила очень быстро, — он замедлил свое мировосприятие в достаточной мере, чтобы мистическим способом контактировать с существами, его окружавшими.
В том, как время движется для разных животных, есть некоторые различия. Это не совсем правило, но почти: чем мельче животное, тем оно быстрее, чем крупнее — тем медленнее, иными словами, для самых маленьких живых существ мир движется гораздо медленнее по сравнению с тем, что они чувствуют, а вот для очень больших существ мир движется значительно быстрее. Это может объяснить, почему мошка живет всего один день, а кит может прожить несколько десятилетий.
С учетом сказанного нужно отметить, что существует нечто близкое к понятию «обычная скорость» для коммуникации, и именно в таком темпе теперь вышел на связь Сириус. Это позволило ему мысленно представиться тем, кто находился вокруг него, при этом сделать это представление не чрезмерно компактным или коротким, чтобы его личность могла стать узнаваемой, но и не чрезмерно растянутым.
Сириус набрал в грудь побольше воздуха — это его действие не слишком походило на вздох — и обратился из своего разума к рыбам и птицам вокруг. Как уже было установлено, Сириус не мыслил словами в той мере, в какой мог мыслить образами, да и животные не понимали ни слов, ни рациональных мыслей, но это не означает, что они не обменивались смыслами — напротив, очень даже обменивались. Собака, владеющая речью в такой мере, в какой ею владел Анаксимандр, могла передать смысл достаточно высокой сложности на человеческом языке, даже вложив в свои слова некоторую гибкость и вольности.
Рыбы и птицы указали ему, где можно в достаточном количестве найти плавающие обломки корабля Господина, чтобы отдохнуть на них, и в ответ на вежливую просьбу обитавшие на морском дне существа, где он недавно был, разведали местность и дали ему понять, что там лежит отрубленный человеческий палец. Он спросил, не могут ли они доставить ему этот палец, но большинство морских существ не ограничены нормами этики, и, обнаружив, что палец, вероятно, может содержать питательные вещества, устрица прибрала его к себе в раковину и закрылась, намереваясь поглотить его со временем, а потому проигнорировала важную просьбу Сириуса, а вскоре эта устрица вступила в смертельную схватку за ее добычу со вторгшимся на чужую территорию осьминогом, в схватку, в которой ни одна из сторон не желала уступать.
Всё это вскоре обрело несколько схоластический характер, но тут, к удивлению Сириуса, палец по собственному почину вступил с ним в контакт, так как в нем неожиданно оказались экстракты как устрицы, так и осьминога. Сказать пальцу было нечего, кроме одного: он нуждался в темноте, после этого он погрузился в молчание, обычно свойственное бессолнечному морскому дну, найдя трещину в камне и укрывшись в ней.
Из короткого контакта с пальцем и из сигналов, полученных от него мистическим органом, Сириус понял, что этот отрезанный палец принадлежит отцу Натана, а теперь, благодаря его прежней принадлежности к богам — поскольку его владелец убил первоначального Бога, чтобы присвоить его титул себе, — явился живым в виде гибрида устрицы с осьминогом, наделенного властью холста, и с будущим, которое будет изобиловать происшествиями и приключениями.
Ничто из этого, казалось, не имело отношения к насущным событиям, а потому Сириус направил свое внимание на тот факт, что обломки корабля, на которых он находился, определенно несло в открытое море, а не к берегу, где находится Мордью. Теперь у него было время посмотреть на город, дымящийся и рокочущий на горизонте, выпускающий пар, как проломленный двигатель — вода попадала на горячие угли и посылала в мир опасные фонтаны перегретой жидкости и газа.
Корабли всех типов и размеров рассекали воды моря, и Сириус хорошо чуял запахи их грузов — бекона и угля, свинца и табака — а также запахи экипажей: страха, возбуждения, пьянства. Всё несло на себе следы огня — паруса, доски и бочки. И сильную вонь дыма.
Все спешили покинуть город.
Плывя, он услышал, как ему показалось, очень далекий вой собачьей суки из разрушенного города. Она словно плакала от радости победы, упивалась разрушением, словно была врагом этому месту и собственной властью вызвала его разрушение. Сириус повернул голову сначала в одну, потом в другую сторону, прислушался, но ветер, задувавший над волнами, скрыл сучий голос. К тому же его внимание отвлекло кое-что, находящееся поближе.
В воздухе над поверхностью воды, прямо перед ним, возник очень пожилой призрак, видимый глазу и мистическому органу. Глаза воспринимали его как горбатого и элегантно одетого старика, его десны усердно терлись одна о другу, произносили что-то, а он усиливал, взволнованно и многократно указывая на Мордью ревматическим указательным пальцем. Мистический же орган воспринимал некий волшебный огрызок приблизительно человеческих размеров, то увеличивающийся, то втягивающийся в себя, перемещающийся то назад, то вперед во времени, и всё это на манер, знакомый Сириусу — манер вмешательства холста, это вмешательство вызывало у него крик боли и раздражения, эта реакция была выбрана Господином для того, чтобы Сириус в таких ситуациях всегда искал облегчения и отправлялся к той персоне, которая в силах ему помочь. Эта персона, Господин, теперь отсутствовала, а то время, когда Господин ценил Сириуса, давно прошло, так что Сириус был предоставлен на милость собственным страданиям.
Поначалу Сириус пытался обрести покой, лая на призрак и сердито глядя на него — обычно эти приемы весьма успешно прогоняли от него живых существ, — но призрака это ничуть не напугало. Он не удалялся, напротив, он только приближался, всё сильнее понукал Сириуса и направлял непременно в сторону Морской Стены вдалеке. Сириус, который вдруг не сумел преодолеть свою природную раздражительность, спрыгнул с плота обломков и нырнул в сторону призрака. Призрака это тоже не испугало, а скорее порадовало, но в любом случае он сдвинулся в сторону — в ту сторону, в какую хотел направить Сириуса, после чего снова принялся настойчиво указывать на Стену.
В этом направлении чуть погодя и поплыл пес, но не по требованию призрака — этому Сириус, наоборот, хотел воспротивиться, — а потому, что ему так или иначе именно туда и надо было.
Выбор у него был небогатый: или плыть на Мордью, или утонуть.

Когда море работает против тебя своими потоками и приливами, очень трудно плыть в нужную тебе сторону, и морские птицы мешают тебе — беспокоят своим пикированием, относятся к твоим ушам и спине, как к добыче, и всё это время каркают, испускают пронзительные крики и гадят тебе на голову. А еще есть усталость, есть холод и постоянная угроза глотнуть воды. Сириус стойко переносил все эти страдания, но все те часы, что он провел, работая лапами, ничуть не приблизили его к земле.
Он, конечно, был псом-волшебником, но даже у волшебников есть предел, и он неуклонно приближался к нему.
Издалека до него снова донесся сучий вой. Она, казалось, зовет его, как сирена, ее завывания были одновременно подбадривающими и воодушевляющими, призывая его приложить еще силы, которые он в себе не чувствовал, но которые каким-то образом всё еще были.
Он греб из последних сил, хотя бы морду удерживая над водой, и когда собачий вой смолк, Сириус почувствовал неожиданный приток энергии холста, который поднял дно к его ногам, подтолкнул его благодарно вверх, подбросил в воздух. Всё это внезапно прекратилось, а то, что прежде было горизонтальным и лежало под водой, теперь стало уходящим к небу крутым склоном под его ногами.
Из ниоткуда появилась гора, сотворенная из морского дна, и ее вершина скрывалась за облаками. Несколько мгновений Сириус наслаждался твердой землей у него под ногами и возможностью не плыть; да, земля была влажная, глинистая, но при этом достаточно крепкая, а потому его ноги в данный момент ощущали ее гораздо лучше, чем жидкую воду.
Эта новая земля устремлялась к облакам, словно кто-то на небесах ухватил некое место в центре Мордью и теперь тащил его вверх, так повар стягивает сгустившуюся пенку с остывшей подливки, чтобы бросить ее голодной и внимательно наблюдающей за ним собаке, которая, часто дыша, ждет у плиты с открытой пастью. Но Мордью не был брошен вниз, как пенка собаке, он остался твердым, коричневым, крутым в своем центре и плавным в том месте, где он встречался с поверхностью воды.
И снова он увидел призрака, который, не вполне понимая, что происходит, стоял теперь перпендикулярно поверхности этой новой кривой, образуя с ней невероятный угол. Его понукания и указания приобрели комический оттенок, поскольку он, видимо, не чувствовал изменений, которые претерпел ландшафт. Призрак — чужое существо в материальных царствах, и от него не следует ожидать инстинктивного подчинения действующим здесь физическим законам, естественного для живого человека. Призрак скорее уж станет постепенно вспоминать, что он делал перед смертью, и повторит здесь. Всё то время, которое потребовалось ему, чтобы вызвать воспоминание, потом время на то, чтобы прийти к более или менее точному выводу относительно того, как он повел бы себя в данном случае, если бы был жив — на всё это ушло несколько секунд — призрак продолжал стоять всё под тем же невероятным углом к поверхности. Потом он сориентировался на местности, и теперь, указывая направление, он показывал не на водный простор, который нужно пересечь, а на место наверху новообразованной горы за Морской Стеной, которая по длине осталась такой же, какой была прежде, но постепенно разрушалась и обломками падала с горы.
Потом, как удар черного стеклянного хлыста, появилась новая Стеклянная Дорога, обвилась вокруг горы, затвердела на месте. Она была прочнее привязана к земле, ровнее и волшебнее, чем прежняя, хотя ни Сириус, ни призрак не уделили ей особого внимания.
Сириус умел довольно точно определять расстояния, как это свойственно многим животным, его не интересовали кирпичи, которые только что были Стеной, поскольку до них всё еще было далеко, его интересовало то направление, куда указывал призрак.
Собаки, даже не имеющие мистического органа, составляют для себя в уме схему восприятия, которая сочетает элементы памяти с визуальными, слуховыми и обонятельными деталями, и каждый тип чувственного материала дополняет все другие. На схеме может присутствовать дерево, на которое собака мочится, обходя свою территорию. Это дерево будет иметь определенный вид, будет поскрипывать и пахнуть мочой того, кто мочился на него, обладая при этом своим собственным естественным запахом. Собака запоминает это дерево, поскольку оно является объектом интереса, который она выискивает каждый день, отправившись на прогулку. Если собака либо увидит, либо услышит, либо запомнит это дерево, то на карте в собачьей голове оно присоединится ко всем другим местам и объектам интереса в единой сети событий такого типа, и эти события, все вкупе, синестетически составят в голове собаки мир в миниатюре и образуют нечто такое, чем можно манипулировать и что можно вызывать по требованию изнутри.
Какая-нибудь собака, используя не слова, а чувства, может задать вопрос этой карте: «А где тот пес, который вчера полил этим необыкновенно зловонным выделением то дерево?» И если тот пес присутствует и может быть обнюхан, то собаке, задавшей вопрос, будет ясно, где в той миниатюрной репрезентации тот пес мог находиться. Это позволит ей отправиться в нужное место в материальном мире для выполнения своих собачьих дел.
Конечно, это всего лишь метафора о переживании чувства, которым обделен человек, но тем не менее.
Пока он плыл по морю — которое было таким буйным и непостоянным, что даже инстинктивную картографию делало, по меньшей мере на поверхности, бессмысленной, — ему это не требовалось, но эта карта теперь показывала, где находятся те или иные предметы и как они выглядят, она звучала и пахла правильно. Она соединяла это с воспоминаниями о конкретном времени, когда он находился в данном месте, и Сириус знал, что место, на которое указывал призрак, было тайным логовом, в котором время от времени скрывались Натан и его друзья и в котором Сириус встречал этих призраков прежде.
Тогда он пытался кусать их от злости и разочарования, и в поведении этого призрака Сириус не видел ничего такого, что могло бы убедить его в том, что сейчас не оправдан тот же порядок действий. Однако воспоминание о том прежнем посещении и всё еще, как казалось Сириусу, его действующие служебные обязательства перед Натаном означали, что в это место — которое Натан посещал и где мог появиться снова, — как казалось псу, стоит пойти, и призрак, видимо, именно туда и ведет его. Он погасил в себе желание разрушить материальное присутствие призрака, третируя его образ, а вместо этого бегом бросился догонять его, но призрак всё время выдерживал точное расстояние между ними и не позволял ему ни приблизиться, ни отстать, с какой бы скоростью Сириус ни гнался за ним.

Когда Сириус добрался до Морской Стены, он уже весь был забрызган простым невинным илом, но стоило ему пройти первую груду частично распавшегося сооружения, как его лапы попали в комки Живой Грязи, медленно соскальзывавшей по новому склону в направлении моря. Мистический орган зафиксировал в Грязи потенциалы мучительных болезней. Сириус уже сталкивался с Грязью, но тогда она была в целом пассивна, а те активные существа, что в ней находились, — малы и не несли никакой угрозы. Теперь у Грязи, казалось, появились собственная воля и склонность к насилию, и существа, застревавшие в ней, были крупнее, сплошные когти и зубы, покрасневшие глаза и завывания.
Впереди между кучами кирпичей и обрушившихся хижин виднелось нечто ростом с Сириуса, и это существо имело все агрессивные части животного или насекомого — рога и клыки, жала и клещи, соединенные друг с другом связками и сочлененные мышцами, назначение которых состоит только в том, чтобы оперировать тем органическим оружием, на котором они закреплены. Это существо не могло двигаться, но глаза изнутри него следили за Сириусом, когда он проходил мимо, поглядывая на существо недобрым взглядом, и оно в ответ на это зашипело, как испуганный кот. Потом ядовитое жало в конце многосочлененного органа дернулось в его сторону, но не дотянулось.
Этот монстр оказался не единственным, тут их было много, некоторые забрались на груды развалин, некоторые держались поближе к горе. Ни одно из них не желало контактировать с ним, и его орган ощущал в них только злобную и жалкую горечь.
Когда гора, в которую превратился теперь Мордью, выросла из моря, это случилось не по причине какого-то естественного движения пластов внизу и не в результате постепенного прогибания коры, это было следствием волшебства, которое растянуло поднятую материю таким образом, что прежние трущобы — земля, жилища, то, что называлось дорогами, — деформировались и сместились вверх. Впрочем, этот эффект распространился неравномерно, некоторые части остались почти такими, какими были прежде.
Сириус пришел в лачугу родителей Натана, располагавшуюся близ Морской Стены, но доски, из которых была сколочена лачуга, теперь явились миру, как здоровенные, длинные пиломатериалы длиной в десять футов, они все опасным образом держались друг на друге и скорее напоминали чум, а не лачугу. Он протиснулся внутрь через зазор, образовавшийся при растягивании. Часть всяких их мелких вещей стала длиннее — подушки, кровати, каминная решетка, — всё это вытянулось, словно было изготовлено из какого-то тягучего материала, теперь затвердевшего, или из собранной по каплям древесной живицы, или они увеличились в размерах, как сталактиты на потолке пещеры, которые удлиняются, оставаясь при этом твердыми, — остальные предметы почти не претерпели изменений.
Сириус принюхался к сувениру, сохраненному матерью Натана — молочному зубу ее сына в деревянной коробочке, которая упала оттуда, где мать хранила ее, упала на стол, который прежде стоял на полу твердо, а теперь — вперекос, на двух вытянувшихся ножках и на двух других, оставшихся короткими. Стол перевернулся, когда пес своей мордой коснулся коробочки, а коробочка с зубом скатилась в Живую Грязь, утонув в ней.
Что-то в этом разрушенном жилище угнетало Сириуса, и он неуклюже поспешил из этой развалины, бросился в одну, потом в другую сторону, не зная, как убежать отсюда.
Всё, что было искривлено, изогнулось в одном направлении — вверх, в сторону далекого Особняка — и разнобой этих трансформаций калечил опоры всего, что еще стояло, вызывал дребезжание этих предметов, крен, всё слабое и наклонное разрушалось на глазах Сириуса.
В рамках этой новой и странной организации мира пестрели жалящие палтусы, как и другие им подобные: суетливые, размером поменьше, наводящие ужас, всякая гнусь, которая переваливалась и крутилась в Грязи. Недоформированные гибриды подпрыгивали, вероятно, в надежде выбраться, но тут же с ворчанием плюхались назад. Все они были освещены одним и тем же зловещим светом, и все они пребывали в равной ярости от того состояния, в котором нашли мир.
Они вроде бы, несмотря на свою неповоротливость, находили себе добычу в виде червей размером с собачью переднюю лапу, легочных червей, которых Сириус как-то раз видел в тазу и которые паразитировали на чем угодно, вторгаясь в тело и поедая его изнутри.
Потом Сириус увидел кое-что, заставившее его возбужденно залаять, хотя вскоре наступило разочарование. По склону сверху спускался Натанов палтус, его силуэт в точности повторял очертания того, кому Сириус поклялся в верности. Он легко преодолевал любые препятствия, легко скользил, казалось, не поднимая ног. Размером он был с Натана и имел его обличье вплоть до мельчайших подробностей, но в отличие от мальчика, который обладает разнородными качествами, носит одежду и с вещественной точки зрения имеет местами разную текстуру, этот палтус весь состоял из однородной материи — некой разновидности загадочной, одутловатой мастики, гладкой и темной, как мертвая морская свинья, если не брать во внимание горящие голубые глаза.
Он производил впечатление враждебности, а потому Сириус даже не попытался вступить с ним в контакт, когда тот остановился в сотне ярдов от него. Палтус поднял какой-то предмет — что-то прежде бывшее чайником, а теперь превратившееся в ромбовидную железную штуковину шести или более футов в длину, — высоко поднял его, а потом опустил в скопище одной из разновидностей жалящих существ. Этот удар вызвал длительный, захлебывающийся вой, который перешел в тошнотворно сдавленную тишину, когда Натанов палтус снова обрушил железо в это скопище.
После чего он направился в сторону Сириуса.
Правила служебного долга обязательны к исполнению, но довольно расплывчаты, и несколько мгновений Сириус пребывал в неуверенности относительно своих дальнейших действий, способов обезвредить приближающегося Натанова палтуса. У него была наружность Натана, и родился он, насколько это мог определить пес, из энергии Искры. Не всякое лицо из материального царства может это понять, но та разновидность творения, которую использовал Натан для создания этих палтусов, требует осуществления определенных действий по передаче прав и обязанностей. Эти права аналогичны той связи, которая устанавливается в процессе воспроизведения потомства между родительским организмом и его ребенком, впрочем, если еще детальнее, то ребенок есть существо само по себе, тогда как палтус не может иметь никаких личностных претензий. Он в гораздо большей степени суть его создателя, чем что-либо иное. Но так же, как опухоль неравнозначна человеку, из которого она была удалена, так и отторгнутая материя, например, слизь, не есть та персона, которая ее отторгла, а потому Сириус решил, что у него нет никаких обязательств перед этим палтусом, поскольку он есть нечто, сотворенное Натаном, а потом брошенное, и оно не похоже на потерявшегося ребенка или на существо, о счастье и здоровье которого Сириус должен позаботиться, потому что этого требует его служебный долг.
Но к этому пониманию Сириус пришел не мгновенно, а когда пришел, Натанов палтус уже стоял перед ним с железякой в руке и, вероятно, видел в нем одно из произведенных Живой Грязью уродств, представлявшее то существо, с которым он только что расправился.
Несмотря на отсутствие каких-либо обязательств перед этим палтусом, Сириус всё еще находил для себя затруднительным позволить себе вцепиться зубами в горло чего-то столь похожего на Натана, хотя затруднительность эта была выражена нечетко и была более затруднительной, чем бегство. А потому он бросился бежать.
Некоторое время палтус Натана преследовал его, но вскоре нашел другой объект для своего насилия — помесь свиньи с человеком, валяющуюся в грязи и блюющую в нее. И пока палтус добивал это существо своей железякой, призрак исчез из вида, видимо, решив, что Сириус наконец понял его послание.
Сириус продолжил путь наверх в том направлении, на которое указывал призрак.

VII
Мальчик, книга и собака, часть первая

Беллоуз и Анаксимандр — использовавший свою пасть, мышцы шеи и спины, жилистой и складчатой, — гребли в том направлении, которое выбирала Кларисса за штурвалом. Волны были невысокими, солнце стояло высоко. Мир вдалеке казался бумажным листом, сложенным пополам, обе его половины имели голубой цвет, море и небо разделялись чернильной линией горизонта.
Ни Беллоуз, ни Анаксимандр не имели понятия, куда они направляются, кроме очевидного: подальше от Джайлса и Иоланты. Кларисса, казалось, имела в виду какое-то место, туда и держала курс, но помалкивала об этом.
Анаксимандр, поскольку ему не нужно было шевелить губами и работать челюстями, чтобы говорить, имел возможность воспроизводить речь, что и демонстрировал в настоящий момент.
— Я — собака, которая всегда жила в городе, я не привык к такому изобилию воды. Я чаще видел ее в ограниченном количестве в контейнерах или падающей каплями с неба. Эта вода собиралась в лужи или подавалась в фонтаны, но я никогда не видел ее в таких безбрежных объемах.
Говоря это, он напрягался, тянул, толкал, и его коренные зубы продавливали дерево весла.
Из двух гребцов собака была более сильным, а руки юного Беллоуза были худые, как прутики, и его спина сгибалась под грузом усилий. Клариссе всё время приходилось корректировать направление с учетом разных усилий, прилагаемых гребцами, корпус и доски звучно откликались на ее коррекцию.
Двигались они медленно, но корабль, который остался позади, шел в противоположном направлении, и вскоре от него осталась лишь точка на безопасном горизонте.
— Хотя мои знания в натурфилософии весьма обширны, — продолжал Анаксимандр; лопасть его весла идеально рассекала воду, а после гребка с минимумом брызг поднималась над водой, — это всё книжные знания, пусть и волшебной разновидности. Будь у нас время, я мог бы продемонстрировать несколько практических экспериментов, которые мне хочется провести и таким образом расширить мое техническое знание приобретенным опытом. — Он замолчал, придавил весло лапой и оглянулся через плечо на Клариссу. Она, обманув надежды Анаксимандра, не заверила его в том, что у них достаточно времени для того, чтобы он удовлетворил свое любопытство, скорее уж она полностью его проигнорировала, а потому он снова сжал рукоять весла зубами и, сделав гребок, замолчал, но зато погрузился в размышления.
Каковы размеры этого моря? Какие земли оно омывает? Что лежит под водой?
Мыслящую собаку интересуют такие вещи.
Ровная зеркальная поверхность скрывала всё, что под ней, и его другие чувства не могли проникнуть сквозь этот вездесущий и стабильный запах рассола. Абстрактно говоря, тексты, что сгорели в чанах образования Анаксимандра, содержали ответы, и эти ответы приходили ему в голову, когда он задавал вопросы. Они были информативны, но точно так же, как диаграмма мало что значит сама по себе, как и любая дефиниция, и он знал, что карты атласа, вытравленные и выкрашенные иллюстрации с морскими ежами, китообразными, акулами и головоногими, которые возникли перед глазами его воображения, были качественно гораздо хуже любого реального экземпляра этих существ, каких можно было обнаружить под днищем этой лодки и которые только и ждали, когда на них обратят внимание.
Он подумал, что знание о предметах, полученное из книг или волшебством, очень поверхностное, годится разве что для целей распознавания. Распознавание есть только начало и не может быть заменой пониманию. Если бы он сейчас остановился и сунул голову под воду, так, чтобы морда с глазами оказались ниже поверхности, то он, возможно, увидел бы много замечательных вещей. Не прекращая грести, он снова оглянулся на Клариссу, вернее только попытался, потому что оглянуться было невозможно.
Но он знал, чувствовал, каким в конечном итоге будет ее ответ.
Тем не менее он был не из тех собак, от которых можно так просто отделаться. Много долгих дней, и недель, и месяцев, и лет он был лишен всякой возможности делать то, что ему хотелось бы делать, поскольку служил жене предпринимателя, но это не означало, что его желания пропали. Анаксимандр, нужно помнить, был псом, наделенным разумом, и воспоминаниями, и языком до очень высокой степени умудренности, а потому, когда он не имел возможности действовать таким образом, чтобы сбылись его желания, он поступил, как поступают все мыслящие существа: составил список того, чего он хочет, запомнил его и решил сделать всё, что в его силах, чтобы как можно скорее осуществить свои желания. Анаксимандр, не переставая грести — Беллоуз пыхтел и напрягался рядом с ним, книга лежала у него между ног, — решил, что когда-нибудь он:

— Залезет в водолазный колокол и опустит его в море, чтобы увидеть подводные существа своими глазами, при этом ему нужно было смастерить автоматическую систему, которая снабжала бы его воздухом.
— Использует яркий свет, чтобы разглядеть поверхность морского дна и таким образом составить у себя в памяти карту скрытых особенностей этого места, чтобы потом перенести их на бумагу.
— Попытается поговорить с крупными млекопитающими и узнать об их жизни.
— Нанесет особенности моря на кубическую сетку, даст каждой секции название, чтобы иметь возможность наблюдать за ней и фиксировать, как каждая часть изменяется во времени. И…
— Построит для себя подводный дом, наполнит его воздухом и поживет в нем некоторое время, предаст огласке свои находки, сделанные в ходе тщательного исследования.

Он воображал себе, как раскачиваются подводные растения, являющие собой морской лес, подражал движениям моржового клыка и узнавал тайны морских вод, которые не мог адекватно сформулировать даже для себя, поскольку ничего о них не знал, кроме того, что до сего времени они были неизвестны. Так он развлекал себя, а Беллоуз рядом с ним никак не развлекался — мальчик смотрел в отчаянии на своего брата, запечатленного на бумаге, и хоронил сначала одно, потом два, потом сотню воспоминаний о предательстве, совершенном по отношению к брату его прежним Господином, — и соленые брызги с носа лодки охлаждали морду Анаксимандра, а объект его служебного долга был в значительной мере под контролем.
А потому довольно долго всё имело весьма приятный вид, в особенности в сравнении с недавними событиями, которые он видел своими глазами.

Долгое время никакого волнения на воде не было, но спустя несколько часов работы веслами поверхность моря стала совершенно неподвижной. Не было ни ветерка, который вызвал бы рябь на воде, и одного гребка хватало, чтобы лодка потом долго скользила по поверхности. Когда Анаксимандр смотрел в сторону, якобы в надежде увидеть косяки рыб, а может быть, руины какого-нибудь из храмов Атлантиды, на самом деле он хотел бы увидеть себя в зеркальной воде, но видел он нечто похожее на землю, напоминающую ту, что можно увидеть, скажем, в парке или в саду, но здесь то, что он видел, оставалось под водой. Иногда во время их скольжения днище лодки ударялось обо что-то — может, о скалу, — и этот гулкий звук долго отдавался в их ушах.
Под ними, всего в нескольких футах, была земля, может быть, территории, которые совсем недавно сдались приливу, поднимавшемуся всё выше, а впереди они видели ландшафт из болот и холмов, переходящих один в другой и иногда перемежающихся то друмлинами, то лесистыми горками, видно было и несколько одиноких скалистых образований.
Мальчик Беллоуз, как и весь день до этого, предавался своим раздумьям, а выражение лица Клариссы походило на нечто среднее между скукой и безразличием, и не было никого, с кем бы пес мог обсудить эти особенности пейзажа. Как бы то ни было, но он отпустил весло и воспользовался своей освободившейся пастью, чтобы лизнуть поверхность воды. Возможно, она утратила часть своей недавней солености и теперь была усыпана ароматными растениями. Тут были одуванчики и лопухи, анис и крапива, маргаритки и колокольчики. Он высунул лапу за борт и продержал ее некоторое время в воде, а немного ниже его лапы — совсем немного — была протоптанная в траве тропинка, вдоль которой росли кусты дрока и вереска, оказавшиеся под водой, но всё еще в цвету.

Немного спустя, когда вода почти повсюду уступила место траве, Кларисса встала, отпустила штурвал и объявила: «Приплыли». Она ступила на подтопленную землю, над которой они плыли, а пес и мальчик остались на своих местах.
День стоял теплый и безоблачный.
Беллоуз мрачно смотрел вслед Клариссе, а Анаксимандр взволнованно выпрыгнул из лодки и поспешил за ней, он обегал ее то с одной стороны, то с другой, вставал на задние лапы, а потом, поднимая фонтан брызг, падал на передние, всё это время он не сводил с нее глаз и тяжело дышал. Таким поведением он изображал энтузиазм. Он почти не был знаком с ней, но понимал, что такое проявление эмоций с его стороны может повлиять на ее поведение больше, чем всякие разговоры. Против слов она всегда найдет защиту, а вот отмахнуться от его прыжков и благосклонного подхалимажа ей будет труднее.
Он получил то, что хотел, когда она повернулась к нему, опустилась на колени в морскую воду — глубина здесь была около дюйма — и ласково потрепала его загривок. Он знал, что она многострадальная душа, но ее беды лежали в основном в области мысли, и она, казалось, переживает не так остро, если ее отвлечь от тяжелых размышлений. Он лежал, прижавшись животом к мягкой сырой земле с островками нарциссов, и изображал ту собачью улыбку, которая требовала выпуска наружу значительной площади красного и лоснящегося языка.
Когда он махал хвостом, от него шла рябь по воде.
Она взяла в руки его морду.
— Лодку мы можем оставить здесь — больше она нам не понадобится.
Анаксимандр, словно получив приказ, сразу же отпрыгнул от нее и отправился за Беллоузом.
— Вставай, — сказал он, — мрачный ребенок! И возьми с собой брата-книгу. Эту посудину мы оставляем здесь по предложению объекта моего служебного долга, а в том, чтобы и дальше сидеть здесь, держась за весло, нет никакого толка.
Мальчик посмотрел на него глазами большими, как у совы, и такими же вытаращенными, но, несмотря на размер, никакого понимания пес в них не увидел. Не было в них того красноречивого блеска живительной целеустремленности. Напротив, взгляд был туманный и погруженный в себя.
Книга, хотя и волшебная, беспокойно и беспорядочно задребезжала, как погремушка.
Анаксимандр оглянулся, посмотрел туда, где стояла Кларисса, которая перешла на более высокое место, полностью выступавшее над водой. Между пальцев ее ног росли маргаритки, и их поливал дождь с подола ее платья, словно она была громадной и первородной богиней во всей своей силе в первые дни ее сотворения и принесла с собой благодатный дождь.
Пес ухватил Беллоуза за брючину и потащил из лодки. Делал он это осторожно, не желая мальчику никакого вреда, но действия Анаксимандра были неизбежными, обусловленными бездействием такой надломленной личности, какой был Беллоуз, так что со стороны пса это была своего рода агрессия — действия, идущие вразрез с волей мальчика.
Беллоуз был вынужден встать и вылезти из лодки, но книгу свою он взял по собственной воле, и Анаксимандр на несколько мгновений решил, что мальчик таки встряхнулся, но, когда пес двинулся к Клариссе, мальчик остался на месте, он стоял, будто в приступе помрачения сознания. Губы его открылись, руки безжизненно висели по бокам.
Кларисса оглянулась, посмотрела на Беллоуза, но задержала на нем взгляд на считаное мгновение, словно он был некой формой, которую может принять куст на ветру, или тенью. Она отвернулась, и Анаксимандр понял, что она бросит мальчика, если тот не пойдет за ней самостоятельно.
Собаки, которые познали тяжелый труд сначала в чанах Господина, потом в тренировочных ямах инструктора по собачьим боям — инструктора Анаксимандра звали Безжалостный Гарольд Смайк, и такое имя вполне ему подходило, — не выносившего определенные типы поведения, которые, по его мнению, были эгоистично-отрицательны.
Конечно, думают они, такое поведение приемлемо для человека, подавленного каким-нибудь трагическим событием. Если же человек в такой ситуации не испытывает горьких эмоций, то это указывает на болезнь или на остановку в развитии, но еще известно, что такого рода эмоции могут быть подавлены с помощью внутренних ресурсов человека. Да, признают они, печальные мысли лишают разум его обычной изобретательности, но это вовсе не свидетельствует о том, что некоторое взбадривание собственных мыслей является нежелательным. Они думают, что это проистекает не из какого-то нравственного осуждения касательно правильности и неправильности определенных умственных настроений, что гораздо лучше иметь позитивные и активные мысли, чем бесконечно предаваться скорби. Эти мысли родились у них из собственного опыта, и они знают, как знает Анаксимандр, что останавливаться на боли нет никакого смысла, что какой бы неизбежной, какой бы всеобъемлющей ни казалась скорбь, это всего лишь иллюзия, которой безрадостные эмоции сбивают с толку разум, исходя из собственных эгоистичных целей.
Например, когда грозит непосредственная физическая опасность — если, скажем, Безжалостный Гарольд Смайк решил развлечь богатого клиента как-то зимним утром и выпустил на тренировочный ринг доведенного до бешенства дикого барсука, у которого горячее дыхание, грудь то вздувается, то сдувается, глаза пустые и свирепые… — то даже тот, кто больше всех преисполняется жалостью к себе из обитателей сентиментального дома боли этого тренера, даже самый старый и опытный, отбывающий многолетнее заключение депрессией, даже пес на пороге смерти, дрожащий от холода у кучки давно сгоревших углей, способен к одному последнему усилию по спасению собственной жизни. Он будут рвать уши, клацать зубами, выцарапывать когтями печень из бока любого взбесившегося барсука с энергией, которой нет равных, но не согласится на собственную смерть. Это не значит, что никакое животное не может получить таких повреждений, что будет неспособно защитить себя — Анаксимандр повидал немало сородичей в таком состоянии, — но речь идет только о физическом противодействии. Возможности тела ограничены, а разума — нет, и любое настроение перед лицом смерти можно прогнать.
Анаксимандр, для которого смерть всегда была близка к этой точке, в которой он чувствовал, что она всегда будет рядом, напоминал себе о тех ужасах, которые могут выпасть на его долю в любое время, а потому стряхивал с себя все настроения, какими бы глубокими они ни были, и делал это посредством умозаключения, сводящегося к тому, что ни у одной собаки нет в этом нужды. Вид Беллоуза — который никогда, насколько это было известно псу, в ярости даже хорька не мог прикончить, а то и никак не реагировал, если голодный хорек бросался на него, — который совсем скис и кусал губу, вызвал у него раздражение. И именно это раздражение подсказало ему, что нужно делать, исключительно из лучших намерений: он сильно, так что кожу порвал, укусил Беллоуза в ягодицу.
Анаксимандру в роли зрителя эта сцена — лицо Беллоуза с широко раскрытым ртом и распахнутыми от неожиданности глазами, его мгновенный прыжок на два фута вверх и в конечном счете беготня кругами на согнутых в коленях ногах при непрерывном поглаживании ягодиц, — показалась ужасно забавной, хотя он и понимал, что Беллоуз ничего забавного в ней не находил. Иногда человек, испуганный таким вот образом, вдруг видит себя со стороны — скажем, в оконном стекле, — и это зрелище, возможно, после игривой беготни послужит улучшению его настроения, а все предыдущие несчастья перейдут в воспоминания, на что, безусловно, и рассчитывал Анаксимандр. Хотя хорошее настроение скоро пройдет, оно образует в голове некий шаблон для будущих перемен настроений, воспоминания о пантомиме, играющей роль шпоры, что исключает потребность укусов в ягодицу.
Анаксимандр надеялся, что такого рода шаблон теперь образовался, но уверен в этом не был — Беллоуз опустился на колени и локти и заплакал, уткнувшись лицом в книгу, лежавшую на земле.
Анаксимандр посмотрел на Клариссу и увидел, что она уже покинула прежнее место и продолжает уходить всё дальше по пологому склону холма над поверхностью воды. В траве, где она прежде стояла, остались мягкие отпечатки, которые цепочкой шли через заросли вероники и ириса, кончики ее пальцев ласкали одиночные стебли дикой пшеницы. Скопление насекомых в воздухе образовало облако над ее головой, а тяжелый шмель поднялся и спикировал вниз, чтобы подняться еще раз и пожужжать у ее плеча.
Анаксимандр резко тявкнул — так, как это делают собаки, подменяя человеческое «эй!», — но она не откликнулась. Вместо этого она, описав пологую кривую в траве на этом месте, направилась в сторону розового и сочного заката.
Когда Анаксимандр повернулся, Беллоуз лежал на животе, и пес, посмотрев на него, почувствовал себя несчастным. Он теперь понял — а это непременно и должно было случиться с собакой его интеллекта, — что поскольку он своей симпатией и интуицией не почувствовал вескости боли этого ребенка, то его разум перед лицом фактов должен наверняка признать реальность этой боли. Беллоуз рыдал, рыдания доносились из глубины его нутра, они конвульсировали в его груди, проходили по мышцам и плечам, по всему этому было ясно, что происходящее невозможно описать словами «избалованный ребенок» или «эгоистичный».
Анаксимандр подошел к нему.
— Юный Беллоуз, — сказал он, — твое неизменно плохое настроение, а теперь этот иммунитет к проверенному и испытанному средству, навели меня на мысль, что ты вошел в депрессивное состояние разума, и излечить от этого тебя нелегко. Справедливы ли мои слова?
Мальчик не ответил, но его рыдания немного изменились, и это, возможно, говорило, что он согласен со словами Анаксимандра.
— Когда тебя воспитывают, как бойцовскую собаку, вроде меня, — продолжил он, — и ты ведешь себя так, как сегодня ведешь себя ты, оказавшись в поединке с противником, который сильно тебя превосходит, ты понимаешь, что скорее всего потерпишь поражение в том, что называется показательный матч, и таким образом испытаешь свою неспособность противостоять вполне себе реальной и скорой боли, то я тебе скажу: ты не такой пес. Отсутствие доброты по отношению к бойцовской собаке на стадии ее воспитания не может быть рецептом для поправки умственного здоровья каждого мужчины. А потому, — сказал он, тыкаясь носом в землю вокруг мальчика и подсовываясь под него, — позволь мне понести тебя туда, куда направляется моя хозяйка. Она приведет нас туда, куда укажет ее мудрость, а я не могу оставить тебя здесь, чтобы тебя унесло следующим приливом.
Беллоуз позволил Анаксимандру поднять его и улегся на широкой мускулистой спине пса, его руки и ноги свисали по обе стороны, как у полумертвого кавалериста, когда он, раненый, возвращается с поля боя, а конь берет на себя ответственность за то, чтобы раненый не упал с его спины. Мальчик даже книжку свою не взял, и это пришлось сделать Анаксимандру, который ухватил ее зубами.
Мгновенно и без всякого предупреждения волшебное восприятие Анаксимандра заполнилось образами такими яркими и волшебными, что они сильно превосходили мирские образы, а в его ушах зазвучали тысячи голосов, рассказывавших тысячи историй, и на мгновение он был сбит с толку и впал в недоумение, отчего метнулся вперед, и Беллоуз соскользнул с его спины.
К счастью, такой пес, как Анаксимандр, никогда целиком не поддавался чувствам подобного рода — напротив, ведь его и создали, чтобы он творил волшебство, а волшебство часто творится странным образом, — и вскоре он понял, что вся эта тысяча образов на самом деле есть всего один, повторенный тысячу раз, и все голоса — один голос, повторенный тысячу раз, и он, с Беллоузом, которого вернул себе на спину, пустился вдогонку за Клариссой, осуществляя волшебный перевод, вроде того, что осуществлял так часто, когда разбирал мистические видения Сириуса, — то есть связывал разнородные высказывания в одно, чтобы можно было исследовать их рационально.
Кларисса уже поднялась еще выше по склону найденного ею холма, следуя по тропинке, проеденной и протоптанной овцами или козами, которые паслись здесь и вытаптывали поросли в поисках свежей травки. Иногда Кларисса опиралась руками о колени, чтобы передохнуть, а небо, по мере приближения солнца к горизонту, покрывалось красными полосами.
Анаксимандр шел за нею с Беллоузом на спине. Какие образы и звуки получал пес из книги? Там были изображения вен и связок, натянутых на ткацкий стан, зубов, измельченных в ступке пестиком. Голос произносил алфавит и числа в десятичной системе. На всем этом лежал заговор простой, но мощный, он и заполнял страницы книги всеми этими загадочными изображениями. Анаксимандр и раньше знал заговор, видел в доме торговца, и хотя сам он не мог удалить его из книги, то, по его мнению, Кларисса могла сделать это без труда.
Он галопом припустил за ней вверх по склону, намереваясь попросить ее о помощи.
Он еще даже не успел до нее добежать, когда она развернулась, поправила на себе юбку и встала перед ним на колени. Он отнесся к этому как к проявлению симпатии — вроде той, что она уже демонстрировала ранее, и от которой его сердце переполнилось счастьем, — но у него в пасти была книга, и прикоснулась она не к нему, а к книге.
Она посмотрела в глаза Беллоуза, и на ее лице появилось знакомое Анаксимандру мягкое выражение печального раздумья, какое он видел у костра долгими безмолвными ночами в Торговом Конце. Возможно, Беллоуз, хрупкий, анемичный мальчик, каким он стал теперь, напомнил ей ее собственного сына и тем вызвал у нее симпатию, а может, была другая причина, но так или иначе она взяла книгу из пасти собаки — взяла ее, как раненую птицу, лежащую на обочине дороги.
Те, кто незнаком с мистической коммуникацией или царствами, в которых действует волшебство, возможно, не знают этого, но, когда некая персона, которая попадает в резонанс с холст-Искрой, осуществляет мистический контакт с волшебными объектами, другие волшебные существа, участвующие в контакте, тоже могут его чувствовать — и познавать его иными своими органами восприятия — и, таким образом, становится очевидно, что некое место как бы открывается конкретно ради приобретения этого опыта. Для неволшебной фигуры это выглядит так, будто три-четыре случайно встретившихся друга неожиданно оказалась в самом подходящем для такой встречи месте, скажем, в гостиной c сигарами, а не в каком-то реальном месте на второстепенной дороге за борделем.
Когда Кларисса вступила в контакт с книгой, то она, манипулятор холста — хотя и тайный, — Анаксимандр, собака-волшебник, Беллоуз, мальчик, чье предыдущее существование было облегчено с помощью магии, и Адам Берч, мальчик, обращенный волшебством в книгу — все отправились в одно из волшебных царств. Используя технический язык, мы можем сказать, что это было некое ограниченное, созданное для данного конкретного случая промежуточное царство. Там они воспринимали друг друга так, как склонны воспринимать друг друга волшебные существа, то есть в виде доведенного до идеального состояния экземпляра самого себя.
Кларисса осталась неизмененной, будучи, предположительно, идеальной в собственных глазах даже в своей наиболее материальной форме, Беллоуз был таким, как прежде, до того как красный концентрат прикоснулся к нему, иными словами, тем крупноносым, с худыми конечностями, средних лет помощником Господина Мордью, Анаксимандр был собакой, очень похожей на себя, но, вероятно, ставшей более крупной, более стройной и высокой, а Адам Берч, книга, был красивым молодым человеком в раннем взрослом возрасте, ясноглазым, с прямыми конечностями и спортивным телом, облаченным в очень изящную униформу цвета морской волны.
Описать, что случилось потом, можно, только используя сравнение и метафору, поскольку не существует приемлемых неволшебных видов языка, которые могли бы передать мистическую коммуникацию того типа, на который способны волшебные существа. У них есть способы выражения и осознания, которых не может быть у материальных существ и которые почти без исключения являются сочетанием нематериального царства и холста, а материальный компонент в них является чисто символическим, но поскольку в холсте есть всё и всегда, а нематериальное царство знает все концепции, этот обмен между четырьмя был осуществлен в первую очередь за счет идеального понимания всего, что можно было знать и за одно мгновение собрать о развивающейся ситуации. Воистину, попытки действовать на основе этой информации, в особенности руководствуясь рациональными соображениями, которые у материальных людей привязаны к их мозгам, являющимся репрезентативным предметом, были ограничены в силу потери, неизбежной при преобразовании первичных нематериальных методов понимания в материальные. Тем не менее смысловая часть была заменена в громадной и сложной сети, информация из которой может быть использована для мышления.
Нижеследующее является плохим и вульгарным преобразованием, но Кларисса словно превратилась в великую и всеобъемлющую мать, обхватившую всё своими руками, запах кожи ее грудей делает призраков других персон сонными и удовлетворенными, и у каждого из них собственный грудной сосок, который они тискают своими руками и лапами. Она давала сладкие струйки молока, которое избавляло их от любых болей. Кроме того, молоко из ее грудей было также — одновременно — корнями ее древа, и, в отличие от материального дерева, которое потребляет воду мира, она отдавала себя им, и все знали, что она для них некое божество, всемогущее, а им нужно всего лишь изъявлять свою преданность ей, чтобы получать всё, что им захотелось.
Анаксимандр, словно черный полип на корнях-соска́х Клариссы, уже стал ее частью, Беллоузу и Адаму для получения ее милостей в полной мере нужно было только сообщить ей об их готовности, что они с радостью и сделали, и ее согласие полилось в их рты, как получаемое младенцем первое молоко, часть которого может ввиду его изобилия превращаться в поссет.
Молоко Клариссы дало им понимание того, что она может излечивать все недуги, она с помощью волшебства распознавала в них эти недуги, и первым был Адам, которому было сказано, что он должен вернуть себе разум, что он и сделал.
В материальной области книга восстановила свой синтаксис, структура которого была отлажена, и бесконечное, обусловленное порчей сосредоточение Адама на травме его появления на свет было ослаблено, как только была ликвидирована порча.
У Беллоуза были разорваны звенья печальных мыслей в цепочке, они без конца соединялись с другими такими же — таким же образом легко разрушается и венок из маргариток, для этого достаточно поломать всего один стебелек. Беллоуз посмотрел тогда на лицо своего брата, нарисованное на первой странице книги, обретшей новые смыслы, после чего с помощью Клариссы и Анаксимандра был составлен план возвращения Адама в его мальчишеский возраст, чтобы два брата весело вместе провели первые годы жизни.
— Я никогда не учила заклинаний, которые заново создают уже созданную личность, — сказала Кларисса, оторвавшись от книги и тем самым вернув их в материальный мир. — На этом специализируется Порция. Моя специализация — трансформация холста. — Она снова встала перед ними, и они вернулись в полузатопленный ландшафт, Анаксимандр остался в основном таким, каким и был, а вот Беллоуз стал куда как оживленнее и внимательнее, а книга испускала волшебные цвета, шелестела страницами. — Я могу, — продолжила Кларисса, — делать всё то же самое. Но мне для этого понадобятся какие-нибудь мощи. Поможете мне их найти?
Поскольку Анаксимандр представить себе не мог, какая в этом может быть польза от двух других, он решил, что вопрос обращен к нему. Но если бы он мог читать мысли Беллоуза и Адама, то узнал бы, что они то же самое думают о себе.
— Когда мы найдем такие мощи, — сказала она, — я смогу поправить всё у всех. Друзья, враги — все получат то, что заслуживают.

VIII
Ее враг, часть вторая

Время по царствам движется странным образом, и теперь часы на стене шли каждые со своей скоростью. Двадцать из них — четыре ряда по пять штук в каждом — вдруг оказались там, где никогда не были. Манипулятор холста может создавать царства таким образом, что они будут иметь определенные свойства — это очевидно, — и Господин сотворил это так, чтобы время, когда кандидата знакомят с первым чаном, запускало часы. Это было сделано по той причине, что на смягчение требуется время, замеры которого можно использовать для понимания, сколько его еще остается.
Часы, которые представляли это царство — первые слева в верхнем ряду, — шли с нормальной скоростью, секундная стрелка двигалась на разумный и знакомый манер, свойственный всем часам. Этот счетчик времени был поставлен на два часа ровно, а это означало, что работа первого чана закончится через десять часов. Часы, располагавшиеся рядом с первыми, справа, почти не шли, ни одна стрелка, казалось, вообще не двигалась. Они показывали ход времени в материальном царстве, и время на этих часах было выставлено таким образом, чтобы совпадать со временем, показываемым другими часами в этом ряду, каждые из которых были первичным промежуточным звеном, которое определяло уровень зависимости вестибюльных царств от Особняка. Такая синхронизация была функцией их необходимого взаимодействия — взаимодействия, которое не разделяло это вторичное промежуточное вестибюльное царство или не нуждалось в таком разделении, поскольку оно будет уничтожено, как только закончится работа чанов и данное помещение переместится в Особняк.
Ход времени в этом царстве не влиял — по большей части — на ход времени в первичных царствах. Господин недавно изобрел реактивный хронолог, холст, запрограммированный на будущее явление Восьмого Атеистического Крестового Похода у границ Мордью, и ради удобства принес сюда один из хронологов в качестве примера. Как и у других часов, у него имелся циферблат, но делений на нем было больше и стрелки двигались в обратную сторону. Он был рад, что хронолог поставлен на одну минуту вперед в его номинальный двадцатичетырехчасовой отсчет до прибытия Ассамблеи. Он мог прожить здесь десять жизней — при условии, что будет произносить заклинания омоложения, — а минутная стрелка при этом не успеет описать и одного полного круга.
Всё это было к лучшему, но человек начинает скучать, проводя по десять часов в ожидании, когда имманентность мальчика уменьшится в плотности, чтобы можно было манипулировать его неотъемлемой формой так, как это требуется Господину, а потому во втором ряду первые часы снова были в этом царстве, но следующие четыре были дочерними по отношению к данному, где время шло быстрее — кратно ускоряясь по отношению к предыдущему: исходные часы имели одну временну́ю скорость, следующие — в два раза бо́льшую, следующие — бо́льшую в четыре раза. Третий ряд продолжал эти кратности, а четвертый начинал ту же последовательность, но в замедлении, а не в ускорении. Под каждыми часами имелась маленькая кнопка, нажатие на которую приводило в действие перенос нажимающего в соответствующее царство. Системы такого рода Господин изобретал на протяжении веков и не помнил, чтобы когда-то жил без них.
Он нажал кнопку под одними из часов и был из чанного царства перенесен в другое, таких же размеров, но со стулом, приставным столиком, графином с вином и бокалом.
Финансовый надзиратель изысков Господина, хотя никаких надзирателей уже не было, привлек бы его к ответственности за расточительство, выразившееся в изготовлении такого большого числа предметов мебели для вторичной чанной, притом что его время пребывания в этом царстве уже подходило к концу, но надзиратель ошибся бы, поскольку не все чаны можно было оставить, пока они функционировали, а некоторые — можно, правда, им время от времени требовались бы умелые руки для устранения тех или иных мелких неисправностей. Любой, кто озаботился получить навыки повара, знает, что приготовление яйца вкрутую не требует особого усердия — нужно только следить, чтобы вода не выкипела, запеканку можно оставить на слабом огне на несколько часов, но при изготовлении большинства сливочных соусов требуется постоянное перемешивание, иначе они прилипнут к стенкам или расслоятся. Мебель в чанной предназначалась именно для таких случаев.
Он сел, налил себе бокал крепленого вина — оказалось, что это портвейн, ароматный и с привкусом мела — и, не спуская одного глаза с единственных часов, которые показывали время в чанной, довольно быстро двигая стрелками — обратил внимание на состояние своих ногтей и кутикул — тревога за них грызла его весь день.
На безымянном пальце его правой руки была ногтоеда, ногти были усыпаны белыми пятнышками, под некоторыми была видна Грязь. В приставном столике имелся ящик, а в нем лежал маникюрный набор — среди прочих вещей, — и он достал его, открыл чехол, взял ножницы и попытался, как мог, удалить ногтоеду, не поранив кожу и не обнажив нервы. Он знал, это может быть крайне болезненно, даже если боль будет незначительной, а потому он, чтобы исключить резкие движения, оперся локтями о колени.
И именно в этом положении ограниченного движения он впервые заметил то, что стало для него раздражающим фактором до конца дня: медальон, висевший на его шее и не испытывавший стороннего воздействия, начал подергиваться. А может быть, «брыкаться» более точно передавало случившееся?
Когда приближаются роды, будущая мать чувствует, что плод начинает ворочаться или вытягивать ноги, это можно наблюдать через кожу, если женщина обнажится. Если же на ней свободный халат, то он тоже будет двигаться, энергия движений плода вызывает в предметах царства снаружи перемены, выходящие здесь за пределы опыта и понимания. Именно так и двигался медальон — словно внутри у него был младенец, собравшийся покинуть свое царство.
Себастьян отложил ножницы, но после этого остался совершенно неподвижным, временно забыв про ногтоеду. Он смотрел на медальон — как смотрит гость беременной женщины, которому хозяйка хвастливо демонстрирует ее увеличившийся в размерах живот под тканью платья — в кажущемся тщетным ожидании мгновения, когда движение повторится, и — это всё же случилось — медальон шевельнулся еще раз, но Себастьян никак не повлиял на это движение.
Все, кто имеет опыт создания Огнива, знают, что такое невозможно. Всё, находящееся в запретительном царстве, не может оказывать влияния на царство, от которого первое отделилось — это аксиома, — а потому, если недостаток тепла, отмеченный прежде Господином, был положительным знаком, то это движение вовсе таким не было, хотя он не мог не признаться самому себе, что такое движение не имеет совершенно никакого объяснения — ни положительного, ни отрицательного.
Он снял с себя медальон, положил его на стол — сделал он это одной рукой, а другой взял бокал и выпил из него портвейн весь до дна. Он со звоном поставил стакан в дальний угол столика. Ничто не перекрывало угол его зрения, и он настороженно следил за медальоном и его цепочкой.
В течение нескольких быстрых оборотов минутной стрелки ничего не произошло, за время, прошедшее в чанной, почти ничего не случилось во вторичном, или исходном материальном царстве. Ну, а что в запретительном царстве? Он в своих расчетах не учитывал синхронизацию и скорость этого места — и не мог себе в этом не признаться. Этот вопрос не должен был иметь значения, учитывая, что всё в них содержащееся было запрещено по природе процесса, на которую указывало название царства, для контактов с материальным царством — или вообще с любым другим промежуточным царством, — пока творец этого царства не открыл в него доступ. И тогда, конечно, вмешательство было бы всестороннее, вплоть до массовой порчи всего, что к подобному вмешательству не было подготовлено, но вплоть до этого бедствия могло считаться несущественным.
Так в чем же дело?
Медальон снова шевельнулся, он встал на ребро и начал поворачиваться, но это действие был замедлено и остановлено цепочкой и отсутствием трения на идеально отполированном столе. Промежуток времени между этим движением и прошлым составил приблизительно половину чанного часа — мысль засечь время первого движения пришла в голову Господину почти инстинктивно. Возможно, обращать внимание на подобные мелкие подробности было своего рода паранойей, возможно, это было избыточным наблюдением, но так или иначе время он засек.
В течение того времени, которое ушло у часов на то, чтобы отметить, что еще тридцать минут осталось позади, он обдумывал некоторые возможности. Если бы время там шло медленнее, чем здесь, и медленнее здесь, чем в чанной и материальных царствах, тогда вопрос можно было бы закрыть — ничто и никоим образом не могло там происходить: для того, чтобы что-то происходило, этому что-то требуется время. Ему казалось, что это был один из возможных вариантов.
Если там время шло так же, как в этом помещении, то его не хватит ни для чего существенного в материальном царстве. Себастьян заставил холстовую составляющую Натана вибрировать на его частоте, инициированной Искрой, а в границах запретительного царства эта составляющая была бы почти инертной, потому и не поддавалась бы деформации за короткий, средней длительности или даже длительный отрезок времени. Ну а как насчет очень длительного? Что, если взять огромный отрезок времени? Холстовая составляющая из Огнива, сотворенная Натаном или нет, была всегда неизменно инертной. Медленная и основательная вибрация, ее холст-резонанс — вот часть ее силы. Если это длится на протяжении полного жизненного цикла того или иного царства, то такой процесс можно было бы назвать «изменение».
В голову Господина пришло воспоминание о его жизни мальчиком. Это было невероятно давно. В уголке страницы его школьного учебника — французские диктанты — была кое-как нарисована одетая женщина, стоящая спиной к наблюдателю, так что видна была только ее спина. На ней — юбка, туфли на высоком каблуке, блузка с короткими рукавами. Он перевернул страницу, и точно на этом месте он нарисовал точно такую же картину, только теперь руки в коротких рукавах были чуть откинуты назад и опущены, ее ладони касались бедер. На следующей картинке ее руки тянулись к тазу, а на еще одной картинке, на следующей, были на талии. На двадцати пяти или тридцати страницах эта женщина стягивала с себя юбку, чтобы продемонстрировать свое нижнее белье.
Когда Себастьян рисовал кружевные оборки на ее панталонах, в класс вошел учитель и с силой ударил его тростью по костяшкам пальцев, отчего юный Себастьян уронил карандаш, но тем не менее Господин понял важность этого изображения: даже что-то почти неподвижное может со временем выявить что-нибудь, что пойдет ему во вред.
Если время там вообще движется, то результаты могут быть непредсказуемые.
Когда прошло полчаса времени чанной, медальон снова шевельнулся.
Он встал со стула, подобрал медальон с цепочкой и пошел к двери, которая вела в чанную. Войдя туда, он сразу же транслировал себя во вторичное материальное царство, в котором он некоторое время назад поместил материальный царствозависимый Особняк. Тем, где время шло с установленной скоростью, не быстрее и не медленнее, чем следует, он сделал перерасчет с учетом того, что уже замедлил ход времени в медальоне, корпус которого реагировал не на какое-то универсальное временно́е пространство, а на коэффициент, введенный в царство, от которого данное царство зависело.
Он прождал тридцать минут у часов в библиотеке, и, как он и ожидал, медальон за это время ни разу не шелохнулся. Он прошел в свой кабинет, двигаясь с резвой привычностью, которая не допускает никаких препятствий; он знал, что Беллоуз не будет ждать его здесь, чтобы спросить, не нужно ли ему чего, а потому не встретил никаких препятствий, кладя медальон в верхний ящик письменного стола. Здесь было потайное отделение — изготовитель стола сделал это отделение, потому что такие вещи в те времена были чуть ли не обязательны, — а потому Господин положил туда медальон, вызвал бригаду отдохнувших жаберников для охраны и вернулся к своей работе в копии чанной.

Он извлек смягченного кандидата из первого чана, вытер его, деревянной прищепкой для белья защемил его нос и потянул, как заготовку для конфеты-тянучки, для следующего этапа превращения в настоящую конфетку. Уложил его на затвердевание во второй чан, наполненный раствором негашеной извести для закрепления, а потом в третий — для роста.
Когда тебе нужно сделать быстрорастущий росток, ты посыпаешь его корневым порошком — любой садовник скажет тебе об этом, — и этот третий чан был наполнен ржавчиной металлического растения, которая оказывала такое же воздействие, что корневой порошок, но только на людей и животных, туда он и поместил кандидата таким образом, чтобы его ноги торчали над ободком чана.
Всё это время Себастьян думал о медальоне в своем кабинете. Разумно ли он поступил, оставив медальон в самом сердце своего владения, в комнате, где он хранил свои самые мощные вещи? Одно дело время — оно может изменять что угодно… оно и само-то является чистейшим изменением — но другие вещи тоже могут производить какие-то действия. Волшебство может генерировать хаос в самых разных его видах. Манипулятор холста знаком со своими манипуляциями, он знает, как взаимодействуют вещи между собой, но если добавить какой-либо неизвестный фактор? Это могло стать рецептом катастрофы.
А чем был совершающий невозможные движения медальон Огнива, если не неизвестным фактором?
Кандидат подлежал извлечению из этого чана для перемещения в четвертый через пятнадцать минут. Если Господин не последует своему обычному рецепту, то может возникнуть проблема.
А может и не возникнуть.
Он вернулся в свой кабинет — на это уйдет всего минутка, утешал он себя — и всё пошло точно так, как он и предполагал. Опять он прошел по кабинету без осознанной предумышленности, достал медальон. Тот был холодным, неподвижным и казался совершенно нейтральным. Не было никаких незакономерных вибраций, никаких неземных голосов, предупреждающих об опасных просачиваниях в реальность. И всё же, какой опасностью были чреваты его действия по укладыванию медальона в сейф? Его агенты получили инструкцию сообщить ему, когда военные силы Ассамблеи перейдут названную им черту, так что застать его врасплох они не смогут — медальон он всегда успеет достать.
Он подошел к сейфу, стоявшему за пальмой в горшке в одном из углов комнаты и прикрытому тканой салфеткой, на которой стояло другое растение. Он вдруг понял, что не распознал, к какому виду принадлежит второе растение. Орхидея? Наверно, один из фаворитов Беллоуза?
Несколько движений — и хитрый замок открылся, а Себастьян взял куб инвалидации — напоминал он музыкальную шкатулку, имеющую силу сводить на нет неавторизованное волшебство, — положил в него медальон, потом вернул куб в сейф.
И вздохнул с облегчением.

IX
Ее наследник, часть первая

Они посадили корабль на мель у Острова белых холмов, повредив о камни киль ниже ватерлинии, отчего судно стало наклонно в тени белых меловых утесов высотой до сотни футов над травой. В небе раздавался крик чаек, они кружили над землей, которая выглядела так, словно ее зачерпнули ложкой или неровно вытесали, оставив край на милость воды. Солнце только-только вставало, воздух был ветреный и холодный, темная морская вода плескалась в подпалубных помещениях.
— Может быть, лучше заделать пробоину? — спросил Гэм, хотя ничего в таких делах не понимал. — Похоже, он тонуть собрался.
— Как ты собираешься это сделать? — сказала Присси, показывая на широкую и рваную дыру, сквозь которую внутрь проникала булькающая вода.
Гэму пришлось признать, что он понятия не имеет, как это делается.
Ассасин по-прежнему находился в тюремной каюте, напевал там, потому что никто из них не решался войти туда и заткнуть ему рот.
Присси рискнула посмотреть.
— Ты думаешь, корабль утонет? — прошептала она.
— Я не думаю, что мы такие уж везунчики. А ты?
Гэм нашел свои вещи — они были в каюте Джайлса и Иоланты, лежали в сундуке для белья, — а Дашини нашла «Натанов нож» в одном из бедренных бандажей кого-то из моряков, но это не придавало уверенности кому-нибудь из них в том, что они смогут взять верх над Анатолем.
— Поджечь корабль? — предложила Дашини, но как поджечь то, что наполовину пропитано морской водой?
В конечном счете они проверили, заперта ли дверь, оставили Анатоля там, где он находился, и продолжили путь к берегу.
В песке был странный и частично присыпанный ряд черных камней, образовавших подобие тропинки, которая вела к берегу. Гэм подцепил один из них носком своей обувки, попытался подвигать его туда-сюда. Камень шевелился немного, словно лежал на достаточной глубине, чтобы его невозможно было оттуда достать, но этой глубины было недостаточно для того, чтобы воспрепятствовать его выкапыванию.
Дашини подошла к нему сзади, посмотрела через его плечо.
— Ты что там нашел?
— Не знаю, — ответил Гэм. — Такое вообще бывает?
Дашини прикоснулась к камню своим носком.
— Ну, отмели — забавные места. Может, это морской уголь?
Гэм посмотрел на нее.
— Не спрашивай меня, — сказал он. — Я в этом мало что понимаю, я прежде никогда не был на отмелях.
— Правда, не был, — подтвердила Присси. — И я тоже не была. — Она опустилась на колени, раскопала песок вокруг камня, вытащила какой-то комок, похожий на черный янтарь — неправильной формы обломок черного стекла размером с выброшенный ботинок и с острым концом в нижней его части. Эта находка не произвела на Присси впечатления, и она отбросила ее в сторону. — Похоже, вреда от нее никакого. А вот ассасины, с другой стороны…
Присси двинулась поперек отмели, перепрыгивая с одного камня на другой в направлении утесов.

Очевидных тропинок здесь не было, только затертые откосы в тех местах, где утесы были невелики. На одном из таких утесов паслась овца, выдергивая траву с корнями между двумя глыбами черного янтаря, или по-другому — морского угля, пошедшего на пешеходные камни. Овца безмолвно жевала траву, опустив голову, словно детей вроде Дашини, Гэма и Присси видела каждый день.
Присси направилась к овце, но, когда подошла поближе и уже могла погладить ее по голове, та бросилась прочь, туда, где стояли ее сородичи и искоса наблюдали за ними.
— Как тебе угодно, — сказала Присси, но овца уже снова жевала траву и не слушала. Девочка двинулась дальше по подобию тропинки, остальные пошли следом, чуть не наступая ей на пятки.

— Пирамида прекрасна снаружи, — сказала Дашини, словно для того, чтобы они выкинули из головы мысли об Анатоле, который освободился и уже гонится за ними. — Но вид снаружи не идет ни в какое сравнение с тем, что можно увидеть внутри. Каждый уровень — сам по себе целый мир со своим собственным небом, солнцем, облаками — всем, что нужно. Первый уровень отдан людям с коровьими головами, второй — змеям с человечьими головами. Откровенно говоря, мне эти царства по барабану. Но третий уровень принадлежит Джапалуре и ее драконам. Вы знаете, как выглядит дракон?
Трущобные дети Мордью с трудом могли себе представить, как выглядит теплая и сухая кровать ночью, а потому Присси с уверенностью сказала, что нет, она понятия не имеет, как выглядит дракон.
— Они невероятные, — сказала Дашини. — Красавцы. Тебе они понравятся.
Присси улыбнулась главным образом потому, что Дашини, казалось, небезразлична к предпочтениям Присси, но соблазнить Гэма было потруднее.
— Выкинь это из головы, скажи, почему твоя мать жива. Я думал, Натан ее убил.
Теперь наступила очередь Дашини улыбаться.
— Аватары, Гэм. — Это слово для него ничего не значило, так что ей пришлось продолжить. — Моя мать — богиня. Женщина, которую убил Натан, была всего лишь обличьем истинной Госпожи в материальном царстве. Она живет в своем собственном мире наверху Пирамиды. — Глаза Дашини, казалось, вглядывались во что-то такое, чего не могли видеть глаза двух других детей. — Она богиня преданного ей народа Маларкои, защитница их принесенных в жертву детей, творец рая небесного для них. Ее аватары повсюду. Анатоль, когда говорил о богине ассасинов, имел в виду Мать Мордью — опять мою мать. Она управляет делами людей. — Эта мысль, казалось, вернула ее к здравому смыслу, она посмотрела на Гэма, перевела взгляд на Присси. — Когда мы доберемся до Пирамиды, я отведу вас в ее царство, и она всё вам объяснит.
Гэм был не из тех ребят, на которых хорошие новости производят впечатление, и данный случай не стал исключением.
— И лучшая помощь, которую она может прислать, — это хорошо подготовленный ассасин? Ты уверена, что она не пытается избавиться от тебя?
Дашини шагнула к Гэму, ее рука лежала у нее на поясе — она словно собиралась достать нож против него, но Присси встала между ними.
— Как случилось, что ты оставила дом? — спросила она. — Ты была тогда совсем маленькой, верно?
Дашини расслабилась.
— Это всё часть плана, — сказала она и пошла дальше, а двум другим пришлось перейти на бег, чтобы не отстать от нее. — Я уже приготовила дверь. Теперь уже недолго.
Гэм оглянулся.
Слава богу, Анатоля он не увидел.

Они прошли мимо пустых, неогороженных полей, узнаваемых только по цвету растительности на них, бо́льшая часть которой выгорела, оставив после себя одни былинки, а та малая, что осталась, была сухой и чахлой. Время от времени пустоту нарушали связки опорных стоек для палатки и лоскуты материи, но в остальном никаких следов людей или какого-то подобия человеческого жилья они не видели.
Размеры полей постепенно уменьшались, а остатки палаток стали попадаться чаще, а потом у них под ногами, и на расстоянии, здесь, там — повсюду — видны были кости. Черепа, бедра, грудные клетки. Когда дети наклонялись, чтобы притронуться к ним, кости рассыпались в прах.
Гэм и Присси посмотрели на Дашини — в трущобах смерть не считалась редкостью, но здесь она была повсюду.
Дашини отрицательно покачала головой — если они искали ответа, то она его не знала.
— Здесь произошло что-то плохое, — сказала она.
— Мы это видим, — согласился Гэм. — Удивительно, почему твоя мать не разрулила это. — Он пнул кости, лежавшие на их пути, и они превратились в пятно праха на сухой траве.
Дашини не попалась на эту удочку.
— Пирамида находится за следующей грядой холмов, всего милях в двух, не больше, — сказала она. — Она всё объяснит.

По мере их приближения на земле среди останков животных стали встречаться человеческие. Они были покалечены, лежали так, будто были сделаны из песчаных дюн — одна их сторона исчезла, другая возвышалась, ветер задувал в эти странные полуостанки, ни одного целого человека не было видно.
На тропинке впереди лежал колокол, уполовиненный землей, расплавившийся и растекшийся, отчего казался отчасти ушедшим в землю, как камни на тропинке, по которой они шли.
Они обошли холм, на котором не было никакой растительности, но костей здесь оказалось больше, чем они видели до этого, и вышли в чашу громадной долины, ровной и кругообразной.
Золотая Пирамида Маларкои оказалась точно такой, как рассказывала Дашини; Пирамида ярко сверкала на солнце, клинообразное сооружение треугольной геометрии и холст-волшебства, врезанное в естественный мир. Все стороны были абсолютно гладкими, облицованные одним листом сияющего металла, который обволакивал всё сооружение и не имел швов, в этом золотом зеркале отражались холмы, облака, белоснежные тропинки, которые вели к нему. И только вход нарушал единообразие поверхности: бездонный черный квадрат.
Но повсюду вокруг была выжженная земля: ни палаток, ни материи, натянутой на шесты, ни козлов за изгородью, ни стай воздушных змей, ни бумажных драконов, ни скульптур, обстроенных лесами. Ни одного человека, кроме как у самого входа, а так — то здесь, то там одни останки — подготовленный меловой костер из хрупких, искалеченных скелетов, обреченных вечно обветриваться, карабкаться и оставаться неподвижными.
Дашини сплюнула в пыль. Ей не нужна была мать для объяснений — она знала: всё это дело рук Натана.
Он бы никого не оставил в живых, если Господин послал его на это сражение. Иначе он не смог бы победить ее мать.
Дашини проглотила слюну, она вся сосредоточилась на Пирамиде, которая ничуть не изменилась — осталась такой, какой была в ее памяти, она часто видела ее на картинках, а теперь — в реальности. Но видела ее другой.
— Что-то не так, — сказала она так тихо, что другие с трудом расслышали.
— Это мягко сказано, — заметила Присси.
— Она имеет в виду этот странный цвет вокруг. — Гэм смотрел теперь новым своим глазом и ясно видел вязкую радугу света. — Что это? — спросил он.
Они втроем стали спускаться, Дашини делала это медленнее, с осторожностью.
— Эта радуга в середине стеклянного шара? — сказала Присси. Так ей показалось, когда она смотрела туда под углом — стеклянная полусфера или пузырь, стоящий на земле, достаточно большой, чтобы вместить в себя всю Пирамиду, но видимый, только когда свет падает на него под определенным углом.
— Господин тоже тут побывал, — пробормотала Дашини. Страх завязался у нее в животе, и никакое глубокое дыхание не унимало его. Во время ее заключения Господин покинул свой Особняк и отправился в Маларкои с Беллоузом, оставив ее и Натана разрушить Мордью. Он уплыл на своем черном корабле, и теперь Дашини знала, что он сделал.
Он окружил ее дом стеклом Искры, изолировал Золотую Пирамиду, как изолировал Дашини в Особняке.
— Ну, и как теперь твоя вера, Дашини? — сказал Гэм.

Она, игнорируя кости, подошла к тому месту, где стекло встречалось с землей, подкопала носком туфли землю перед стеклом — изолятор уходил вглубь, за пределы рыхлой земли.
— Оно что, так и должно быть? — сказала Присси. — И как туда попасть?
Дашини не ответила. Вход располагался в конце тропинки, выложенной белыми плитками, но тропинка была перекрыта стеклом. Стекло даже кости сместило.
Всё казалось другим, тронутым порчей.
Гэм постучал по стеклу изолятора костяшками пальцев, словно в дверь, радужная рябь побежала по сгустившейся энергии, производя болезненную, маслянистую демонстрацию, но в практическом смысле они не получили ничего.
— И как мы войдем внутрь?
Дашини опять не ответила. Всё было не так, как должно было быть. Это не входило в ее планы.
Ее возвращение домой было испорчено — она ощущала себя ребенком, чувствуя это, — но после стольких лет? Она ничего не могла с этим поделать.
Что, если пройти вдоль этого изолятора, посмотреть, нет ли в нем трещин?
Что, если открыть ход заклинанием?
Она прекрасно знала со времени своего заключения в Особняке, что ничего из этого не выйдет. Изоляторы Господина были практически неубиваемыми без демонской или ангельской помощи, которая порождала другие проблемы.
Теперь заговорили Присси и Гэм.
— И что мы будем делать? — сказали они каждый на свой манер, с большей или меньшей тревогой, пока она пыталась думать.
Когда Дашини в течение долгих лет ее изоляции в Особняке была предоставлена сама себе, она мечтала о том, чтобы вокруг нее были люди. Со своими лицами, голосами, нуждами и мнениями.
Она выпустила воздух из легких и задержала дыхание. Двое других продолжали говорить, и теперь Дашини поняла, что ей нужно заблокировать их, этих других, чтобы она могла подумать. Одиночество плохой товарищ, она это знала, но если ты выросла одна, то трудно думать, когда все вокруг тараторят.
Теперь перед ней стояла Присси и несла какую-то чушь.
Дашини закрыла глаза. Она могла — она уже делала это раньше — вызвать демона, чтобы уничтожил стекло Искры. Но для этого нужно найти необходимые книги по волшебству, а большинство этих книг были либо в Особняке Господина, либо в Пирамиде, либо хранились в реликварии Ассамблеи, закованные в цепи — доступа во все эти заведения она не имела. Даже если бы перед ней лежали тексты заклинаний, то того демона, который требовался для подобной работы, она не сможет контролировать, и нет никакой гарантии, что он не уничтожит всё вокруг, исключая изолятор, но и всё это он проделает, сначала убив ее — именно это он и попытается совершить первым делом. Она не могла приказать демону делать только то, что нужно ей.
Гэм положил пальцы на ее запястье, и ей пришлось повернуться к ним.
Она могла бы создать вещицу, которая просверлила бы проход в изоляторе — в Особняке ее усилия подобного рода имели небольшой успех — за месяц она просверлила отверстие глубиной в дюйм. Но при такой толщине, как здесь? На это уйдут десятки лет, а что они будут делать всё это время?
Двое других опять стояли перед ней, кричали, и она легла на землю и свернулась калачиком.
Они могли бы отказаться от Маларкои и пойти в какое-нибудь другое место, вот только в какое? Было всего одно правильное решение — задняя дверь, — но у такого решения были серьезные последствия. Даже фатальные. Для них.
Всё шло не так, как надо. Почему ее мать допустила это?
Присси с силой шлепнула ее по щеке. Дашини рефлекторно встала, открыла глаза.
— Смотри! — кричали они оба.
Пирамида располагалась между двух склонов в долине, по которой когда-то текла река. На одном из склонов, в двухстах или трехстах ярдах от них, на фоне неба виднелся силуэт человека.
Гэм первым увидел его своим новым глазом. Раздался удар грома вроде того, что они слышали на корабле перед появлением Анатоля, а через мгновение и Присси увидела его. Потом он вылез из земли, оставив за собой горку грязи, словно у кротовой норы, и теперь он двигался, как крыса, суетился и дергался, поглядывал из стороны в сторону.
— Он видит нас, — сказал Гэм.
Дашини прогнала одолевавшие ее мысли. Этот человек не был похож на Маларкоинца — он был слишком горбатым, слишком темным, слишком одиноким. Кем он был?
Она подумала, что это еще одна проблема, еще одна преграда на их пути к тому, к чему они шли, но потом ветерок принес им запах сандалового дерева.
— Вы чуете этот запах? — воскликнула она.
Гэм почувствовал, но всё равно достал короткоствольный пистолет Анатоля.
— Я вижу его лицо моим новым глазом, — сказал он, — но не узнаю́, — сказал он. — Он не похож на одного из людей Пэджа.
— Они любят всякие маскарады, эти ассасины, верно? — Присси встала за Дашини, которая вытащила «Натанов нож». — Анатоль, кажется, говорил что-то о выходе из земли?
— Волшебной земли его матери, — пояснил Гэм.
— Верно.
— Если его послала моя мать, то почему он там медлит? — сказала Дашини.
— А что за спешка? — сказал Гэм. — Может, он ждет, когда стемнеет.
— Он не сможет нас убить, даже если попытается. Если он пешка в руках моей матери — да никогда.
Гэм покачал головой:
— Возможно, он не сможет убить тебя. Но я не уверен, что у нас есть такие же привилегии.
Присси развернула Дашини так, чтобы видеть ее лицо.
— У меня от него мурашки по коже, а после всего, что мы пережили, я уже думала, что во мне и страхов-то никаких не осталось. Так ты можешь провести нас в Пирамиду или нет?
Дашини перевела взгляд с Присси на Гэма, потом опять на Присси.
— Не через главный вход, — сказала она. — Господин установил за это плату. Но если он решил, что это нас остановит, то он ошибся. Он совсем не так умен, как думает. А моя мать не так глупа. Она сделала потайной задний вход. Уровни те же, только доступ труднее. Нам придется пройти через всё, по одному зараз, по порядку, пока не доберемся до верха. Но добраться туда мы всё еще можем.
Присси была привычна к тому, что всюду может быть задний вход — в большинстве мест был один вход и один выход — так что ей это показалось вполне приемлемым, но Гэм заметил, что у Дашини перехватило горло, когда она отвечала.
— В чем подвох? — спросил он.
Дашини посмотрела вдаль на силуэт человека с крысиными повадками, он сидел на корточках, пялился на них.
— Две причины, — сказала она. — До первой двери идти отсюда полдня.
— Ну, это не так уж страшно, — сказала Присси, — если мы его опередим. А что второе?
Лицо Дашини потемнело, и в ее руке, в предвидении того, что должно произойти, сверкнул черным пламенем «Натанов нож».
— Двери требуют жертвоприношений, — сказала она. — И это может объяснить, почему она послала ко мне этого человека.
На холме похожий на крысу человек поднялся и молча наблюдал за ними.

Они отправились в путь, оставляя позади кости, изолятор, ассасинов и Золотую Пирамиду Маларкои.
За холмом, защищенным, как казалось, от идеи Натана сжечь мир, начался корявый, но высокий лес. Дашини повела их этим лесом.
Гэм поначалу стал возражать — это, мол, двусторонний меч, прикрытие такого типа спрячет как охотника, так и его жертву, — но Дашини сказала, что это самый прямой маршрут к задней двери, и, если им понадобятся жертвоприношения, то им троим придется пойти на это.
Гэм помолчал, оглянулся и закрыл ладонью старый глаз, пусть глаз волшебный увидит то, что ему доступно. Это не было похоже на телескоп, который приближал предметы, но когда он сосредоточился на чем-то, то видимость каким-то образом становилась более детализированной. Он направил глаз на лицо крысообразного. В нем было что-то знакомое, но он не мог определить, что.
— Идем, Гэм. Чего ты ждешь? — позвала его Присси с тропинки, которая вела в лес.
Гэм опустил руку. Узнал он человека или нет, но сомнений не оставалось — этот тип здесь для того, чтобы устроить какую-нибудь заваруху, что бы ни говорила Дашини. Как бы Перьеголовая не верила в свою замечательную мать, Гэм ее веру не разделял.

День продолжался, солнце выглядывало из-за небесного покрывала, а они всё углублялись и углублялись в лес. Трущобные дети мало что знают о таких местах; растения и деревья в Мордью прятались за оградами — были там под надежной защитой от таких, как они, и служили для удовольствий и радостей тех, кто был лучше.
— Что это всё такое? — спросила Присси. Она спрашивала о кустах и лесопосадках, упавших ветках и кривых пнях, оставшихся от поверженных молнией деревьев, о трутовиках и быстроногих лесных обитателях. От каждого нового предмета она отшатывалась, прижимала ладони ко рту, как если бы защищалась от палтусов из Живой Грязи.
Гэма все эти дела не слишком беспокоили, а волновал его угол зрения, и он резво шел по менее густым частям леса, ни на миг не ослабляя бдительности.
Дашини понимала их замкнутость, но у нее, несмотря ни на что, этот ландшафт вызывал острую ностальгию: повсюду были вещи, о которых она забыла. Формы, запахи, качество света, текстура земли — иногда мягкой, иногда глинистой, иногда пропеченной солнцем и твердой, — хаотичные и непредсказуемые неровности тропинки, подлески, лощины, гнезда на вершинах деревьев: всё здесь было знакомым, насыщенным воспоминаниями, думать о которых она не позволяла себя, пока была пленницей, потому что они лишь усугубляли ее несчастье там. Но здесь она с трудом заставляла себя думать о предстоящем.
— Сколько еще? — гавкнул Гэм, он нервно оглядывался, поднявшись на невысокий холмик.
Дашини посмотрела на солнце, клонившееся к западному горизонту.
— Пять часов? Шесть?
— Слишком долго. — Он подбежал к ней. — Он нас перебьет в темноте. Я думаю, что ты или твоя мать совершили ошибку. Ты говоришь, что она посылает ассасинов Пэджа, чтобы они исполнили роль жертвы, но что, если она посылает их как ассасинов? Что, если она их недооценивает?
Дашини повернулась к Гэму спиной.
— Ты забываешь, кто я такая.

Объяснить пределы ее возможностей Гэму и Присси было нелегко, а Гэм всё подгонял их, ускорял шаг, не оставляя ей ни малейшего шанса взять паузу, необходимую для того, чтобы они поняли ее.
Они всё спрашивали у нее, почему они не могут просто пролететь к двери и покончить с этим, или сделаться невидимками, или сделать новую Дверь, или сделать что-нибудь такое, чего Дашини не могла делать, а когда она пыталась объяснить им, почему, то запутывалась в механике Искры и кодексе холста, впрочем, Гэм и Присси имели самое туманное представление о том, что это такое.
Пока они то шли, то бежали сквозь опускающиеся на лес сумерки, она объяснила, что во время ее пребывания в Особняке Господина она разработала кое-какие приемы. Будучи дочкой Госпожи, она имела некоторую естественную близость к холсту и…
— Что такое холст? — прервал ее Гэм, отвлекаясь от остающейся за их спинами тропы.
Дашини не могла найти простого объяснения.
— Это всё, что есть, было и будет, всё, что могло быть, могло случиться, могло сбыться, вся материя и энергия, какие можно себе представить, и всё это существует в каждый момент и вечно, облегчая наше существование в мире, в котором мы живем.
Они оба смотрели на нее непонимающим взглядом, и тогда она отломала прутик от ветки дерева.
— Это прут, верно? — Они кивнули. — Он мог бы быть здесь… — Она вытянула руку на несколько дюймов. — …Верно? — Она переместила прутик еще несколько раз, пока не прониклась уверенностью, что они ухватывают суть. — И холст делает всё это возможным. В холсте содержатся все версии для этого прутика, все места, где он может побывать во все возможные времена.
Гэм и Присси переглянулись, потом Присси подняла руку.
— Да? — сказала Дашини.
— И какое это имеет отношение к волшебству?
— Я дойду до этого. — Дашини подняла камень, положила его в руку рядом с прутиком. — Теперь холст содержит в себе все возможные примеры этой материи в состоянии палочки, но, кроме этого, он содержит и все примеры, когда эта материя есть камень, поскольку она может быть то камнем, то деревом. Верно?
Теперь руку поднял Гэм.
— Что такое «примеры» и что такое «материя»?
Присси одобрительно подтолкнула Гэма плечом, словно и сама не знала смысла этих слов, хотя на самом деле это было не так.
Дашини задумалась на секунду.
— Не берите в голову, — сказала она. — Эта палочка могла бы быть камнем, больше вам ничего не нужно знать, а благодаря холсту я с помощью волшебства могу превратить ее в камень. — Она могла бы добавить, что для этого потребуется ввести холст в такое состояние, при котором палочка подменяет камень, перевести ее в материальное царство, а потом зафиксировать это состояние в материальном царстве с помощью энергии Искры, но она решила, что этот урок лучше отложить до другого случая.
Теперь они оба подняли руки. Дашини показала на Гэма:
— Ну, что у тебя?
— У меня не один вопрос. — Гэм огляделся. — Мне бы не хотелось напоминать тебе, Дашини, но по нашим следам идет по крайней мере один, но, возможно, и два ассасина Пэджа. Я не думаю, что палочки и камушки нам как-то помогут. А уже темнеет. Не могли бы мы, пожалуйста, поспешить.
Гэм перебежал на более высокий холмик, несколько раз оглядываясь через плечо на бегу, и вернул свой новый глаз к действию.

— Те зазоры, что остались, — сказала немного позднее Дашини, когда они, тяжело дыша после очередной навязанной им Гэмом пробежки, шли бок о бок с Присси, — это невероятные вещи, каких прежде не случалось и не могло случиться, создают людей, которых называют холстовиками. Холстовик забирает это пространство — оно формирует его тело, его нервы. Некоторые люди называют его Богом.
— Он тебе сродник? — спросила Присси, положив руку на бедро, которое ныло от боли. Она, казалось, воспринимает вещи лучше в отсутствие Гэма, который только укреплял ее невежество. Он ушел далеко вперед в сгущающихся сумерках, и успевать за ним становилось всё труднее.
— Это называется родня, — сказала Дашини, ускоряя немного шаг, чтобы не отстать от Гэма, — и нет, никакого родства между нами нет. Он мертв. Его убил отец Натана. Когда холстовик был жив, он контролировал осуществимое, и он сотворил мир, в котором мы живем. Энергия холста, Искра, была равносильна его Воле. Когда отец Натана убил его, то вместе с ним ушел и его контроль над холстом. Контроль части холста взяла на себя моя мать, она сроднилась таким образом с холстом, поэтому в ее власти творить свои небесные ра́и. Я ее дочь, и потому часть ее родства передалась мне, так как мы связаны с ней общим пониманием этого нематериального царства. Поэтому я могу немного изменять мир.
— Я ни слова из этого не поняла, — сказала Присси, — но это то, чем занимался Натан, да? Изменением вещей посредством его сродства?
И это тоже было неверно — Натан унаследовал бо́льшую часть Божьей Воли после смерти отца и мог заставить мир эволюционировать в соответствие с этой Волей… но Дашини замяла этот вопрос.
— Да, думаю, так, — вежливо солгала она. — Но моя проблема в том, что у меня нет другой Искры, кроме моей собственной жизни. А для волшебства требуется Искра. — Она взяла «Натанов нож» и сосредоточилась на нем. — Это сделано из Натана моей матерью, а черное пламя — разновидность Искры. — Пока она сосредотачивалась, нож ослеплял своим блеском. — Я не могу использовать его для волшебства, потому что Искра используется для поддержания его существования в материальном царстве, но он может освободить Искру для моих собственных нужд.
— Каким образом? — спросила Присси, но Дашини подозревала, что та уже знает ответ.
— Убивая людей, — сказала она, пытаясь голосом как-то смягчить ужасный смысл ее слов. — Всё, что обладает волей, имеет Искру — мы все рождаемся с ней, и именно энергия поддерживает в нас жизнь. Но Искра постепенно просачивается назад в холст, и мы умираем, когда она уходит вся. Но Искра есть у всех нас. Чем мы моложе, тем ее у нас больше. Она есть и у некоторых животных. Чем умнее существо, чем больше похоже на Бога, если угодно, тем больше в нем Искры. Если ты выпускаешь Искру, то можешь использовать ее для изменения мира, если ты знаешь соответствующие заклинания.
Присси остановилась как вкопанная.
— Значит, ты можешь творить волшебство, если убиваешь кого-то, и чем они моложе, чем умнее, тем лучше?
Дашини кивнула.
Присси посмотрела туда, где стоял Гэм, напрягшийся, как охотничья собака, неожиданно насторожившийся.
— Что ж, тогда нам следует быть осторожнее, верно?

Когда Гэм взволнованно поманил их, темнота сгустилась еще сильнее.
Человек с крысиным лицом находился в ста футах от них, может быть, меньше, стоял между двумя упавшими деревьями. Гэм дошел до конца лесной тропинки и обнаружил его там, тот стоял в ожидании на фоне окровавленного предзакатного неба. Этого следовало ожидать — ни один ребенок не может бежать так быстро или равномерно, как ассасин, к тому же Присси и Дашини задерживали его.
Крыса вытащил прут из своей куртки, хлестнул им себя по бедру.
И тут сзади до них донесся знакомый голос, он пел:
Жили три птички, да попались в сети,
Горизонт горел, горяч и ал,
Крепче сетей не найти на свете,
И вот час расплаты для птичек настал,
Чирикающее, веселое племя,
Но и для них умереть пришло время.


— Теперь обо всяких договоренностях придется забыть, — сказал Анатоль, закончив петь. — Вы свой шанс упустили.
Гэм уже и сам пришел к такому выводу, но тут раздался еще один удар грома, в небе вспыхнул свет. Воздух наполнился запахом сандалового дерева — теперь мальчик мгновенно узнал этот запах. Он поднял голову и высоко на верхней ветке дерева увидел человека — он сидел там, седоволосый, без куртки, с закатанными рукавами рубашки. Руки у него были покрыты татуировками: на левой — пика, на правой — сокол.
— Монталбан, — сказал он рефлекторно: еще один из ассасинов Пэджа. — Если ты собираешься превратить палочки в камушки, Перьеголовая, то сейчас как раз время.
Когда Дашини щелчком пальцев не покончила с этим, Гэм выстрелил из короткоствольного пистолета прямо в Монталбана. Поднялось облачко черного дыма. Гэм схватил Присси за руку и побежал точно туда, где находился человек-крыса, рассчитывая, что Дашини побежит следом, что она и сделала.
Позади раздался треск, а когда дым рассеялся, на земле среди поломанных веток лежал Монталбан, одна сторона его рубашки была разорвана и окровавлена в плече, но он определенно не был мертв. Может быть, выстрел был со слишком большого расстояния, а может быть, патроны были дешевые, но что бы это ни было, ни выстрел Гэма, ни падение его не убили.
Человек-крыса приближался к ним спереди, и Гэм выстрелил в него. Этот выстрел принес больший ущерб, чем предыдущий, оторвав человеку ухо, но при этом и пистолет в руке Гэма взорвался, разлетевшись на обжигающие куски, поэтому пришлось его выронить.
— Саймон! — крикнул Анатоль.
И в этот момент Гэм узнал в нем еще одного ассасина из команды Пэджа. Камуфляж на нем был впечатляющий, но у Гэма не оставалось времени, чтобы оценить его по достоинству — человек-крыса взмахнул своим хлыстом, и хлыст рассек юбку Присси, разорвал ее на бедре на длину ладони, отчего девочка чуть не упала. Саймон был из тех людей, которым нравилось мучить девочек, но еще он знал, что самый эффективный способ замедлить действия противника — нападение на самого слабого из его друзей.
С чего вдруг Дашини решила, что эти ассасины посланы им в помощь?
Гэм резко остановился, достал два ножа и побежал прямо на крысу. Это почти наверняка было ошибкой, но Гэм действовал по наитию. Когда Анатоль появился на корабле, Гэм оцепенел от страха, и это была реакция, которую выбирали между собой его разум и его тело. Теперь случилось то же самое — решение было принято автоматически, без размышлений, его подстегнули предшествовавшие этому эмоции.
До цели оставалось каких-нибудь пятнадцать футов, а бежал Гэм быстро. Саймону хватило времени только на то, чтобы бросить свой кнут — бесполезный на близком расстоянии — вытянуть когти и замахнуться, целясь в горло Гэма, а также отбить ножевые удары.
Монталбан с веточками в волосах бросился на Дашини, Анатоль атаковал Присси, которая споткнулась и упала на спину. Ни один из ассасинов не добился того, на что они надеялись — взять заложника. Дашини использовала двигающеюся массу Монталбана и удар локтем, чтобы послать его назад — к стволу дерева, спровоцировав лавину падающих листьев, а Присси, научившаяся в трущобах нескольким гнусным приемам, лягнула Анатоля в яйца под его костюмом в обтяжку. «На сосиску не обращай внимания, — всегда говорила ей сестра, — разбей яйца». Именно это Присси и сделала. И очень успешно.
Первый раунд схватки прошел успешно для детей, но никто не может надеяться, что выдержит долгую борьбу с ассасином, даже если тот поначалу недооценил противника. Пьяница в баре, начав драку, будет продолжать ее, пока не победит или не окажется побежденным, он позволяет злости подстегивать его к действию, но ассасины сделаны из другого теста. Встретив сопротивление, они отходят и перегруппировываются.
Гэм, в ярости и полный желания наказать Саймона за Присси, побежал за ним, но человек-крыса бросился со всех ног в сторону, ловко избегая веток и корней, улыбаясь мерзкой улыбкой. Монталбан медленно пошел прочь от Дашини, сделал круг, достал из кармана пращу. Анатоль тяжело дышал, а потому не мог петь, поэтому он отошел и принялся рыться в своей сумке в поисках чего-нибудь такого, что дало бы ему возможность адекватного ответа.
Трое детей собрались вместе и отошли.
— Волшебство? — спросил Гэм, обращаясь на сей раз к Присси.
— Просто так никакого волшебства у нее не получится — сначала ей нужно кого-нибудь убить.
— Но убить нужно только кого-нибудь из них, — сказала Дашини, — и я должна нанести смертельный удар «Натановым ножом».
Гэм шмыгнул носом.
— Это не очень практично, верно?
Дашини пришлось с этим согласиться.
— Далеко еще до задней двери? — спросила Присси. — Можем мы добежать туда?
— С полмили.
— Ничего не получится, — сказал Гэм. — Стоит нам броситься бежать, как мы превратимся в мертвецов.
Они были поставлены перед этим фактом и даже не успели обдумать его, как раздался четвертый удар грома, и снова запах сандалового дерева наполнил воздух. Гэм и Присси знали, что не нужно отвлекаться, и сосредоточились на непосредственной угрозе, но Дашини разбиралась в этих делах лучше.
— Я же вам говорила! — вскрикнула она.
За их спинами на поверхности появился торс человека, его глаза и рот были забиты землей, одной рукой он для опоры держался за траву перед ним. Не промедлив и секунды, Дашини подбежала к нему с «Натановым ножом» в руке и всадила лезвие ему в макушку. Обычный нож соскользнул бы с головы, оставив жуткую, но не смертельную рану, но черный огонь был лучше: он вспыхнул и пробился внутрь, убив человека в мгновение ока.
Для Гэма и Присси всё это произошло в один миг, однако за это мизерное время Искра, остававшаяся в человеке — а этот человек был еще одним из ассасинов мистера Пэджа по имени Грек Мик, — вышла на свободу.
Одновременно Дашини заклинанием, которое она подготовила за долгое изгнание, — она собиралась назвать его «Удобная подмена», когда у нее появится возможность написать воспоминания, — вызвала холст-состояние, в котором пространство позади них заполнилось сплетением густых, мертвых зарослей терновника высотой в сто футов, толщиной в пятнадцать и длиной в милю. Она выбрала это состояние, потому что мертвым растениям требуется меньше Искры, чем пористым, живым растениям. К тому же эта подмена была первой, пришедшей ей в голову. Произвела она ее в материальном царстве, где эта стена будет существовать, пока ее не уничтожат, будет блокировать проход, по которому пришли они.
Поскольку Гэма и Присси ничто не отвлекало, они первыми увидели внезапно выросшие между ними и ассасинами заросли терновника, появление которых сопровождалось завыванием вымещаемого воздуха, который сбил их с ног. Придя в себя, они поднялись и последовали за Дашини, которая уже бежала.
С этого момента они ни разу не оглянулись.
Они оставили позади и лес, и терновник, и ассасинов — ни один из этой тройки так и не был убит — и пробежали полмили до высокого холма, который прежде был скрыт от них деревьями. У основания холма, откуда начинался склон, был вход, почти такой же, как у основания Золотой Пирамиды, вот только здесь он был погрубее, каменная дверная рама, встроенная в холм.
Дашини побежала быстрее, остальные угнаться за ней не могли. Добежав до двери, она остановилась, повернулась к ним лицом, дождалась их.
Присси остановилась перевести дыхание — в Мордью ей почти не приходилось бегать, да и открытого пространства для этого там не было, — но силой воли заставляла себя держаться на ногах. Гэм упал за ее спиной, и она протянула руку, чтобы помочь ему подняться, но он, схватив руку Присси, потащил ее назад.
— Что это за дурацкие игры? — сказала она.
Гэм только отрицательно покачал головой, но ничего не сказал. Он смотрел на Дашини — она стояла в обрамлении того, что было, вероятно, тайным задним входом в Маларкои. В руке она держала «Натанов нож», из которого вырывались языки черного пламени.
Она ждала их.
Гэм собирался сказать Присси, почему он ее остановил, но тут, выбежав из линии деревьев, появился Анатоль. Он, видимо, выбрал короткий путь — пошел влево, обогнул заросли терновника и вот оказался здесь, а двух других ассасинов отправил вправо, чтобы перехватить заказанную тройку. А то, может быть, продрался через терновник напрямик. Или перелез через него. В любом случае он был здесь и налетел на Дашини, сбил ее с ног, одним ловким движением набросил петлю ей на шею и принялся ее затягивать.
Присси вскрикнула, и этот звук привлек внимание Анатоля. Он рефлекторно повернулся. И это его погубило, потому что Дашини, воспользовавшись его секундным замешательством, безмолвно вонзила «Натанов нож» ему в грудь — точно туда, где находилось сердце.
Искра Анатоля была выпущена, о чем свидетельствовала еще одна вспышка черного огня.
Дашини выбралась из-под него, произнесла заклинание открытия двери при освобожденной Искре, и первая дверь засветилась.
— Входим! — крикнула он.
Присси, забывшая обо всем, кроме смерти их мучителя, хотела остановиться, пропеть песню для Анатоля, но никак не могла придумать рифму к слову «ублюдок», к тому же дверь могла в любую секунду закрыться.
Когда подбежал Гэм, он хотел заглянуть в глаза Дашини, дать ей знать, что он ее раскусил, но она ему не позволила. И он всё равно вошел.

Когда они скрылись, всё вокруг успокоилось. Прилетела птичка, присела ненадолго, потом улетела. В кустах шелестел ветер. По небу ползли тучи.
Над дверью вытесанными буквами, усилиями лишайников и погоды ставшими не вполне разборчивыми, было написано Secundus est Pretium Caeli﻿[5]. Никто из детей не видел этой надписи прежде, и только Дашини могла бы знать, что значат эти слова, но так или иначе они были там, независимо от того, видел ли их кто-нибудь и понимал ли. Слова говорили, что второй, или счастливчик, или персона, или вещь по имени Secundus и есть та цена, или сумма, или выкуп, который придется заплатить за место на небесах, и отсылали к практике Госпожи Маларкои брать у своих преданных последователей второрожденных детей для использования их в ее заклинаниях.
Монталбан и Саймон, догнав Анатоля, тоже не смогли прочесть эти слова, но у них были другие заботы, и они почти не обратили на них внимания.

Первый уровень всегда был тихим царством, темным и сонным, с густым запахом молока. Когда Дашини решила воспользоваться этим маршрутом, она ожидала увидеть следующее: простую, ничем не осложненную прогулку по царству, которое она помнила с младенчества. Легкое путешествие к следующей Двери, теплое и счастливое.
А теперь? Любое возможное возвращение ее веры в волшебство матери появлением Грека Мика было уничтожено.
Если раньше внутри холма были пустые пространства, аккуратно наполненные стадом коровьеголовых людей, прячущихся в темноте от врагов и пребывающих в безопасности под присмотром их божественного покровителя, то теперь всё это пространство было наполнено плотно, до тесноты, а все обнаженные мужчины и женщины с коровьими головами увеличились в размерах, словно их откармливали для показа на выставке.
Вверху, внизу, справа, слева не было ничего, кроме плоти, а в оставшемся воздухе висело прогорклое тошнотворное зловоние па́хов, резкий запах подмышек, повсюду душок молока и газов, травы и испражнений.
От изобилия тел в помещении с неподвижным воздухом стояла жара.
Давно ли ее мать заглядывала сюда? Дашини не могла поверить, что мать заходила сюда вообще. Словно в течение всех тех лет, что Дашини была в изоляции, это царство было предоставлено само себе.
Дашини на ощупь нашла маленькую руку Присси и протащила ее между животом коровьеголовой женщины и спиной коровьеголового мужчины, оба они были скользкими от пота и испарений. Отовсюду доносилось разогретое телами мычание этих людей, бессмысленное и вездесущее. Гэм ухватил руку Присси, подтащил немного и себя, потом перенес хватку ей на локоть, потом на плечо, и наконец его голова оказалась между голов Присси и Дашини, волосы его к этому моменту были пропитаны потом коровьеголовых.
Присси оттолкнула его — ей не понравилось, где в конечном счете оказалось его лицо, прижатое к ее.
— Осторожнее! — рявкнула она, и женщина с коровьей головой рядом с ней замычала при звуке ее голоса.
— А что я должен делать?! — прокричал Гэм. — Я не виноват. Куда мне еще сунуть мое лицо? В чью-нибудь задницу? — Он повернулся, насколько смог, к Дашини: — И ты называешь это раем небесным?
Дашини наморщила нос.
— Что-то пошло не так. Нужно немедленно выбираться отсюда. Выходная Дверь наверху. Нужно добраться до скалы, а потом вверх, сколько сил хватит.
— Это далеко? — недовольно спросила Присси. — Потому что, если это больше того, что мы уже прошли, то предлагаю вернуться. Я тут не могу дышать.
— Я с ней согласен, — сказал Гэм. — Ничего из этого не получится.
Дашини отрицательно покачала головой, насколько это позволяла теснота.
— Эта дверь недалеко.
Сильно перекормленный мужчина с коровьей головой протиснулся между ними, его язык был высунут набок, а потому он на ходу облизал лицо Гэма, вынудив его закрыть глаза и рот, пока язык передней своей стороной не прошелся по всему его лицу, а потом задней стороной по лицу Присси.
— Ты не можешь вытащить нас отсюда волшебством?
Дашини попыталась было объяснить, но в данный момент под ее челюстью оказалось чье-то колено, а к щеке прижалась громадная ягодица в крапинках.
— В этом царстве уже действует волшебство, а потому мое не будет работать. — С этими словами она исчезла под телесной горой, в складках жира, и двум другим не оставалось ничего, кроме как пробираться наверх и стараться не думать о том, за что будут хвататься их руки, чтобы подтянуть повыше их тела.

Вскоре Гэм потерял из вида Присси, а бесконечное мычание коровьеголовых заглушало все другие звуки: если она звала его, то он не слышал ее голоса.
— Я найду тебя у Двери! — крикнул он, но его голос потерялся среди других звуков.
Он повернулся в надежде увидеть вход, через который они попали сюда. Он не нашел его глазами, но наверху через рябую, влажную, сисястую стену плоти он разглядел лоскут камня и стал пробираться туда, попадая ботинками в коровьи морды и раздувшиеся человеческие животы, хватаясь за то, что, как он надеялся, возможно, было рукой или ногой и подтягиваясь к тому проблеску камня, о котором, надеялся он, и говорила Дашини.
Там были камень, земля, корни деревьев, земные черви и муравьи, но он никогда не был так благодарен за каждую из этих сущностей, какими бы они ни были, потому что они хотя бы не были плотью. Он прождал там несколько мгновений, вдыхая запах земли так, словно она пахла розами, а потом, упираясь спиной в обнаженную коровьеголовую толпу, он стал подниматься по стене и выкинул их всех из головы.

Его одежда была такой мокрой, что он бы снял ее, если бы мысль о соприкосновении его тела с телами коровьеголовых не вызывала у него такого отвращения.
Стена была ровной, и хотя отличить тут низ от верха было трудновато, он чувствовал, что уже близок к вершине, если только не выдавал желаемое за действительное. По большей части он лежал на спине и почти убедил свои чувства, что тела внизу под ним были какими-то огромными и липкими подушками, покрытыми горячей кожей. Он ухватился за камень в пределах досягаемости и подтащил себя по стене. Подушка дышала синхронно, сначала вдыхала, а когда выдыхала, пространство высвобождалось, и тогда он занимал освободившееся место, а когда подушка снова делала вдох, это пространство исчезало, так что его выдавливало на стену, таким образом он постепенно, когда не был прижат к стене, продвигался дальше.
В конечном счете он увидел Дашини. Она была в центре каменного квадрата вроде того, через который они вошли, и, увидев его — единственное человеческое лицо среди бурления коровьих голов, — она потянулась к нему.
Гэм никогда не видел ее такой. Она была в панике, испугана, потеряла контроль над собой.
— Она была чуть ниже меня! — взвизгнула Дашини. — Я ухватила ее за руку, но она не удержалась.
Гэму не потребовалось ее дальнейших объяснений, он прекрасно понял, что привело Дашини в такое состояние. Он нырнул в эти тела и бешено поплыл сквозь них, держа глаза открытыми, не обращая внимания на то, как их обжигал пот этих людей. Он хватал, тащил, выкладывался, пробираясь туда, куда, по словам Дашини, свалилась Присси.
«Только не снова», — говорил его разум.
«Только не снова»
Вниз, в это скопище, он попадал пальцами в их бестолковые глаза, их бестолковые ноздри, дергал за их бестолковые уши.
Наконец он увидел ее: вклиненную между телами этих существ, которых он не в силах был разделить. Она стояла, подняв руки над головой, словно снова стала малышкой и ждет, когда ее сестра снимет с нее платьице, перед тем как ей лечь в кровать.
Ее глаза были открыты, как и ее рот, но она молчала и не видела его.
Она не дышала.
Гэм ухватил ее за оба запястья и дернул. Она легко поддалась и обессиленно скользнула между потных тел в его руки.
— Я ее нашел! — прокричал он, пинками прокладывая себе путь к тому месту, где должна была находиться Дашини, где должна находиться Дверь, где должно было находиться спасение.
И теперь он почувствовал вкус крови. Если раньше это был вкус пота, то теперь — крови.
Он протискивался, таща на себе безвольное тело Присси, когда увидел Дашини с пучком коровьих волос в одной руке, откинувшей назад коровью голову, а в другой с окровавленным ножом.
— Она не открывается! — Дашини повернулась к другому, к другой жертве, ее одежда почернела от крови первой. Она вонзила нож в коровий глаз, клинок проник до самой шеи, и корова громко взревела, но ее рев длился недолго, она беззвучно выкачала остатки крови из своей системы. — Я принесла жертву, но Дверь не открылась!
— Вытащи ее отсюда! — в отчаянии рявкнул Гэм, но даже он уже понимал, что ничто тут не поможет. Губы Присси посинели, глаза смотрели безжизненным взглядом.
Гэм в последний раз посмотрел на Дашини, но ее взгляд не оставил ему никакой надежды. Она расцарапывала ногтями собственный рот, захлебываясь в жертвенной крови, сдавленная паническими корчами коровьеголовых, клинок «Натанова ножа» рассекал без нужды воздух и всё, что попадалось на его пути.
Всё, что мог сделать Гэм, это прижать к себе тело Присси и ждать рая небесного получше, чем оказался этот.

Х
Ее заступник, часть третья

Трущобы, крышки люков сточной системы, места кровавых драк, костров, помятые ведра, опаленная и почерневшая одежда на веревках после стирки, тележки, уздечки, инструмент для выделки кож, кузницы, дымоходы, выброшенная морковка, так и оставшаяся несъеденной, пакеты с беконом — пустые, — груды промокших дров: предметы, которые прежде были крепкими и безжизненными, имели определенную форму и размер, теперь растянулись и приобрели новые очертания. Некоторые утончились, вытянулись и сузились, они указывали вверх, оставаясь всё еще прочными, тяжелыми, хотя и вытянутыми, другие под ними казались абсурдными ввиду отсутствия в них изменений, весь город балансировал на каком-то опасном краю. Эти люди, оказавшиеся между хаосом и палтусами и в своем смятении не успевшие убежать, моргали и вздевали руки при виде того, что неминуемо должно было разрушиться и уничтожить их.
Иногда, если Сириус шел напрямик наверх и встречал препятствие на своем пути, которое не позволяло ему кратчайшим путем добраться до логова, правила перспективы и ракурса обманчиво изменяли этот объект, чтобы глаз воспринимал его таким, каким он был прежде. Сосредоточившись на ощущениях своего мистического органа, или подойдя поближе, или переместившись в сторону, он понимал, что в действительности всё иначе. Удлинение и вытягивание было видно отовсюду.
Приятель Сириуса Анаксимандр благодаря своей способности к рационализации, приобретенной им вместе с умением говорить, сделал бы несколько выводов относительно того, почему эти вещи вытянулись и приобрели новую форму. Он мог бы исходить из того, что Господин, вернувшись в свой Особняк, с помощью волшебства придал миру мягкость, а потом переместился вверх, таща всё за собой в небеса, пока Особняк не оказался на нужной ему высоте, после чего он тем же волшебством вернул миру прежнюю прочность, чтобы его дом стоял на твердой земле, а не обрушился на то, что лежало внизу. Обдумав эту мысль, Анаксимандр мог бы связаться со своим приятелем и понятными словами изложить ему свою мысль. Но у Сириуса не было такой собственной рациональной способности, а потому он и не пришел к каким-либо выводам — ему было достаточно знать, что изменения произошли и в течение предсказуемого будущего мир вокруг будет оставаться таким, каким он сделался, а он, Сириус, должен смириться с этим. Вот в чем плюс существования в виде собаки того вида, к которому принадлежал Сириус: почти никакая мелочь не может отвлечь его от цели, а цель состояла в том, чтобы найти способ послужить Натану, хотя этого ребенка вроде уже нет на свете.
Сердце Сириуса, даже когда он бежал по этому странному ландшафту, было полно печали. Собака, которая отлучена от выполнения своего служебного долга, в конечном счете умрет, если только прежде не забудет о своих обязанностях. Если он найдет нового хозяина или повредит голову, что убьет воспоминания, то нынешние эмоции, может быть, перестанут его терзать, но такое случается редко, поскольку установленные им связи прочны. Каждое мгновение его разлуки с хозяином подобно боли, и эта боль усиливается, всё больше становится похожей на боль физическую. Тот, кто постоянно испытывает боль, теряет силы — ему приходится передвигаться неестественным для себя образом, вести себя так, будто он здоров и не испытывает боли, а во всех других случаях подчиняться диктату его страданий и не делать того, что было бы лучше для него.
Сириус пока еще не успел в полной мере почувствовать эффект, к которому приводит такое поведение в длительной перспективе, разве что это повлияло на его настроение. Поначалу кошмар исчезновения Натана занимал всё его существо — тело само себя подстегивает, и это подстегивание затеняет эмоции, — но теперь тело требовало необходимой передышки для своих нервов и позволило подстегиваниям ослабеть, а потому чувство потери Сириуса стало сильнее.
Он остановился и сел в Живой Грязи, кишевшей порчеными палтусами и изуродованными предметами, наверху над собой он увидел стеклянные спирали и, подняв морду к небу, завыл долгим, высоким, дрожащим, неровным воем скорби.
Покончив с этим, он припустил бегом. Собаки долго не останавливаются на своих горестях, и вытье им в этом способствует, но он не поэтому с такой легкостью переходил из одного состояния в другое. Он снова увидел того призрака — призрак стоял, уперев руки в колени. А такая поза — команда собаке подойти поближе.
Сириуса, однако, эта поза не влекла, но он всё же подошел, как если бы испытывал нечто противоположное. Скорее всего его сподвигло на это сильное чувство, которое исходило из его мистического органа, оповещавшее его о том, что к нему приближается нечто из будущего, нечто, возвращающееся во времени, и он должен встретить его там, куда его направит призрак. Вскоре он оказался у входа в длинный черный шрам в земле, у черного и бездонного овала, врезанного в Грязь. В материальном царстве вокруг него располагались существа, покрытые волдырями и тянущиеся к нему. Клубки черноты, сотворенные из прутиков, соединенных между собой суставами, похожими на суставы краба. Их глаза чернее всего были в середине. Они жаждали общения с ним, эти твари, но это была жажда такого же рода, как желание болезни подружиться с вами — грозящее вам унижением во благо этой самой болезни. Они были подобны язвам вокруг губ — такие язвы появляются у человека, заболевшего оспой, которая пришла в него через открытый рот. Сириуса это сходство не отпугнуло: да, он опознал подобие, конечно, но это не давало ему отсрочки, поскольку эхо будущего теперь звучало громче, и никакие подобие или метафора не могут перечеркнуть чувство судьбы, посылаемое этим ощущением.
Она приходит угрожающим призраком, судьба, ее пророчества кажутся невозможными, и даже если вы не вполне понимаете, что именно должно случиться, но чувствительны к знакам, то вам ясно, что оно случится непременно. Сириус и в самом деле был очень чувствительным к знакам, он даже и сотворен-то был, чтобы быть восприимчивым к чувствам такого рода.
Призрак проник между оспенных губ, длинные тянущиеся к нему когти язв не остановили его, и там, куда он проник, ему было видение: он увидел себя самого, вот только это видение росло до ненормальных размеров, становилось на дыбы. Оно было таким ясным, и таким сильным было передаваемое им настроение, что Сириус при любых обстоятельствах проникся бы им, но еще он хотел и следовать ему, чувствуя, что это предуведомление непременно должно привести его к месту, где теперь находится Натан. Поэтому он последовал.
Шрам уходил в сточную канаву, и если бы не чрезвычайные изменения, которые здесь произошли, то Сириус узнал бы в этом шраме тот, в который они когда-то зашли вместе с Натаном. Вот только перед тем, как зайти, ему пришлось вступить в единоборство с клубком, который блокировал вход.
Пока собака была занята этим делом, вдалеке появилась целая армия жаберников числом в тысячу, они скользили, просачивались и крались между зданиями вниз по холму из Особняка. Им еще предстояло пройти некоторое расстояние, но он чувствовал, что они приближаются, а он в то время добрался до середины усаженного шипами палтуса, обнаружил там то, что, вероятно, было мозгом, и разорвал на части зубами. Палтус при этом царапался, колол его и взывал к своим браться и сестрам о помощи, но как противник он больше не представлял серьезной опасности.
Жаберники спустились, звуки их мыслеязыка воспринимались мистическим органом Сириуса, как ругань, услышанная перед рассветом на улице. На спинах они тащили в мешках кучу инструментов и материалов — лопаты, бочки, камни и доски. Клубок не представлял никакой опасности — он был новым, лишенным какого-либо бойцовского духа, и то мизерное внимание, которое потребовалось Сириусу, чтобы разобраться с этим существом, почти не отвлекло его от наблюдений за жаберниками, часть из которых несла совместно, группами, включенные светильники, катила тележки с цементом, подпорками и ограждениями.
От всех них несло Господином и Живой Грязью, измельченной и очищенной.
Призрак скрывался в темноте — как и видение, как и чувство надвигающейся судьбы, — но Сириус был занят жаберниками и раскручивал время входа назад, убивая одного за другим оспенников, одновременно наблюдая за армией, которая, не дойдя до него полмили, свернула в сторону. Они остановились довольно далеко от него в глубоком озерце Живой Грязи, которая пенилась тем же самым гнилостным мерцанием, что он видел раньше в подводной норе.
Если бы он решил продолжить свое наблюдение за ними, то, по своим ощущениям, он вскоре уверовал бы, что они ведут какие-то земляные или строительные работы. Или что засыпают ход, который ведет к Божьей полости, где находился Натан до его возвращения в Особняк Господина.
Этого для Сириуса, когда он своим мистическим органом увидел промежуточные царства, определенно вполне хватило бы для восприятия как факта, а потому он продолжил продвижение в пещеру следом за призраком, на встречу со своей неминуемой судьбой. Будь здесь с ним его приятель Анаксимандр, Сириус нагрузил бы его всеми этими сведениями, чтобы рациональный ум того пса смог всё это кодифицировать, стратифицировать и расположить в правильном порядке, готовом для запоминания и оглашения. Это действие, это чувство раскрепощают, но никогда не имеют особого смысла, однако неспособность Сириуса совершить это действие здесь не указывало на то, что этот жизненный опыт будет утрачен, поскольку этот опыт находился в его сердце или в каком-то внутреннем месте вроде кармана или сумки, в которые можно было упрятать нерешенные проблемы такого рода. И хотя проблема набухала внутри и производила нечто вроде желчности, поедавшей удовлетворенность, которую в ином случае собака могла бы чувствовать, он упрятал это всё до поры и нырнул в черноту.
Здесь та трансформация, что случилась с миром, была ясно выражена в кирпичной кладке и сточных трубах. Эти трубы обычно состоят из большого числа одинаковых блоков прямоугольной формы из обожженной глины, глазурованных и скрепленных известковым раствором. В своем естественном положении они образуют вертикальные и горизонтальные линии почти идеального единообразия, но теперь эти линии искривились и удлинились, местами стали сфероидными или удлиненно-параболическими, они то уменьшались, то увеличивались в объеме цилиндров, собранием которых и была канализационная линия. Выделения, проходящие по трубам, неуправляемо вихрились, собираясь и стопорясь на манер, наводивший на мысли о белой воде на водопаде или после запруды.
Подобные же отклонения от нормы наблюдались и у крыс, которые считали это место своим домом, — эти крысы превратились в горбатых, волосатых, красноглазых, истекающих слюной змей, с зачаточными бобышками ни на что не пригодных конечностей. Эти существа в своем большинстве бились по одному в агонии, погубленные собственными несчастьями, а когда они бросились было на Сириуса в надежде сомкнуть на нем свои челюсти и вернуть себе прежнюю целостность дозой его незараженной крови, он за несколько секунд раскроил им черепа и отшвырнул их прочь. Он установил всеобщую коммуникацию со всей находящейся поблизости живностью, но получил в ответ только отзвуки их боли, возвращенной к нему через его эмпатию.
С каждым пружинистым шагом, сделанным Сириусом к тому месту у входа в логово ребячьей шайки, где теперь находился призрак, судьба становилась всё в меньшей мере предложением и всё в большей — обещанием. Это место осталось единственным в геометрии канализационной системы, не затронутым переменами. Кирпичи вокруг двери были деформированы даже сильнее, чем в других местах, они стали такими тонкими, что, казалось, могут в любой момент разломаться и обнажить под собой ткань холста, но дверь сохранилась в идеально правильном порядке, хотя само понятие «правильность» здесь было странным, настолько всеобъемлющим было искажение, являемое всем остальным миром.
На двери был замок, прежде Гэм открывал его с ловкостью, недоступной лапам Сириуса, владел он волшебством или нет, а призраки обычно не могут взаимодействовать с реалиями вещественного царства, но, когда пес приблизился к двери, раздался щелчок, и дверь отворилась внутрь сама по себе. Внутри он увидел ничуть не изменившуюся спиральную лестницу, которая вела вниз.
Призрак стал спускаться, хотя выходило это у него неубедительно, иногда он поднимался на дюйм-два выше поверхности, иногда его ноги, казалось, уходили в ступени.
Если бы призрак был материальным, когда Сириус начал спускаться рядом с ним, а потом обогнал его, проникнувшись неожиданным наставлением, полученным от мистического органа касательно того, в каком именно месте он должен находиться, то призрак был бы сбит с ног. А так он только замерцал немного, потом потускнел, но в остальном остался неизменным.
Сириус не стал заморачиваться — он пошел по комнатам. Двери он открывал, положив лапу на ручку, а потом надавив не нее. Он просматривал мебель, переворачивал приставные столики, поднимал ковры, уволакивал их с прежних мест.
В те времена, когда он приходил сюда с Натаном, здесь была одна дверь с набивной головой барана над ней, и эта дверь не открывалась, хотя Сириус и чувствовал какой-то ужас за ней. Теперь он знал, что именно туда он и должен попасть. По всему миру рябью разошлись волны, посланные тем, что находилось за дверью. Посредством событий, явленных из будущего, это нечто сообщало, где его искать. В груди у Сириуса вибрировало, словно там находился язык колокола, звонивший близ этого нечто во времени и пространстве.
После поворотов и ступенек Сириус наконец увидел дверь, которую искал. Он прыгнул на нее в надежде, что ему удастся расколоть полотно и снести дверь с петель, но дверь оказалась стальной, без единой доски, без малейшего тепла, которое исходит от дерева, одна неумолимая и начавшая ржаветь неподвижность веса и старого металла, покрашенного и прикрученного к предназначенному для него месту. Сириус шмыгнул носом и тяжело задышал, заскулил жалобно — если этот его скулеж услышал бы Анаксимандр, то немедленно прибежал бы к нему, но его приятель находился где-то далеко. И вместо Анаксимандра к нему подошел призрак. Он жестикулировал, произносил слова, но даже если они и несли какую-то информацию, то Сириус не понял ни слова.
Возможно, существовало какое-то волшебство, какое он мог бы совершить — порыться внутри и найти какой-нибудь нематериальный способ открытия замка с другой стороны, — но никакая собака с ее энтузиазмом и нуждами не похожа на человека. От собаки так просто не отделаешься, к тому же она не знает, что в комнату попасть можно только через дверь. Эти факты и природные склонности, до которых собаке еще нужно докопаться, объясняют, почему он скреб не дверь, а стену, в которую эта запертая дверь была вставлена; поначалу на пол полетели куски штукатурки, поднявшие облако пыли, за этим последовало падение рейки, защищающей стену от спинок стульев, потом щепки деревянной основы, на которую была наложена штукатурка, а затем посыпалась красноватая кирпичная пыль.
Это препятствие было первым, причинившим Сириусу физическую боль, но боль для бойцовской собаки не слишком большая помеха, и хотя кирпич стачивал его когти и ранил подушечки, он продолжал процарапывать его. Когда боль становилась невыносимой, он отдыхал, ударяя плечом о стену, сотрясал цемент между кирпичами, а потом снова принимался скрести когтями. Кирпич покрывался его кровью, но крепление его ослабевало, и в конечном счете часть стены обвалилась на пол кучей строительного мусора.
Так был открыт вход в запертую комнату.
Когда занавеска полощется на ветру, если забыли закрыть окно, она производит разные звуки — хлопки, шуршание, посвистывание, иногда звук рвущейся материи. Этот звук пришел откуда-то изнутри, мучительно высокий и настойчивый. Он был предупредительный и неправильный, с перламутровой аурой, изменчивый, обладавший мистической потенцией, которая грозила снова подавить Сириуса. Несмотря на это, он не стал медлить, а ринулся в дыру в стене, появившуюся после обрушения, и протиснулся в запертое пространство.

XI
Мальчик, книга и собака, часть вторая

Слова Клариссы были для Беллоуза как прохладный ветерок после долгой душной ночи. Эта ночь для него была одной из многих ночей испытательных снов с посещениями фантомов, пения хоров ворчливыми голосами, каждый поправлял его, указывая на его промахи как в прозе, так и в стихах. Впечатление было такое, будто это продолжалось вечно, все волновались и тряслись от страха. Но сейчас, когда она пришла к нему, взошло солнце, и надо же! — радостно подумал он про себя — он пробудился заново, вернулся наконец в себя.
Когда он посмотрел на свои руки, бледные, как редиска — красные на пузырях у него на ладонях, белые на сужающихся корешках его пальцев — его снова стала одолевать грусть, но от этого он избавился, сунув руки в карманы своего комбинезона. Если бы он посмотрел на себя в зеркало неподвижной воды в луже и увидел бы там свое до нелепости плоское лицо, то случилось бы что-нибудь подобное, а потому он смотрел только вперед и немного вверх. Это создавало эффект поднятого подбородка, а мальчики определенного типа считают это попыткой облагообразить себя.
Кларисса — он старался не думать о ней как о женской версии бывшего Господина — шла впереди него по невысокому холмику, поросшему травой и колокольчиками, а рядом с ней — говорящая собака. После перехода длиной в день, когда они миля за милей шли по низким холмам среди цветов и затопленных долин, они теперь что-то обсуждали.
Беллоуз бросился их догонять, прервал их разговор. Что может быть неотложного в речи собаки — низшего вида? «Мадам», — сказал он. Потом погромче: «Мадам!», когда первая попытка привлечь ее внимание не удалась. Он втиснулся между собакой и женщиной.
Она повернула к нему голову, а собака отдалилась, и потому Беллоуз продолжил:
— Какие мощи вам нужны? В моей прошлой ипостаси я имел доступ в библиотеку, а там хранились карты и обзоры территорий Его врагов. Если вы назовете мне предмет вашего интереса, то, может быть, я знаю о нем? Или где его найти? Или мне известен более близкий путь? Я буду очень рад помочь.
Он предполагал, что она ответит на это, но вместо ее голоса он услышал голос собаки, причем обращался пес не к нему, а к Клариссе, и говорил громким фальшивым шепотом, который не затрагивал его слюнявых губ, и в котором слышалась заговорщическая и знакомая нотка, очень раздражающая Беллоуза.
— Стоит ли вам доверять ему? Он принадлежит Господину, и я узнаю этот запах. У меня он ассоциируется с опасностью.
Беллоуз на это возразил:
— Я принадлежу Господину? А кому тогда принадлежишь ты, сотворенный в чане?
Анаксимандр посмотрел на Беллоуза, сглотнул, потом повернулся к Клариссе:
— Его ответ, хотя и не отвечает прямо на вопрос, сформулирован хорошо. Вот только я, связанный с вами служебным долгом, не раз доказывал вам свою преданность, а он — нет.
— У меня не было такой возможности! — сказал Беллоуз, снова влезая между женщиной и собакой, поскольку Анаксимандр притиснулся к ней поближе. Беллоуз намеревался продолжить свою речь — пообещать что-нибудь, что продемонстрировало бы его искреннее желание послужить женщине, — но Кларисса шикнула на них обоих.
— Вы оба создания Господина, — сказала она, и симпатия, которая только что была на ее лице, исчезла. — И навсегда такими останетесь. — Она повернулась к ним спиной, оставив их смотреть друг на друга.

А что представлял собой Адам? Он, как и Беллоуз, родился в Мордью, но он принадлежал Госпоже в гораздо большей степени. Он знал это так, как человек, прочитавший книгу, знает ее содержание, — в целом, но не в подробностях. Адам мог — как мог тот человек, что владел книгой, — открыть ее на нужной странице и напомнить себе суть описанных на ней событий, если бы принял решение заново пережить всё, что связано с его появлением на свет. Но книга его жизни была ужасна, страшна, некоторые раны еще не зажили и были настолько глубокими, что он только совсем недавно смог почувствовать мир, его окружавший. Суть боли такова — она привлекает к себе разум, поскольку ее цель предупредить больного, — а когда субъект боли чувствует, что может ее игнорировать, это усилие нужно прикладывать постоянно, если ты хочешь отделаться от нее.
В тот вечер, когда все собрались вокруг огня, открытый на коленях Беллоуза Адам не обратился к страницам памяти, на которых хранилась история его сотворения, как не обратился он к страницам до или после этих. Вместо этого он открыл чистую страницу и написал на ней новые слова, новые строки, нарисовал новые иллюстрации, и, делая это, рассказывал о своей нынешней жизни, которая независимо от того, что она собой представляла, не была прошлой для тех людей, даже если и не имевших ни малейшего интереса к тому, что там было написано, не были его раненым «я».
— Вот мы и пришли, — сказал он, — на Остров белых холмов. Он получил это название давным-давно, еще до того, как наводнение превратило его в то, по чему мы теперь идем — тысячи островов. Название никогда не отвечало действительности, поскольку белые холмы были только на южной стороне, да и те исчезли под воздействием моря, которое наступало наперекор желанию людей и в конечном счете затопило древние земли.
Анаксимандр, несмотря на весь его рационализм, не владел данными такого типа — законодательными и фактическими, а потому он не прерывал книжные сведения, хотя у него и имелись вопросы. Как и Беллоуз, который был ошарашен, услышав длительную речь Адама и узнав голос брата в этих словах; его это будоражило и одновременно наводило тоску. Кларисса — жаль, что Адам не знал этого, — предвосхитила даже тот период, который описал Адам, и знала больше, чем содержалось на его страницах, но предпочла не делиться этим фактом. Некоторое время она слушала молча, а потом убрела в темноту.
— Эти цветы, — продолжал он, рисуя черновую карту их собрания и обращая внимание на тех, кто сидел вокруг костра, — такие прекрасные в своем разнообразии, не являются естественными для этой среды. Вот этот голубой, у лапы Анаксимандра, погиб бы, если бы его не изменили. В море полно соли, а соль убивает большинство растений. Как живет это растение? В старину люди прививали к нему морские водоросли, наделенные сопротивляемостью морской воде, они использовали методику, которая утонула вместе с ними.
— Почему, — прервал его Анаксимандр, — если они знали, как сохранять жизнь в солевом растворе, они не использовали эту методику на себе, чтобы предотвратить собственное утопление?
Беллоуз одобрительно кивнул на этот вопрос, но ответа на страницах Адама, казалось, не было, сколько он ни листал книгу, и потому Анаксимандр добавил к растущему депозитарию вопросов еще один, на который он найдет ответ, если и когда у него будет время.
— Тайна углубляется, когда мы понимаем, что то же самое изменение действительно для вот этого растения, и для этого, и для этого. На самом деле для всех растений.
На своих страницах он набросал растения, на которые ссылался, каждое с примечаниями и ключами, по одному на странице, сделал карандашный набросок, какой сделал бы профессиональный натуралист, потом расцветил его акварелью, после чего перевернул страницу и заменил ее другой. Толщина книги постепенно увеличивалась и увеличивала расстояние между мыслями и воспоминаниями Адама, создавала буфер опыта, который он мог вспоминать без болей душевных.
— Под водой находятся древние дороги из черного камня и фундаменты древних городов, места еще более древних ритуальных обрядов. Кларисса, — она была на некотором расстоянии, и Беллоуз с Анаксимандром подняли головы, отрываясь от образов оказавшихся под водой артефактов утраченных времен, — идет петляющей тропой, которая когда-то была совершенно прямой.
Адам замолчал, и во время этой паузы любопытство Анаксимандра взяло верх над ним.
— Куда, — прошептал он слегка заговорщическим тоном, свидетельствующим о том, что он знал: его служебный долг не считает, что ему могут быть доверены поиски знания, и подобные его действия следует рассматривать, как маленькое предательство, — она, по-твоему, направляется, книга?
Беллоуз поджал губы и забрал книгу у собаки.
— Как ты смеешь оспаривать ее действия? Ее знания превосходят твои, и так оно и должно быть. Твое дело исполнять ее желания, а не знать то, что знает она.
Адам провел черту на странице и проследил, куда ведет тропинка, на которую они вышли, он мог еще записать названия мест или высказать предположение относительно места, куда они направляются, но Анаксимандр снова прервал его.
— Собака может задавать вопросы, даже если не рассчитывает получить на них ответы, а разум, задающий вопросы, вовсе не равен разуму, вышедшему из подчинения. И в самом деле, тот, кто знает собственные силы — в моем случае это интеллект и широкий диапазон чувств, — но не интересуется, как их применить наилучшим образом, разве фактически не уклоняется от использования своего служебного долга в полной мере? Ты сам сегодня, Беллоуз, спрашивал у Клариссы…
Беллоуз закрыл Адама и крепко сжал.
— Какие бы ты ни приводил аргументы, не тебе задавать ему вопросы, — сказал он и пошел за своей курткой, чтобы сунуть брата в карман.
— И не тебе его закрывать, не спросив, хочет ли он этого.
Беллоуз, нужно отдать ему должное, мгновенно признал справедливость этого замечания, но когда он снова открыл Адама, его страницы оказались пустыми.

Вытянувшись и положив голову на землю, Анаксимандр ощутил какое-то беспокойство. Он поднялся на ноги, прошелся по кругу в одну сторону, потом в другую, снова лег, вытянулся, но, когда его шея и нижняя часть морды коснулись земли, это чувство вернулось.
Он посмотрел на Клариссу, которая тоже готовилась ко сну. Она собирала свои вещи — то, что она во сне обычно держала в руках — скрученный кусок ткани, сложенный лист бумаги, треснувшую стеклянную бусину, — но поскольку он не хотел ее тревожить, то проигнорировал и чувство, одолевавшее его.
Он чувствовал вероятное присутствие еще одного пса-волшебника где-то глубоко внизу. Это было очень слабое чувство, словно он узнал кого-то, но никак не мог вспомнить, откуда он его знает. Насколько ему было известно, в мире было только два пса-волшебника: он и его приятель Сириус, к тому же он мог и ошибаться, а потому положил голову на лапы — так это чувство ослабло, а потом и вовсе исчезло, позволило ему уснуть.

XII
Ее враг, часть третья

С извлечением кандидата из четвертого чана Господин опоздал. Он это знал, но опять же, кто знает величину допустимой ошибки в такой работе? Это нигде не было задокументировано, так что величина могла быть какой угодно. Возможно, существовал какой-то минимум для инициации процесса, но максимума его длительности не существовало. Это почти наверняка могло быть правдой. Всё будет в порядке.
На пятом чане были оккультные знаки, имевшие отношение к носу, ощущению запаха, ароматам и женщинам. Господин не дал себе труда посмотреть ни на один из них, потому что знал, где они находятся и какова их функция. Этот чан был наполнен не жидкостью, а газом и имел герметичную крышку. Он снял прищепку для белья с носа кандидата и надел на свой, чтобы исключить проникновение в легкие воздуха, находящегося в чане. Этот воздух благоухал запахом чьей-то самки в период гона, а потому он крепко сжал губы, когда снимал крышку, но даже в такой ситуации он лишь слегка приоткрыл ее, чтобы в зазор смог пролезть голый и скользкий ребенок. Потом он аккуратно вернул крышку на место, а когда обрел уверенность, снял с носа прищепку. Холст остался на месте, а потому он повсюду с помощью пульверизатора разбрызгал концентрат вербены, в конце брызнул немного себе на рукав и поднес его к лицу.
Сможет ли, подумал он, инвалидационный куб ослабить замок на Огниве? Неужели он совершил то самое, что хотел предотвратить? Неужели чрезмерная предосторожность привела его к тому, что он уничтожил плоды своих многолетних трудов?
Почти наверняка нет. Никакой инвалидационный куб не может работать так быстро, к тому же он всего лишь защищает от неавторизованного волшебства. Он изолирует медальон, предотвращает взаимодействия, но он не может отменить волшебство, которое сам же и изолирует. Верно?
Он заскрежетал зубами, поморщился, потом осуществил необходимую трансляцию и вернулся в свой кабинет.
Многократные переходы между царствами есть профессиональный риск манипулятора холста, и Господин привязался к этому риску, как привязывается к бутылке пьяница или к сигарете — курильщик. Но, как и в случае с пьяницей или курильщиком, этот риск оказывал на него некоторое воздействие, невзирая на всю его твердость, и теперь, когда он посмотрел на сейф, он никак не мог вспомнить комбинацию. Хитрый замок действует не так, как кодовые замки: ряд цифр справа и слева не откроет его. Тут требуется память и ловкость рук, но либо одно, либо другое — а возможно и то и другое — подвели сегодня Господина, у которого от множества трансляций ум зашел за разум. У него перед глазами проплывали мистические полости, а замок щелкнул и открылся только с пятой попытки.
Он открыл инвалидационный куб и увидел в нем медальон, совершенно не затронутый искажениями, как и должно было быть.
Вот только…
Себастьян подошел к своему столу, поставил в удобное место лампу. Она была устроена таким образом, что ряд пружин, соединений и петель обеспечивал возможность подсветки под любым углом, но вместо этого он крутил медальон в пальцах, поворачивал туда-сюда, чтобы разглядеть со всех сторон. Когда оказалось, что этого недостаточно, чтобы подтвердить или опровергнуть его подозрения, он взял увеличительное стекло из вазы, в которую ранее положил его вместо более обычных цветов или набора ароматизированных палочек. Он направил на стекло интегральный поток, чтобы в несколько раз усилить увеличение, после этого осмотрел медальон еще раз.
Время шло, он рассматривал медальон.
Люди возраста Господина, склонные к такому же, как у него, естественному и бесстыдному эгоизму, будут получать все проклятия и ругательства, которыми местное население готово его осыпать. И те бранные слова, что помнил Себастьян на всех известных ему языках, на которых он еще мог говорить, он неожиданно начал произносить вполголоса, сопровождая каждое слово ударом кулака по зеленой коже письменного стола.
На медальоне виднелось множество крохотных трещин.
Эти трещины были почти невидимы, но тем не менее они были здесь, бесконечные в своей миниатюрности. Для человека, незнакомого с волшебством, это вообще не было бы никакой проблемой. И что плохого может быть явлено через такие малые трещины? Может из них появиться маленькая мышь или крыса? Нет, конечно! Может в них просочиться немного воды и повредить содержимое медальона? Нет! Поверхностное натяжение жидкости не позволит действовать в таком масштабе. Простому человеку тут не о чем было беспокоиться — уж слишком незначительными были изъяны.
Но Себастьян знал о волшебстве всё. Он знал о сущностях столь малых, что они наличествовали только как концепция их самих без каких-либо физических размеров. Более того, он знал, что Натан есть одна из этих сущностей, обитающих — если это слово не слишком «жизнеутверждающее» — в нематериальном царстве концепций. Натан определенно принадлежал к той разновидности сущностей, которая могла проникать в обе стороны сквозь такие вот трещинки.
Еще больше беспокоил его тот факт, что подобные трещины не образуются сами по себе — их делают. А если так, то кто их делает?
Факт наличия трещин, факт движения медальона, факт главенствующего местоположения Огнива в его защитных мерах против надвигающегося Крестового Похода — эти факты и куча всяких других, взаимосвязанных с первыми, означали, что ни о каких случайных совпадениях здесь не может быть и речи.
И что же тогда делать?
Он вытянул губу, принялся оглядывать заполненные полки — на них лежали в беспорядке всевозможные инструменты, пергаменты, орнаменты и волшебные артефакты прошлых веков; время от времени он приостанавливал это занятие, чтобы протереть глаза и угомонить желудок глотком бренди.
«Зачем мне отказываться от недавних привычек?» — подумал он, когда ничто на этих полках не смогло предложить себя в качестве альтернативы. Изолятор — вот что ему поможет.
Нужно признать, что в отличие от куба это будет неудобством, к которому прибегли в спешке. Кроме того, это было сильно затратным по времени и хлопотным делом — возведение препятствия столь же мощного, сколь и малого. Но оно предотвратит то, что планировалось осуществить с помощью трещинок, сделанных на медальоне.
Изолятор такого рода потребует возвращения в первичный Особняк — они начинали с материального царства, затем освоили холст, пробивались назад через любые вторичные и промежуточные царства вверх к нематериальному, — но когда заклинание вступит в силу, то в каждом царстве будет двусторонний непроходимый блок. Ничто не сможет входить или выходить, не прибегнув к неподъемным по расходам усилий. Если медальон снова будет на нем, пока он делает свою работу, то у него будет защита от атаки любого протодемона.
Его работа!
Он посмотрел на золотые атмосферные дорожные часы на верху одной из кип, но многочисленные трансляции заморочили ему мозги, и он не мог высчитать время чанной.
Он снова выругался, повторив его любимое с детства словечко, которое совсем недавно использовал относительно трещин, и направился в чанную.

Кандидат слишком долго вдыхал запахи течки, не учитывать этого Себастьян не мог. От этого кожа кандидата сделалась коричневой, словно его оставили в заварном чайнике, бросив туда несколько ложек чая «лапсанг сушонг». Разве что запах был бы поприятнее…
Господин натянул свои резиновые перчатки до локтей, вернул прищепку на нос, выложил кандидата на ближайший стол, посмотрел, что можно сохранить. Нейтрализующей мойкой он, возможно, уберет часть повреждений.
Импровизируя, он наполнил шестой чан не солевым раствором, который предпочитал на данном этапе, но легким пероксидом, разбавленным дистиллированной водой и вряд ли способным вызвать сколь-нибудь сильные ожоги или ухудшения фунционирования уже и без того пострадавших органов обоняния.
Однако «вряд ли» было недостаточно, а потому он расплавил две красных церковных свечи, дождался, когда воск остынет, и залил его в ноздри кандидату.
Он выровнял заглушки, когда они затвердели, и вскоре на столе лежал большеносый мальчик с красными ноздрями, цвет кожи у него был избыточно коричневый, и его ждал длительный период нахождения в отбеливающем чане.
А Огниво пока так и не попало в изолятор.
Кабинеты Господина в Особняке в материальном царстве любому стороннему наблюдателю могли показаться точными копиями кабинетов во вторичном вестибюльном царстве Господина, они и в самом деле были идентичны первым, и никакая проверка, никакие детальные сравнения не могли доказать противного. Два царства вплоть до самих очертаний зданий были идентичны. За исключением того, что в целях некоторых заклинаний необходимо было находиться в реальном материальном царстве, а не во вторичном вестибюльном, поскольку это вторичное имело физические пределы в разных направлениях и, следовательно, не имело в своем распоряжении всей поверхности холста. У этого Особняка к тому же был собственный Господин, и теперь настоящий Господин пошел предписанным путем, чтобы прибыть точно в то время и заменить собой Господина материального царства, который транслировал себя в Особняк третичного царства, чтобы сделать там то, что данный Господин планировал сделать здесь, там, где не мог причинить вреда.
Потому что вторичное царство, как ни посмотри, было реальным, если использовать терминологию Ассамблеи — хотя они стали бы это отрицать, — Господин не хотел, чтобы его копия вмешивалась там во что бы то ни было, а потому он придумал для копии третичное царство, пусть действует там, только чтобы не было никаких неудобных сбоев в синхронности царств. Этот Господин материального царства был необходим, хотя, если бы его не существовало, было бы проще и менее обременительно для воображения. Существование точной твоей копии, онтологически говоря, порождает сомнения в твоей собственной реальности, но по некоторым причинам, связанным с абсолютной непредсказуемостью движения частиц в малой шкале, другой Господин должен был присутствовать там, чтобы поддерживать порядок в работе того Особняка.
Но эта необходимость была всего лишь практическим фактом, и Себастьян сразу же по реализации второго Господина превратил его, концептуально говоря, в марионетку, изолировав от нематериального компонента — посредством процесса, известного под названием «привязка души», — и тайно вынудил его подражать реальному Господину во всех его мыслях, движениях, действиях. Поскольку Особняк материального царства был изолирован от материального царства в наружном направлении, влияние которого вторичное царство испытывало на себе, марионетка никак не могла влиять на события в материальном царстве как таковом.
Это значительно облегчало жизнь, хотя даже Господину пришлось написать это на доске мелом, чтобы понимать полностью.
Достаточно сказать, что на материальное царство по-прежнему можно было оказывать влияние — нашествие или взрыв могли повредить, даже уничтожить его, — но любую проблему можно было легко скорректировать из вторичного царства, что возвращало это место в идеальное состояние без особых трудностей.
И вот он объявился, несведущая марионетка Господина, она шла по коридору трансляции к зеркалу, которое должно было перенести его в третичное царство, которое он принимал за материально-реальное, но реальный Господин знал, что это третичное фальшество. Реальный Господин в этом царстве сделал зеркало не отражающим, чтобы у него не возникало сомнений в том, что сходство ничуть не искажено, и, подходя к трансляционной рамке, он с удовлетворением видел свое собственное довольное лицо в лице своей копии.
Находясь в рамке, ни один из них не чувствовал другого, один шел в одну сторону, другой — в другую, подражая друг другу, как отражение в зеркале подражает движениям обычного человека, одевающегося перед зеркалом в гардеробе.
Таким образом Господин переправился в кабинет Особняка в материальном царстве, которое было идентично его вторичному царству, и начал работать над созданием изолятора для медальона. Сначала он намотал ленточку на палец, чтобы не забыть после трансляции сделать кабинеты вторичного царства точными копиями кабинетов в Особняке материального царства или в ближайшее время выявить все элементы, выпадающие из синхронизации.
Это, как ни печально, навело его на мысль о Беллоузе. Беллоуза там не было, что значительно упрощало задачи Господина, но он от такого упрощения отказался бы в одну секунду, хотя бы ради того, чтобы вернуть друга. Он бы заизолировался, сделал запасы, проверил точность копирования, десятикратно вернул бы потери, будь у него такая возможность. Теперь у него был всего один жаберник, вызывавший беспокойство — даже Повар и Комендант исчезли, — и не было никакой нужды брать в расчет их жизни. Он просто попозже воссоздаст копии материальных концепций и прикрепит их к нематериальным.
Во время этих его размышлений появились мистер и миссис Сауэрс — супружеская пара механических мышей, которые выполняли здесь мелкие работы по уборке — пришли, чтобы посмотреть, всё ли с ним в порядке. Это было очень на них похоже в последнее время, подумал Господин, совершать такие ошибки. Он сконструировал их, чтобы они выискивали проблемы, и они на протяжении долгого времени считали, что речь идет о пыли в углу или о дохлом жуке. Теперь их занимал более широкий круг проблем, и дошло уже до того, что если он делал слишком громкий вздох, то они подкатывали к нему и ударялись о его ботинки.
Эволюция в таких вещах раздражала. Ему придется очистить их мозги и начать сначала, но для этого не было времени. Чтобы продемонстрировать, что он в порядке, Себастьян вернулся к своей работе. Он взял с высокой полки железный ларец, усыпанный хризопразами, и открыл его.
Внутри лежала святыня в виде власяницы затворника святого Зосимы. Принявшие обет затворники изолированы, святые затворники овеяны холстом, овеянные холстом святыни могут использоваться в качестве материала для волшебства, поэтому он взял по одной нити из основы холста и из самого холста, использованных при шитье власяницы, потом он закрыл и заново запечатал ларец.
Мистер и миссис Сауэрс, казалось, удовлетворились этим, они вернулись в свою дыру в плинтусе, а Господин с нитями в руках уселся в своем кабинете за стол. Здесь он сплел их вместе — работа кропотливая, требующая уверенных рук. Сделав это, он разрезал косичку пополам и сплел две части. Потом он порезал себе большой палец, смочил в крови кончики новой косы и сжег всё это в пламени свечи на одном из письменных столов.
Потом он вдохнул дымок и задержал его в своих легких.
Натану Тривзу за многое придется ответить. Как и Дашини. Эта парочка представляла реальную угрозу, а теперь еще ушел Беллоуз, умер от рук Пэджа, кто бы мог подумать.
И всё же была в этом какая-то логика — ведь Пэдж в конечном счете был шпионом Маларкои. У него были резоны вернуть Пэджа — по крайней мере его копию, ведь не Натаниэль же он — и наказать за его преступления. Но какой в этом смысл?
Когда Себастьян был вынужден выдохнуть — дыхание можно задерживать только на определенное время, — вышел из него не выдох, но некая разновидность мягкой амбры, или очень крепкой эктоплазмы, которую он понес на маленький балкон, чтобы взять стеклянный колпак, предназначенный для таких случаев.
На улице шел дождь, и Себастьян спрятал бесформенный комок от воды. На небе были участки, свободные от туч, этакий темно-голубой переход от дня к вечеру — некое переходное время между темнотой и сумерками, не тревожимое сейчас смертью птиц, — вполне подходящий момент для посадок. Всё это время он одной рукой придерживал пузырь у себя под пиджаком, а другой копал в мягкой земле маленькую ямку размером под колпак диаметром с чайную чашку. Этим колпаком он и укрыл эктоплазмическую амбру — когда-нибудь ему придется придумать для нее название, по крайней мере это избавит его от необходимости придумывать новые для каждого конкретного случая, — сначала присыпав ее землей.
Зеленый паук, один из разновидности, которую Себастьян вывел для садовых работ, инспектировал посадочную полосу. Он нашел работу Господина вполне удовлетворительной, но выровнял здесь и там поверхность своими деликатными передними конечностями.
Себастьян вернул на место крышку и отправился за своим экземпляром «Ускорители и замедлители, том III — Спреи и туманы».
Пока он искал книгу на полке в библиотеке — она лежала где-то на втором уровне рядом с дымовой трубой, — его одолевала тревога. Этот новый Беллоуз. Первый кандидат. Он чувствовал, что кандидат уже уничтожен. Не начать ли ему снова?
Реактивный хронолог находился в царстве чанов, и потому Себастьян сделал на пальцах приближенный расчет времени, которое уйдет на это, времени, которое он потеряет, его большой палец метил цифры, перелетая с одной клавиши на другую. Он бросил это занятие, не получив суммы — временны́е затраты на то, чтобы начать всё заново, были неприемлемы. Он и без того рисковал получить длительный посттрансляционный синдром, и единственный способ иметь в достатке времени до прибытия Ассамблеи состоит в удвоении этого риска. Оно того не стоит.
Ему придется надеяться на лучшее.
«У+З, том III» оказался не на той полке, стоял повернутый корешком внутрь, поэтому он так долго его искал. Найдя книгу, он отправился прямо в лабораторию, позволяя сияющим страницам раскрыться там, где корешок был треснут. Он не раз интересовался этим заклинанием, но оно страдало излишествами, которые никак не укладывались в его голове, по крайней мере не укладывались таким образом, чтобы сохраниться между использованиями. Вскоре книга лежала перед ним рядом с комбинацией колбы Эрленмейера/комбинации бюретки титрации с набором газовых сопел для форсунок, и эти слова — все они искусно подкрашены, как древняя иллюминированная рукопись с архаичной орфографией — сразу же узнавались. Господин, как он и подозревал, мог бы внести незначительные изменения в собственные воспоминания и, таким образом, вообще избавить себя от необходимости хранить библиотеку, но этот путь был опасен. Спросить Клариссу. Спросить Кларисс. Спросить кого угодно из них за очевидным исключением Натана.
Нет, подумал он, проводя по строке заклинания указательным пальцем, лучше уж перетерпеть небольшое неудобство, но избежать крупной катастрофы.
В далеком-далеком прошлом существовало устройство, которое считывало звуки, записанные на диске, делало оно это с помощью иглы, а магниты преобразовывали эти вибрации таким образом, что на выходе получалась музыка. Палец Себастьяна действовал точно, как игла, под воздействием холста он передавал вибрации в его голосовые связки и запускал в его нематериальной копии цепную реакцию, которая в реальном мире превращала его палец в избыточность концепций вокруг таких понятий, как «скорость» и «растительность», и когда его палец зазеленел, он стремглав обогнул стол, заставив стеклянные трубочки на стеллаже позвякивать в тон его торопливости, и бросился к стеклянному кувшину, где был литр дистиллированной воды. Он окунул в воду палец, и жидкость превратилась в некое подобие мятного ликера, густого и глянцевитого. Он перелил жидкость в пульверизатор и понес назад в сад.
Была уже глубокая ночь, звезды с безлунного неба почти не давали света, но в этом не было нужды — эктоплазменная амбра уже пустила ростки, и получившееся растение было ярким, как живот светлячка. В некоторых старинных книгах это называлось биолюминесцентность. Но после двух струек из пульверизатора оно стало не только биолюминесцентной, но и зеленоватой. Оно увеличивалось в размерах, отросток превратился в нечто похожее на кустик хлопчатника, и Господин, сорвав коробочки, вернулся в свою лабораторию.
Неужели он настолько одинок?
Эта мысль пришла к нему неожиданно. Она была чуть ли не слышимой, как произнесенное слово, которое было уловлено на грани сна и ужаснуло усталого человека настолько, что прогнало сон. Она — эта мысль — хотела знать, следует ли этому сдержанному, владеющему собой, наделенному самосознанием человеку идти на такие хлопоты, чтобы заменить одного из своих лакеев.
Что ж, подумал Себастьян, пусть-ка эта мысль знает свое место. Он был и в самом деле очень одинок, и если его одиночество заставляло его заниматься тем, чем он занимался, то к чему именно эта мысль хотела принудить его?
Хлопчатые волокна изготовляются из внутренностей коробочки хлопчатника, а изолятор делается из того, что он сейчас держал в руке перед глазами — почти невидимый клубок чистых волокон. Когда-то он сплетал их вручную, но к нынешнему времени он изготовил столько изоляторов, что имело смысл создать станок, который делал бы это за него, и он создал такой станок. Вряд ли его стоило запускать ради такой мелочной работы, но он уже отнес этот миниатюрный ткацкий станок в такое место, которое не сразу пришло ему в голову — Беллоуз наверняка догадался бы, — и запустил его вручную, дождался, когда закрутятся маховики, постучал по окошку показателя, дождался, когда давление достигло одного бара, и бросил волокна в приемник.
Пока станок манипулировал с его вязаными нитями, он вытащил из кармана медальон. Пристально разглядывать его не имело смысла — он знал, что трещинки остались на своих местах и в любом случае через несколько секунд с этой проблемой будет покончено, — но в медальоне было что-то странное, даже когда он решил не придавать этому значения.
Из медальона исходил запах.
От запаха никуда не денешься. Уши можно закрыть руками, можно опустить веки, можно замкнуть рот, убрать руки за спину, а вот запах будет преследовать тебя, что бы ты ни делал. Он приходит к тебе с воздухом, который ты вдыхаешь. Это был запах сандалового дерева. Может быть, пачулей. Но не лимонного бальзама. Нет, это был запах сандалового дерева.
Прибор показывал уже полтора бара, и Господин ослабил клапан «утиный мостик» сбоку и затаил дыхание, увидев, как стрелка стала возвращаться в безопасную зону. Давали ли ему этим понять, что газ сандалового дерева утекает из материи холста, находящейся в медальоне? Неужели Натан, запертый в бесконечном, но неподвижном нематериальном царстве, оказывал воздействие на материалы Огнива, придавая им свойства сандалового дерева? С какой целью? Да, Себастьяну не нравился этот запах, но и нельзя сказать, что он сильно его беспокоил. Может, запах — побочный продукт чего-то другого? Того самого, что наделало трещин?
Вряд ли, потому что сейчас выходное отделение станка произвело звон, словно кто-то ударил по крохотному колокольчику, а когда он обошел станок, то увидел гибкое стекло, из которого изготавливают изоляторы, предварительно внести в них достаточное количество Искры. Он взял стекло в руку, оно напоминало огромную лягушачью икринку, но без головастика в центре. Он принялся Втирать Искру, гнусавя мелодию творца, он продолжил Втирать и дальше, напевая что-то неблагозвучное, и когда Искры стало достаточно для свечения, он засунул медальон вместе с цепочкой внутрь икринки.
Когда медальон оказался внутри и в безопасности, он замазал входное отверстие, встряхнул несколько раз, чтобы изнутри вышли воздушные пузыри, и вытер палец о брюки. Икринка теперь имела вид идеальной сферы, и он стукнул по вязальному станку камертоном, что навсегда запечатало изолятор.
И вопрос был закрыт.

XIII
Ее наследник, часть вторая

Дверь во второй уровень Золотой Пирамиды, в обиталище змей с человеческими головами, не была открыта и не впускала Дашини и Гэма, потому что она пришла в негодность со стороны первого уровня и не подлежала восстановлению. Слова Secundus est Pretium Caeli почти полностью стерлись. Присси была мертва, задушена тушами коровьемордых людей, и двое других недалеко ушли от нее.
И что теперь?
Как быть с верой Дашини в мать?
Эти испытания были бы непреодолимыми в материальном царстве, но Маларкои располагался не в материальном царстве. Здесь, в раю, созданном его Госпожой, всегда находилось больше одного способа решения проблемы, а богини предпочитают мистические способы.

В отсутствие своего божества змеи с человеческими головами на втором уровне развязали гражданскую войну. Те, кто всё еще блюл религию, ушли в конспирацию, священники попрятали свои митры, литании произносились беззвучно, и на верандах, в прячущихся в тени беседках, под балконами, усеянными драгоценными камнями, они отреклись от Крена в пользу толпы, а позднее плакали, ругая себя за слабость.
Когда они собирались небольшой компанией, то не в прекрасных церквях, а в подвалах и заброшенных местах, а их торопливый разговор шел о вере, молитве и восстании.
— Что будем делать? — шипящим шепотом вопрошал один из них и чаще всего не получал ответа на свой вопрос.
На разрушенных верандах в тени или внутри заброшенной пристройки эти змеи с человеческими головами совершали волнообразные движения своими телами, их шеи были нервно вытянуты и максимально приближены к земле, и, если кому-то из них приходил в голову какой-нибудь план действий, они делились им с другими.
— Преданность, — говорил один из них, — необходимое качество, каковым владеет добродетельный. Все мы, все змеи с человеческими головами, которые почитают Крена, могут признать это и согласиться. Это необходимая истина. Если один говорит другому «я предан ей», то это хорошо. А что такое преданность, если она не есть преданность до могилы? — Змей с человеческой головой нервно оглянулся — не подслушивает ли кто? Но это было мимолетное движение, поскольку делать такие заявления в страхе было бы поступком противоречивым.
Остальные собравшиеся вокруг подняли свои погремушки и испустили тихий шелест, означавший согласие.
Еще одна змея — с головой женщины — сказала:
— Преданность Крену до могилы дело добродетельное, но разве не лучше жить и продвигать дело Крена? Кроме того, добродетельность сама по себе есть личное качество, но разве не правильно будет сказать, что деяния в пользу Крена, даже если при этом приносится в жертву собственная добродетель, есть деяния в пользу общественного блага? И тогда, если добродетель стоит на пути совершения того, что должно быть совершено, вовсе не является благом? Может быть, поэтому Крен и оставил нас. Мы слишком верны заветам Крена, а наши враги от этого только выигрывают.
Собрание одобрительно зашелестело погремушками, выслушав эту речь, даже те, кто еще не успел разобраться в хитросплетениях этих рассуждений. Человекоголовые змеи словно по договоренности устроились эллипсом вокруг дебатирующей пары, участники которой переползли в центр и расположились головами друг к другу.
— Я не говорил, что смерть желательна, — сказал змей, — и не утверждал, что добродетель легко поддается определению. У обеих концепций есть трансцендентальное качество, и мы, змеи с человеческими головами, не способны владеть знанием, которое доступно только Крену. Такое знание ведет нас к совершению ошибок, а потому мы должны подчиняться заветам Крена досконально, поскольку это слова Крена, и никто не должен выступать против них.
Змея с женской головой согласилась с этим, скользнула назад, кивнула, чтобы ее оппонент мог продолжить.
Змей с головой мужчины — назовем его Соракс — объяснил змее с головой женщины — назовем ее Аринн:
— Крен говорит, что ни одна человекоголовая змея не может убить другую человекоголовую змею, и потому мы не убиваем. Крен говорит, что ни одна человекоголовая змея не должна совершать актов насилия по отношению к другой человекоголовой змее, и потому мы мирные. Вести себя иначе означает нести зло в мир.
День стоял безоблачный, горячил кровь, но особой жары не было. К небу поодаль за местом, где в руинах склада, разрушенного в ходе зачисток, проходило собрание, поднимался дымок. Аринн рискнула подняться, ее поза была разновидностью риторики, убедительной в своей откровенности.
— И всё же безбожники сжигают наши церкви, преследуют наших священников по бульварам. Они уничтожают священные книги, упоминание Крена наказывается убийством на месте. Мы будем преданы Крену до самой смерти, но не только нашей смерти. Чтобы защитить Крена и его Заветы, мы должны быть готовы нарушить наложенные им запреты. Вот в чем парадокс. Насилие противоречит Заветам Крена, но без насилия его заветы погибнут. Что, если добродетель, принесенная в жертву во имя Крена, является преданностью высшего порядка? Что, если это наша обязанность?
Слова Аринн эхом разносились по руинам, и человекоголовые змеи в ответ на ее ересь хранили молчание.
Она зашла слишком далеко, и теперь другие уползали, они поворачивали головы, смотрели на нее прищуренными глазами, плевали на землю.
Остался один Соракс.
Он подполз к ней.
— Вероятно, вы ошибаетесь, когда говорите, что оспаривание Заветов Крена равносильно отказу от Крена, — сказал он, — но я не вижу ошибок в вашей логике. К чему вы приходите в своей аргументации?
Аринн отвернулась от него, оглянулась, обозрела окрестности, потом снова повернула к нему голову таким образом, чтобы не завязаться узлом.
— Следуйте за мной, — сказала она.

Переписей на втором уровне давно не проводилось, но считалось, что в городе, в котором обитали Аринн и Соракс, до начала резни, устроенной безбожниками, проживало не менее ста тысяч человекоголовых змей. Вероятно, каждый десятый из того количества был убит, а если считать с ранеными, то это число нужно удвоить.
Они держались подальше от бульваров, двигались по второстепенным улочкам, наполовину уничтоженным пожарами, они огибали перемещенных человекоголовых змей, которые ползали между люками и грудами мусора.
Аринн молчала, пока они, поднявшись по винтовой лестнице, не оказались в ее комнатах, которые располагались за каким-то затрапезным театром.
Первое, что увидел Соракс, были ее книги — тут были сотни книг, уложенных одна на другую.
Аринн своими змеиными чешуйками опоясала одну из книжных груд, словно это были снесенные ею яйца.
— Они — беженцы, все эти манускрипты, все эти стопки из руин Большой Библиотеки.
Соракс охнул.
— Я слышал, что библиотека в Гластонбери была сожжена, и все книги погибли. — Он подполз поближе, в глазах у него были слезы — эти книги были подарком Крена. — Вы из этого почерпнули сведения, которые проповедуете?
Аринн улыбнулась, но ничего не сказала.
Он пополз за ней в темную кладовку, и там она подняла неприметный мешок в темном углу. Под мешком была крышка лаза, ведущего в расщелину. В это пространство был опущен сундук, оплетенный металлическими полосками.
У сундука не было замка, потому что человекоголовые змеи не могут толком вставить ключ в скважину и уж тем более повернуть его, но у него были диски набора, которые она, пока выставляла цифры языком, заслоняла своей головой, скрывая шифр. Теперь, подавшись назад и приподнявшись, она оказалась рядом с ним.
— Там, внутри, — сказала она, показывая направление своей молчащей погремушкой, — забытые труды Заветов Крена. — Она посмотрела на Соракса, на его широкие щеки, впавшие карие глаза — можно ли им доверять? Видимо, она увидела в них что-то, потому что продолжила: — Это такие книги, как «Фрагменты на пути к натурфилософии холста», «Практическая теология» и «Неполные записки заседаний общества Холстовиковый Тонтин».
Если прежде его глаза говорили о том, что ему можно доверять, то теперь прежнее выражение сменилось непониманием — судя по отсутствию всякой его реакции, было ясно, что он ничего не знает про эти книги, а названия не подсказали ему ничего об их возможном содержании.
Они принесли книги в жилые зоны обиталища Аринн, и она положила их на плоское основание, на решетку, которая образовывала семантический задник системы письма человекоголовых змей. Она улеглась на груду подушек, чем повергла его в недоумение относительно подоплеки этого жеста на его глазах.

Некоторое время спустя он поднял глаза, и осторожный блеск знания в них нередко терял уверенность перед лицом его невежества и сомнения, эти два фактора возникали, как верхняя и нижняя точки волны, тогда как спокойная вода указывала бы на полное понимание.
— Я… — начал было он и запнулся, и Аринн восприняла это как знак отсутствия в нем мудрости.
Она поднялась с подушек в крайнем и решительном раздражении, но поняв по его лицу, что он запуган и полон раскаяния, она решила не читать ему лекцию о его глупости, а вместо этого указать на то знание, зачатки которого уже, возможно, угнездились в нем, продемонстрировав ему то, что, вероятно, встретило бы у него понимание, преподнести ему такой вариант идеи, который будет полезен с педагогической точки зрения, в особенности когда обучаешь личность, незнакомую с данной дисциплиной.
В «Неполных записках» было заклинание, называвшееся «Открытие глаз». Это заклинание Аринн и опробовала на Сораксе, процитировав звуки со страницы ее собственных записей, энергетические затраты взимались у одной из целого садка пленных мышей, недавно родившихся и не только попавших в ее меню, но и ставших движущей силой ее волшебства.
Что же касается Соракса, то для него занавес реальности поднялся, и за ним обнажился холст, который предстал перед человекоголовым змеем, как темное и извивающееся поле возможностей, в пределах которого возникали и исчезали факты и истины, размеры и формы становились узнаваемыми и растворялись в ничто, люди и события срастались и исчезали. Поперек всего этого, словно образ, составленный из тысяч других образов, можно было разглядеть очертания Крена: вот его митра, вот его посох, тут были его хорошие красные чешуйки, а тут плохие желтые, тут было основание его шеи, а там — приподнятый подбородок. Всё это возникало на считаные мгновения, сама форма холста заволакивала эти его черты, поглощала его в своей бесконечной преднамеренной бессмысленности, но прежде чем это исчезло, одна вещь стала совершенно ясной: Крен умирал.
Когда реальность несколько минут спустя восстановилась, то образовывался Крен постепенно из холста таким образом, который являл Сораксу индикатор истинных внешних источников быстротечных форм реальности. Этот эффект оставался какое-то время, демонстрируя Аринн и ее кольца, как физическое проявление вибраций, содержащихся в различных состояниях холста. Заклинание было сформулировано именно для такой работы, оно позволяло манипулятору холста производить в реальности изменения, которые влияли на частоты материи холста, тем самым облегчая переход предметов и концепций из одной возможности в другую на манер, который, по словам в Священном Писании, был чудотворным.
Когда Соракс в конечном счете спустился на уровень, который позволял ему говорить, первое, что он сделал, это снова преклонился перед Креном. Он молился так быстро и исступленно, что слова вылетали из него бесконечным сильным выдохом, это происходило до тех пор, пока он не исчерпал запасов энергии, которые позволяли ему сохранять вертикальное положение, и не рухнул на пол.
— Теперь вы понимаете важность нашей преданности, — сказала Аринн, — и пределов, которые она должна превзойти?
Возбуждение Соракса было слишком велико, чтобы дать ответ.

Позднее, придя в себя, Соракс сказал:
— Что мы можем сделать, чтобы спасти Крена?
Аринн ответила сразу же:
— Мы должны отправиться на рю Барбо.
Соракс никогда не бывал там, но знал репутацию этого места — там было гнездо отъявленных безбожников в худшем их виде. Он неторопливо и настороженно кивнул. Рю Барбо была местом сбора противников Крена богемной разновидности — молодых, умных, крамольных, — и на этой улице вполне ожидаемыми были собрания, на которых звучали проклятия в адрес Крена и его учения. И тем не менее разве он не сталкивался с позициями, которые ставили под сомнения старые истины? Может быть, его вера тоже подлежала реформации?
Они покинули дом и сразу оказались на самодвижущемся тротуаре — бульвардиаторе, — который быстро доставил их на другой конец города; бульвардиатор выполнял здесь функцию транспортного средства, тогда как в других царствах для этого существовали машины.
Человек, передвигающийся на ногах, мгновенно рухнул бы при тех скоростях, с какой эти конвейеры переносили человекоголовых змей, но Аринн и Соракс лежали, свернувшись кольцами и притиснувшись к поверхности, как пружины сжатого матраса, их щеки прикасались к их чешуйкам, что исключало вероятность соскальзывания или столкновения.
Из этого положения они наблюдали друг за другом скошенными глазами, пролетая аррондисмент за аррондисментом в интимной и заговорщической близости: вот промелькнули незамеченными башни Пятого Округа с их игрой света, они не слышали жутких криков с Кольца Памяти; вот пронеслись мимо акведуки Восьмого, наполненные трупами, а ничего этого не увидели. Они не сводили глаз друг с друга и не замечали новых ужасов этого раздираемого войной мира.

Рю Барбо была местом, где разрешалось всё, где Крен-свобода была возвышена до формы аномального искусства, и те, кто предавался кощунственным излишествам, вынудили бы священников прошлых веков создавать новые орудия наказания. Среди высоких зданий — одновременно величественных и обрушивающихся, украшенных драгоценностями и убогих — человекоголовые змеи корчились в свете прожекторов, имевших тысячи оттенков, а бой барабанов в их головах соперничал с криками возбуждения и экстаза.
— Старайтесь не смотреть, — сказала Аринн. — Скоро будем там.
Соракс не был уверен, где это «там», но перед его полузакрытыми испуганными глазами бились и крутились вокруг столбов, вбитых для этой цели в камни, человекоголовые змеи всевозможной полноты и длины, принадлежащие ко всем сектам и кастам, ко всем породам и ни к каким. Бульвардиаторы остановились, и возникло болезненное и извращенное ощущение нехватки поступательного движения, словно все, в ожидании полуденного тепла, томились в своей летаргии, раскрыв челюсти, из которых капала слюна. Соракс в ужасе видел повсюду соития, и теперь прохожие открыто смеялись над ним — они видели его и презирали его чувство неловкости.
— Сколько еще?.. — начал было Соракс, но Аринн не позволила ему закончить, напротив, она своими петлями принялась сталкивать его в проулок, где кутерьма была пожиже.
Продвинувшись на некоторое расстояние по проулку, она стала спускаться в безымянный подвал со скользкими ступенями, поросшими мхом, и капающей со стенок сточной водой, и, добравшись до двери, произвела кодовый звук своей погремушкой, после чего замерла в ожидании. Соракс без понуканий приблизился к ней, услышал позади себя какой-то шум, а когда дверь чуть приоткрылась, он ринулся туда вперед головой, задев ухом о дверную раму.
— Прошу прощения, — сказала Аринн персоне, которая, как понял теперь Соракс, возникла перед ними. — Мы хотим увидеть Сенешаль.
Человекоголовый змей в дверях отполз чуть в сторону и движением головы показал на другую дверь справа, куда им нужно идти, Аринн тут же двинулась туда, а Соракс пополз рядом.

В коридоре, в котором в конечном счете оказалась Аринн после нескольких спусков и подъемов по шесту, было несколько одинаковых дверей. Это напоминало дешевый отель, и, как и во всяком дешевом отеле, из дверей доносились разные звуки; каждый, казалось, принадлежал какой-то безвкусной мелодраме, разыгрывающейся в далеких от приватности условиях тонких стен. Они слышали крики, рыдания, стуки и стоны, мигал свет, придавая всему особенную и опасную атмосферу.
Соракс не принадлежал к тому виду человекоголовых змей, у которых выработан иммунитет к тревоге. Ему теперь казалось, что он вел замкнутую жизнь, и когда две человекоголовые змеи вылетели из открывшейся двери и схватились в коридоре, лупя друг друга головами и выкрикивая проклятия, Соракс готов был броситься прочь отсюда. Аринн пришлось посмотреть на него умоляющим взглядом, она своим выражением лица давала ему понять, что понимает его чувства, но оно того стоит и делается ради Крена. К тому же куда ему теперь бежать, если выход заблокирован.
К счастью, препятствия самоудалились в своей драке, их борьба привела их назад в комнату, из которой они появились, дверь за ними громко захлопнулась. Соракс заскользил по ковру в кровавых пятнах и последовал за удаляющейся Аринн.
Она остановилась в конце коридора и произнесла какие-то слова на неизвестном ему языке. Дверь открылась, и в проеме возникла одиозного типа змея с головой женщины, а может быть, змея очень женоголового типа мужеголовых змей. Когда он или она заговорило, этот вопрос закрыть не удалось, особенности используемого им или ею языка представляли собой смесь мужской и женской формы, голос у него был хриплый — что свидетельствовало о многолетнем злоупотреблении кальяном, — и говорило оно низким шепотом. Оно — Соракс в уме остановился на нейтральном местоимении для этого существа — наносило на лицо женскую пудру, но череп при этом имел ярко выраженную мужскую форму, в нем присутствовала аура насилия, что подчеркивалось, а не скрывалось, избыточным применением лицевой косметики.
— Это, — сказала Аринн Сораксу, после того как она коротко поговорила с женоголовой на неизвестном ему языке, — Сенешаль.
Сенешаль — это слово ничего не говорило Сораксу — оглядело его с ног до головы, то высовывая, то убирая язык и быстро мигая. Его мутные глаза имели красный ободок, зубы подгнили.
— Давай его сюда, — сказало оно.
Аринн сделала, что ей было сказано.
Внутри Соракс увидел совсем не то, что ожидал — не грязный, неряшливый номер отеля с тараканами и черной плесенью, с пустыми бутылками на полу, всяким сопутствующим алкоголизму реквизитом, а очень аккуратную своего рода церковь Крена с подушечками для молитв, алтарем и кафедрой. Комната была увеличена в размерах за счет соседних, вероятно трех, и хотя естественного света здесь не было, на дальней стене был смонтирован электрический световой короб с лампочками, горевшими за витражным стеклом.
Соракс явно был удивлен увиденным, к тому же внешность Сенешаль была такой необычной, но больше всего его внимание привлекла сцена на осветительных панелях.
На них было изображено что-то удивительное и страшное, подобное женоголовой змее, только вместо змеиного тела у этой были четыре конечности, две вертикальные и две горизонтальные, и держала она их так, что они образовывали крест. Ее голова и шея покоились на изгибах верхних конечностей, ее чешуя была ровной, единообразной, выбеленной, а из ее головы торчали шипы. Вокруг нее расположились разнообразные формы, словно выстроенные в предложение, но они не были словами, насколько мог судить Соракс, а под ней гораздо меньших размеров или вдали виднелось изображение Крена, съежившегося на земле.
Он сам не знал, почему сделал это — есть что-то мощное в страхе, оно мотивирует змея с человеческой головой, а он даже не знает почему, — но Соракс отпрянул от этого изображения. Суеверие может заставить отступить от богохульства, как страх перед судом божьим, но здесь его оттолкнуло нечто более простое: фигура на кресте была кощунственной, она не имела ни единой кривой, поражая зрителя своей ужасающей прямизной во всех направлениях.
Он, отступая, столкнулся с Сенешаль, твердая мягкость которого остановила его, обволокла в одно мгновение.
— Она Госпожа, — сказало оно, — мать Крена. Мы должны доставить ее сюда, чтобы она могла наказать врагов Крена, восстановить его правление. Ты готов на это?
Соракс не знал, что ему ответить, а потому ничего не сказал.
Сенешаль скользнуло по полу и встало перед ним. Свет сквозь витражное стекло расцвечивал его и без того уже цветное лицо и отражался от чешуи. Аринн заменила Сенешаль сзади и подтолкнула Соракса вперед.
— Нам нужна твоя жертва, Соракс, докажи свою преданность, хотя это и будет против заветов Крена.
Какое бы взаимопонимание ни возникло между ним и Аринн, как это казалось Сораксу, теперь он узнал, что это было нечто иное. Эта женоголовая змея была демоном — она хотела убить его. Рю Барбо? Как же он не догадался, что это была ловушка.
Сенешаль и Аринн образовали своими телами что-то вроде клетки, оплели кольцами его тело, обмениваясь при этого длительными взглядами, полными зловещего смысла.
— Пожалуйста, — сказал Соракс, вдруг увидев, что алтарь был не просто красного цвета — он был забрызган кровью. — Пожалуйста, если в вас есть хоть капля любви Крена, отпустите меня. Вы сбились с пути, повернулись спиной к заветам Крена, ошибочно толковали священные книги.
Аринн подтолкнула его вперед.
— Это ты сбился с пути. Твоей смертью мы вызовем Госпожу, вернем Крена на его законное место.
Сенешаль вытянулось в полную длину, и от гулкого ритма барабанного боя от его головы-барабана сотрясалось витражное стекло в световом коробе, а тени на скамьях и алтаре пустились в пляс.
— Время пришло.
Сенешаль выползло вперед и принялось извиваться перед ним всем телом.
Аринн достала кривой нож, неловко ухватила его своими кольцами, а Сенешаль принялось цитировать строки, найденные ими в «Неполных записках».
Соракс попытался отползти в сторону, но Аринн оказалась проворнее.
Она замахнулась и вонзила в него нож. Ее неспособность твердо удерживать нож вела к нанесению болезненных и неэффективных ран, но когда Соракс фактически сдался под ее напором, в комнату словно ударила молния, сопровождаемая землетрясением, причем одно последовало сразу же за другим.
Две живые человекоголовые змеи развернулись на звук, игнорируя щепки, осколки, фрагменты стекла, обрушившиеся на их чешую.
Там на обломках того, что было алтарем, они увидели трех человек, похожих на женщину на витражном стекле, и у каждой было по четыре странных конечности. Они были в крови, лежали на земле, тяжело дыша, им не хватало воздуха.
Спустя какое-то время один из них поднялся и заговорил.
— Что это еще за гребаный ад? — спросила Присси.

Тут были две очень странного вида фигуры с головами, нетвердо сидящими на концах полосатых червей. Они передвигались из конца в конец этого помещения — которое напоминало распивочную без клиентов и с подушками вместо сидений — их рты и глаза были широко раскрыты, а языки высунуты наружу.
Присси, на которую это произвело впечатление, еще менее приятное, чем вид коровьеголовых людей, повернулась к Дашини.
— И это тоже считается раем? — спросила она.
Дашини заморгала, услышав этот вопрос, она не могла понять, как и почему Присси жива, но кивнула и сказала, затаив дыхание:
— Должно быть, так.
Присси уперла руки в бока.
— Не знаю, зачем твоя мать берет на себя такой труд. У вас двоих, — сказала она двум змеям с человеческими головами, — чертовски нелепый вид. Честно. Вы хоть себя видели?
Она не стала ждать их реакции или ответа, она пошла прямо по церковному проходу. Присси была на голову выше змей с человеческими головами, и ее волосы касались потолка молельни. Она шла, половые доски под ее шагами потрескивали и прогибались, а она сначала была голубой, потом красной, потом зеленой, потом желтой в свете через витражное стекло. Переступив через тело Соракса, она остановилась в недоумении. Он был похож на попрыгунчика из табакерки — попрыгунчика, подумала она, — у которого отказала пружинка.
Она открыла дверь в дальнем конце и, ничего не увидев, с силой захлопнула ее и вернулась назад — и снова желтый, зеленый, красный и опять голубой.
— Ну и дыра! И вообще, почему мы здесь?
— По вызову? — спросил Гэм, уставившись на Присси.
— По вызову, — согласилась с ним Дашини.
— Вызов возвращает людей из мертвых, да?
— Обычно нет.
— Значит, это чудо? От твоей матери?
Присси посмотрела на одного, на другого, но в особенности на Гэма.
— Что случилось? У вас обоих такой вид, будто вы увидели призрака. — Она вглядывалась в его лицо в ожидании ответа.
Гэм отвернулся.
— Я в порядке. Просто рад, что мы все-таки выбрались в самый последний момент. — Он повернулся к Дашини, в его рту скопилось что-то вроде извинения и просилось наружу, но Дашини обратилась к Аринн.
— Ты, — сказала она. — Где выходная Дверь?
Аринн понимала их слова — это был секретный язык, который они с Сенешаль использовали для всяких оккультных дел, — но какие бы слова она, приверженка культа Госпожи, ни хотела произнести, они застряли у нее в горле перед лицом ее божества.
Спасибо, Сенешаль не потеряло присутствия духа.
— Госпожа, Дверь — это Трон Крена в священном соборе соборных священников.
Дашини поманила к себе Гэма и Присси, они подошли.
— Отведи нас к Трону Крена. И быстро!
— Мы не можем, — сказало Сенешаль. — Безбожники захватили это место, туда никому не позволяют войти.
Дашини нахмурилась.
— Безбожники? Разве вы все не народ Крена?
Теперь Аринн обрела голос, и на свет божий прорвалась патетическая лекция о гражданской войне, убийствах, о Крене в агонии, о ее нарушении Заветов Крена и в конце недавнем жертвоприношении Соракса. Она вытянулась на полу.
— Простите мне мои грехи, — сказала она, — и верните нам Крена!
Дашини прикусила губу. Что тут происходит? Еще одно царство, в котором всё разламывается на части… в какие игры тут играет ее мать? Гэм был явно убежден, что она богиня, но Дашини ничего не могла с собой поделать — она чувствовала иначе.
— Я сделаю для тебя всё, что смогу, — сказала она Аринн. — Отведи меня к Трону Крена, и я прямо оттуда пошлю тебя к женщине, которая всё уладит.
Человекоголовые змеи обменялись несколькими словами, развернулись и повели своих вызванных, но Присси ухватила змей за их погремушки и оттащила назад, что в данном царстве признавалось недопустимой грубостью и оскорблением.
— Можем мы сначала попить воды? У меня во рту пересохло.
Дашини кивнула, и Сенешаль отправилось на кухоньку слева от алтаря, вернувшись с концом водопроводной трубы с закрытым краном.
Присси сморщила нос при виде этого.
— У вас что — стаканов нет?
Сенешаль не поняло ее. Вместо этого оно нажало кнопочку, активировав, ухватило трубу зубами и передало Присси, чтобы она могла напиться.
Присси отказалась, но подошел Гэм, схватил шланг.
— Чем они будут держать стакан? У них и рук-то нет, верно?
Он закинул назад голову, заткнул большим пальцем конец шланга, открыл кран и пустил себе воду в рот сверху. Напившись в достаточной мере, чтобы смыть вкус коровьеголовых, он передал шланг Присси.
Она его не взяла.
— Ты за кого меня принимаешь? За того, кто сосет воду из шланга? — Она скрестила руки на груди и отвернулась.
Гэм, не видя другого варианта, вернул шланг Сенешаль и кивнул головой в знак благодарности, на что оно ответило собственным кивком.
— В чужой монастырь не ходят со своим уставом, — сказала Дашини, кинув взгляд на Присси. Она взяла шланг и отерла его рукавом, прежде чем напиться.
Присси либо не поняла смысл сказанного, либо ей было всё равно, она вырвала шланг из руки Дашини и пошла к задней части церкви, где стояла крестильная купель. Она наполнила купель водой и выпила оттуда.
— Монастырские так пьют? — спросила она.
Дашини пришлось признаться, что она этого не знает.
— Приверженцы! — крикнула она человекоголовым змеям. — Настало время отвести нас в место назначения.
Присси вытащила голову из купели, с кончиков ее волос капала вода.
— Давайте поскорей отсюда, у меня от этого места мурашки по коже.

Даже на рю Барбо, где можно было любоваться необычными зрелищами и в самый разгар гражданской войны, которые приносят новые и пугающие ощущения, человеческий вид Присси, Гэма и Дашини был исключительно чудовищным зрелищем. Ни одно существо, не имеющее конечностей, не смотрит с радостью на тех, у кого есть ноги и руки, если только обладатели конечностей не являются их едой, и увидеть этих здоровенных топтунов даже не в ахти каком количестве сильно пугало как верующих, так и безбожников.
Кто-то прятался от них, кто-то выкрикивал им проклятия, кто-то кидал в них то, что удалось ухватить ртом и кинуть. Кто-то пытался сбить с ног Гэма, который шел следом за Аринн и Сенешаль на бульвардиаторы, а еще кто-то кинул в него дохлую крысу.
Те, кто неплохо знал Гэма, согласятся, что он никогда не был покладистым, если кто-то пытался применить к нему силу, и последние события ничуть не смягчили его. Со времени смерти Двух Джо его одолевала тревога, а побег от ассасинов, смерть и волшебное возвращение Присси привело к созданию в нем такого комка эмоций, что он не мог их более сдерживать. Он набросился на человекоголового змея, запустившего в него дохлую крысу, и с силой ударил его в зубы. Поскольку человекоголового змея природа не одарила естественным равновесием, чтобы предотвратить движение после получения удара ногой, и поскольку он не имел представления о подобного рода действиях, так как ни у одного обитателя этого царства не было ног, он неожиданно для себя понял, что взлетел в воздух. Получив удовольствие от таких последствий своего пинка — а кто, будучи доволен такими результатами своих действий, не испытает нездорового удовольствия, пнув человекоголового змея и увидев, как он пролетает двадцать футов через улицу? — Гэм почувствовал, как груз тревог на его плечах чуть уменьшился, и он пошел, куда мог идти, в неистовстве повторяя то же самое движение ногой применительно к тому, кто смотрел на него с ненавистью, пока близ него не полил дождь из человекоголовых змей.
Чуть поодаль виднелось здание, которое тянулось вверх наподобие змеи, пока его маковка — имеющая, как голова гадюки, форму стрелы — не оказалась близ луны, которая теперь заняла свое полночное положение. Это здание прорезало свой путь вверх за городским ландшафтом и теперь возвышалось над смогом пожаров войны, облаченное в серебряную чешую, золоченое по краям, сверкая посаженным на кончик стрелы громадным бриллиантом, который отражал лунный свет на город и на пространства за его пределами.
— Башня Крена, — сказала Аринн и повела их в ту сторону на бульвардиаторе.

Безбожники стояли в десять рядов у Ворот Креновского Трона.
На них было оборудование, изготовленное из труб, которые расщеплялись таким образом, что один из трех концов уходил им в рот, другой в хранилище отравленных стрел, а третий обеспечивал точное движение по воздуху снарядов, которые убивали наповал любого сторонника Крена, осмелившегося явиться сюда для проведения обряда поклонения. И потому, когда Дашини и все остальные соскользнули с бульвардиаторов, их встретил град стрел.
Большинство этих стрел попадали на одежду, которую носили люди, и не причиняли вреда, но одна угодила Гэму в шею.
Гэма за его жизнь кусали и жалили многие гады — пауки, осы, муравьи, даже палтусы, наделенные этой способностью, — и он научился игнорировать эти мелкие неприятности, но, поскольку эта стрела была отравлена, ее попадание ему в шею немедленно привело к появлению обжигающей боли, которая распространилась в его челюсть, как при абсцессе или гниющем зубе. Такое неудобство, весьма близкое к мозгу, где находится сущность человека, игнорировать довольно трудно, и при всех еще не забытых травмах Гэма его наполнила и ярость. «Ах, вы так!» — прошипел он себе под нос и, мотивируемый болью от стрелы, — к которой добавился разрыв кожи, случившийся, когда он вытащил стрелу, кончик которой был устроен, как рыболовный крючок, — он бросился на безбожников.
Он ухватил ближайшего за погремушку и принялся действовать им, как хлыстом. По змеиному телу прошла волна, а когда она добралась до тяжелой луковицеобразной головы, позвоночник змеи сломался в районе шеи, и глаза закатились в глазницы. Такое ужасное зрелище в обычной ситуации заставило бы Гэма вернуться в свое прошлое доброе «я», но яд распространился уже до его ушей, он проникал в чувствительные сосуды, наличествующие там, и делал Гэма еще злее, а потому он принялся колотить мертвым змеиным телом, используя его, как дубинку, по другим человекоголовым, свеколя их носы и раскапустивая уши.
Хотя безбожников удивил такой поворот событий, не все жертвы Гэма были парализованы. Они в первую очередь сосредоточились на нем, и новый залп получился более удачным: число стрел, попавших в цель, увеличилось. Боль растекалась по щекам и тыльным сторонам рук, но он неистовствовал от одной стороны декорированной арки Ворот Креновского Трона — места, где Крен сначала сотворил космос, а потом плоскую землю, до другой, где Крен разложил свои проповеди на решетке, — а яд проникал в его вены.
Гэм укокошил очередного безбожника, и тут голова первого отвалилась, потом отвалилась и третья голова, и теперь у него в каждой руке было по голове, и он, к восторгу Аринн и Сенешаль, уничтожил всю охрану Башни Крена, как ангел-мститель.
Дашини и Присси наблюдали за его действиями, пребывая в некоем болезненном очаровании.

В соборе была еще и тыловая охрана из безбожников, но Гэм, крича от боли и ярости, быстро с ними расправился. Трон Крена — вторая Дверь — находился в самом центре башни. Внутри помещение было заполнено священным светом Крена, луч которого исходил из гигантского бриллианта над рядом наклонных и цветных зеркал.
Дашини отчасти уговорами, отчасти силой, увлекла за собой сквозь крапчатый свет к Двери Аринн и Сенешаль, а остановилась она в пространстве перед аркой.
— Что ж, — сказала она, — я обещала отправить вас к Госпоже. Время пришло.
Две человекоголовые змеи посмотрели на нее, потом друг на друга, потом снова на нее. Ни одна из них ничего не сказала, и Дашини продолжила:
— Вы принесли жертву, чтобы мы оказались здесь. Теперь моя очередь.
Обе они подались назад — между убивать и быть убитой есть некоторая разница, — но Дашини, собрав их вместе некоторое время назад, встала на их погремушки, так что далеко они не ушли.
Теперь в дверях образовалось скопище человекоголовых змей, настоящий клубок.
— Давай уже! — сказала Присси, и Гэм закатал рукава, словно собираясь учинить новую бойню.
— Я отправлю вас прямо на небеса! — сказала Дашини, покончив с ожиданием. — Вы сможете напрямую обратиться к моей матери, я вам обещаю, и она вернет Крена. — Дашини подняла нож, и две человекоголовые змеи сжались от страха, но Дашини убрала нож, потому что ей в голову пришла одна мысль. — Пока вы здесь, могу я передать с вами послание? Скажите ей, что Дашини с друзьями находятся на третьем уровне, и их нужно забрать. Вы это можете запомнить?
Две человекоголовые неуверенно кивнули.
— Спасибо, — сказала она, а потом убила обеих одним ударом, освободив достаточное количество энергии Искры, чтобы открыть дверь в следующее царство.

XIV
Ее заступник, часть четвертая

В помещении стоял холод, что было ясно по облачкам пара, выдыхаемым из его ноздрей, ясно по ознобу на его губах, на деснах, ясно по игольчатой боли в его лапах, когда они соприкасались с покрытыми ледком и липнущими к его шерсти каменными плитами, по которым он осторожно шел вперед.
Когда он жил в доме купца и купец брал свою семью в гости к другому купцу, слуги, чувствуя некую необычность этой пары волшебных собак, запирали Сириуса и Анаксимандра в погребе, где хранились клубнеплоды. Это темное помещение не обогревалось, чтобы клубнеплоды не начали прорастать или гнить, и две собаки жались в угол и общались там как по мистическому каналу, так и словами, каждая дозволенным ей методом. Когда Сириус нырнул в море и отправился на поиски Натана, было холодно и темно, как в том погребе, а еще и мокрее. Он когда-то выскочил из дома зимней ночью и принялся плясать в снегу, зарываться мордой в сугроб и перекатываться на спине, он проделывал всё это, пока его не схватили за холку. Ничто из тех дней — цельные и живые воспоминания о них он сохранил навсегда — не напоминало холод, который царил в этом помещении, и если тогдашние времена были до этих дней самыми холодными в его жизни, то нынешние холода перещеголяли те.
Этот холод был к тому же пронзительным, колким и хрустальным. Лед в его легких вторгался в другие органы, так он это ощущал, охлаждая его изнутри. И это было худшее из того, что он чувствовал, поскольку шерсть защищала его от холода главным образом снаружи, она защищала его от холодного нашествия, но его легким нужно было вбирать в себя морозный воздух как можно глубже, чтобы тот питал их.
Призраков не трясло так, как его, как не трясло и человека, которого они окружили — покойника, стоявшего на столе.
Помещение было не слишком большим и не слишком маленьким, оно имело размеры гостиной или маленького зала в доме купца, да и отделано было так же, как в купеческом доме — стены в обоях с изображением девочки в голубом на качелях в саду, этот рисунок бесконечно повторялся, потом внизу сменился цоколем успокаивающего бежевого цвета, уходящим в высокие плинтусы, но всё вокруг было охвачено морозом и холодом, и единственным предметом мебели в комнате был стол, стоявший поближе к центру.
Призраков было слишком много — всех и не сочтешь, они стояли по стойке смирно вдоль стен, как солдаты, готовящиеся к параду. Мертвец на столе стоял лицом к запертой двери. Он был размером со среднего жителя Мордью, может быть, чуточку меньше, но определенно ненамного. На нем, в отличие от призраков, было простое одеяние без всяких кружавчиков, или оборочек, или другой мишуры.
На лицах некоторых призраков было выражение тревоги и ужаса, на лицах других — нетерпение, внимание третьих было направлено на то, чего в комнате не было: они разговаривали с людьми, которые не находились здесь, манипулировали отсутствующими предметами. Мистический орган Сириуса, если бы он направил его на эти невидимые существа, мог бы, если Сириус на том сосредоточился, объяснить некоторые подробности, обследовав промежуточные и нематериальные царства, где отчасти обитали эти фантомы, но Сириус не стал это делать.
Труп перед ним был невероятно глубок, и эта глубина забирала всё внимание Сириуса. У любого предмета есть поверхность, и глаз внимательно обшаривает ее, поскольку для того глаз и существует. Как один из органов чувств, глаз имеет функцию познания наружных поверхностей мира, именно поэтому зрячие люди нередко люди поверхностные. Анаксимандр как-то раз привел это соображение, и Сириус не мог с ним не согласиться. Но любой предмет простирается и внутрь. Иными словами, он имеет внутренний объем, но еще он обладает микроскопическим простиранием внутрь через себя и в себя. Большинство вещей имеет лишь малое простирание: объекты в основном разрешаются в определенном масштабе, они демонстрируют свою уникальность на период обследования, прежде чем уступить место единообразным бытовым предметам, которые и являют собой материальное царство. Но этот труп, казалось, уходит в себя, как в бесконечную вечность, разделяясь на вещи меньшего размера и в то же время конкретные, паттерны, которые сформировали у Сириуса понимание еще до того, как мистический орган предъявил ему это в виде предмета, имеющего такую же сложность, что и всё вокруг.
Возникло очарование такой сложностью, желательное для мистического органа, но Сириус его отверг, и всё потому, что холод соперничал с его интересами, а еще он думал головой и знал, что нельзя допустить, чтобы тебя снова кто-то подмял под себя. Сириус мог сам себя подмять теми излишествами, которыми его обеспечивал мистический орган, а потому он обратил свое внимание на материальное царство.
Стол был из широких тяжелых дубовых досок, но со скошенными кромками и изящно изогнутыми ножками, которые заканчивались округлой лапой с когтями. В купеческом доме был похожий стол, и Сириуса часто загоняли под него. Как и тот прежний стол, этот, казалось, был сделан для какой-то специальной цели, а вовсе не для того, чтобы на нем стоял замороженный труп. Лакировка и в самом деле помутнела и потемнела внутри кольца, которое образовалось вокруг ног трупа. К тому же он был расположен не лучшим образом: стоял не в центре, очень близко к двум краям. Более того, у покойника не было никакой опоры — рыцарские доспехи, которые украшали лестницу в доме его прежней хозяйки, не падали благодаря подпорке, представлявшей собой металлический стержень, достаточно высокий и достаточно прочный, чтобы придать отдельным предметам, из которых состоят рыцарские доспехи, форму, создающую иллюзию, будто в них облачен живой человек, стоящий сам по себе. В этом теле ничего подобного не просматривалось — впечатление создавалось такое, будто в смерти холод выполняет эту работу, заимствуя из физических процессов то, что удерживает человека в вертикальном положении.
На нем не было обуви, и его ноги посинели и покрылись пятнами, синева вен была еще заметнее, они почти почернели от остановившейся в них крови. Стопы стали плоскими, щиколотки распухли близ лодыжки и исчезали в брючинах. Ноги живого человека выглядят иначе: вены петляют по поверхности, пульсируют, туго натянутые связки заявляют о себе, и всё тело смещается, изменяя анатомию костей в ответ на требование удерживать равновесие всего тела наверху. Это тело было совершенно неподвижно, но не как мраморная статуя, которая со всей очевидностью вытесана из камня.
Если этот труп не был трупом — хотя он, несомненно, таковым и был, — то он мог быть только репрезентацией человеческого тела, высеченного из льда, а потом облаченного в человеческие одежды, но это был труп, потому что Сириус улавливал запах неспешного разложения, хотя и замедленного холодом.
Собака не придает особого значения тем частям человеческого тела, что закрыты одеждой, поскольку у собаки нет понимания того, зачем вообще существует одежда, а потому теперь он перевел взгляд на кисти рук мертвеца, на пальцы, на которых не было колец или рисунков. Но вмятины в тех местах, где прежде были кольца, остались — на всех пальцах, даже на большом. На тыльных сторонах кистей виднелись татуировки — они были разными на двух руках и представляли собой концовки рисунков, скрытых рукавами. Собака вроде Сириуса, не обученная абстрактным репрезентациям идей в виде слов и образов в виде знаков, доверилась бы расшифровке смысла знаков на этих руках и запястьях, сделанной говорящей собакой вроде Анаксимандра, но в отсутствие того они ничего не говорили Сириусу, кроме того, что были нанесены на шрамы на коже трупа, а иногда рядом с ними. На самом деле они, возможно, были конгруэнтны шрамам, словно татуировки чернили их, шрам с татуировкой являли собой единое целое, которое собака могла воспринимать как таковое, даже не ведая об их смысле.
Ногти трупа были аккуратно подстрижены, а волосы — черны и явно подровнены.
И, наконец, лицо представляло собой нечто такое, на чем Сириусу никак не удавалось сосредоточить свое внимание — оно было слишком волшебным, чтобы смотреть прямо на него, а потому он смотрел чуть в сторону, наклонив голову, подавляя чувствительность своего мистического органа, который грозил затопить его избытком ощущений, предчувствий и нематериальных смыслов.
По краям близ ушей виднелась голая белая кость, с которой было соскоблено всё мясо, как на тех костях, что ему давали в доме купца в награду за хорошее поведение. Но сзади оставались волосы, посеревшие от изморози, как и кожа на остальных частях трупа. По шву он мог определить, что кожа лица была другой плоти, чем остальное тело. Самые кромки, видимые Сириусу, были полны теплой кровью, это он знал и без своего мистического органа: в капиллярах была кровь, она оставалась неподвижной, но и не свертывалась, словно могла одновременно течь и оставаться на месте, и всё это благодаря выдающемуся волшебству, которое Сириус распознавал, стоило ему столкнуться с таковым, и которое сверкало невероятным сиянием.
Сириус не был мыслящей собакой, как было уже сказано, но для бездумного создания он имел всё возможное изобилие того разума, каким может овладеть существо такого типа, и его мир всегда был заполнен зеркалами: его хозяйка часто их протирала, расставляла перед ними всякие штуки, а под настроение разглядывала в нем себя. В этой комнате на одной из стен висело зеркало. Некоторые разновидности продуктов волшебства подобны свету — например, концентраты красного и голубого, — но другие нет, и они не отражаются в зеркалах. Этот факт не пришел в голову Сириуса, но его природный ум наставил его заглянуть в зеркало почти так, как если бы это сделало оно само; у него развилась склонность действовать как следует — с помощью процесса усиления посредством позитивных реакций, которыми мир наделил мыслящих, судя по их виду, существ, к каковым и относился Сириус. Приглушив восприимчивость мистического органа и не глядя в лицо трупа, что позволяло ему держать в узде волшебные ощущения, он сумел увидеть его лицо в зеркале, хотя это и причинило ему слабую боль, возраставшую по мере того, как он продолжал смотреть.
Лицо напоминало лицо Натана — это первое, что он почувствовал, — только постаревшего. Собаку трудно обмануть сходством внешности, поскольку у собаки так много проверочных чувств, действующих одновременно, но он видел сходство и издал тихий тоскливый визг.
Второе состояло в том, что лицо не соответствовало костям. В каких-то местах кожа проседала, в каких-то странным образом выпячивалась, и чем дольше продолжалась его боль, чем больше он вглядывался, тем яснее ему становилось, что Натанность внешности является функцией костной структуры под кожей, а еще, может быть, нескольких сохранившихся мускулов и связок, всё это деформировало кожу лица, придавая ему сходство с лицом Натана. Вернее, с его постаревшей версией.
Третье и последнее стояло в том, что лицо было живым, тогда как всё остальное было мертво. В глазницах не было ни глаз, ни век, но веки, несмотря на пустоту под ними, моргали и распахивались, щурились и схлопывались. В этом присутствовала эмоция, но Сириус не мог ее связать его с чувствами какой-либо личности, ни даже с движением ноздрей, которые неровно нависали над всем, что было ниже, ни с оттянутыми губами, которые беззвучно произносили слова, прочесть которые не могла ни одна собака, кроме Анаксимандра.
Призраки, видя, что Сириус остается там, куда они его привели, и что он обратил внимание именно на то, что они имели в виду, все, как один, упали на колени и руки, принюхались и выстроились в круг, обнажили клыки, образуя как бы стаю волков в человеческом обличье. Живому человеку они показались бы смешными, одетые, но в то же время дикие участники спектакля, которые притворяются кем-то, кем они не являются, но для собаки стая его ровни является мощным определителем настроения, и он вовсе не находил их смешными. Если бы он был способен высмеивать кого-то, а на это способны очень немногие собаки, то этим свойство было бы зарезервировано для прямоходящих людей, а не для этой ползущей стаи, в которой все толкались, рычали, щелкали зубами, поскольку человек глуп, когда повреждает спину, стоя прямо на ногах.
В движении стаи есть сообщение, свои особенности, своя ровность, своя резкость, свои эмоции, и это сообщение говорит каждому из них о коллективном намерении. Эти собаки, эти люди были готовы к драке — совместный танец, исполняемый ими, сообщал о враге среди них, а то, как они подошли к Сириусу, устрашая его, понуждая развернуться, вызывало у Сириуса желание узнать, на кого они всё же собираются напасть, и самому отвести их туда, где состоится схватка. У них не было запаха, у этих призраков людей и собак, они двигались беззвучно, но он знал, чего они хотят, потому что был собакой, из которой страх изгоняли во множестве поколений, и он сделал то, что был должен сделать — прыгнул на мертвеца и сбросил его со стола.
Упав на пол, он от удара разлетелся на куски льда, оставив после себя далекий от идеала скелет. Его голова отвалилась от позвоночника и укатилась куда-то, а живая волшебная плоть лица вывернулась наизнанку, частично размазалась о доски пола, частично застряла среди волокон пыльного, нечистого ковра, лежавшего под столом.
Череп смотрел в другую сторону, и Сириус был свободен делать то, что подсказывали ему инстинкты, и он подбежал туда, где лежало лицо, и хотя оно сморщилось на том месте, в котором упало, он съел его так, словно оно было порцией требухи, приготовленной ему на обед.
Он тогда еще знал, что в этот момент он пожирал живое лицо холстовика, Бога, которое тайно хранилось таким вот образом еще до основания Мордью. Мертвое тело было телом старшего брата Натана, хранившимся в этой комнате, где волшебство и холод спасали его от разложения. Этот невезучий сиблинг никогда не надевал мантию Бога, хотя в этом состояла цель заклинаний этих призраков, когда они были людьми, но Сириус, проглотив эту плоть, сам сделался Богом, которого позднее святотатственно назвали Богособакой.

XV
Мальчик, книга и собака, часть третья

Еще один день они провели в пути, мощи предположительно приближались к ним, Адам хранил молчание относительно места, куда они направляются.
Анаксимандр занимал себя иным способом, он размышлял о том, какой могла быть история того места, по которому они шли. Тут были холмы и растения, всякие природные вещи, но время от времени им попадались и руины зданий.
Как-то днем он рысцой подбежал к одной из таких руин, и, хотя Кларисса не остановилась, остановился Беллоуз, а потому собака спросила его:
— Что ты об этом думаешь?
Это была уходившая футов на двадцать в одну сторону квадратная кирпичная стена, теперь обрушенная и покрытая мхом. С одной стороны было нечто, похожее на пространство окна, половина которого торчала из земли, с другой стороны были медные трубопроводы.
— Я думаю, это обломки дома, ушедшие в землю, — сказал Беллоуз.
Это отвечало тому, что было в голове Анаксимандра.
Они видели немало руин такого рода, следуя за Клариссой, которая опережала их, а один раз им попалась статуя без головы с поднятой рукой, которая была довольно сильно попорчена временем и погодой, так что все остальные ее черты были нечеткими и неразличимыми.
Если и существовало какое-то свойство, присущее всему, так это погружение в землю, словно поверхность мира в те времена, когда сооружение возводилось, располагалась ниже, чем теперь.
Беллоуз, хотя его и интересовало всё это, по большей части был погружен в собственные мысли, а потому Анаксимандр, которого прежде всего заботило выполнение его служебного долга, чтобы быть уверенным, что в настоящий момент Кларисса ничего не ждет от него, составил еще один список.
Он решил, что должен будет в один из дней:

— Найти участок плоской земли и обозначить границы веревкой и столбиками.
— Выкопать из этого участка некоторый объем земли и растительности на глубину, скажем, в двенадцать дюймов.
— Осторожно выкопать землю под верхним слоем почвы, непременно отложить в сторону все предметы и артефакты, обнаруженные таким образом.
— Записать всё, что было обнаружено и…
— Использовать результаты вышесказанного для выявления того, что случилось здесь в прошлом, чтобы узнать, почему здесь всё так, как оно есть сейчас.

Составив этот список, он остановился и оглядел весь ландшафт — насколько он мог судить, это была панорама уникальных видов и предметов. Ощущение громады прошедшего времени вкупе с пониманием бескрайности пространства, занятого этим миром, нашло отклик в груди Анаксимандра. На мгновение у него перехватило дыхание, и в это мгновение он воистину почувствовал себя совсем крохотным.
Когда он оглянулся посмотреть на то место, где находились Кларисса и Беллоуз, их там уже не было, а потому он приостановил свой мыслительный процесс и помчался туда, куда они, вероятно, направились.

В эту ночь ощущение присутствия другой волшебной собаки вернулось к Анаксимандру и утвердилось неоспоримым фактом в его голове.
Кларисса лежала на боку, но Анаксимандр по ее дыханию знал, что она не спит, и теперь он уже не мог отрицать информацию, которую поставляли ему его чувства, а потому он припустил к ней.
— Извините, что беспокою вас, — сказал он, обращаясь к ее спине, — но я должен сообщить вам кое-что.
Кларисса повернулась к нему лицом, ее руки сжимали предметы, которые обычно помогали ей уснуть.
— И что же это такое?
Теперь Анаксимандр разволновался — он спрашивал себя, почему не сказал ей об этом прошлой ночью.
— В этом месте есть еще одна волшебная собака, — сказал он. — Я учуял ее еще вчера, но уверенности у меня не было. Сейчас я уверен. Она под землей.
Кларисса кивнула, но ничего не сказала.
В отсутствие ее слов пес продолжил произносить свои.
— Вероятно, это Сириус, мой приятель. Вы не знаете, как он мог здесь оказаться?
Анаксимандру показалось, что она облегченно вздохнула, словно ей удалось избежать трудного разговора.
— Твой приятель присягнул моему сыну Натану. Возможно, он ищет Натана в других царствах. Может быть, это ты и чувствуешь? Холст очень запутанное место, а его связь с материальным царством неустойчива. Если Сириус имеет дело с холстом, то ты можешь почувствовать его присутствие где угодно.
Анаксимандр почувствовал правоту ее слов.
— И холст — это то место, где вы находитесь во время сна?
Кларисса улыбнулась. Она расслабила пальцы, державшие ее снотворные предметы, и напряжение, всегда присутствовавшее в ее плечевых мышцах, ушло.
— Ты очень умная собака, — сказала она.
Анаксимандра переполнило тепло, такое физическое, что у него горло перехватило.
— Спасибо, — сказал он.
Кларисса разжала одну руку и показала Анаксимандру сложенный лист бумаги, который она брала каждый вечер, ложась спать.
— Здесь записано одно заклинание. Я его использую, отправляясь в холст. Не могу тебе сказать, чем я там занимаюсь. Это тайна. Но это забирает у меня всю мою энергию. Всю мою сосредоточенность. Если у меня получится, то я смогу всё исправить. Для всех нас.
Анаксимандр не знал, что она имеет в виду, говоря «всё исправить». В это мгновение, когда тепло от ее похвалы еще не прошло, ему показалось, что всё уже исправлено. Он смог бы спросить у нее, что она собирается исправлять, но она продолжала говорить.
— Я поищу Сириуса, когда буду в холсте, — сказала она. — И дам тебе знать.
Она отвернулась от него, и, если обычно это вызывало непроизвольный спазм у него в животе, то на этот раз он вернулся к огню совершенно счастливый. Кларисса тоже устроилась спать, а Беллоуз открыл Адама.
У Анаксимандра были вопросы про холст, Беллоуз хотел знать пункт их назначения, но если книга содержит информацию, это вовсе не означает, что она хочет ею поделиться. Становясь источником знания для всех, ты опустошаешь себя.
— Рассказать вам историю? — спросил Адам остальных.
Ночь превратила костер в теплые угли, а ни у кого из них сна не было ни в одном глазу. Мальчик и собака с облегчением посмотрели друг на друга, каждый про себя волновался, что сознание книги каким-то образом было стерто, когда Беллоуз закрыл его страницы.
— Конечно, расскажи, — ответил Анаксимандр. — В бормотании твоего сухого бумажного голоса есть что-то усыпляющее, и если твоя история не слишком эмоциональна, то она вполне может сработать как снотворное.
Беллоуз положил раскрытую книгу себе на колени, успокаивающе погладил ее по обложке, к нему подошла собака и села рядом, чтобы видеть страницы.
— Поскольку вы оба можете читать, я дам и вам слово.
Собака посмотрела на Клариссу, пытаясь понять, хочет ли она слушать эту историю, но та уже ушла в себя.
На странице книги появилась надпись, потом надпись засветилась, потом появился рисунок, титульная страница истории называлась «Волшебное дитя», на щите в середине акварелью был нарисован холм или курган, на котором сидел толстощекий ребенок, около двух лет, он сидел, скрестив ноги, на нем были кожаные латы, а в руке он держал деревянный меч. Две волшебницы, одна в основном красная, другая в основном голубая, обе с крыльями, как у бабочек, парили в воздухе у его ушей. Ребенок посмеивался над тем, что нашептывали ему волшебницы, но их лица оставались мрачными.
— Мне незнакомо написание второго слова, — сказала Анаксимандр, — хотя, судя по иллюстрациям, я могу предположить, что это какой-то вариант слова «фея», которым называют мифических существ, маленьких, летучих, как насекомые, и проказливых. Я верно говорю?
Беллолуз нетерпеливыми жестами заверил его, что он говорит верно, а своего брата, таким образом, избавил от объяснений.
— В таком случае, — продолжила собака, не обращая внимание на нетерпение Беллоуза, — могу я попросить прочесть другую историю? Я считаю фантастические измышления такого рода занудливыми и избыточными. Зачем включать в историю существ, которых нет в природе, тогда как в наличии есть множество других? Более того, легче привлечь интерес читателя вещами знакомыми и релевантными миру, каким он нам знаком…
Беллоуз зашикал на него, с трудом удерживаясь, чтобы не ухватить его за морду. Анаксимандр понял намек, и волшебная книга продолжила.
— «Волшебное дитя», — сказал Адам, и, словно утешая Анаксимандра, под щитом появилась еще одна подпись: «Поучительная аллегория». Усмирение, казалось, сработало, потому что собака уселась на прежнее свое место и больше не вмешивалась.
Сияние чадящих угольков почти сошло на нет, стало прерывистым, и колени Беллоуза заслоняли его почти полностью, но Адам придал страницам волшебный свет, так что краски засияли, а белые части страниц контрастировали с чернотой слов. Двое, для кого он рассказывал эту историю, купались в его волшебной ауре.
— Жил да был однажды на свете ребенок, и были у него родители, которые его любили.
Титульная страница растаяла, будто кто-то облил ее водой и смыл чернила, а по мере ее стирания писалась новая страница, и слова, которые произносил Адам, появились первыми, а потом, начертанный невидимой рукой, появился смеющийся и ковыляющий за родителями ребенок. Они находились в доме перед камином, а под ногами у них был белый мех. Пальцы ног ребенка вкручивались в ковер, ухватывали шерсть, придавали ребенку устойчивость на протяжении того расстояния, которое он должен был преодолеть, чтобы оказаться рядом с родителями. Добежав до первого родителя, он хлопнул в ладоши и получил поцелуй, насладился им, потом, вспомнив вдруг о втором родителе, повернулся и, улыбаясь, направился на своих неуклюжих ножках ко второму, раскинув руки в стороны.
— И дом их был полон смеха, — сказал Адам.
Беллоуз и Анаксимандр смотрели на этот рисунок со странными и грустными выражениями, и когда они переглянулись, стало ясно, что каждый из них понимал смысл рисунка и знал, что изображенная сценка хороша, но не мог найти в своей памяти что-нибудь подобное этому. Они перевели взгляд на Адама, и он, почувствовав их внимание на себе, продолжил.
Здесь была качалка-колыбелька, сколоченная из дерева, а в ней еще меха, вероятно, заячьи, сшитые вместе, мягкие лоскуты, а в изголовье было вырезано сердечко.
Голова ребенка, когда он исчерпал все свои удовольствия, неожиданно стала слишком тяжела для шеи, глаза закрылись. Мать, подсунув руки ему под плечи и спинку, подняла его и уложила в люльку, на этом месте Адам перевернул страницу. Ребенок лежал в люльке, а мама и папа осторожно поцеловали его, и на лице ребенка появилась улыбка, но он не проснулся.
— И их дом был полон любви.
Ни Анаксимандр, которого воспитывал Безжалостный Гарольд Смайк, ни Беллоуз, который помнил только Особняк Господина, не посмотрели один на другого, но и тот и другой знали, что на уме у каждого. Прежде чем они успели почувствовать неловкость из-за того, что оба они не знали родительской любви в детстве, на странице появилась совсем другая сцена. Небольшой холмик размером с муравьиную кучу или земляную горку на выходе из кротовой норы — о ее размере можно было судить по одуванчикам и маргариткам, растущим рядом, как деревья, но холмик был покрыт зеленым мхом, а на его вершине стоял замок с высокими башнями и флажками, трепыхавшимися на ветру.
Адам приблизил картинку, еще приблизил, чтобы Беллоуз и Анаксимандр смогли увидеть прежде всего, что у замка есть окна, а за одним из них располагалась комната, в которой можно было увидеть Королеву фей, миниатюрную и прекрасную, облаченную в платье, изготовленное из паутинки и золотой пыли. Потом Адам таким же способом, каким увеличивал картинку, уменьшил ее, увел вдаль, пока изображение не превратилось в муравьиную кучу с замком наверху.
Пониже располагался развернутый флаг, на котором было написано «Ши Королевы Тили».
Анаксимандр поднял голову.
— Что означает слово «Ши»? А еще, если «Тили» не имя, то что оно означает?
На сей раз у Беллоуза не нашлось аргументов против прерывания, и потому Адаму пришлось перевернуть страницу на пустую, где он нарисовал диаграмму «ши», короткая этимологическая справка описывала происхождение этого слова, согласно которой «ши» означало курган, в котором могли жить феи, скрытые от человеческих глаз, если только их не выманивали заклинанием. «Тили» оказалось именем, к этому прилгалось генеалогическое дерево королев, которые носили его.
Анаксимандр кивнул.
— Вот еще одна ущербность выдумки по сравнению с реальностью — появляется нужда прерывать историю, чтобы понять выдуманные элементы, поскольку мы не можем их знать через знакомство.
Адам раздраженно зашелестел страницами.
— Только не сочти это за оскорбление! — взмолился Анаксимандр. — Я буду счастлив услышать продолжение.
По другую сторону огня застонала Кларисса, словно ей снился дурной сон, но вскоре ее стоны прекратились, и Адам перевернул страницу, возвращаясь к истории. Теперь он сосредоточился на земле перед замком, где между цветами мелькали две фигуры.
— Это, — прошептал Анаксимандр, — пара фей, которые на титульной странице что-то нашептывали младенцу.
Теперь Беллоуз кивнул, и Анаксимандр притиснулся к нему, чтобы они могли телами согревать друг друга, и впервые за всё время, которое каждый из них мог помнить, мальчик не отпрянул от собаки.
— Мы можем предположить, — сказал Беллоуз, — что между ними и ребенком и в дальнейшем будут контакты.
Вот как это подтвердилось.
В образах и словах, звуках и иногда песнях Адам демонстрировал читателям, как феи — которых звали Примула и Померелла, — покинули безопасность ши. Он показал, как на них напали феи из соперничающего кургана, и из-за этого они потерялись, и он показал, как они случайно нашли люльку с младенцем. В пассаже, в котором внутри одной истории рассказывалась другая — этот пассаж был озаглавлен «Грустный и счастливый великан» — Адам дал понять своим читателям, что Примула и Померелла видели в младенце совсем не того, кого видели его родители, то есть не невинное дитя, а колосса их мифов — существо, способное на огромные разрушения изящных обиталищ фей, в которых жили они и их враги. Вдвоем они составили план и, заручившись помощью фей из других ши, украли дитя у родителей, унесли его в сетке, сплетенной из паучьих ножек.
Потом они улетели вместе с ним в их земли и там держали его в дупле мертвого дерева.
На одной из страниц Адам изобразил обманки в виде серебряных и золотых цветов, лепестки которых опадают внутри черного ствола. Это заклинание привело малютку в восторг, убедило, что он находится среди самых прекрасных игрушек, и с того момента и до конца мальчика всегда изображали с двумя разными ирисами, с цветами из драгоценного металла, и Беллоуз с Анаксимандром могли видеть эти чары.
Если цель состояла в том, чтобы чтением усыпить этих двоих, то Адам не достиг ее, потому что теперь два его читателя делали всё, чтобы не уснуть. Они сидели прямо, держали глаза широко открытыми, чтобы не пропустить развязку этой истории. Они толкали друг друга локтями, если чувствовали, что другой клюет носом, или если глаза другого оставались закрытыми на время более длительное, чем требуется для моргания.
Дальше в этой истории случилось вот что: две феи принялись манипулировать обманками, которые являлись ребенку в пустом стволе дерева, они помещали его в ложные миры, учили его сценариям и взаимодействиям, посредством заклинаний и красноречия, посредством снов и зубрежки способов, которыми воюют феи. И всегда в форме игры.
На одной из страниц Адам изобразил ребенка, который молотком загоняет деревянный цилиндр в круглую дыру — именно это обманутый ребенок видел своими глазами и получал удовольствие от таких забав, — а на другой странице были изображены феи, которые тоже получали удовольствие, но на сей раз глядя, как их гигант и защитник разрушает крепость, что и произошло на самом деле.
На следующей странице ребенок набивал в рот конфеты так, что раздувались щеки, а на другой были показаны вещи, от которых Беллоузу приходилось отворачиваться. Словно это могло быть полезным, Анаксимандр рассказал своему дружку, что он не мог видеть за своим локтем, исполняющим функции цензора.
— Смотри! — сказал он. — Эти феи вынуждали ребенка, с помощью обмана, съесть их врагов. Его десны истолкли их в порошок. Эти мифические существа, если бы они существовали на самом деле, были бы коварными врагами, ты так не думаешь? — Он посмотрел на Беллоуза, но глаза мальчика были закрыты, поэтому собака, тяжело дыша, вернулась к книге, в которой Адам теперь рисовал стилизованную репрезентацию жизни на протяжении года с поперечным сечением дерева под воздействием разных погод, свойственных четырем разным сезонам, — снег, дождь, солнце и тучи — и распускающиеся листья, растущие, желтеющие и опадающие. Ребенок не рос. На его рост был наложен волшебный запрет, но вместо этого он совершенствовался в своих играх, а Примула и Померелла с каждым днем всё больше им восторгались.
— Настал день, — сказал им Адам, — когда феи удовлетворились своим великаном, и в этот день они вскрыли дерево топорами.
Он нарисовал это следующим образом: тысячи муравьев с крохотными орудиями шли маршем, как армия, на каждом был конусный колпак красного или голубого цвета, и когда ствол стал обрушиваться, наружу вылез ребенок, один его глаз был золотой, другой — серебряный, а в облаке над его головой Адам изобразил его мысли, их символически контролировали феи, дергая за ниточки.
Это был день рождения ребенка, и, хотя он не знал, что такое день рождения, его знания языка не хватило на то, чтобы услышать это слово и опознать его, а вот торт, приготовленный для него, он узнал — феи прилетели с этим тортом, жестами объяснили, что его нужно есть.
Он упал несколько раз, добираясь до торта на нетвердых ногах.
Поскольку читатели, пребывавшие в возбужденном состоянии, могли об этом забыть, Адам вернулся на страницу и набросал стилизованную картинку в духе декоративных иллюстраций тех событий, что вывели фей на ребенка: их подстерегли феи из соперничающего ши. Возможно, Беллоуз не помнил эту сторону истории, возможно, его ненадолго сморил сон, а может быть Анаксимандр отвлекся на свои мысли, а потому упустил эту деталь, а может быть, ни то и ни другое, просто Адам знал, как нужно рассказывать истории — он ведь столько их рассказал Натану в Особняке. Он открыто, но как бы невзначай ввел эти намеки на подробности вроде бы широко известные — хотите пользуйтесь, хотите нет. На усмотрение читателя.
Он нарисовал сразу на двух страницах высокий и великолепно украшенный глазурью трехслойный торт, увенчанный зажженными свечами, рядом с поросшим травой холмиком, на котором возвышалась башня, и тоже в трех уровнях. Это первое, что увидел ребенок, а потом он посмотрел на ши фей из соперничающего царства. Торт был трехцветный — красный, голубой и желтый, с причудливым узором, выдавленным на поверхность из тюбика, с марципаном, усыпанным сахарной пудрой, в то же время ши почти не отличалось от него, только стены да окна были крошечными и усыпаны цветочками миниатюрных волшебных деревьев.
Мальчик ускорился, приближаясь, солнце сверкало, отражаясь от его золотой и серебряной радужек, каждый его неловкий шаг был тяжел, как землетрясение, он сотрясал мир фей-соперниц и заставлял их воинов спасаться бегством. Ребенку эти феи — некоторые из них, умевшие летать, и другие, летавшие на божьих коровках с пикой руке — казались комарами, москитами и фруктовыми осами, и Примула с Помереллой отлетели на безопасное расстояние, чтобы их не перепутали с их врагами. Оттуда они посылали заклятия, позволявшие любой личности, которая не была феей, перейти границу ши, хотя ребенок вовсе и не замечал этого, потому что его глаза были устремлены на торт, а иногда на мошек.
Ни один ребенок не позволит надоедливым насекомым не дать ему съесть торт, приготовленный к его дню рождения, а потому он принялся давить их своим кулачком из толстеньких пальцев или прогонять. Некоторых он съел, но случайно — они залетели ему в рот, но не отвлекли и не замедлили ни на секунду, и вскоре он упал на колени перед ши, уперев в землю ладони. Он уставился на башню, в которой были покои соперничающей королевы, дунул — и ее маленькая башня разлетелась на куски, как и все другие башни замка, словно мальчик задувал одну за другой свечи.
Важность этого события не ускользнула ни от Беллоуза, ни от Анаксимандра, они оба теперь смотрели на правую часть страницы, где находился реальный мир фей, а на левую часть смотрели только изредка — слева ребенок поедал торт, и хотя Адам уделял немалое внимание изображению последнего, превращал его в нечто такое, что подчеркивало бы разницу между невинной детской радостью и страшной жестокостью, с какой ребенок отнесся к врагам Примулы и Помереллы, его читатели обнаружили, что их интерес всегда склонялся к грандиозности, а не к красоте, к смерти, а не к удовольствию. Может быть, эта пара в таком своем проявлении была необычна, но Адам в этом сомневался, из собственного опыта зная, в каких направлениях дрейфует разум, но спустя некоторое время он остановил разрушение крохотного города, случайное обгрызание конечностей твердыми беззубыми деснами, конец династий, уходивших в доисторические времена, а вместо этого изобразил Примулу и Помереллу, возбужденных и упивающихся своей победой.
Когда человек или собака возбуждены своей реальной жизнью или историей, их энергетические запасы стремительно снижаются, целиком расходуются в одном порыве, и организм не может быстро их восстановить, а потому Адам создал историю под это нервное измождение, убрав из нее склонность к фантастическим ужасам, показав знакомые вещи на знакомый манер, убрав напряжение подальше от всякого понимания. И потому пара фей вернулась тем путем, которым пришла, осторожно подгоняя измазанного в торте ребенка к дому, мимо мертвого дерева и до самой границы их собственного королевства.
На этот раз им не пришлось прибегать к заклинаниям, чтобы войти, поскольку королева и вся ее свита встречали их, ее шпионы уже донесли ей, что две ее подданные были замечены в обществе гиганта и одержали безусловную победу над сестрой королевы.
Поскольку от усталости, наступающей после возбуждения, по его читателям было видно, что они вот-вот заснут, какой бы увлекательной ни была история — зевание во весь рот, слезы, собирающиеся в уголках глаз, — Адам перенес Примулу и Помереллу в покои королевы, чтобы подвести историю к концу, детское лицо вытягивалось, улыбалось за их спинами, пока они вели разговоры.
Примула сложила крылышки и опустилась на колени у ног королевы.
— Ваше величество, — сказала она, — мы положили конец войне между Тили Ши и Курганом Мораг!
К Примуле присоединилась Померелла.
— По Закону Фей мы просим вознаграждения!
Королева Тили молчала — может быть, при длительном повествовании для читателей, которые не клюют носом, Адам рассказал бы о сладкой горечи победы для королевы, поскольку Тили и Мораг были сестрами, и их примирение и последующая счастливая жизнь когда-то были возможны, — но потом дала распоряжение своему премьер-министру принести им обоим полагающееся вознаграждение.
Две феи, получив свою награду, принялись петь и танцевать, и эту сцену Адам тоже сократил: Беллоуз и Анаксимандр практически уже спали.
— А каким будет, — в один голос сказали две феи, — вознаграждение нашего защитника?
Тили задумалась, насколько это позволяло внимание читателей Адама, потом щелкнула пальцами. Был ли этот жест призывом некоторой щедрости в качестве его вознаграждения? Нет. Возвращал ли этот жест ребенка в родительский дом? Нет. Вместо этого маленький порез на шее ребенка раскрылся, как рот, и из него хлынула струя, улетая подальше, где не могла нанести ущерба ши. Его сердце выкачало из него всю кровь до последней капли.
По мере уменьшения в нем количества крови, глаза ребенка меняли серебристый и золотистый цвета на голубой, и он, чувствуя боль и собственную быстро наступающую слабость, вскрикнул один раз, а потом упал на землю.
Беллоуз и Анаксимандр, вероятно, не видели этого. Возможно, Адам слишком медленно рассказывал свою историю, и ему не хватило времени для прочтения концовки, а может быть, Адам на самом деле рассказывал эту историю себе самому, и никакие свидетели ему не требовались, это объясняло, почему он, несмотря ни на что, продолжил.
— Почему, ах, почему вы наказали его — его, который верно вам служил, хотя и не знал этого? — спросили феи.
Тили опять задумалась, на сей раз надолго и с подробностями, что так ценил Адам.
— Дело в том, — сказала она наконец, выковыривая что-то ногтем из зубов, — что он, кажется, существо опасное, и нельзя допускать, чтобы он тут разгуливал. Вы так не считаете?
Хотя на сей раз аллегория не была понята ни мальчиком, ни собакой, которые теперь с сомкнутыми веками рассказывали себе собственные истории, мимо Адама она не прошла.
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Вероятно, процесс, что он запустил, был слишком длителен и проблематичен, чтобы завершить его в срок. К тому же, возможно, большое число трансляций выбило его из колеи, но, когда Господин вернулся к кандидату и вытащил его из отбеливающего чана, тот оказался слишком бледен.
Сначала он был слишком темен, теперь стал слишком бледен. Погрузить его в емкость с подливкой? От этой мысли Господин рассмеялся против воли, а когда открыл глаза, чтобы их протереть, то увидел перед собой мальчика, голого и зловеще бесцветного.
Теперь к эху его смеха примешалось воспоминание. Это не было воспоминанием… это была история, которую ему рассказали, когда он был мальчиком. История о дамах… о старушках? О старушках во времена их молодости. О девочках? Нет, о птичках! Когда не было нейлоновых колготок, они раскрашивали ноги в цвет подливки. У них были карандаши для глаз, и они рисовали себе шов на колготках сзади. А потом ночью упали бомбы, и их всех разорвало на куски.
Это опечалило Господина.
Мальчик был похож на Беллоуза. Господин потянулся к нему, по его щеке сползала слеза, потом она перетекла на складки его шеи. Беллоуз!
Сзади звуки тревоги — взволнованный бой единственного колокола, — потом тишина. Себастьян поспешил узнать, что там происходит.
Звук доносился со стола в углу, на котором стоял графин, и это графин насильственно возвращал смысл в этот мир. Он поправил лацканы, разгладил манжеты и целенаправленно зашагал к столу, потому что на этом столе находилось Целительное Средство, а сигнал тревоги был его сигналом.
Для манипулятора холста сбой — дело очень серьезное, поэтому использование таких мер предосторожностей встречается довольно часто и оправдывает себя. Сегодня он получил идеальное подтверждение тому, что он не зря установил в комнатах трансляции одинаковые тревожные устройства вроде этого. Трансляции, холст-эманации, внутренние выделения, волшебные пары́, даже вражеские яды могли оказывать отрицательное влияние на мысли человека, и хотя простое устройство — это всё, что ему требовалось для коррекции себя самого, иногда было нелегко узнать, что ему придется прибегнуть к нему. Отсюда и бутылка, отсюда и стол, отсюда и тревога.
Он взял бокал, который всегда там стоял, налил себе щедрой рукой и почувствовал себя лучше в то мгновение, когда прозрачная голубизна коснулась его губ. Столкновения при трансляции не шли ни в какое сравнение с Целительным Средством, и он выпил его одним махом.
Выпивка оказалась немного крепче, чем могла бы быть — кока-вина с большим трудом поддаются стандартизации в изготовлении, и это было их главной составляющей, — но он этому только порадовался. Некоторое нервное возбуждение шло на пользу его работе, которая без этого могла бы стать скучной.
Он вернулся к кандидату — все мысли о подливке и колготках со швами исчезли, и Господин торопливо потащил кандидата вверх по лестнице следующего чана.
Оккультные знаки на этом чане были посвящены теме чувственности и были афористичны в своей выразительности и сложности: масштаб, функция, «я», открыто. Он облизнул зубы и широко растянул губы. Что это был за чан? Какой у него номер? Номер был написан сбоку! И это верный номер! Почему он сомневается в себе?
Он положил кандидата на дно, и как только крышка захлопнулась, стенки начали нагреваться, так что ему пришлось поспешить, чтобы отойти на достаточное расстояние.
Часы показывали три, и его это устраивало, потому что теперь вход в миниатюрное зеркальное царство был открыт.
Он знал все байки о том, что чан, за которым наблюдаешь, никогда не кипит, но ведь именно это ему и требовалось! Если бы он мог вести наблюдение за этим чаном вечно — если бы это гарантировало, что чан никогда не закипит — вот было бы здорово! Он шмыгнул носом, состроил гримасу, причмокнул. Это был бы идеальный случай — чтобы бурлил потихоньку, но не закипал. Пусть бы бурлил себе вечно — его бы это устроило.
Он вытащил из кармана брюк сложенную матерчатую сумку из тех, что можно использовать многократно для переноса вещей с одного места на другое — скажем, есть у тебя несколько предметов разных размеров и форм: пять свечей, три апельсина, кувшин и… не имеет значения. Иногда это удобно — в такую сумку можно положить все эти вещи и нести с… откуда угодно — с верхнего этажа на нижний или наоборот. Куда угодно…
Снова сработала тревога сбоя, теперь потише, и он вернулся к столу, на сей раз ударился о него, вывернул пробку из графина. Теперь на столе рядом с первым появился другой графин. С красной жидкостью. И еще один бокал.
Очевидно, что Господин в прошлом пред… — когда занимался всеми этими подготовительными работами — …полагал, что сбой, который, вероятно, приведет в действие тревожный сигнал, будет чем-то вроде красной жидкости — с ртутным оттенком — и сам устранит проблему. Но Целительное Средство стояло рядом. Был ли он из тех манипуляторов холста, которые могут случайно произвести подобное действие, старый, прежний Себастьян? Нынешний Себастьян так не думал. И, ощущая покалывание на кончике языка, свойственное Целительному Средству, он решил, что тревога сбоя указывала именно на это, несмотря на тихий звук с его раздражающей безликостью.
Он наполнил стакан, потом опустошил, отер губы и открыл тканевую сумку.
До этого она была сложена, а значит, пуста, но она оказалась наполненной до краев входным зрачком в миниатюрное царство, которое в точности отражало, только в миниатюре — для этого и существуют миниатюрные царства, это они и означают — ту часть мира, где располагался лагерь Женского Авангарда Восьмого Атеистического Крестового Похода.
Он игнорировал их маскировку озером, произносил соответствующее заклинание, и, пожалуйста, все они являлись ему — эти невзрачные, маленькие, усохшие, ужасные, кровожадные ведьмы, которые рыщут повсюду в поисках мощи для своих плиточных каморок — для своих пыточных камер, так следует ему говорить, потому что именно эта подробность и заботила его. У каждой из них был крест на груди — на одежде, которую они носили на груди, — и их паршивенькие прически раздувал ветер. Если только они не надевали своих шлемов с гребнями. Тогда раздувались сами гребни.
Он всунул голову поглубже, чтобы, если они видят его, увидели бы, как он появляется из-за туч.
Ладно уж, глупости это — ведь вся проблема в трансляции. Ее последствия стали еще хуже, мягко говоря, — его голова была совершенно разных размеров в этих двух царствах, это подействовало и на его кровяное давление, что еще больше ухудшило ситуацию, и точно в тот миг, когда его посетила эта мысль, в царстве, которое не лежало в сумке, зазвучал сигнал тревоги. Опять!
Он сделал глубокий вдох через его теперь подозрительно бесчувственное ротовое отверстие, и, когда он набрал столько воздуха, сколько смог вместить, он выдул из себя громадные ягоды малины, которые дождем посыпались на дурацкие шлемы и прически авангардисток, тяжелый, теплый, липковатый дождь, напитавший их идиотские мощи.
— Я возьму мой медальон, — прокричал он. — Я собираюсь открыть Огниво. Я собираюсь сжечь вас так, чтобы и пепла не осталось! Ну! Жду с нетерпением!
Он даже не успел как следует рассмеяться — упал на спину, целиком и внезапно лишившись сознания.

Когда он пришел в себя, тревожный сигнал еще звучал, а у себя во рту он чувствовал привкус крови. Под ним собирались отойти ко сну авангардистки, что-то развязывали, что-то снимали, не ведая о лице, которое наблюдало за ними. Смотрело вниз? Некоторые из них красили свои кресты на гигантском арбалете, и Господин чувствовал по тому, как схватило его желудок, что его вот-вот вырвет на них.
Может ли рвота выпасть наружу?
Он не стал ждать, чтобы узнать об этом из собственного опыта, он перекатился на бок, откинул в сторону сумку и позволил содержимому своего желудка выблеваться на половицы.
Тревожный сигнал не смолкал, пока всё это длилось, и потому в самый разгар процесса выблевывания — который он ненавидел больше всего, — его опухший мозг завибрировал в своих мозговых оболочках.
— Хватит! — сказал он вслух, невзирая на тот факт, что тревожный сигнал не выключается таким образом.
Перекатитесь на живот, подтяните под себя колени, упираясь лбом в пол, потом, упершись ладонями в доски, оттолкнитесь. Отдохните в таком положении столько, сколько потребуется, а потом встаньте и надейтесь на лучшее. В течение тысячелетия танцоры этого сольного балета отдавали предпочтения такой хореографии, и Господин был не более и не менее элегантен в этом танце, чем любой из тех, кто оказывался распростертым на полу после злоупотреблений тем или иным продуктом.
В отличие от них у него был красный графин, а потому всего минуту или две спустя худшие последствия были ликвидированы. Хотя вкус у жидкости был как у велосипедной покрышки, действие этот напиток произвел незамедлительный — очистил его внутренности до состояния идеальной безукоризненности. Никогда не сомневайся в Господине из прошлого — таким будет его новый девиз. Хотя Целительное Средство всё еще оставалось в ожидании — когда его перельют в бокал…
Он подошел к чану, прикоснулся — тот был прохладным. А должен быть теплым. Он посмотрел в ту сторону, откуда пришел, потом — на часы. Сколько он лежал без сознания?
Медь была очень прохладной. Она не была холодной, но и теплой не была. Чтобы высидеть яйцо, нужна определенная температура, и мальчик в этом чане не очень отличается от яйца. Температура в чане определенно была далека от температуры высиживания.
Он стал подниматься по приставной лестнице и, когда дошел до половины, старался не заглядывать через край. Крышка была стеклянная, и когда он в конечном счете все-таки добрался до верха, ему пришлось посмотреть внутрь, иначе какой смысл был вообще подниматься сюда?
Было бы неверно сказать, что кандидат мертв, — у мертвецов нет их природной Искры, а этому еще нужно дождаться, когда его Искра вернется к нему, — но он был настолько близок к смерти, насколько позволяли обстоятельства. Безошибочное свидетельство того, что для манипулятора холстом была жизнь, не только отсутствовало, исчезла даже сама вероятность жизни. Кандидат лежал там, свернувшись калачиком, только голова была откинута назад так, что лицо оказалось прижатым к внутренней поверхности чана, отчего искрился прямой клинок его длинного носа.
Господин спустился по лестнице и поспешил в кабинет, где находилась колба с исходной душой кандидата. «Душа» — неправильное слово, так же как неправильно было бы называть мертвым его тело, но если вы впитали это слово с молоком матери, то оно возобладает над более сложным рядом концепций, которые передают данный факт более достоверно. В колбе находился вибрирующий тон холст-состояния мальчика, содержащийся в водной памяти второго мальчика — почти наверняка в памяти Соломона Пила, — в его неискренних слезах, одна капля которых, если ей позволить коснуться кожи кандидата, к тому же во время произведения соответствующего заклинания, вернет мальчика в холст-когерентное/Искроспособное состояние.
Она сияла сверхъестественным зеленым светом, но причина этого состояла в том, что зеленым было стекло; тем не менее болезненные и странные тени наполнили комнату, когда Себастьян притушил лампы, чтобы зажечь свечи, нужные при заклинании. Он сделал необходимые жесты, перед тем как поднять крышку чана, а когда вытащил пробку, неслышная музыка мальчиковой души заставила задрожать свечное пламя, отчего тело мальчика, казалось, сжималось и извивалось на дне медной чаши. Когда Господин обрел уверенность, что всё получилось, он задул свечу и вернул крышку на чан.
Внутри мальчик будет пробуждаться к своей прошлой жизни, только теперь его тело стало прототелом Беллоуза, и он будет, если проживет достаточно долго, пребывать в недоумении — откуда у него такие странным образом согнутые конечности, такое глубокое дыхание и волшебные ощущения, которые он теперь осознает. Правда, всё это будет только, если он проснется, но из того же кабинета, в котором Господин брал колбу, теперь он взял клочок бумаги, в который было завернуто что-то размером с горошину. Это был порошок, который при контакте с воздухом рассеивается в нем и впитывает в себя любые элементы Искры, и теперь Господин поднялся по приставной лестнице и высыпал порошок в чан. Раздался треск, какой слышен при взрывах шутихи, встречающей сопротивление, порошок нейтрализовал холст-состояние мальчика, но без полного его удаления из холста, и теперь, надеялся Себастьян, мальчик будет в достаточной степени «живым», чтобы принять колбу со слезами Беллоуза, когда придет время.
Он спустился, наплевав на удушение, которое будет чувствовать мальчик в начале пробуждения, на мягкие удары головой по меди, и поспешил к своему столу. На нем лежали его записки для книги «Пирокластический призрак», в которой уже было пятьсот страниц, и закладки почти в таком же количестве, и пометки, и чернильные вставки. Он разгладил края и передвинул книгу на середину стола. Под заглавием были различные подзаголовки, вычеркнутые: «Инструктивные мемуары», «Как я унаследовал холстовый тонтин, включая заклинания», «Против Ассамблеи», «Против Бога и человека», «Как использовать врага в качестве оружия». Некоторые подзаголовки были так тщательно вычеркнуты, что прочесть их было невозможно. Под всем этим он написал свое имя.
Приблизительно через две трети страниц книги лежал кусок голубого фетра, и Господин раскрыл книгу на этом месте. На обеих страницах был нарисован медальон, который был прокомментирован как на английском языке, так и оккультными знаками Крестового Похода.
«Пирокластический призрак» представлял собой, как об этом свидетельствовали вычеркнутые названия подзаголовков, автобиографию и учебник, и, глядя на диаграмму, Себастьян раздумывал, какой из этих двух видов он предает, отказываясь вводить в диаграмму недавние кульбиты медальона. А ведь это, безусловно, был факт его жизни, и хотя никакой мемуарист не включает в воспоминания всё, что с ним происходит, этот случай был не из тех, что можно пропустить без зазрения совести. Технические проблемы с процессами или слабость, чтобы противостоять тому и другому, следует считать важными для любой инструкции по повторению его подвигов. Почему он не хотел взять свое перо и нацарапать на пергаменте необходимые замечания?
Он вытащил медальон из кармана, оттопыривавшегося так, будто там лежал шар для снукера. Нет, это больше походило на коралл в стекле, используемый, как пресс-папье. Нет, это легче пресс-папье. Медальон был подобен очень прочной, небьющейся стеклянной безделушке. Он поводил ею перед диаграммой.
Нет. Это был провал. Это выглядело как провал и было провалом. Он знал об этом и по этой причине не хотел менять свою книгу. Когда он только закончил ее, медальон был триумфом, но теперь он стал покрытой трещинами и дающей утечки обузой, порожденной непродуманным, топорным, дурацким решением. То же самое и с кандидатом — он был дефективной, непригодной, поврежденной в ходе трансляции пародией на ребенка. Любой Беллоуз, созданный из этого мальчика, будет порченым, любая устойчивость, созданная с помощью этого Огнива, будет обречена на провал.
Сам Господин был провалом. Книга была провалом. Весь его план будет провален. Все усилия уйдут впустую.
Он направился за Целительным Средством и автоматически налил себе бокал, потом другой, а потом беспрецедентный третий — и ни один не разбавлял водой.

С того мгновения, как донышко третьего стакана ударилось об стол, все события происходили, как в тумане, и позднее Господин не мог с уверенностью собрать воедино всё, что случилось.
Поскольку во вторичном царстве, где находилась чанная, не было ни дня, ни ночи, и поскольку графин на столе был настроен на бесконечное пополнение, Господин толком не знал, сколько времени прошло в данной локальной области или сколько целительного средства и добавок он поглотил. Но он точно знал — и это совпадало с тишиной, неподвижными образами, которые появлялись один за другим вместо его воспоминаний, — что кандидат прошел по всем чанам, а рукопись во многих местах была отредактирована. В любом случае это было очевидным, поскольку мальчик находился в чане номер восемнадцать — его оккультные знаки светились, — а страницы рукописи были разбросаны по всем наличествующим предметам мебели, некоторые лежали стопками, другие — по одной.
Ему как-то раз сказали, что слова приходят к писателям каким-то способом, который автор не может объяснить, и теперь он мог подтвердить эту мысль, потому что, взяв первую попавшуюся ему страницу, он обнаружил на ней длинный список брюзгливых персонажей, риторически очень убедительный манифест — он узнал его по собственному почерку и по собственным мыслям, вот только выражены они были таким образом, что приобретали местами драматизированный, а местами изворотливый и извиняющийся тон. Кроме того, идеи были настолько знакомы ему, что он понятия не имел, зачем им требуется повторение, в особенности в такой высокопарной, а потом депрессивной манере, в какой написана эта страница.
То же самое можно было сказать и о следующей странице, и еще раз — о следующей, и он, бросив взгляд на чан номер восемнадцать, вернулся к своему столу и обнаружил, что диаграмма, которая ввела его в подавленное состояние, теперь имела кучу логических параллелей, обозначенных к тому же карандашами разных цветов.
Себастьян вздохнул, повернулся спиной к «Пирокластическому призраку» и побрел по скрипучим доскам к приставной лестнице. Делал он это медленно, а когда взялся руками за среднюю ступеньку, то не стал сразу же подниматься, чтобы узнать, на каком этапе его оставленное без присмотра изделие оставило его. Повсюду валялись исписанные страницы рукописи — зрелище не самое приятное для автора, но Господин был не настолько жестокосердечен, чтобы при виде мальчика, пребывавшего в подобном состоянии, не признать, что это явно хуже. И процесс настолько близок к концу, что Беллоуз-подобие кандидата уже должно было ярко проявляться.
Он простоял так довольно долго, сосредотачиваясь на собственном дыхании, укрепляя собственное самообладание, и хотя отчасти его состояние объяснялось тем, что его голова и желудок подняли восстание после столь беспардонного к ним отношения, причина состояла еще и в том, что, как ему казалось, он не выдержит созерцание того непотребства, в которое он превратил нового Беллоуза. Его воспоминания о прежнем парне были ясными, и цельными, и незамутненными, и он хотел их сохранить именно в таком виде.
Его вымотала его собственная тактика откладывания неприятных дел на потом, и он собирался уже принудить себя к какому-либо действию, как вспомнил кое-что. Он вспомнил о своем возвращении в Особняк — настоящий, который он перенес из материального царства в промежуточное вестибюльное. Он уже не мог вспомнить, почему сделал это — его понес ураган активности, насущных нужд, тошнотворного чувства самоуничижения, — но он хорошо помнил, что спал там. «Спал» — неправильное слово, он вошел в какую-то кому, подобную тем, в какие входят иногда переборщившие с Целительным Средством, когда тело в целях защиты цепенеет, и хотя разум всё еще участвует в гонке, конечности могут только одно: доставить их обладателя до ближайшего места, где можно лечь. Так он и лежал, и потел; бог знает сколько времени.
И теперь, когда он подумал о состоянии комы, то вспомнил, как выходил из нее, транслируя себя назад в эту чанную. Беспокоило его, кроме странного ощущения, что это случилось с кем-то другим — с его подобием, бесконечно ничтожнее, чем сам он, — то, что он помнил собственное удивление.
Да, это помнилось совершенно ясно. Он удивился, увидев, что рукопись разбросана по комнате. Он удивился тому, что кандидат находится в восемнадцатом чане. Он удивился, а после пришел к выводу, который заставил его вернуться к столу, поднять графин Целительного Средства и выпить из горлышка, как забулдыга пьет эль. Это и последующее допивание всех оставшихся капель стало причиной остального потерянного времени.
А теперь он вспомнил, к какому выводу пришел.
Он сделал первый шаг по приставной лестнице, и вывод принял более окончательные формы, необходимый контекст зависел от его, контекста, прояснения, от последствий. Второй, третий и четвертый шаги прояснили всё, и он быстро сделал еще несколько шагов, необходимых для того, чтобы он мог заглянуть в чан, все ощущения болезненного изнеможения внезапно оставили его. Он заглянул внутрь на самое короткое из всех возможных мгновение, а потом, увидев то, что он и предполагал: себя, сидящего на корточках внутри чана с пистолетом в руке и смотрящего вверх. Пуля попала ему в лицо — пуля из его же собственного пистолета, нечто такое, что начисто снесло ему голову по самую шею и мгновенно убило его.

XVII
Ее наследник, часть третья

Когда Гэм Хэллидей просыпался в трущобах — это было до Натана, даже до Присси, когда он еще был слишком мал, чтобы иметь друзей — во рту у него иногда обнаруживались какие-то ужасы. Палтусы запрыгивали на его напольный матрас прямо из Живой Грязи. Им нужно было то, что находилось в его голове, или в горле, или в носу.
Гэм мог открыть глаза утром и найти чье-нибудь тело у себя между губ, наполовину у себя во рту — орудует позвоночником, когтями или щупальцами. Или под языком, или между деснами и щекой. Ему требовалось несколько мгновений, чтобы понять, что происходит, потом проплеваться, или прокашляться, или перекусить то, что нарушило его сон — то, что погрузило его в панику.
По этим причинам у него осталось так мало природных зубов.
Он признавался, что часть зубов была у него выбита в драке, некоторые ему удалили его сестры, чтобы прекратились его ночные стенания от зубной боли, но остальные были сгрызены до корней палтусами, или растворены выделениями палтусовых желез, или поломаны о кости палтусов, если Гэм их пережевывал. Пара расшатанных молочных зубов была украдена каким-то слепым идиотом, который загорелся совершенно иррациональным желанием завладеть ими и имел достаточно сил вытащить их из десен, пока Гэм спал.
Трущобные ребята знают, что если зуб вытащен из десны, то восстановить его уже нельзя, поэтому он не тратил себя на мысли о них… разве что во сне, поскольку сны дело бесплатное. В них он носился на всех четырех, плескался в Грязи, хлопал по ползущим тварям кулаками, в их размолотых животах находил свои зубы, засовывал их назад.
Это ему и снилось сейчас — как он тянется к раздавленному палтусу и вынимает из него свой чистый коренной зуб. Он взял его в руку, протер и засунул в ямку в десне.

Он резко открыл глаза и скрежетал зубами — новенькие, которые выросли, когда Натан сделал их точно соразмерными, чтобы вернуть на место в челюсти, — и ощущение у него было такое, будто сбылась мечта.
Эти новые зубы были сильными, они не болели и не шатались, и их не перекашивало в сторону, когда он кусал что-то твердое, и, хотя говорят, что люди быстро забывают боль, когда она проходит, Гэм свою не забывал. Он должен был бы испытывать благодарность этим утром за ее отсутствие.
Но никакой благодарности он не испытывал.
Он бы вернул себе свой прежний беззубый рот, если бы мог.
То же самое и с его глазом. Пэдж проколол ему глаз вскоре после того, как Гэм начал работать на него, вытащил из глазницы и отрезал от нерва, чтобы преподать ему урок. После этого глаз болел много лет, как болели и его зубы, временами глаз болел очень сильно, несмотря на то, что его не было. Теперь Гэм жалел о его замене, хотя новый глаз дал ему новое ви́дение мира — лучезарное, в разных цветах, но его разум отказывался это понимать. Новый глаз вступал в противоречие с природным глазом Гэма, он не дал Гэму двойного видения, новый глаз не видел вещи яснее старого, просто он показывал ему более сложный мир, чем другой — более плоский, более мягкий, более слабый глаз.
Ему бы испытывать благодарность за этот новый способ видения, но, если бы ему хватило мужества, он бы вырезал у себя этот новый глаз.
Он, однако, огляделся, посмотрел своими разными глазами, проскрежетал своими идеальными зубами, и его разум принял день, каким тот был: новым и чистым. Это противоречило тому, что он чувствовал нутром, так что он закрыл ладонью новый глаз и посмотрел на мир более мрачным, серым глазом, который всё видел печальным и изношенным.
Когда он моргнул старым глазом и обнаружил, что оба они закрыты, то увидел падающих Двух Джо и заставил себя смотреть, как они упадут на конек крыши внизу и сломают себе спины.
— Всё в порядке? — спросила Присси из внешнего мира. — Что-то не так?
Гэм открыл оба глаза и увидел перед собой своего друга — девочку, какой она была: порванная одежда, в карманах ни гроша и готовность делать то, что нужно делать, — и еще одну девочку, такую же прагматичную, но в вещах другого, более высокого, мира, по внешнему виду она была такая же, но он в ее присутствии чувствовал себя не в своей тарелке, словно он должен стать ей ровней, стать лучше, чем раньше. Перевоплощенным.
Только никаким перевоплощенным он не был.
Он закрыл новый глаз и снова увидел ее: Присси, какой она была прежде, теперь стояла, уперев руки в боки, хмурилась так же недовольно, как он, такая же порченая, вот только теперь он знал, что она лучше его, и ему придется и дальше обманывать себя, чтобы видеть ее такой, как прежде.
— Ты глухой? — сказала она. — Я спросила: «Что-то случилось?»
— Нет, — ответил Гэм. — Кроме очевидного. — Он опустился на колени, взял свое пальто, обувь и вышел.
Присси последовала за ним и, когда догнала его, положила руку ему на плечо. Хорошая мать, тетушка, сестра, подруга придумали этот жест — в большей или меньшей степени он означает «ты мне небезразличен», и если кто-то чувствует, что он это заслужил — быть небезразличным для кого-то, чувствует чью-то руку у себя на плече, — если он скрывал свои чувства, то может в этот момент сломаться и расплакаться. Он повернется, и его заключат в объятия, предвестником которых была рука на его плече, он разрыдается в этих объятиях, и оба в конечном счете изгонят из своих сердец горечь, которую долго носили там, передадут ее в собственность кому-то другому, кто вызывает у них симпатию.
А когда кто-то, кто не чувствует, что заслуживает небезразличия к себе — кто-то, кто всех ненавидит, — почувствует руку на своем плече, то он просто сбросит ее. Такой человек не хочет открываться, потому что чувствует: внутри у него нечто ужасное. Он не хочет терять самообладания, поскольку его защита не от него самого, а от других, эта защита оберегает тех, кого он любит, от зла, что внутри.
Гэм отвел руку Присси и пошел, не оглядываясь, туда, где стояла Дашини, прежняя Перьеголовая, объект его презрения и сомнений. Но теперь, посмотрев на нее, он увидел что-то еще, что-то чудесное и подающее надежду — отрицание всех его отрицаний, девочку, которая верит в волшебство, верит в свою мать, верит верой, которая истощилась в мире. Она творила чудеса, возвращала к жизни мертвых.
Пэдж обещал, что Натан будет делать это, но он лгал. А Дашини превратила его ложь в правду — она взяла ассасинов Пэджа и сделала из них жизнь, спасла своим волшебством Присси. Гэм внутри был тьмой, а потому обратил свои глаза — оба своих глаза — на Дашини, которая была свет.

Она смотрела куда-то вдаль, но хотя ее глаза были сосредоточены на мире, ее разум витал где-то в других местах.
Куда делась ее мать? Аринн и Соракс уже должны были передать послание, а она должна была ждать их. По меньшей мере мать должна была прислать кого-нибудь, сделать что-нибудь. Не умирала ли она сейчас? Не умерла ли уже?
Или ее отсутствие объяснялось чем-то другим?
Всё разваливалось на части. Присси была права. Secundus est Pretium Caeli, вот какую цену нужно было заплатить, но только здесь был совсем не рай.
Что-то сломалось, божественные покровители первых уровней исчезли, а ее мать никак в это не вмешалась. Почему?
Присси, которая явно умерла в первом уровне пирамиды Госпожи, удушенная телами коровьеголовых. Каким образом она теперь оказалась здесь?
Всё было непонятным, запутанным. Она вспомнила свои дни в Особняке, мечты о доме, которым она никогда не могла противиться.
Они были другими.
Дашини провела пальцами туда-сюда по коже предплечий.
Появились Присси и Гэм.
— Два уровня вниз, — сказал Гэм. Он как-то странно смотрел на Дашини — она таким его не видела. — Или вверх? Что дальше?
— Джапалура и ее драконы, — сказала Дашини. — Тысячи прекрасных драконов.
Гэм протер глаза, сначала глаз Маларкои, потом Мордью.
— Ладно, — устало сказал он. — Что мы должны делать теперь? Убивать их?
Дашини вздохнула.
— Что-то тебя уже опередило. Пойдем посмотрим.

Входная Дверь располагалась внутри пещеры, в которой они провели ночь, ожидая, по настоянию Дашини, появления ее матери. Когда стало ясно, что та не появится, Дашини отправилась ко входу в пещеру, пока двое других остались спать.
Вход был не очень далеко, но он выходил на узкий карниз, выступающий из утеса на высоте, достаточной, чтобы убиться, свалившись с нее.
Присси всегда побаивалась высоты, а теперь к ней присоединился Гэм, и потому, когда Дашини проводила их к выходу, они оба прижались спинами к стене утеса и взялись за руки. О чем они думали — что один спасет другого, или что они оба упадут и умрут вместе, — никто из них не знал.
Внизу, когда они отважились посмотреть, была плоская саванна, уходившая за горизонт. Жаркое солнце стояло высоко, марево накрывало рябью все поверхности, что усиливало их головокружение.
— Кажется, меня сейчас стошнит, — сказала Присси.
Дашини подошла к краю. Она держала руки у лица и не смотрела, куда ступает.
— Они все либо умерли, либо умирают, — сказала она, показывая рукой на мир внизу, но ни один из других детей не отваживался взглянуть туда.
Дашини никогда не считала, что выход на карниз шириной в шесть футов лежит за пределами ее возможностей, а потому не испытывала ни малейшего страха. Но поняв, что двое других видят эту ситуацию иначе, она по отдельности перевела обоих на более широкую часть карниза, где их страх значительно уменьшился. Она села, показала Гэму и Присси, что они должны последовать ее примеру, и махнула рукой в том направлении, куда уже указывала ранее.
Этот третий уровень всегда был про небо — стаи вихрящихся многоцветных драконов всех размеров, — но полумилей ниже была земля, и если небо было пустым и голубым, безмолвным, то половина видимой отсюда земли была усыпана телами: огромными выбеленными костями, обрывками кожи, неподвижными каркасами, медленно дышащими, агонизирующими телами длиной в сотни футов, их длинные шеи тяжело лежали на сухой земле, их дырявые крылья высохли и стали бесполезными. До них доносились тяжелые стоны, напоминавшие медленное смещение страдающих от боли тектонических плит.
С перистых драконов сошло оперение, и теперь пыльные ветра поднимали эти перья, с издевкой кружили их в вихрях, творя воспоминания о прежних радужных полетах, ныне лишенных массы.
Дашини не плакала с младенчества. Она научилась использовать энергию своих печалей для собственного движения вперед, но теперь по ее щекам скатывались слезы, а она их даже не чувствовала, хотя они, как капли дождя, падали на сухую землю.
Гэм локтем подтолкнул Присси и показал на Дашини, но никто из них не нашел для данного случая слов.
Чуть поодаль рос Каменный Дуб, он поднимался из земли так, будто кто-то его выталкивал с земной поверхности. Он в меньше степени походил на дерево, а скорее напоминал какой-то геологический выброс, высокий, как гора, еще выше, его ветки как реки породы, текущей в небеса, его листья — холмы вдоль берегов.
За ствол дерева цеплялся живой дракон, сам размером почти с дерево, огромная черная, зеленая, пятнистая дышащая мерцающая масса чешуй, мышц и связок. Одна его треть — тело с четырьмя мощными ногами и позвоночными иглами, торчащими из спины — обвилась вокруг ствола. Верхняя треть приходилась в основном на шею с длинной, заостренной, треугольной головой, вклинившейся в вилку высокой ветки. Нижняя часть включала хвост, колючий и покачивающийся, как маятник. Там, где кончик хвоста касался поверхности, ее материя была раскидана в стороны, а в центре образовался фрагмент новой земли, вспаханной его ритмичным покачиванием.
Глаза дракона были закрыты, а листья дуба перед его черными, подвижными ноздрями шевелились на ветках — тех, которые не были стерты в труху.
— Джапалура, — сказала Дашини. — Богиня драконов. Она, по крайней мере, еще жива.
Присси, чьи колени упирались в бедра Дашини, еще сильнее придвинулась к ней.
— Итак, — сказала она, так и не найдя слов утешения, — где же выход?
Дашини кивнула влево, не сводя глаз с дракона.
— Что — по этим ступеням? — Гэм подошел к ним, ноги у него были согнуты в коленях, которые чуть не касались земли. В утесе была кое-как выдолблена лестница, опасно крутая, извилистая, местами крошащаяся. — Что-то не похоже на Дверь. Да и лестница на лестницу тоже не очень похожа.
Дашини оторвала взгляд от дракона.
— Другой у нас нет, и нам придется воспользоваться этой, — сказала она. — Нам надо спуститься. А там несколько миль до этого дерева.
Подошла Присси, встала рядом с Гэмом, и, хотя ей тоже не понравился вид лестницы, торчать на карнизе утеса, откуда порыв ветра может в одно мгновение скинуть их, ей не хотелось тем более.
— Слушайте, где бы ни находилась эта Дверь, давайте доберемся до нее, сделаем дело, пока эта штука не проснулась.
Дашини повернулась, и теперь выражение ее лица сменилось с печального на рассерженное.
— Эта штука, — сказала она надтреснутым голосом, — богиня-покровительница этого царства. Она мой друг. Она должна летать. Она никогда не садится на землю.
Не то чтобы Присси не заметила, что Дашини расстроена, но она не знала, что с этим делать.
— И что? — сказала она, посмотрев на лестницу. И хотя ступени, казалось ей, раскачиваются, она сделала первый шаг вниз. — Всегда что-то идет не так, верно? Давайте уже, идем.
Дашини сделала вид, будто не слышала слов Присси.
— Мы должны выяснить, что тут случилось.
Теперь пришла очередь сердиться Присси.
— Слушай, когда ты вела нас в Маларкои, ты говорила, что здесь рай небесный. Никакой тут не рай. Это ужасное место, и ты должна вывести нас отсюда. Я понимаю: твои драконы умерли или что-то такое, но, пожалуйста, выведи нас отсюда.
Дашини встала, отряхнулась.
— Из этого уровня есть два выхода — смерть или Дверь. Хочешь броситься с утеса? Нет? Тогда мы сможем попасть к Двери, только если она доставит нас туда.
Присси облизнула зубы.
— Но сначала, прежде чем она отнесет нас туда, нужно будет выяснить, что с ней случилось?
Дашини кивнула.
— Она всегда добивается своего, верно? — сказала Присси Гэму.

Когда Дашини, Гэм и Присси опустились, наконец, на уровень земли, ноги у них дрожали от спуска по почти бесконечной и опасной лестнице.
Драконы здесь были повсюду — некоторые маленькие, как птицы, другие такие огромные, что их размеры невозможно было оценить с какой-либо точностью, и между этими крайностями огромное разнообразие размеров. Большинство из них были мертвы и уже подверглись разложению, а те, которые еще дышали и которых Дашини поднимала с земли, казалось, утратили волю к жизни.
Они смотрели на нее, заглядывали ей в глаза, а потом их тела обмякали.
— Их Искра иссякает, — сказала Дашини. — Они словно сами выдавливают ее из себя.
— Сыты по горло, — сказал Гэм.
Присси подошла, высоко задирая ноги, и встала между ними.
— Я их не виню, — сказала она. — Я бы сказала, что мы должны положить конец их страданиям, но их слишком много.
Дашини повернулась к Джапалуре и пошла к ней, не глядя под ноги. И хотя Гэм и Присси пытались ни на что не наступать, через некоторое время они сдались и стали делать вид, что ничего особенного не происходит.

Солнце в небе оставалось на одном месте, так что сказать, сколько времени они бродили по кладбищу, было невозможно.
— И на всех уровнях одно солнце? — спросила Присси.
— На этот вопрос трудно ответить, — сказала Дашини. — Моя мать обследовала холст ясновидствованием на каждом уровне, а потом закрепила имеющееся их число в Пирамиде, воспользовавшись Дверями. Промежуточные царства созданы из идеальной материи реальности, так что, с одной стороны, да, повсюду одно и то же солнце. Если посмотреть иначе, но тоже с совершенно верной точки зрения, это солнце данного царства, отдельное и не связанное с солнцем материального мира, то есть ответ — нет. Фактически…
Присси подняла руку:
— Бог с ним, забудь, что я спрашивала. — Она посмотрела на Гэма, вскинула брови и покачала головой, разделяя с ним один из тех общих моментов, в которых, как Дашини чувствовала, ей никогда не будет места. Но Гэм отвернулся с обеспокоенным лицом, словно Дашини была ему небезразлична.
Мгновение спустя Гэм поймал взгляд Дашини. Он пожал плечами, отвернулся, и они все вместе пошли дальше.

Дашини показала им, какие из кактусов содержат воду, хотя по их виду этого ни за что не скажешь, какие из редких кустарников имеют съедобные корни, но больше они нигде не останавливались, пока не устали до изнеможения. Подходящего места для стоянки они так и не нашли. Чем ближе они подходили к Каменному Дубу, тем больше мух жужжало в воздухе, тем сильнее становился сладковатый запах разложения. Стоны и предсмертные хрипы становились более громкими и вездесущими. Их хватило только на то, чтобы очистить небольшую площадку, опустить веки, обхватить себя за голову так, чтобы закрыть уши, а ладонями защитить рот и надеяться, что усталость сморит их сном.

А уснув, они вошли в сон Джапалуры.
Ничего сложного в этом не было — мозги драконов устроены очень просто, — Джапалуре снились сумерки, когда солнце уже зашло, когда мир оставался жарким, но остывал; ее живот был полон, и ничто не вынуждало ее двигаться. Рядом находился ее народ, а противника они победили.
Она видела этот сон с такой убедительностью, что он стал реальным для всех, кто в нем участвовал.
Его видел Гэм, который в собственном мозгу превратился в дракона, его видела Присси, выпроставшая свои драконьи крылья и размахивавшая своим драконьим хвостом.
Даже Дашини видела его, ее воспоминания об этом месте смешивались, пока мысли Джапалуры не обратились к смерти — то, что она съела, отравило ее кровь, которая теперь медленно сворачивалась в жилах. И тогда Дашини проснулась, встряхнула двух других и вывела их из сна.

Оставшиеся живыми драконы были в основном мелкими, едва ли больше ящериц, и они поспешили к Каменному Дубу, куда их звало преклонение перед их богиней Джапалурой.
Подойдя поближе к дереву, тройка детей увидела ящериц, которые поднимались по стволу, прокладывая путь вверх. Их стопы делали шаги, их когти процарапывали канавки, и медленная хладнокровная процессия ящериц вокруг дерева показала детям путь, которым они должны идти.
Здесь было узкое место, петлявшее между стволом и щиколоткой Джапалуры, и трое детей пошли этим путем, их левые ноги и руки терлись о чешую дракона, правые — об огромную ветку Каменного Дуба.
Они стали забираться наверх, и процессия ящериц поредела, некоторые из подданных Джапалуры бросились прятаться в складках тела их богини, другие избрали более короткий маршрут — вверх по ее ноге.
По щиколотке они добрались до ее голени, потом подъем становился круче вплоть до ее колена. Дерево без ящериц, готовивших путь, стало слишком гладким, а потому трое целиком и полностью перешли на дракона, где можно было пользоваться неровностями чешуи, которые стали для них ступеньками и зацепками.
Час за часом они поднимались до места, где им открылось жаркое солнце.

Они поднимались, поднимались и поднимались на невыносимой жаре, пока их руки и ноги не покрылись царапинами, отчего двигаться стало почти невозможно. Они устали и замедлили подъем, и теперь ящерицы стали их обгонять, иногда ступая прямо по детям, а солнце светило с прежним своим пылом, не исчезая ни на секунду.
Выбора у них не было — только продолжать подъем, невзирая ни на какую усталость, и когда они уже думали, что вот-вот умрут от изнеможения, то обнаружили, что добрались до широкой мембраны в месте присоединения ноги Джапалуры к остальному телу.
Они легли там, лицом к солнцу, которое доходило до них, проникая через тенистое пространство листвы. Единственное, что им здесь было знакомо по своим масштабам, так это солнце, хотя они не могли сказать, сдвинулось ли оно с места за долгие часы их подъема хотя бы на дюйм.

Неизвестно, сколько часов прошло, но, оказавшись на предплечье дракона, они снова могли идти.
Поверхность была горизонтальной, может быть, даже чуть наклоненной вниз, и у них голова закружилась от удовольствия, когда после долгого мучительного карабканья вверх они преодолели немалый путь, почти не тратя на это сил. Это было подобно полету — бег по конечности богини, словно ты двигался и отдыхал одновременно, и мышцы, которые только что заявляли категорические протесты, теперь наслаждались свободой от нагрузки. Дети смеялись и улюлюкали от радости, даже Гэм.
Земля внизу лежала ровнейшим зеленым ковром, небо удивляло своей синевой, ветер над ними шевелил листву.
Но потом они дошли до бесконечной драконьей шеи, которая, виясь между ветками, уходила вверх на тысячи футов.

Когда время измеряется не днями, то как его фиксировать? Солнце опускается, начинается темнота, возвращается свет — человеческое тело распознает такие вещи. Все теплокровные существа знают день и знают ночь. Им нужна эта смена одного на другое. Постоянная, бесконечная неизменность царства обитания холоднокровного дракона не для них. Они не знают, как ориентироваться в таких обстоятельствах. Сколько времени провели они на шее Джапалуры? День? Неделю?
Они не могли сказать.
Когда они могли отдыхать? Когда они уставали? Они всегда были уставшими.
Если они остановятся, то, возможно, так и останутся на этом месте навечно.

Василиск идет медленно и устойчиво. У него восемь ног, как у паука, у него ребристая спина, достаточно широкая, чтобы на нее втиснулись три человека.
У василисков нет шерсти, чтобы седоку было за что ухватиться. Они недостаточно худы, чтобы обхватить их ногами, но человек может просунуть пальцы в зазоры между чешуями и позволить поднять себя к небесам.
Если пальцы сжать слишком крепко, то можно уснуть, а из-за этого потерять собственную способность двигаться.
Они настолько устали, что уже не чувствовали усталости и не видели конца пути, а Дашини ухватилась за василиска, сунула руки в щербины на теле этого существа и пригласила двух других сделать то же самое.
И вот они втроем поднялись, то попадая в невидимые волны сна дракона-богини об усталости и смерти, то выходя из них, не отличая ее мысли от окружающей их реальности.

В конечном счете они добрались до головы Джапалуры. Присси и Гэм остались лежать там, где упали, а Дашини сразу же устроилась на морде дракона. Она была широкой, как корабельная палуба, которая поднималась и опускалась, словно на небольших волнах, в такт с ее дыханием.
— Что случилось, старый друг? — обратилась к ней Дашини.
Та не ответила.
Дашини вытянула перед собой руки, прижала ладони к одной из овальных чешуй и запела в уме беззвучную песню. Матери поют песни своим младенцам — одни песни, чтобы младенец уснул, другие — чтобы успокоился, третьи — чтобы разбудить в них интерес к игре, и хотя Дашини забыла песни, которые пелись для нее — если только они пелись, — она сочинила беззвучную песню для Джапалуры, чтобы дать ей знать об одном: она, Дашини, здесь.
Если Джапалура и слышала Дашини, то никак не дала знать об этом. Ее глаза не смотрели на мир — они были закрыты, а дышала она так поверхностно, что ее дыхание почти не чувствовалось. Почему богиня должна узнавать человеческое дитя? Откуда у нее может взяться сочувствие к человеческому ребенку, даже если этот ребенок любит ее? Любовь — это нечто такое, чего требует любая богиня, любовь ей необходима. Но она вовсе не обязана отвечать взаимностью.
Дашини продолжала свою неслышную песню, не думая о том, внимает ей Джапалура или нет. Настоящая любовь не требует ответа, она не требует ни вознаграждения, ни признания, это дар, а не коммерческий обмен. Дашини улеглась на драконе, прижала щеку к ее теплу, коснулась ее губами, и беззвучные слова ее песни зазвучали на ее губах.
Она пролежала так долгие часы, пока Гэм и Присси спали.

Сколько нужно времени, чтобы пробудить богиню? Время на часах, известных богиням, с одной стороны, бесконечно, а с другой — сиюминутно. Прожить жизнь от начала и до конца и помнить ее в мельчайших подробностях означает быть осведомленным о каждом мгновении одновременно, а это лишает каждое отдельное мгновение последовательности, а последовательность — это то, чем измеряется ход времени.
Так что этот вопрос близок к бессмыслице.
Гэм и Присси, проснувшиеся под тем же солнцем, под которым они заснули, давно уже оставили мысли о том, что это когда-нибудь произойдет, и между собой решили, что возвращение на землю — лучшее для них, там они, по крайней мере, могут спать, не боясь упасть, но тут громадные глаза дракона чуточку приоткрылись, длительный выдох сотряс каменные листья на дереве, звук был такой, словно зазвучала тысяча оглушительных барабанов.
Дашини тоже открыла глаза, закрыла рот, и сознание дракона-богини, сочтя, что его нахождение там будет вполне комфортным, в одно мгновение проникло в ее разум и наполнило знанием Джапалуры и ее драконьей волей.
Невозможно сказать, что богини бывают не правы — природа богов такова, что их недопустимо судить таким образом, — но Дашини всё же ощутила ее неправедность. Это Джапалура убила всех драконов ради получения их Искры, как и мелких ящериц, которые оказались в ее желудке ради того, чтобы она сделала то, что намеревалась.
Она хотела умереть.
Она ждала, что Дашини вернется с «Натановым ножом», — недужно спящим вот уже тысячу лет, которые прошли в этом царстве в промежутке между девичеством Дашини, ждущей своего часа в изоляторе Господина, и нынешним моментом — и убьет ее.
Всё это открылось ей в одно мгновение, в благодатном восторге — видение вроде тех, что являются пророкам, которые потом тратят жизнь на распространение своего знания — а потом всё это исчезло, осталось только предчувствие того, что конец близок. В то же мгновение Джапалура напряглась, оттолкнулась от дерева, сломала ствол посредине, потом вырвала его с корнем, бросила обе части в усыпанную драконьими телами долину, свой бывший рай, и сделала рывок к жарким небесам. Здесь пространства было достаточно, чтобы она распахнула крылья, хватало и времени, необходимого для того, чтобы подхватить воздушный поток под ней и отправить ее немыслимую громаду в полет.
Поломанное дерево было подхвачено ураганом, произведенным ее взлетом, листья дерева падали, сотрясая землю, а камнепад от крошащегося ствола уничтожал всё под ним.
Дети вцепились в ее кожу, их ногти вонзались в Божественную Плоть, они держались изо всех сил, чтобы не упасть.

Землю внизу испещряли горные хребты, над вершинами которых парила драконья богиня, взмахи ее крыльев обрушивали на землю лавины снега и камней — всё это падало в озера, уничтожало леса в нижней части горных склонов, распугивало птиц.
Джапалура не обошла своим вниманием и извергавшийся вулкан, она взбаламутила его сернистую эруптивную колонну, отчего Дашини, Гэм и Присси закашлялись, из глаз у них потекли слезы. Богини не чувствуют болей материального мира и редко вспоминают о том, что люди устроены иначе, но скоро они вышли из зоны серного загрязнения и увидели внизу руины города, заросшие ползучими растениями джунглей, разрушенные храмы, останки драконьих святынь.
Джапалура развернулась и полетела вдоль петляющей реки к ее дельте, где земля уступала место океану, далекая пена бурунов была подобна запутанной хлопковой нити.

Океан был бесконечен, а они летели высоко над ним.
Потом разреженный воздух стал невыносимо холодным, и тогда они втроем осторожно перебрались в рот драконьей богини, уселись там, прижавшись друг к другу. Изнутри до них доносились разные шумы — рокот, грохотание, аритмичное биение драконьего сердца, замедляющееся, слабеющее, всё более лихорадочное.
— Она в изнеможении, — сказала Дашини, но ответы Гэма и Присси, если только таковые были, ее не интересовали. Она вылезла наружу, на опасный ветер. Океан отступал — приближалась земля.
Там была Дверь, хендж на вершине холма, до которого оставалось еще несколько миль.
Джапалура в последний раз взмахнула крыльями, рассеяла облака и стала планировать на землю, ее глаза блестели и были расфокусированы, ее мысли умиротворялись в разуме Дашини.
При посадке она вспахала землю до коренной породы, но и ее тоже сотрясла. Ее когти сдирали поверхностный слой в лощинах, обнажая древние пласты земли, выносили на свет божий тысячелетние тайны, выравнивали акры земли и камня, тут же увлажняли их водоносными слоями, проступающими на поверхность. Джапалура не замечала всего этого, словно оно не стоило ее внимания. Она, не задумываясь, проскользила до Двери хенджа, и в тот момент, когда инерция ее движения иссякла, она оказалась ровно в том месте, где ей было нужно, и наполнила разум Дашини своей волей.
Девочка не хотела ей подчиняться — никто не хочет убивать своего друга, — но Джапалура не терпела неподчинения, а поскольку она была богиней, все ее слушались.
Она повернула голову, чтобы Дашини могла сойти на землю, и Дашини, ступив на нетронутую траву со слезами на глазах, подняла «Натанов нож».
Джапалура не стала терять время, она опустила голову, медленно, осторожно, идеально, и наконец нож в руке Дашини пронзил кожу между чешуй, вскрыл артерию, которую Джапалура вытолкнула на поверхность.
Она была богиня, а потому устроила всё так, чтобы не истечь кровью, пока не обопрется головой на огромную лапу, а другой лапой не перенесет Дашини к Двери.
Появились Присси и Гэм, оттащили Дашини от богини на безопасное место, и Джапалура, увидев это, снова закрыла глаза.
Послав свою последнюю мысль Дашини, она затопила землю своей кровью.
Дверь открылась.

XVIII
Ее защитник, часть пятая

Продвижение лица Бога в нутро Сириуса знаменовало также изменение в поведении призраков, которые теперь улыбались и поздравляли себя, они теперь были вне комнаты и являли себя через стены, явно для расширения круга интересов Сириуса. Сириус бросился бы за ними вдогонку, покусал бы им пятки, руки, но Божья Плоть обжигала его нутро, и ему не удавалось сосредоточиться на чем-нибудь другом.
С волшебным источником внутри Сириуса мистический орган становится неопровержимым оракулом, и он теперь расцветал в груди пса, как роза, распускающаяся под лучами утреннего солнца. И вот, вместо того, чтобы внушить собаке мучительную уверенность в том, что невозможно познать всё, его мистический орган пожелал сообщить ему — в его чувствилище, в его сознании, — что его способности возрастут соответственно.
Анаксимандр говорил иногда, что сознание, как его проявляют личности, знающие себе цену, подобно росту, или полноте, или глубине, или погруженности в себя, или времени — это измерение, которым владеют мыслящие существа, функция того способа, которым холст соединяет материальные и нематериальные царства. Прежде Сириус всего лишь чувствовал отзвук этих знаний — что было щедрой и благородной разновидностью любезности со стороны его приятеля, — но теперь это измерение расширилось в его собачьих мыслях, и он наконец мог объять все стороны предмета, какие получал его мистический орган.
В его голове возникло изображение квадрата, потом исчезла одна из его линий, потом квадрат превратился в куб, углы которого вдруг оказались вывернутыми наружу, потом к нему был применен метод поступательного прогресса, и всё превратилось в петлю наподобие уробороса. Все эти прежде туманные и зловещие предчувствия и важность того, что произойдет в будущем, вдруг стали яркими и понятными.
Мы, если мы не Сириус, даже если мы всего лишь Анаксимандр, неспособны понять, что пережила в такой момент собака, поскольку обработка информации подобного рода подразумевает способность видеть сквозь занавес тот материал, в который мир превращает всё, стать богом, а у нас нет ресурсов, требующихся для размышлений такого рода. Мы можем только ощущать их последствия; одним из таких последствий было обездвиживание Сириуса, другим — увеличение его в размерах, чтобы он поместиться в комнату, в два раза превосходящую ту, что он занимал ранее, но главным образом сделать так, чтобы выражение его морды было спокойным, но в то же время решительным.
Таковы боги — они спокойны, — или они не таковы.
Боги, которые не прибегают сразу же к аргументу убийства, видят и знают ход времени, они видят и знают, где могут с пользой для дела вмешаться, где постоять в стороне. Эти боги в ярости не пытаются порвать на части всё сущее. Они знают, что в рамках архитектуры Вселенной есть структуры, которые следует упрочнить и которые упрочнять не следует. Представьте себе карточный домик — одни его части стоят криво, и их нужно выпрямить, другие части готовы вот-вот обрушиться, их нужно укрепить, в некоторых частях избыток карт, они перекосились под опасным углом. Некоторые карты можно удалить, это никак не повлияет на прочность сооружения. Бог-разрушитель взмахнет рукой, и всё карточное сооружение падет в один миг, но воля бога вроде Сириуса направлена на сохранение и улучшение.
Человеку не дано знание воли божьей или тех вещей, которые вынуждают того или иного человека делать то, что он делает, но, возможно, бог, который по происхождению собака, захватывает с собой и собачьи заботы, и если на сей раз Сириус знал, как дальше будут развиваться события и по-прежнему сохранял верность принятым перед Натаном обязательствам, то это объясняет его следующее деяние.
Сириус подскочил вверх к потолку и, слившись с ним, перебрался в комнату выше, а потом и еще выше, словно подземный комплект комнат был ничем иным, как лестницей на поверхность. В три прыжка он выбрался наружу, на крутой склон Горы Мордью. Он рос с каждым прыжком, и существа, которые были предметом его забот прежде, теперь не вызывали у него никаких беспокойств. К нему подошли жаберники; поняв, что он им враг, Сириус уничтожил и их, хватая зубами, которые стали у него гораздо крупнее, и тряся, пока они не разлетались по швам на части.
Убийство жаберников было актом войны против их создателя, Господина, и если интеграция, которая должна была соединить собачий разум Сириуса с его нематериальным богоподобным сознанием, едва началась, это не означало, что его мистический орган оставался в неведении относительно этого факта. Для полубогов коллизия подразумевает соперничество между их реалиями, каждый пытается сделать материальное царство отражением себя самого, а не противника, и мистический орган, зная об этом и работая с Божьей Плотью, потянулся внутрь будущей божественной эманации Сириуса и обследовал его фактическую совершенную форму. Затем мистический орган встроил ее — в миниатюрном варианте — в отражения предметов, какими они могут и должны стать, если Сириус станет богом этого места. Используя энергию Божьей Плоти, он активизировал это условие в реальности, упреждая будущую попытку Господина не допустить этого с помощью инверсии, которая успешно насаждала мир-каким-он-должен-быть вместо мира-какой-он-есть.
Сириус, в качестве одной из разновидностей богов, был всё еще очень молод, а Господин был куда как опытнее его, и он переделал Мордью в гору. Шансов на то, что инверсия Сириуса удержится, не было никаких. Манипуляторами холста, имеющими мощь Господина, можно просто пренебречь одним желанием богов низшей иерархии, но это не значит, что никаких последствий для реальности не наступит, когда попытка будет предпринята. Верным является утверждение противоположного смысла, пусть и на короткий промежуток времени и не в полной мере, поскольку мир-какой-он-есть и мир-каким-он-может-быть возникают одновременно — поэтому-то он и присутствует в холсте, где присутствует всё: что может быть и что есть всегда — и это рвет материю того, что не имеет собственной защиты от сил, которые изменяют реальность. Большинство сущностей бессильны против волшебства такого рода, а потому мир сгибался и трескался вокруг Сириуса, переходя из одной конкурирующей реальности в другую и наоборот, и даже когда вопрос решался вмешательством превосходящей силы, объекты, представляющие эти силы, слабели. На короткий промежуток времени.
Это привело к появлению у Новой Стеклянной Дороге пронзительного звона.
Идеальное стекло издает идеальный звон при ударе по нему идеальным молотком, а стекло, далекое от идеала, в особенности если это ударение является следствием волшебства, производит ужасный звук, опасный для уха. Этот звук был слышен на всей Горе Мордью и в ее окрестностях, даже в Особняке, скрытом тучами на шпиле. И Господин в Особняке слушал, как можно предположить, потому что почти сразу же, спустя совсем немного времени, раздался зубодробительный звук повторного восстановления Реальности, звук, который заглушил звон. Сириус ощущал это как щиплющую боль в мистическом органе. Он клацал зубами, глаза слезились, и он услышал слова, хотя и не понимал их из-за вибраций, которые создавали пустоты в его черепе, и эти пустоты, хотя и бессмысленные для него, создавали иллюзию нахождения в них Господина — он узнал эту иллюзию по предыдущему контакту с ним.
Когда он был щенком, этого было бы достаточно, чтобы напугать его, поскольку Господин был суровым воспитателем животных и обучал их кулаками, и, хотя было бы неверно сказать, что никакой эмоциональной составляющей в этом воспитании не было, нынешнее бесстрашие Сириуса, как опытной собаки, недавно произведенной в боги, отвечало на эти слова с вызовом, хотя в нем не было ничего, кроме буквального смысла, и такой вызов получал одобрение мистического органа. Сириус вдвое увеличился в размерах, поскольку размер собаки есть указатель ее силы, зубы пропорционально выросли в челюсти и стали острее, увеличились и в количестве, поскольку для собаки возможность показать крупные и многочисленные зубы — всё равно что сказать «я мощный боец».
Крупные лапы Сириуса растаптывали ландшафт, сотворенный Господином, сокрушая карточные домики его трущоб в ямы, обрушивая растянутые и деформированные ограды, которые прежде служили для недопуска нежелательного элемента в Торговый Конец, а теперь утратили эту свою функцию, не было и обитателей трущоб, чтобы преграждать путь, только колючие многоногие чудовища, с которыми Сириус сталкивался прежде. Дома в Городе перестали быть невысокими и аккуратными, они тоже опасно вытянулись, они были слишком непрочными, чтобы выдерживать самих себя, когда из-под них ушли фундаменты, когда они стояли наклонно, упираясь один в другой, а под топот собачьих ног рушились от вибраций. В них иногда встречались дети и глупые взрослые, которые разбегались, лишь когда их дома стали рушиться, но большинство домов пустовало.
Сириус теперь был такой крупной собакой, что, когда эти дома падали на него, он даже глазом не моргал. Собака, бегущая в камышах вокруг озера, испытывала бы меньше неудобств, чем Сириус в это время, и примитивная разновидность мысли, явленная для него не в словах, а в образах, родилась в его голове именно в таком значении, и он про себя наслаждался этим радостным мгновением свободы, несясь по улицам, превращая их в развалины — так обычная собака притаптывает траву на берегу. Он припадал к земле, он перекатывался через голову, он выписывал кренделя, как это делают игривые собаки. Он открывал пасть, и рычал, и лаял от радости, а вокруг него рушился Торговый Конец.
Он резвился на руинах.
По правде говоря, происходящее ни для кого не было потерей — изменения, произведенные в городе Господином, сделали это место невозможным для проживания, и то, что еще оставалось от него, было прелюдией к модернизации Господином своего творения, хаос предполагалось устранить посредством волшебства и заменить новыми домами, площадями и колоннадами, величественнее, чем прежде, и более обширными, — но не потери доставляли Сириусу удовольствие. Как уже было сказано, он с самого начала был богом не разрушения, а чего-то более позитивного, а удовольствие — вещь позитивная, даже несмотря на неизбежные последствия. Что для одной собаки радость, то для другой — неудобство или что похуже.
Но радость для богов разновидности Сириуса не была безграничной — в отличие от тех богов, чьи собственные желания и есть всё, что их волнует, — поэтому он в своем новообретенном богоподобном состоянии, с его новым богоподобным восприятием почуял запах Натана, его подопечного, тогда как раньше такого запаха в этом мире не было.
«Запах» — неверное слово, но ни в одном из человеческих языков нет подходящего слова для определения надвигающего чувства, что существует холст-версия человека, что и передается посредством имплантированного мистического органа, усиленного Божьей Плотью, в расцветающее сознание собаки, ставшей богом. Даже у Сириуса не было подходящего названия, но тем не менее он свои игры вопреки всему прекратил. Он остановился так резко, что, хотя на него и обрушилось несколько домов, он остался неподвижным, ноздри его раздувались, в его груди нарастало сияние.
Он почуял запах сандалового дерева, который в его памяти был связан с Натаном.
Этот запах нес в себе и указание направления, а потому Сириус развернулся, посмотрел вверх, куда утесисто тянулось то, что осталось от прежнего Мордью, исчезающего за облаками. Он помнил и чувствовал, что здесь располагается Особняк Господина, высоко и далеко даже для гигантской собаки.
Сириус чувствовал, что может вырастить себя до размеров горы, встать против Горы Мордью, зарычать на нее, ухватить Особняк и таким образом обеспечить освобождение Натана, но в то же мгновение к нему пришло ощущение, что ничего из этого не получится, рябь будущего говорила ему, что любое подобное действие не приведет к исполнению его желаний, а, напротив, сделает их воплощение невозможным. Подрагивание холста сообщало ему, что он находится не в физическом мире, представленном этим бурным ростом камней, а где-то на его задворках, в отдельном мире, проход в который располагается в реальности материального Особняка. Если это здание упадет и превратится в пыль — если он вырастет до таких громадных размеров, что от одного его лая Особняк развалится на части, — тогда ему придется разбирать гору камней в поисках ключа, а при громадных размерах такие поиски будут сильно затруднены.
Ключом был медальон — тот, что когда-то содержал в себе палец Натанова отца и находился на шее Натана, будучи повешен туда Господином. Воспоминание об этом ясно всплыло перед ним благодаря запаху, и Сириус знал, что его истоки довольно близко, и он перестал занимать свой разум глупостями, а бросился вверх по крутому склону, его гигантские лапы прорывали борозды в фундаменте города, разрывали улицы, с корнем вырывали искривленные деревья, уничтожали парки.

В нездоровой геометрии того, что осталось от колоннад, скрывались покрытые грязевой коростой обитатели трущоб. Они до недавнего времени довольно вольно обращались с собственностью торговцев, которых выгнали из жилищ, но теперь они собрались и смотрели, разинув рты, сначала ошарашенные превращением города в гору, а потом, выбежав на улицы, чтобы не оказаться погребенными под развалинами домов, снова ошарашенные, увидев существо размером с Сириуса, который не был похож ни на одну из собак за всю их историю и не только своими размерами, но еще и — теперь — божественной аурой, исходившей от него во всех направлениях.
Сириус пробежал мимо, не испытывая ни малейшего интереса к этим существам, но там, где его аура освещала мир, происходили трансформации — вода превращалась в нектар, мусор в манну, на голой земле появлялись новые зеленые ростки. Увечные выздоравливали, бездыханные начинали дышать, у безглазых вырастали глаза, как у Гэма Хэллидея под воздействием Искры Натана. Божья Плоть в достаточном количестве и при достаточном наличии материала — такого, как существо, волшебным образом созданное Господином — может творить вещи, наделенные силой большей, чем демонстрировал поначалу нездоровый ребенок мужского пола, даже притом что судьба готовила для него божественное будущее, и собака расточала его энергию, не зная, в отличие от человека, никаких ограничений, потому Сириус и творил чудеса повсюду, где пробегал.
По причинам, раскрытия которых не следует ожидать ни от одного бога, Сириус двигался по часовой стрелке, потом против часовой стрелки, потом снова по стрелке, иногда возвращаясь вниз, чтобы потом опять взлететь. Двигаясь таким образом, словно собака, играющая в саду, он совершал странные и противоречащие логике движения на пути к своей цели; вот в поле его зрения появилась Фактория, где вспыхивали негасимые пожары, а из пробитого водопровода били фонтаны воды, потом Пакгауз, от которого несло гниющей и обгорелой едой из рухнувших складов и обезумевшим домашним скотом. Относительно не изменившимся остался только Порт — да и какие изменения может претерпеть водный пятачок, даже если окружавшие его стены и обрушились, в особенности, Морские Ворота, которые теперь не закрывались аккуратно и волшебным образом, а представляли собой два громадных блока, напоминающих двух поющих и дрожащих пьяниц, опирающихся друг на друга, чтобы не упасть на ветру.
Это, как и люди в колоннадах, никак не повлияло на сознание Сириуса, но и нужды в таком влиянии не было, поскольку его мироприсутствие становилось обширным — в мере достаточной, чтобы всё известное сущее становилось известным и ему, отдавал он себе в этом отчет или нет. Более того, знание мира, вошедшее в него, было доставшимся ему прямиком знанием о сущностях в самых их фундаментальных формах, не замаранных пониманием. Хотя и справедливо представление о том, что эта чистота растворилась бы, если бы он попытался подвергнуть ее допросу, Сириус в том ментальном воссоздании, которое предлагали ему его органы восприятия, получал сведения обо всем местном материальном царстве и откладывал на потом размышления об абстрактных нематериальных концепциях, которые могли быть сопоставлены с первыми.
Так уж устроен мозг у богов — он годится исключительно для экстенсивного, хотя в основном и пассивного понимания и не подходит для конкретики — и Сириус, только потому, что еще не освободился от своего прошлого существования и пока оставался неискушенным, думал так же, как прежде, когда приносил Натану клятву преданности. Несмотря на то, что он выбрал петляющий маршрут, он всё еще имел цель — найти Натана.
Может быть, Сириус станет богом, для которого мирские заботы останутся не чуждыми. Бог может выбирать, как ему использовать себя, и хотя все знания стремятся к универсальности, возможно, собачья универсальность и человеческая универсальность суть вещи разные, а потому собачий бог вполне может в большей мере интересоваться сутью вещей, какие они есть сейчас, чем какими они были всегда, поскольку собака мыслит только текущим мгновением — о кости, которую он обгладывает сейчас, а не о тех костях, которые он уже обглодал или будет обгладывать.
Облака в небе снова собрались в густую тучу, тяжелую и серую. В отсутствие стай фениксов, огненные вспышки рождения-смерти больше не появлялись на фоне этих облаков, которые тем не менее вспыхивали и гасли на особый манер, свойственный небу над Мордью, приобретшему оранжевый оттенок от пожаров, бушевавших на всех склонах. По мере того, как Сириус поднимался всё выше, эти облака превращались в туман, который задерживался вокруг стволов огромных деревьев, тянущихся в зону невидимости, где рассеивались в высоте, и чем дальше, тем больше становились похожи на пятна тьмы в единообразном тумане.
Сириус неизменно шел вверх, где строй деревьев становился всё теснее, а облака всё гуще.
Его шерсть пропиталась непролившимся дождем, дыхание похолодело, и волшебство его божественности повсюду, куда бы он ни посмотрел, оставляло радуги — идеальные цветовые круги, как отражение его великолепия от любого предмета, что находился впереди.
Склон становился всё круче.
Представьте, что вы вытягиваете из кастрюли расплавленную карамель, собираясь начать засахаривание: на поверхности наклон, по мере того как вы тащите, мягок, но вдруг начинается экспоненциальный рост угла, и вязкое тело затвердевает, превращается в гибкий шип. Именно это и случилось, когда Господин сотворил Гору Мордью. Сириус со всей обширностью его знаний смог взглядом вернуться назад во времени — к тому мгновению, когда всё это и случилось, в мир, подобный тянучке. Он видел, как Господин придавал прочность своему новому городу, крепко удерживая его на месте, несмотря на его противоестественность. Новая Стеклянная Дорога кольцами поднималась этим новым головокружительным маршрутом, тесно примыкая к шпилю, проникая сквозь деревья, которые продолжали карабкаться вверх, хотя и искривленные тем же волшебством, что обеспечило их растяжение, а Сириус тем временем пробирался между идеальными сооружениями Господина и стволами деревьев, которые никогда не были такими неустойчивыми, глотал холодный воздух, дышал им.
Когда он поставил лапу на Новую Стеклянную Дорогу, ее элементы активизировались, отчего он поскользнулся, и ему пришлось спрыгнуть на плетение деревьев, которые спружинили и сбросили его назад на Дорогу, которая в свою очередь снова сбросила его, и только благодаря ресурсам, которыми наделены боги, он смог замедлить мир, чтобы у него появилось время на адекватную реакцию, состоявшую в том, что он на некоторое время лишил гравитацию и плотность возможности воздействовать на него.
Наконец идти дальше было некуда — он остановился перед Особняком.
Сириус остановил время для всех и вся, кроме себя самого, иными словами, он бесконечно быстро ускорил себя и в этом состоянии отдыхал — не дышал и не двигался, поскольку воздух вокруг него двигался слишком медленно, чтобы его можно было засасывать в легкие, и фактически оставался неподвижным.
Его задние ноги упирались в ветви деревьев, ломающихся под ним, а его передние лапы были на петле Новой Стеклянной Дороги, злые чары которой неизменно скидывали его.
Особняк предстал перед ним.
Это здание осталось таким, каким было всегда: те же пропорции, те же вымпелы, тот же фасад, те же ниши. Но теперь, в отличие от прошлого раза, когда он видел их, Сириус узнал стройные фигуры в нишах: это были призраки, его фантомно-человеческая волчья стая, каждый член которой был идеально представлен статуей того человека, каким он был прежде. Понимание Сириуса теперь было на уровне понимания бога, и он знал, что эти фигуры высечены из камня и представляют собой материальную репрезентацию их нематериальных сущностей, волшебную преграду Господина на их возможном пути к возвращению в город во плоти.
На их щиколотках под каменными одеяниями были волшебные ножные браслеты, волшебными цепочками прикрепленные к волшебной стальной штанге, которая проходила сквозь стены и фиксировала их на месте, если кто-то вдруг попытается воскресить их и отправить в реальность.
Они были древними стариками, ровесниками Особняка, они обросли лишайником, но погодные условия не тронули камень. Они своими выпростанными руками показывали вниз. Объект их внимания перестал быть тайной для Сириуса — в этом месте находилось замороженное тело Натанова брата, сброшенное со стола, на котором он стоял, и теперь лишенное лица.
Некоторые боги могут отменять волшебство той разновидности, что скрепила реальные формы этих призраков, так долго находящихся вне своих тел, но Сириус не был одним из них. Если призраки рассчитывали, что он вернет им их тела, то их ждало разочарование — он оставил их стоять, где они стояли, указуя руками вниз, — но не исключался и другой вариант: может быть, они рассчитывали, что он уничтожит Господина и тем самым разрушит волшебство, такое развитие событий было всё еще вполне возможным.
Сириус чувствовал всё это своим мистическим органом, знал, где находится враг, но Особняк располагался слишком высоко даже для гибрида бога с собакой, и каждый раз, когда он понижал свой опыт в целях взаимодействия с миром, он удалялся от вершины вниз по склону, отчего листва на деревьях начинала дрожать, облака пускались в пляс, а на Новой Стеклянной Дороге начинался пронзительный звон. И тогда ему снова приходилось ускоряться.
Тем не менее Натан был там. Сириус знал это.
Отсутствие продвижения вперед — вещь особо неприятная для собаки, принадлежащей к тем существам, которые всегда стремятся к чему-то, кажущемуся недостижимым. Задумчивость, склонность к размышлениям, планирование и логика были для него вещами невозможными, Сириус хотел добраться до верха и войти в Особняк. Но когда он попытался, у него ничего не получилось. И что ему оставалось делать?

Издалека до него донесся вой. Это был вой суки — он уже слышал такой прежде: сначала торжествующий и возбужденный из руин города, а потом поощрительный, подобный вою сирены. Это было, когда он сражался с волнами на море, но теперь источник воя находился где-то рядом.
В его мистический орган проник призрак самки собаки, идеальный, отливающий белизной, прекрасный, и Сириус понял, что именно она и говорила с ним прежде.
Она снова завыла, звала его спуститься по склону, и он, кинув один короткий взгляд на недостижимый Особняк, один раз сглотнув слюну, отправился на поиски суки. Он вовсе не отказался от своей первоначальной цели, просто добавил к ней еще одну, а кто скажет, что бог не может заниматься двумя делами одновременно? Никто, поскольку боги всесильны и могут выполнять несколько задач одновременно.
Сириус тоже взвыл и с этим понесся к ней вниз.
Собаки любят бегать, а богособаки любят бегать не меньше простых собак, и когда им есть к чему бежать, они получают радость от движений, совершаемых их конечностями, от ветра в шерсти, который приглаживает им морды, прижимает к голове уши, превращает их в идеальную стрелу, которая летит по улицам, петляет между деревьями, пересекает любые пространства, которые лежат между ними и целью. Их лапы, кажется, даже не касаются земли, а когда касаются, эффект подобен грому, словно бьют колотушкой по басовому барабану с невероятной быстротой, сотрясая при этом землю.
Животное размерами поменьше отвлекалось бы на птиц, или на палтусов, или на рушащиеся от их топота дома, но Сириус был сосредоточен на одном — на движении в сторону воющей суки.
Она снова завыла, теперь гораздо громче, и он мчался к ней, не обращая внимания ни на какие препятствия, поскольку, переварив Божью Плоть лица холстовика, он почувствовал, что его богоподобие возросло, превзошло ту меру, при которой можно находиться в реальном мире. Здания, которые раньше могли бы его остановить, исчезли со своих оснований, отдав ему приоритет существования. Люди, которые могли бы защитить себя от него, от его нарастающего присутствия, грозящего уничтожить их, остались нерожденными, никогда не существующими, права Сириуса на этот мир стерли их во времени задним числом, а также их родителей, так что ни он, ни они могли не беспокоиться из-за его появления.
Он добрался до места назначения. Остановился, проскользив какое-то расстояние, его когти выскребли полосы в камне, разбросали в стороны кирпичи и тротуарную плитку в тяжелом облаке, которое издавало взволнованный треск, возражая против того, что сталось с улицей.
Она стояла на некотором расстоянии от него между двумя обрушенными домами, которые прежде назывались Фактория. Огромная и крепкая — ровня Сириусу, у нее была течка, и она вся раскисла, и хотя привлек сюда Сириуса ее вой, ее образ, учуянный мистическим органом, теперь только ее запах наполнял собачье чувствилище. Этот запах взял верх над ним, ослепил, оглушил, принудил к молчанию даже его мистический орган. Когда она повернулась к Сириусу задом, он, не колеблясь, взгромоздился на нее и исполнил свою роль.
Теперь, когда сука была рядом, она могла контактировать с ним через его мистический орган. Она прочла его мысли, выявила в нем его недавние реакции и поняла, почему он не смог найти вход в Особняк. Сириус тоже прочел ее мысли и узнал в ней аватару Госпожи Маларкои, которая враждовала с врагом Натана, а значит, по древнему закону об общих врагах, была другом его служебного обета.
В тот момент, когда Сириус извлек из нее свой член, уменьшавшийся в размерах после выполненного долга, из нее вывалились семь щенят, каждый одновременно был похож на собаку и в то же время оставался элементальным — один из огня, один из воды, один из света, один из тьмы, один из ветра, один из горы, и один из какой-то неопределяемой материи, но тем не менее фундаментальной, — и они не пищали, не хватали ртами воздух в своем первом дыхании, нет, они резвились у ног отца, протявкивали песни, надлежащие их природе.
Поначалу он поднимал свои громадные ноги, словно эти существа были вредителями, но они не кусали его, а пахли почти так же, как он. И он вскоре понял, что они из его стаи. Он лег и позволил им забраться на него, попрыгать на нем, зарыться головой в его шерсть, а поскольку он был богоподобной собакой, их огонь не обжигал его, как и их темнота не ослепляла его, как и их горы не сокрушали его — нет, они были существами точно того рода, что требовался ему для радости.
В Фактории было мельничное колесо, и хотя солоноватый пар, который прежде крутил его, иссяк, а удлинение, которому подвергся Мордью, сделало из круглого колеса овальное, Сириус теперь был достаточно силен, чтобы снять колесо с оси и зашвырнуть в воздух. Оно летело, вращаясь, оно вошло в городские руины и полетело вниз по пустой и заброшенной улице.
Шесть из семи новых дочерей Сириуса бросились за колесом, на их губах играли улыбки, открытые и страждущие, а седьмая — та, что из неопределяемого элемента, — осталась рядом с отцом. Он облизывал ее, пока остальные не вернулись с колесом, и тогда он швырнул его еще раз, а ее подтолкнул вперед, побуждая догнать колесо. Она опять отказалась, прижалась к нему. На третий раз Сириус сам бросился за колесом, шесть из его дочерей побежали за ним, а дочь-отказница осталась там, где он только что стоял. Потом, когда ее отец и сестры вернулись, она побежала от них вверх по склону холма.
Белая сука с лаем бросилась вверх следом, а за ними устремились и другие — это была веселая игра в догонялки со множеством петляний и прыжков, рычания и лая. Если враг Господина этого города хотел, чтобы они посеяли здесь хаос, то их игра точно достигла бы этой цели — не осталось ни одного места, которое они не выровняли бы, а оставшийся народ тем временем в страхе бросился к берегу, чтобы оттуда мрачно смотреть на длинные уходящие корабли.
Когда собаки добежали до места, где прежде был Сириус, на высшей точке, до которой он сумел добраться, белая сука проделала дыру в ткани реальности, а несогласная дочь встала рядом с этой дырой.
Но Сириус был слишком поглощен собственной игрой. До этого момента его жизнь была служением — сначала Господину, потом — Бессердечному Гарольду Смайку, потом — торговцу, а последним его нанимателем был Натан Тривз — и хотя его дружба с Анаксимандром была настоящей, то такой радости, какую он получал сейчас она ему не доставляла, притом что он был собакой, склонной к философствованию, не пригодной для бездумной фривольности.
Шесть резвящихся дочерей отвлекали его, и в течение прекрасного, даже для бога, времени он наслаждался их прыжками, их щелканьем зубами, маханием хвостами и визгливым тявканьем.
Но потом сквозь этот шум до него донесся голос.
— Ко мне, Сириус! Ко мне, мальчик! — произнес голос, и, услыхав его, Сириус замер на кратчайшее мгновение. Это был голос Натана, его зов вызвал бурный поток воспоминаний, обязательств, он вспомнил про долг, который должен исполнить, оставаясь в немалой степени собакой. Он сглотнул, посмотрел на щенят, на белую суку, но подчинился зову, зовущему наверх и прочь из реальности — в Особняк.

XIX
Мальчик, книга и собака, часть четвертая

— Находился ли Сириус в холсте? — спросил Анаксимандр на следующее утро, когда они заливали водой тлеющие угольки. Расслабившаяся Кларисса, довольная Кларисса, Кларисса теплых слов предыдущей ночи исчезла. Ей на смену пришла напряженная, раздражительная, презрительная Кларисса.
— Что? — сказала она. — Я занята.
Анаксимандр повторил свой вопрос, опустив голову ниже, чем прежде, отведя глаза, но он даже не закончил, когда она ушла — отправилась к ручью помыться.
Почему бы ей и не заняться собственным туалетом? Он был должен подчиняться ей, а не она ему. Она ему ничего не была должна.
Собака вернулась к остальным.
Беллоуз читал Адама, и они вдвоем были полностью погружены в историю, которую рассказывала книга.
Если Кларисса не искала Сириуса, то, может быть, Анаксимандр может сам заняться этим.
Да, так было лучше — он никогда по собственной воле не должен отказываться от своих обязанностей. Эту работу должен был выполнить он, следуя наводке, которую дала она.
Он закрыл глаза и распростерся на земле.
И тут же почувствовал это, на сей раз гораздо сильнее, словно другая собака была прямо под ним. Анаксимандр глубоко вздохнул, пригасил все другие ощущения и обследовал это свое чувство, пытаясь найти информацию в нем.
Направление, степень, глубина — ни один из этих пунктов не был ясен. Источник звука, поскольку собака слышит его обеими ушами, может быть триангулирован, его относительная мягкость или громкость говорят о близости, а ясность звучания может говорить о том, есть ли какие-либо препятствия между двумя объектами. Это распространяется и на другие физические органы чувств. Волшебные мироощущения в этом смысле несостоятельны, хотя в других смыслах они гораздо точнее.
Но качество Анаксимандр мог ощущать. Это волшебство было сходно с тем, которым владел он, оно было почти идентичным в своем — за неимением метафоры лучше — аромате. Так что, это был Сириус? Действовал ли он в нематериальном царстве, что каким-то образом отдавалось на этой земле?
Анаксимандру хотелось верить, что дело обстояло именно так, и не в последнюю очередь из-за предположения, высказанного Клариссой, что так оно и есть, но характер волшебной собаки в такой же степени является его частью, как запах является частью его волшебства, и Сириус в этих его ощущениях не присутствовал. Нет ни малейшего намека на дружескую атмосферу, которую должно было бы привнести появление Сириуса. Вместо этого была атмосфера неловкой несправедливости.
Он попытался преодолеть эту несправедливость, найти Сириуса в чувстве, но как он ни старался, у него ничего не получалось.
В конечном счете, когда он понял, что потерпел неудачу и не в силах выполнить то задание, что поручила ему Кларисса, а ощущение присутствия по-прежнему было слишком сильным, чтобы его игнорировать, он отправился к Беллоузу и Адаму, чтобы читать историю через их плечи, пока не придет время отправляться в путь.

В тот день, пройдя немалое расстояние, Кларисса остановилась.
Они рано разбили лагерь, и она снова погрузилась в свои таинственные приготовления — собирала корни и скорлупки, откапывала ямки разной глубины и формы, раскалывала и раскладывала камушки в определенном загадочном порядке. Анаксимандр не сводил с нее глаз, исполненный намерения присутствовать, если потребуется его помощь, но еще и стараясь понять, что она делает, сопоставляя ее действие с содержимым своей памяти в надежде придать им смысл. А Беллоуз в основном уделял внимание страницам, написанным его братом, и написанное там было известно только им двоим.
Немного спустя Кларисса попросила оставить ее одну, и мальчик с собакой отправились на поиски пищи, прихватив с собой Адама.

Нелегко удовлетворить пищевые предпочтения группы, состоящей из разных индивидуумов. Всегда найдется кто-нибудь один, который не ест то, что едят остальные, а то, на чем настаивает одна часть группы, нередко вызывает отвращение у другой. Беллоуз с удовольствием ел бы семечки и ягоды, но такая еда неприемлема для Анаксимандра, а вкусы Клариссы требуют красного мяса, поскольку, как она говорит, ей нужно «железо». Адам не ел, но на страницах его книги были инструкции по изготовлению силков, а также иллюстрации лучших съедобных корней.
— Давайте остановимся на зайце, — сказал Анаксимандр, — и добавим его мясо к тому, что нам удастся найти без труда.
Беллоуз согласился, и они вдвоем открыли Адама и положили его на сухую чистую кочку, где с ним можно было легко консультироваться.
Лапы Анаксимандра не были приспособлены к завязыванию узлов, а пальцы Беллоуза были слишком хрупкими, чтобы копать, а потому, невзирая на тот факт, что мальчик предпочел бы не есть кролика, а собака не переваривала картошку, каждый из них сделал то, к чему был более всего приспособлен. Беллоуз сделал силки для кролика из палки и куска ткани, вырванной из его пиджака, а Анаксимандр выкопал растения, нарисованные Адамом на страницах книги.
Когда подготовительная фаза закончилась и были собраны корешки, они втроем спрятались в уединенном месте, в котором не были видны, но откуда могли наблюдать за ловушкой.
День клонился к вечеру. Адам, который разбирался в охоте лучше двух других, сказал: «Устраивайтесь поудобнее, на это может уйти какое-то время».
Но не успел он это сказать, как чей-то крик нарушил тишину леса.
Беллоуз вскочил, но Анаксимандр зубами ухватил его за одежду и оттащил назад.
— Это Кларисса, — сказал он. — Я знаю этот крик — она работает в холсте. Нет нужды озабочиваться — источник ее страха не в этом мире.
Беллоуз собирался спросить, откуда у него такая уверенность, и настоять на том, чтобы зубы были удалены с ягодичной части его брюк, когда, вероятно, испуганная криком Клариссы, из-под земли вынырнула пара зайцев ровно в том месте, где были установлены силки.
Мальчик и собака затаили дыхание, но животные свернули в последнюю секунду и миновали ловушку.
Беллоуз кивнул сам себе, словно подтверждая некое собственное подозрение, что всё должно было пойти не так, как он хочет, но тут третий кролик выскочил из кустов и, казалось, нырнул головой прямо в петлю силков. Анаксимандр бросился из своего укрытия и с клинической эффективностью расправился с существом. Он вернулся, держа добычу в зубах.
— Нормальный такой образчик, — восторженно сказал он. — Не могу дождаться, хочется показать его Клариссе!
Когда они вернулись, Кларисса, уставшая до изнеможения, спала и ни малейшего интереса к их добыче не проявила.

Беллоуз и Анаксимандр сидели в сумерках, уставившись на костер. Мальчик подвесил обесшкуренного кролика над огнем, растянув между двумя палками. Когда капля жира упала, на мгновение пламя вспыхнуло еще ярче. Дымок, благоухающий плотью животного, вихрясь, потянулся к небесам.
Анаксимандр, не отрывавший взгляд от падающих капелек жира, теперь повернул голову сначала в одну сторону, потом в другую. Для собаки, не умеющий говорить, это было бы выражением непонимания, но Анаксимандр-то был говорящей собакой.
— Я вот думаю, а что такое огонь? Нет, я ясно понимаю, что это обжигающая красная мигающая сущность над горящим деревом. Но из чего он состоит? — сказал он.
Когда Беллоуз не ответил, а только повернул шампур, чтобы поджарить спинку, Анаксимандр продолжил:
— Вопрос может показаться несуразным — ведь огонь в конце концов состоит из огня. Но что он собой представляет? Одежда сделана из ткани, — он огляделся, посмотрел на одежду на Клариссе, которая беспокойно застонала в своей ГЛАЗНОЙ фуге, — а ткань в свою очередь сделана из нитей. Нити изготовляют из растений, а растения получают свою материю из земли. Разве поэтому нельзя сказать, что одежда из земли, которая постепенно подверглась преобразованию?
Беллоуз снова повернул мясо, хотя теперь нужды в этом не было. Он не сказал ни слова.
— Что же можно сказать об огне — из чего он преобразован? — спросила собака. — Определенно не из земли. И очевидно, что не из воды, поскольку вода гасит огонь, убивает его. И не из воздуха, потому что воздух невидим, а огонь можно видеть. — Анаксимандр ухватил зубами полешко из кучи припасенных и бросил его в огонь, где оно ярко вспыхнуло. — Может быть, огонь из света? Нет, поскольку свет освещает предметы, но сам по себе невидим, тогда как огонь, как мы уже отметили, видим. Может быть, тогда, это жар? Нет. По той же причине, что он и не свет. Свет и жар суть воздействие на предметы — всё можно сделать светлым и темным, горячим или холодными, — а огонь есть вещь в себе. Послушай, Беллоуз, — он повернул морду к Беллоузу, — огонь пляшет над деревом. И смотри, — он дунул, — смотри, как движение воздуха направляет его. Воздух не может направлять ни свет, ни жар, он оказывает воздействие только на физические предметы. Значит, огонь вещь физическая. Но его нельзя взять в рот и удерживать там, а если кто попробует, то получит только боль.
Поскольку костер разгорелся сильнее, когда Анаксимандр подбросил в костер еще дровишек, Беллоузу пришлось снять с огня кролика, поскольку мясо уже было готово — он потыкал в него пальцем, как это много раз делал Повар в Особняке, и оно подалось под нажимом, хотя и не очень — он передал Анаксимандру его долю и, кладя мясо у его ног, сказал:
— Господин много чему научил меня, но природа огня не входила в программу. Мне кажется, что мир — это такое место, где существуют вещи, над которыми осуществляется действие, и вещи, которые осуществляют действие. Огонь, как молния, не есть вещь в себе, но он знак актора, воздействующего на воздействуемого, передающего свою силу в данном случае деструктивно. Мы воздействуем на дрова, переворачиваем их в огне. Огонь — знак этого, чтобы мы видели, что процесс происходит. Огонь есть конкретный знак конкретного действия. Точно так же слезы — знак горя в человеке, или гром есть гнев небес, воздействующий на воздух.
Пока Беллоуз произносил свою речь, Анаксимандр ел, но когда он почувствовал, что мальчик закончил, он быстро проглотил то, что было у него во рту. Он сделал это не потому, что слова не могли выйти из него через препятствие — волшебный голос не остановить препятствием в виде рта, набитого мясом и костями — скорее уж он не хотел, чтобы наслаждение пищей отвлекало его. Как бы то ни было, этой вежливости он научился у Клариссы, которая никогда не говорила с полным ртом.
— Возможно, так оно и есть, — сказал он, облизнув губы, — но вопрос остается: из чего он состоит?
Словно из ниоткуда, где никого не было, заговорил Адам.
— Огонь, — сказала книга, — есть поток сжигаемых газов. Жар в сочетании со светом вступают в реакции при наличии воздуха. Огонь может двигаться, поскольку двигаются сжигаемые газы, огонь пляшет, поскольку сами эти газы пляшут невидимо на ветру.
Адам лежал на земле, открытый и освещенный пламенем, две его видимые страницы были изрисованы диаграммами, содержали короткие текстовые части и стрелочки, указывающие, какие слова относятся к каким изображениям.
Со своего места Анаксимандр видел эти страницы, но, похоже, они его не убеждали.
— Ты говоришь, что огонь есть «поток», но я опять спрашиваю, к какого рода вещам относится поток? Является ли он образом существования, которое демонстрирует только огонь? Я никогда не видел никакого другого потока этого типа, а всё, что видел, это был огонь. Сказать, что огонь есть поток…
— Если это слово ничего для тебя не значит, — прервал его Адам, — то только потому, что ты невежа, а потому тебе следует более усердно заняться учебой.
— Вы все не правы, — сказал голос, испугавший троих, считавших, что они одни в сгущающейся ночи. Голос этот не принадлежал проснувшейся Клариссе, Анаксимандр понял это мгновенно, а потому принял атакующую позу. Беллоуз встал, Адам захлопнулся.
Голос, источник которого Беллоуз и Анаксимандр пытались разглядеть через языки пламени, был высоким, но сильным. В нем слышалась уверенность, но не высокомерие, и если бы он принадлежал женщине здоровых средних лет, которая была бы учительницей или врачом, они бы не удивились. Но на самом деле это было не так.
Вместо этого перед ними стояла высокая красивая женщина в дорожной одежде, к ее хорошенькому лицу прилагались длинные волосы кудряшками. У нее были миндалевидные глаза и блестящие губы, и разного вида кольца на всех пальцах. В одной руке она держала меч, тонкий и прочный, как рапира для фехтования, заостренный на конце.
— Меня зовут Шарли, — сказала она. — И я здесь по делу.
Анаксимандр объяснил Беллоузу план, кивая головой: они идут вокруг костра в разных направлениях кратчайшим путем и встречаются там, где стоит женщина, но Беллоуз остался стоять, где стоял, окаменев от страха.
— Твой друг поступает разумно, собака. Оставайся на своем месте. — Шарли кивком показала на то место, где спала объект служебных обязательств Анаксимандра. — Я здесь со своим любовником. Его зовут Глухой Сэм. — Этот «Глухой Сэм» накрыл лицо Клариссы платком и приставил нож к ее сердцу. — Он налил ей эфир в рот, но, если вы ее разбудите, его клинок убьет ее.
Анаксимандр издал глухой рев, но кому он адресовался, сказать было трудно, поскольку он не мог атаковать ни мужчину, ни женщину, не ставя под угрозу жизнь Клариссы.
Шарли подняла одну руку, другой рассекла воздух мечом.
— Огонь, — сказала она, — состоит из смерти. Как и я. Если вы мне не верите, мы можем устроить тест. — Она не стала ждать их согласия, она шагнула вперед и вошла в пламя, одна ее нога стояла в пепле в центре костра, а другая на полене, горевшем самым свирепым пламенем. Она постояла так, словно не ощущая ни огня, ни потока, и смотрела в глаза Беллоуза. — Кто-нибудь хочет ко мне присоединиться? — спросила она. Языки пламени облизывали ее икры, обхватывали ее ноги до колен. — Никто не хочет? — Она улыбнулась, а потом одним быстрым и плавным движением пронзила мечом Адама и бросила на угли.
Беллоуз вдруг преодолел свой страх и бросился на нее, но она наставила кончик меча на его горло. Откуда-то, где спала Кларисса, раздался бессмысленный лай, который остановил убийство, которое она собиралась совершить. Это был не Анаксимандр, что сразу сказал бы любой, кто знал этого пса. Это был Глухой Сэм, привлекавший внимание Шарли.
Она повернулась к нему и по артикуляции его губ поняла, какие смыслы он ей передавал, при этом она оставалась в огне, не ощущая его воздействия.
— Театральщина? Прежде тебя это ни разу не беспокоило, — ответила она на возражение. — Отлично, — сказала она. — Мой любовник не видит нужды во всей этой… показухе. Вполне справедливо. Если вам любопытно, мои обувь и брюки покрыты огнеупорной пастой. Я многие годы закалялась, и теперь моя чувствительность к боли понижена. — Она улыбнулась. — И тем не менее я всё еще смерть… по крайней мере, для вас двоих. — Она повернулась к Беллоузу, который осторожно то делал шаг вперед, глядя на Адама, то отступал.
Теперь заговорил Анаксимандр, он осторожно крался вперед, пользуясь тем, что внимание остальных приковано к Шарли.
— Ты не бойся, Беллоуз. Уничтожить Адама таким образом невозможно. Посмотри — он остается в таком же нетронутом состоянии, в каком и эта женщина. Но ее телесная целостность не сохранится надолго, как и ее спутника-джентльмена. — Анаксимандр опустил голову и поднял губы, и в свете пламени сверкнули его зубы, острые и длинные. Он зарычал так, как его учил Бессердечный Гарольд Смайк, издавая звук, которые люди и собаки чувствуют в своих бунтующих желудках. — Я убью тебя, а потом убью его и, если я еще буду жив, я сгрызу твои кости дочиста.
Собака почувствовала, что это была угроза, которая, казалось, игнорировала угрозу этой пары, а именно — убить Клариссу, объект его служебного долга, — и он сообразил это с учетом трех сторон ситуации, каждую из которых он оценил с волшебной скоростью, данной ему его фантастическим происхождением и в сочетании с информацией, которую ему предоставили его волшебные чувства.
Во-первых, когда он служил в офисе Пэджа, отрабатывая долг хозяйке распивочной, где в него попала отравленная пуля, было очень много ощущений, которые приходилось игнорировать, как того требовали обстоятельства. Это верно для всех нас — личность всегда должна в первую очередь сосредотачиваться на срочных делах, хотя это не значит, что наши чувства закрываются от всех других поступающих в них фактов. Что бы ты ни делал сейчас — остановись. Посмотри налево, посмотри направо — эти вещи не кажутся совершенно незнакомыми, потому что они были на периферии твоего внимания, пока ты читал, но всё же они влияли на твои органы чувств. Так обстояли дела с Анаксимандром в те времена в доме Пэджа. Теперь он понял, что познакомился с запахом этих двоих раньше, запах этот едва ощущался, потому что был остаточным от их предыдущего присутствия там. И еще они заходили в ресторан у офиса, и их запах хранился в памяти Анаксимандра в списке людей, которые составляли тамошнюю клиентуру. Значит, он знал эту парочку, как особо опасных, по их связи с мистером Пэджем, который и сам был человеком особо опасным.
Во-вторых, у этих двух личностей было подозрительно большое количестве всякого оружия, часть которого проступала под их одеждой, другая часть проявляла себя запахами — пороха, оселка, твердого дыма и прочее… и некоторые из этих веществ оказывали влияние на кожу или входили составляющей в запах их пота, а потому, как понимал Анаксимандр, они так или иначе претерпели изменения. Некоторые неразборчивые в средствах собачники отравляют когти бойцовских собак, а потому их противники нередко защищают своих животных антидотом, а эти яды и противоядия имеют слабые, но узнаваемые запахи, и от обоих этих нежданных гостей исходили подобные запахи, а потому он понял, что эта парочка принадлежит к разряду людей, которые считают, что в их интересах делать такие вещи, что уподобляло их ассасинам или опытным головорезам сходного типа.
В-третьих, Анаксимандр прекрасно знал, как дышит Кларисса во сне, он провел рядом с ней немало ночей в ее доме в Торговом Конце, в надежде, что она отдыхает, охраняя ее до самого утра. Он знал, что до появления ассасинов она была занята своими внутренними проблемами во сне, а теперь он знал, что, хотя она и делала вид, что находится в отключке, на самом деле она была в полном сознании и готовилась к кое-каким действиям. Эфир, запах которого он ощутил, был достаточно свеж, а следовательно, эффективен, поэтому у Клариссы, вероятно, выработался иммунитет к этому средству — вполне возможно, из-за частого использования его в качестве снотворного, — и он поэтому слышал микромышечные движения ее челюсти, вызывавшие потрескивание суставов. Пусть он и не мог расшифровать слова, но догадался, будучи достаточно хорошо осведомленным о ритмах заклинаний, что она пребывает в процессе безмолвного произнесения одного из них.
Три этих факта, какими они представлялись ему теперь, убедили его, что наилучший образ действий — это прямое нападение, которое, как нередко утверждают, является наилучшей защитой.
Убийцы убивают, так что нет никакого смысла вести с ними переговоры; Кларисса была вне опасности, даже если человек, который грозил ее убить, считал иначе, и если схватка не за горами, то уж пусть она лучше произойдет на его условиях, а не на их, поскольку действует правило, что в любом противостоянии преимущество принадлежит тому, кто бьет первым. Вот почему он пообещал сжевать их кости дочиста, потому что это — в целях корректировки его кажущейся неспособности понять серьезность ситуации и восстановления их первоначальной стратегии до степени эффективности, то есть шантажом принудить их к согласию, грозя в противном случае убить всех, а не одного — вынуждало Шарли дать своего рода пояснение, вербальное или действием, а он бы в это время смог нанести первый удар.
Именно так всё и случилось, потому что женщина в костре открыла рот, чтобы что-то сказать, хотя языки пламени лизали ее спину, и это дало собаке возможность напасть.
Тот, кто не обучен вести схватку в собачьей яме, может подумать, что внезапная атака снизу вверх есть наилучшая тактика, имеющая, вероятно, целью нанести сильный удар в грудь, добраться до горла и перекусить его. Этот прием слишком дерзок и делает атакующую сторону уязвимой в случае быстрого контрудара. На прыжок вверх уходит некоторое время, а атака груди — это атака среднего уровня, означающая, что любой, стоящий на двух ногах — человек, медведь, вставший на дыбы олень, — имеет шанс нанести удар по самым уязвимым собачьим местам и легко использовать при этом оружие — нож, коготь или рог, — которое легко достанет до самого сердца, и Анаксимандр повидал немало собак, убитых таким образом.
Если у тебя хорошая память, то ты можешь вспомнить, что именно таким образом он прыгнул на мистера Пэджа и получил пулю. Тот случай всегда был на поверхности памяти Анаксимандра, а потому он побежал прямо на костер и чуть левее ноги Шарли, стоявшей на горящем полене. Он бросился сквозь пламя, в прыжке сжал челюсти на ее щиколотке, мотнул головой так, что прокусил ботинок до кости и вывернул ей ногу, отчего она упала на колено в огонь, завизжала от боли и полной невозможности ответить на атаку рапирой. Более того, атака привела к тому, что собака оказалась в погасшей части костра, и всё, что мог предпринять человек рядом с Клариссой, было закрыто облаком угольков и дыма, запутавшим всех. Именно на это и надеялся Анаксимандр, на такой наглядный урок, который свидетельствовал о том, что следует атаковать не фатальные слабые места и взвешивать следующий шаг, а не бросаться на противника с целю убить его сразу — результат такой атаки будет более чем сомнительным, если твой противник опытен и обучен.
Не учел он одного — и то потому, что трудно предугадать действия человека, которого ты никогда не видел в деле при подобных обстоятельствах, — действий книги, Адама. Он и не предполагал, на что способен Адам, ведь сражение есть телесная активность, но он недооценивал способности волшебной книги.
Любая волшебная книга содержит в себе заклинания, и Адам был сделан как катализатор, то есть нечто абсолютно огнеупорное, не подверженное горению, как мы видели это прежде, когда он вместе с Натаном Тривзом отправился убивать Госпожу Маларкои, а потому он использовал свои каталистические способности, сжег в огне всё, что могло сгореть в одно мгновение, и это вызвало оглушительный и ослепительный взрыв жара и света, от которого Анаксимандр и Беллоуз упали, а Шарли, оказавшись в эпицентре взрыва, упала на колени, опаленная и лишившаяся волос, пребывавшая в ярости и покрывшаяся пузырями там, где ее коснулся огонь. Она уронила свою рапиру — та поглощала столько жара, что ее эфес обжигал руку — и принялась повсюду скрести себя своими почерневшими пальцами, выкидывая всё металлическое, что было на ней — метательные ножи, пряжки от ремней, отравленные стрелы в рукавах, ожерелье из стальных колечек, подаренное ей Глухим Сэмом, браслеты, сережки и кольца ее многочисленных жертв — они сожгли ту кожу, что еще оставалась на ее пальцах.
Она выплюнула даже свой золотой зуб, который расшатался в десне.
Беллоуз, известный тем, что прибегал лишь к самым мягким видам насилия, не остался в стороне от схватки. Он был худощав, но коварства ему хватало. Он взял палку, которую использовал для приготовления кролика, и вонзил ее в спину Шарли. Нужно признать, что выбрал он самое неудачное место в ее спине: есть много органов, которые легко покалечить, что рано или поздно вызовет неминуемую смерть, но он ударил ровно в позвоночник. Как бы там ни было, но вести сражение на нескольких фронтах труднее, чем на одном, и Анаксимандр, который успел встать на ноги, приготовился подарить ассасину благодать быстрой смерти.
Всё, что произошло до этого, было делом мгновений, а Глухой Сэм отвлекся, и ему было не до исполнения угрозы Шарли в адрес Клариссы, а это дало последней время превратить его в камень, пробормотав последний слог заклинания, которое она готовила.
В детстве Кларисса всегда находила удовольствие в легенде о женщине, такой уродливой, что при взгляде на нее мужчина превращался в камень. Эта легенда нравилась ей не за тот смысл, который был изначально в нее заложен, — давала понять девушкам, что их обязанность быть красивыми, и показывала последствия плохого исполнения ими этого своего долга, — но поскольку она считала вполне справедливым, если мужчины, которые пытаются отобрать красоту у женщины, получат больше, чем ожидали, и потому она использовала заклинание, которое в достаточной мере ослабляло холст, чтобы ввести в заблуждение материальное царство относительно объема, занимаемого этим человеком, и вселить таким образом уверенность в том, что он состоит не из плоти, а из некоторого количества гранита. В каковой немедленно превратился Глухой Сэм, закончив на этом свою жизнь.
Когда с этим было покончено, наступил короткий промежуток времени, в котором физически ничего не происходило, но много чего переоценивалось, и все пришли к заключению, что, каковы бы ни были ожидания наблюдателя, ассасины были разбиты наголову, и Шарли не остается ничего, кроме как сдаться, если она проживет достаточно долго, чтобы сделать это.
Анаксимандр, всегда готовый оказать услугу, сказал:
— Я могу лишить эту персону жизни очень быстро. Хотя она и может показаться не опасной, я считаю, что она в прошлом ассасин на службе мистера Пэджа, а здесь она скорее всего на долгосрочном задании отомстить его убийцам, в данном случае мальчику Беллоузу, который, хотя и не нанес решающего удара, по меньшей мере, отвлекал Пэджа своим магическим концентратом. Сомневаюсь, что она оставила свои привычки даже сейчас, и на этом позднем этапе вполне может обладать средствами для совершения агрессивных действий, пусть и малого масштаба — например, укусить зубом с ядовитым газом или взорваться, приблизившись к врагу.
Пока собака рассуждала, Кларисса приблизилась, не сводя глаз с женщины, которая лежала на боку в куче пепла и тяжело дышала.
— Кто ты? — спросила Кларисса, но это был вопрос, заданный не столько Шарли, сколько себе самой.
Шарли встала и мучительно попятилась, но замерла, когда Анаксимандр предупредительно тявкнул на нее: не двигайся.
Когда Кларисса подошла к ней на расстояние вытянутой руки, удивленное выражение исчезло с ее лица.
— Она холст-реплика, — сказала она Анаксимандру, который не знал, что это означает. — Ты — копия, — сказала она Шарли, — если тебя это может утешить. Твой оригинал уже мертв или живет где-нибудь. Ты не настоящая. — Кларисса повернулась к ней спиной и пошла прочь. — Она больше не доставит хлопот.
Анаксимандр, оглядываясь на всякий случай, пошел следом за Клариссой.
— По крайней мере, она на собственном опыте узнала, что такое огонь, — сказал он в спину своей подопечной, когда отошел на достаточное расстояние, но она, казалось, не услышала его.
Беллоуз подобрал Адама, сдул с него пепел и последовал за остальными.
Шарли осталась умирать от своих ожогов, и это событие неизбежно произошло некоторое время спустя на глазах статуи Глухого Сэма.
Эта живая картина смерти встревожила еще одного ассасина — Друза, когда эта бесполая персона появилась здесь немногим позднее, его волшебная бумага изменилась, и это означало, что заказ на Беллоуза и Клариссу выдан.
Ни один ассасин не бледнеет при виде мертвеца, но сцена, которая предстала глазам Друза, определенно повлияла на образ действий, который он решил использовать.

Солнце медленно поднималось над горизонтом в слабом свете зари — что вполне устраивало Анаксимандра, его остальные органы восприятия исполняли бо́льшую часть работы, пока глаза отдыхали, но Беллоузу этого света явно не хватало, он шел, выставив перед собой руки, когда они не пытались ухватить собаку за хвост, — и Кларисса вела их по Острову белых холмов, пока они не оказались в каком-то странном месте.
— Что такое, — спросил Анаксимандр, — холст-реплика? — Этот вопрос занимал его мысли, пока он семенил за Клариссой вниз, к ушедшему под воду лесу, и никакое количество словарных статей не давало ему ответа.
Однако, если он рассчитывал, что его любопытство будет удовлетворено, то он ошибался.
— У нас мало времени, — сказала она. — Если нас уже заказали, за нами последуют другие.
Анаксимандр отругал себя за то, что сам этого не сообразил. Она, конечно, была права, и теперь, обследовав память своего чувствилища, связанную с этими двумя ассасинами, напавшими на них, он понял, что были еще и пять других, им подобных, и все они, вероятно, работали на Пэджа, хотя он и полагал, что некоторые из них заняты поисками Гэма Хэллидея, мальчика, чей удар ножом фактически и уничтожил их работодателя.
Они уже поднялись по пологому склону, но теперь она повела их вниз, в чашу между двумя высокими гранитными хребтами, напоминающими спины двух заморенных лошадей, разнесенными друг от друга на милю или больше. В тени этих двух хребтов казалось, будто эта чаша наполнена черной нефтью, густой смолой с добавлением свернувшейся и потемневшей крови, поверхность ее казалась зеркальной и вязкой, окаменевшее озеро, идеальное в своей ровности, нарушаемой разве что шипами, торчащими из нее повсюду, безмолвными, безлиственными вершинами мертвых деревьев. Здесь прежде был лес, догадался Анаксимандр, а теперь он почти полностью ушел под воду озера.
Кларисса пошла к той черте, которая разделяла сушу и воду, — а это была вода, не нефть, что подтвердила Кларисса, войдя в озеро на глубину, при которой вода легко закрыла ее щиколотки, без всякой натуги, которая проявила бы себя, будь это не вода, а смола. Она повернулась к двум своим сопровождающим:
— Я была девочкой, когда пришла сюда в первый раз. Озеро тогда называлось Дендрарий. Думаю, теперь у него нет названия. Я думаю, что запомнила, потому что тогда выкурила свою первую в жизни сигарету. За магазином подарков. — Она нахмурилась, прижала руку к виску, словно от этого воспоминания у нее разболелась голова. — Как же давно это было. Другой мир.
Анаксимандр, видя ее переживания, подбежал к ней, Беллоуз поплелся следом, но за считаные секунды, которые потребовались, чтобы приблизиться, она успела взять себя в руки, выдавила улыбку.
— Ну, да это так — между делом, — сказала она. — Там, на дне, система пещер. Мы должны найти вход.
Анаксимандр сел у ее ног и посмотрел на нее. Он помолчал, открыл было пасть, потом закрыл, потом снова открыл.
— Хотя я обязался служить вам, — сказал он наконец, — мои обязательства не требуют от меня слепого выполнения ваших приказов. Вы должны знать, что я исполню любое, почти без исключения, ваше приказание, и я прошу вас ответить на мою преданность, проявив ко мне доверие. Я мыслящее существо, и мне не нравится быть в неведении. Именно из этих соображений я спрашиваю: что вы планируете делать, придя сюда?
Сказав это, он высунул язык и тяжело задышал над ним, охлаждая себя таким образом и давая понять, что, задавая свой вопрос, он не рассчитывал на немедленный ответ на него.
Беллоуз громко фыркнул.
— Собака никогда не должна каким-то образом обуславливать свою преданность! Нет! Собака должна без всяких вопросов исполнять желание хозяйки, понимая, что интеллектуально хозяйка выше, что превосходит собаку умом и, самое главное, своими требованиями, у нее таких желаний много, а у собаки — ни одного. Не обращайте на него внимания, мадам, он…
На этом Кларисса оборвала его.
— Беллоуз, — сказала она, — ты, кажется, так и не выучил свой урок.
Беллоуз был пристыжен до такой степени, что даже поднес руку ко рту. Кларисса подошла к нему, опустила его руку.
— Ты можешь говорить что угодно, мальчик. Просто постарайся убедиться, что ты именно это хочешь сказать, а не то, что, по-твоему, хочет услышать кто-то другой. — Она отвернулась от него. — Эти пещеры ведут в церемониальный зал, это такой воздушный карман внутри неровной каменной сферы, одна из тех геологических странностей, которые любят посещать люди. Но я знаю, чем был этот зал. И чем он стал. — Она замолчала. Анаксимандр ждал.
Беллоуз, придумав еще один аргумент не в пользу собаки, начал было произносить его, но Кларисса перебила его:
— Большинство объектов целиком находится в материальном царстве, но некоторые мощные вещи ведут двойное существование — здесь и в другом месте. В то же время большинство мест полностью находятся в материальном царстве, но некоторые мощные субъекты тоже ведут двойное существование. Если у вас есть ВНУТРЕННИЙ ГЛАЗ, если вы можете увидеть состояние холста, то комбинация двойных объектов и двойных мест расположения там выражены довольно отчетливо. Как и эта ледниковая долина с ее лесоозером, они выделяются на основном фоне.
Она зашла чуть поглубже в воду, пока та не дошла ей до бедер, и тогда она опустилась на колени.
Анаксимандр рефлекторно бросился в воду, его тело говорило ему, что Клариссе может грозить опасность. Его разум знал, что это не так, а потому он остановился, как только смог.
Кларисса некоторое время пребывала в таком положении, потом она медленно стала опускать в воду голову, ее глаза оставались открытыми и смотрели. Ее голова оставалась под водой тридцать секунд, может быть, минуту. Ее волосы разлеглись вокруг ее головы на подушке воды. Когда на поверхности появились пузыри воздуха из ее легких, она подняла голову.
— Там, внизу, есть одна волшебная штука, она ждет. Мощи из прошлого.
Анаксимандр, который стоял на кромке воды, почувствовал присутствие другой собаки. Он подошел к Клариссе, и на сей раз она предвидела его вопрос.
— Я искала Сириуса в холсте, — сказала она. — Не нашла. Но что-то всё же есть, и я рада, что ты здесь.
И опять Анаксимандра наполнило тепло ее похвалы. Его уши встали торчком, он приготовился ловить все тончайшие оттенки смыслов сказанных ею слов.
— Ты будешь нужен мне там, куда мы пойдем, — продолжила он. — Моя работа почти завершена. Мне осталось только найти мощи, и всё будет в порядке.
И опять Анаксимандр не улавливал смысла того, что она имеет в виду.
— Что я должен буду делать? — спросил он. Ответ, которого он ждал, ни в коей мере не мог повлиять на его решение идти или не идти с нею, скорее он хотел подготовиться к тому, что ему предстоит, чтобы выполнить ее задание наилучшим образом.
Казалось, во рту у нее образовалась сухость, она сделала глотательное движение, но потом улыбнулась и оставила вопрос без ответа.

XX
Ее враг, часть пятая

Зеркальный Господин некоторое время сомневался в своем материальном статусе.
Зная себя так хорошо, как знал себя он, и делая точно то, что делает другой Господин, полагая, что он оригинал, бывало, он чувствовал, что является игрушкой в руках судьбы, или что он немного медлительнее, чем нужно, или что он не он, когда видит свое отражение в зеркале. Как бы то ни было, он установил в своем царстве тревожный звонок, который должен распознавать любую попытку синхронизировать это царство с любым другим первичным царством; и настал день, когда это устройство засияло красноречивым красным светом.
Оба Господина в последнее время, с приближением Ассамблеи Крестового Похода, стали довольно безалаберны и уменьшили частоту проведения синхронизаций с до одного раза в два дня, и сомнению, которым заразился зеркальный Господин, было позволено расцвести в тот неустойчивый период, когда два синхронизованных царства рассогласовались вследствие природной сложности царствоотражения. Когда к третьему дню синхронизация царств не была отлажена, он мельком увидел другого Господина, входящего в коридор сквозь случайную прозрачность зеркала, и тут вдруг понял, что отстает на шаг. И этого было достаточно, чтобы понять: он не первичный. Зеркальный Себастьян приступил к действиям, исполненный своей характерной решимостью одержать победу над врагом или конкурентом.
Царствоотражение не абсолютно безвозвратно, есть заклинания для временного инвертирования отражения, а потому он первым делом принял антидот, активизировал одно из этих заклинаний и уселся за работу, заливая в себя столько Целительного Средства, сколько мог вместить, первичный Господин время от времени подменял его в зеркале для разнообразия. Потом он отправился к тому, что считал исходным Особняком, но на самом деле, как теперь со всей очевидностью выяснилось, являлось третичным царством, устроился на диване и лежал, пока первичный Господин не впал в целительную кому, после чего отправился в реальную вторичную чанную и возобновил работу. Нужно признать, что он в какой-то депрессивной своей ярости фактически уничтожил собственную рукопись, но никто не может предположить, что обнаружение собственного предательства по отношению к себе самому произойдет незаметно для настроения. Когда Целительное Средство вышло из его организма, он успокоился, поклялся никогда более не прибегать к нему — по крайней мере, в таких количествах, — и с этого момента до возвращения первичного Господина ему оставалось только занять себя чем-нибудь.
В конечном счете он понял, что до возвращения может пройти еще несколько недель по его субъективному времени, а потому, добившись кое-какого продвижения с работой по Беллоузу, он отправился в то же царство, куда удалился Господин, в ту же комнату в опасной близости к нему, и воскурил возбуждающее благовоние. Быстро вернувшись в чанную, он засунул почти законченного Беллоуза под козетку и залез по приставной лестнице в чан, где залег в ожидании с пистолетом в руке.
Об остальном уже всё сказано, и теперь зеркальный Господин был первичным, оставалось только грязь убрать.

Во всех практических отношениях всё обстояло так, будто ничего не произошло — первичный и его зеркало практически идентичны, — в конечном счете в этом-то и суть. И когда растворенное тело было смыто, необходимый холст-резонанс восстановлен, ресинхронизатор произвел необходимые операции над Особняком и некоторые из самых вопиюще злых редактур рукописи отменены, всё вернулось на круги своя. Господин изменил в меньшую сторону размеры графина и стакана, вытащил кандидата из-под козетки и перенес в девятнадцатый чан, и вскоре даже он забыл про подмену.
Да и запоминать-то было почти нечего — одного человека, который уже думал, что он всё еще остается самим собой, Крестовый Поход, который всё еще оставался на границе, и Огниво, которое всё еще было готово нанести им поражение. Тот самый человек всё еще горевал о его Беллоузе, а кандидат по-прежнему был почти готов. Надо признать, что Беллоуз перед ним, нечеткий за холодным стеклом крышки, покрытой туманом его дыхания, всё еще отражался в третичной чанной и… Себастьян поджал губы: этот мальчик всё еще будет находиться в восемнадцатом чане, и никакой Господин не проведет его по всей последовательности.
Эмоциональным двигателем за всей этой чанной работой была симпатия, необычно острая симпатия, которую Господин испытывал к Беллоузу, и разве не был этот осиротевший кандидат-реплика в той же мере Беллоузом-на-выданье, что и Беллоуз под этой крышкой?
Чан девятнадцать предназначался для аннигиляции и был устройством, которое можно назвать самоуправляемым, а потому Господин, спустившись, транслировал себя назад во вторичное царство, а оттуда в первичный Особняк, а из этого Особняка в третичную чанную; каждая из этих трансляций была как удар по затылку, при этом то же число ударов ждало его и при возвращении. Когда он ступил на последнюю ступеньку лестницы при чане восемнадцать, нога подвернулась, он упал вперед и ударился о чан лбом, словно колотушкой по гонгу, и с таким же звучанием.
Неважно, что было тому причиной — то ли боль, то ли послетрансляционная тошнота, но ему пришлось остановиться. Он, тяжело дыша через нос, чтобы его не вырвало, упер руки в колени. Это продолжалось еще долго после того, как чан перестал гудеть, но даже когда Господин выпрямился и уставился на настенную рейку для картинок, всё расплывалось перед его глазами. Никакое количество Целительного Средства не могло это исправить, пока в его системе оставался антидот, и, словно чтобы лишний раз подчеркнуть это, включилась тревога сбоя.
Господин проигнорировал ее. Он проигнорировал расплывавшиеся изображения, и звон, и чувство, что он стоит на крутящейся карусели, и уверенно, насколько это у него получилось, стал подниматься по приставной лестнице.
Осиротевший кандидат-реплика в чане начал подгнивать. Его бледная кожа была подкрашена разноцветными пятнами плесени вроде тех, что появляются на коже забытого апельсина. Его хрупкие очертания, переходя в темные глуби… — если только причина была не во временном косоглазии Себастьяна — …ны чана, теряли четкость, метались между чем-то цельным и чем-то рудиментарным. К тому же появился и запах, не оставлявший сомнения и неприятный, заставивший Господина отвернуться.
Некоторые заклинания очень просты, другие требуют работы, а третьи повторяются так часто, что становятся второй натурой. И вот одно из этих последних заклинаний — кару — он и прочел по памяти, и оно наполнило внутренность чана чем-то, очень похожим на огонь, но такой огонь, который состоит из той же разновидности сверхъестественного потока, что и болотные огни. Эта субстанция уничтожила содержимое чана, и Себастьян повернулся к нему спиной. Фактически у него больше не было нужды во всем третичном царстве, а потому он обрушил его внутрь, и тут же, получив еще один удар по затылку, оказался в истинном Особняке. Хотя это грозило еще одним ударом, он отправился прямиком во вторичное царство, получил еще одну затрещину, а потом еще одну — когда вернулся в оставшуюся чанную. Он принял эти удары, потому что знал, сколько времени проведет в аннигиляторе, и не мог рисковать еще одним разлагающимся Беллоузом.
Мерцание оккультного знака на девятнадцатом чане показывало, что какое-то небольшое время еще остается, а потому Господин устроил себе короткую передышку, чтобы опустошить желудок за скопищем столов.
Теперь, каждый раз открывая глаза, он всё видел в двух экземплярах, закольцованных в цифру восемь, и его желудок принял это, как знак того, что он съел что-то, нуждающееся в срочном выблевывании. В желудке ничего не было, но он не считал это препятствием для своей работы — он сжался до минимально возможного размера и сделал это с упорством и усердием, которые при других обстоятельствах можно было бы назвать впечатляющими.
Себастьян стонал, его скручивало четверть отвратительного часа, иногда он с трудом мог перевести дыхание, бо́льшую часть этого времени он провел, стоя на четвереньках, изредка — лежа на боку, когда чувствовал в себе силу, он высчитывал время, когда антидот прекратит действовать. У Целительного Средства были свои опасные последствия, но от него была и польза. А если малыми дозами…
На какой только позор не готов идти Господин ради своих слуг. Тот факт, что он пустился во все тяжкие ради Беллоуза, заставил его задуматься: кто тут господин, а кто слуга. Безусловно, назначение слуги в том, чтобы освобождать хозяина от бремени забот. И что же тогда это за случай? Разве он не оказался в унизительном положении?
Себастьян встал. Ему было всё равно — пусть унизительное. Никто этого не видит, даже его зеркальное отражение, и он отправился к двадцатому чану, который до краев был наполнен исписанными с обеих сторон тысячами пергаментных страниц с жизнью предыдущего Беллоуза — все его мысли, мечты, надежды; всё его обучение, чтение, достижения; все его слабости, неудачи и страхи — за всем этим велось наблюдение, всё это записывалось невидимым телепатическим гомункулом, нанятым для этой цели и полученным из относительно материального промежуточного царства демонов в тот момент, когда исходный Беллоуз вышел из чана. Господин поджег записки обычной или садовой фосфорной спичкой, и когда из чана пошел дымок, он подавил в себе тошноту, сопровождавшуюся головокружением, и вытащил кандидата.
«И зачем называть его кандидатом», — подумал он, запихивая его в пламя. Здесь было время только для одного этого. Либо он, либо никто, и как только к нему пришла и сформировалась эта мысль, он вспомнил, что не защитил кандидата от огня. Он выругался стукнул себя по голове, словно еще одна затрещина могла устранить его проблемы, вызванные другими затрещинами, и быстро произвел звуки и жесты, которые должны были мгновенно образовать на коже мальчика защиту из густой восковой жидкости, которая затвердевала от контакта с жаром и превращалась в некое вещество, подобное меренге.
Но было уже поздно. Он знал, что уже поздно. Что с ним такое, черт побери? Почему он совершает столько ошибок?
Из-за скорби? Он почти не мог вспомнить настоящих эмоций, тех, что предшествовали смерти Бога, но забыть эту полностью было трудно.
Это была скорбь — вид депрессивной, непрогоняемой, удушающей скорби, — и она воздействовала на всё. Действие антидота должно было вот-вот закончиться, и Целительное Средство положит конец этим мыслям, но пока этого не случилось, он вспомнил, что такое скорбь, и его состояние было очень на это похоже.
Из-под крышки потянулись струйки дыма, и крышка стала тихонько дребезжать. Беллоуз был внутри — его замена, — и даже если все воспоминания, все предательства, всё-всё-всё, чем был Беллоуз, надлежащим образом ввести в чувствилище кандидата, всё равно настоящий Беллоуз не получится.
Скорбь. Она ослепляет тебя — скорбящий не видит ничего.
Господин подошел к столу и взял стакан с Целительным Средством. Тогда, когда не находилось ответа на его мысли, он выпивал столько бокалов, сколько требовалось, чтобы их утопить.

Как только средство начало действовать, Господин напомнил себе, что процесс двадцать первого чана вполне способен создать копию Беллоуза, и когда его последний чан введет в кандидата холст-резонансы, то между этим Беллоузом и его Беллоузом не будет никакой разницы — ни духовной, ни физической, ни философской. Полный бокал Средства убедил его в этом и позволил остаться в таком убеждении, когда он взял обожженного Беллоуза в восковой оболочке, ростом с подростка, и понес в последний чан.
Себастьян взял его, намереваясь сразу же отнести по месту назначения, но по пути он обнаружил, что кожа у кандидата под коленями отшелушивается. Так он это почувствовал — странное и нервирующее скольжение, которое он не мог сразу объяснить и которое ему нужно было — отчаянно нужно — игнорировать. Иногда если человек очень хочет чего-то и много и напряженно работает, чтобы получить желаемое, то, в случае явного провала его плана, он будет прибегать к самой позорной лжи, чтобы оправдать себя, хотя во всем остальном он вполне разумный и адекватный человек.
Господин таким же образом обманывал себя — убеждал, что ничего не почувствовал, — а потом, поскольку он знал, что его ложь будет немедленно разоблачена, если он сделает то, что запланировал сделать — забраться по лестнице, чтобы вылечить ребенка энергией Искры, — он придумал новую ложь для себя. Эта вторая ложь — что новый Беллоуз перед последней частью процесса должен быть с ног до головы одет в одежду старого Беллоуза — означала, что он должен положить ребенка на стол и транслировать себя прямо в прежнюю комнату Беллоуза в Особняке вторичного вестибюльного царства.
Предыдущие трансляции ощущались как удар по голове, но на сей раз сотрясся весь его позвоночник, и волны боли отдались во всех нервах. Как круги, идущие от камня, брошенного в стоячую воду, эти волны быстро стали сходить на нет, но еще оставались, когда он разбирал вещи Беллоуза, выбирая нужное из шкафа, хотя и не особо беспокоясь насчет воротников, манжет и носков — предметов, которые Беллоуз сможет надеть на себя, выйдя из последнего чана.
Из-за ряби он не слишком задумывался о том, что может закрыть эта одежда, и не провел причинно-следственную линию назад к отшелушиванию, а потом и к собственным ошибкам, которые стали причиной ожогов на коже в истории мальчика. Они были удобны в этом смысле, и хотя боль во время его трансляции назад была еще сильнее, а зубы шевелились, грозя выйти из гнезд, пока вибрации на своем пике не затенили место, где должен был образоваться его шишковидный глаз, если бы такой был, это тоже дало логическое обоснование одеванию вслепую, за пределами здравого смысла, что и подвигло его на некоторые действия, которые он теперь и осуществлял.
Он вернулся к мальчику, стал надевать на него трусы и в конечном счете натянул выше бедер. Он надел на него майку, закатал рукава рубашки выше локтей. Любой, кто когда-нибудь растил ребенка или ухаживал за стариком, знает, что дело это непростое, но ему можно обучиться, и хотя Господин не мог вспомнить, чтобы он предоставлял кому-то такие услуги, он решил, что, вероятно, всё же занимался этим, потому что надлежащие приемы дались ему легко, словно он обучился им благодаря долгим и мучительным повторам.
Когда мальчик был одет, он стал, если отбросить неприятные знания, точным образом прежнего Беллоуза. Шапки на нем не было, но в остальном все атрибуты мальчика-слуги, памятные Господину, присутствовали и у этого ребенка, лежащего без сознания, — гордая горбинка носа, глубоко посаженные свинячьи глазки, парадоксальные изгибы суставов, спутанные конечности и вишенка на торте: его умело и точно пошитые одеяния. Что касается одежды, то в этом отношении «кандидат», сей чанный мальчик, был теперь настоящим Беллоузом. Сердце Господина радостно забилось при виде этой картины; разочарования процесса сотворения мальчика были забыты им при виде этого совершенного подобия.
Господин сглотнул и с упреждением двинулся в сторону стола с Целительным Средством. Его тело словно знало о том, что его ум надумает через минуту, а если оно знало, то так тому и быть. Подобие истины. Это свойство было производным того, чем он владел. Даже абсолютное подобие — было производным. Это была априори категорическая истина, а быть производным чего-то не означает быть им.
Но холст!
Холст. Он знал аргументы, знал заклинания, он знал, как убедить себя в том, что холст и есть творец Реальности. Холст-резонанс, холст-конгруэнтность, холст-сборка — всё это были вещи абсолютно истинные и верные, и он это доказывал тысячи раз тысячами разных способов… но применимо ли это к человеку, рожденному под Богом с одной бессмертной душой в одном смертном теле, даже если он делает всё, чтобы увидеть этого Бога мертвым, — трудно разрушить убеждение, что исходный продукт и есть реальный продукт.
Этот Беллоуз никому не был бы нужен, если Беллоуз не был мертв. Только его скорбь утверждала противоположное. Что копия может быть сделана, переведена в холст-состояние, разве это не очень удобная правда, чтобы верить в нее? И в него, в производного Господина, чей оригинал обезглавлен и растворен, слит бесформенный куда-то в ничто, куда уходили трубы?
Его тело оказалось правым. Оно знало, что аргументация такого рода возникнет, и теперь подсказывало ему, как противостоять этому. Себастьян завершил план, предложенный телом, направился к столу, налил и выпил один за другим два бокала Средства. Дуализм разума и тела: это разделение было ложным. Когда разум не в состоянии предоставить определенность, которую требует человек, разум должен позволить телу пополнить недостачу. Да и вообще, что такое одно без другого? Никакое разделение невозможно. Вообразить тело без разума и разум без тела — это же нонсенс!
Он развернулся и снова взял нового Беллоуза, понес его к последнему чану.
И пока он делал это, забыв обо всем на свете, кроме отрицания своей скорби, своей рациональности и тщетности своего второсортного существования, божественное существо, которым стал Сириус — богособака, как его кощунственно представила Ассамблея, — ворвалось в чанную, выбежало в ее середину, принялось кусать и разбрасывать громадные медные сосуды, словно они были шарами для боулинга. Сириус рычал таким глубинным рыком, что всё царство начинало вибрировать, и кусал всё, что попадало ему на глаза и было кусаемо, а поскольку пасть у него стала гигантской, то ее вполне хватило, чтобы перекусить Беллоуза пополам, разорвать его недавно застегнутый пиджачок и жилет, его рубашку, майку, и обрызгать Господина жутким фонтаном крови.

XXI
Ее наследник, часть четвертая

Последняя мысль Джалапуры не была словом, драконы не пользуются словами, а потому не могут и думать ими. Напротив, Дашини была переполнена тенями, и именно благодаря этому она начала понимать, что происходит на уровнях.
Она, Присси и Гэм прибыли на четвертый уровень Золотой Пирамиды Маларкои через Дверь сразу же после захода солнца. Над темным лесом, который растянулся то ли на пять, то ли на десять миль, поднималась луна, а в его середине возвышалась голая верхушка горы. Звезды на небе были смазаны в своих твердынях, они лениво подмигивали, словно утратив волю светить постоянно.
От Двери вниз вела тропинка, уходившая в деревья, и Дашини, не теряя времени, двинулась по ней.
— Игрейни! — позвала она. — Горлоис! — Когда ответа не последовало, она побежала дальше, снова выкрикивая эти слова.
Ответа опять не последовало, никакого звука. Присси и Гэм не понимали, что она говорит, но Дашини не дала им времени на вопросы.
— Идем, — сказала она. — Мы должны как можно скорее убраться отсюда.
Присси поскакала за ней. Следом засеменил Гэм.
— А что будет, если мы не уберемся?
Дашини не стала поворачиваться к нему.
— Тени, — сказала она.

Тропинка вела прямо в лес — покрытая зеленой травой, пружинистая и пахнущая смолой — а потом, несколько минут спустя, среди деревьев появилась деревенька с ветхими домишками. Это были скособоченные и простые укрытия, сделанные из веток и листьев, подобранных в лесу. В середине находилась яма для костра, обложенная камнями. Из ямы шел никем не регулируемый спокойный дымок, нагревал металлическую кастрюлю, подвешенную на треноге.
Луна сквозь ветви отбрасывала тени в почти полную темноту. Они странно покачивались, движения их были вызваны не одним только ветром, и ничего поблизости не было, что вызывало бы такое явление. Дашини прикусила губу и задержала дыхание в ожидании определенности.
Ее ожидание вскоре подтвердилось.
— Собирайте дерево, подбрасывайте в костер, — сказала она. — Нужно добавить огонька.
Гэм и Присси проигнорировали ее. Они трое не ели ничего, кроме кактуса и сырых корнеплодов, а потому кастрюля притягивала этих двоих, как магнит. Из кастрюли торчал черпак, а в ней булькал густой бульон с нарезанным мясом. Они один за другим вычерпывали еду из кастрюли, жевали, пили, отирали щеки.
— А ты что — ничего не будешь? — спросила Присси у Дашини между двумя глотками.
Дашини принесла из теней ветки и веточки, бросила их в костер. Пламя вспыхнуло, осветив полянку, отняла некоторое пространство у темноты.
Гэм налил из черпака немного бульона в резную каменную чашу и протянул Дашини.
— Что с ней не так? — спросил он.
Сначала она не поняла его слов, но потом показала на поселение, в которое они зашли.
— Это деревня друидов, — ответила Дашини, пальцами достав кусок мяса из бульона, она заставила себя съесть его.
— Пустая. Где все друиды? — спросила Присси, подходя к одному из укрытий.
Дашини пожевала недолго, потом выплюнула хрящ в костер. Наверх взлетели искры и пепел.
— Мертвы, — ответила она, — если только я не ошибаюсь.
Присси и Гэм переглянулись.
— Похоже, так оно и есть, — сказала Присси. Она, сгорая от любопытства узнать, что же случилось с деревней, пошла в лес от костра, но Дашини догнала ее, потащила назад к огню.
— Держитесь у костра, — сказала она.
— Почему?
Прежде чем она успела ответить, из кустов медленно выкатился череп, кожа с него, видимо, была содрана, обрубок его позвоночника шуршал в опавших листьях. Следом за черепом последовала масса внутренностей, передвигавшаяся, как громадный слизняк.
— Это друид, — сказала Дашини. — Его останки. Вам они не повредят.
Гэм замер, когда останки частично наползли на его ботинок.
Присси пнула их, отбросила в сторону.
— Почему они двигаются?
Дашини не ответила, но вытащила горящую ветку из костра, встала перед Присси и повела их обоих в лес.
Они шли сквозь заросли деревьев, и, где бы они ни находились, в подлеске что-то шевелилось, двигалось. Они увидели участок земли, на котором собирались внутренности, вот скальп, вот волосы, навернутые на кости. Всюду стоял запах, как на скотобойне, обжигая им внутреннее горло, отчего приходилось дышать через нос.
В свете горящей ветки всё плясало вокруг них, и тени странным образом надвигались, почти прямо, но не совсем, словно двигаясь по собственной воле. Когда они подобрались слишком близко, Дашини замахала на них горящей веткой, и они отступили.
Потом появился волк.
Он был крупнее любых собак, каких они когда-либо видели, включая Сириуса и Анаксимандра. Волк поднялся на задние лапы, принял невероятную позу — совершенно неподвижная статуя, балансирующая на носках задних ног. Мех у него был белый от морды до хвоста, но мокрый от крови. Кровь — вот единственное, что на нем двигалось, она стекала ручейком на землю, откуда текла в лужицу, увеличивавшуюся в размерах.
— Давайте вернемся к костру, — сказала Дашини.

— Неужели рай опять испортился? — сказала Присси, когда они вернулись к костру.
Дашини посмотрела на огонь.
— Гэм, принеси, пожалуйста, еще топлива для костра. Быстро.
Присси думала, что Гэм откажется — он был не из тех ребят, которыми можно командовать, — но, вероятно, его мысли были где-то далеко, потому что он пошел выполнять просьбу Дашини.
— Это царство Волчьей Стаи и Белого Оленя, — сказала Дашини. — День принадлежит волкам — днями они охотятся, — ночь принадлежит Оленю. Ночь купается в лунном свете. Друиды должны видеть действия как волков, так и Оленя, чтобы соблюдался баланс. Но что-то вынудило волков поубивать их всех. Олень возвращает друидов из мертвых, медленно вынуждает их отдельные части заново воссоединиться. Но все друиды снова будут убиты на рассвете, пока то, что руководит волками, не будет удалено.
— И кто же ими руководит?
— Тени, — сказала Дашини. — Я думаю, это тени.

Свет от костра между деревьями был слаб, попадал только на некоторые поверхности, но бо́льшая часть всего оставалась в темноте. Гэм развернулся и увидел двух девочек, чьи силуэты были у краев света.
За ними, задумчивые и черные, стояли Два Джо. Их тела. Костер никак не влиял на них, они, казалось, впитывали свет, дремали в своей смерти. Нормальный глаз Гэма не мог разглядеть их черты, а новый мог. Даже в полной черноте его одноглазое ви́дение могло разглядеть их черты. Они завидовали живым, их рты были искривлены жаждой жизни, злостью несправедливости. Два Джо протягивали руки, выставляли когти, целясь в лица девочек.
Гэм бросил топливо, которое его просили собрать, и Два Джо услышали его. Они отвернулись от костра, увидели его в темноте, двинулись в его сторону. Двигались они медленно, как мертвецы, на ходу оценивали его, узнавали его, осознавали его вину. Наказывали его.
«Ты это заслужил», — думали тени.
«Умри», — безмолвно шептали тени.
Гэм и умер бы, если бы мог, но Присси уже увидела его и теперь сама отошла от костра.
— Прекрати ты ссать, Гэм, и принеси сюда эти ветки! — Она ждала, но он не шелохнулся.
«Она тебя ненавидит, — думали тени. — Мы все тебя ненавидим».
Присси наклонилась и подобрала ветви, а потом ткнула их ему в живот.
— Ты только и ждешь, что я за тебя всё сделаю.
Гэм молча кивнул и пошел к костру.

Присси обходила хижину за хижиной, горящая ветка в ее руке не подпускала к ней теней. Она собирала лохмотья, палочки, кухонный жир, чтобы изготовить настоящие факелы, по одному на каждого, чтобы они могли исследовать лес. Гэм продолжал молчать, но Дашини и Присси компенсировали его молчание, болтая обо всем. Они увидели пятерых волков между ними и горой, и бессчетное число мертвецов в разной степени расчленения. Чем ближе подходили они к горе, тем больше смерти видели, не живых, но неизменно двигающихся, всегда соединяющихся, ручьи крови смазывали их.
Если дети поскальзывались на печени, или на глазе, или на луже лимфы, обувь их оказывалась чистой, когда они выходили на траву. Эти субстанции хотели вернуться на свое место, где бы оно ни было.
Это выглядело именно так.
Девочек смерть вокруг как будто не затронула, кровь не залила их разум, оставив чистым, как и их обувь. Но даже с факелами, даже под лунным светом Два Джо всегда оставались на периферии ви́дении Гэма.
Свой новый глаз он закрыл ладонью руки.

— Вот он, — сказала Дашини.
Гора заросла лесом до самой вершины, представлявшей собой голый пик. Дашини показала рукой — и они увидели Белого Оленя: бледный как мел, он ходил кругами вокруг вершины и таким образом обозревал всё царство. В середине его маршрута располагалась Дверь.
— Дай-ка я попробую кое-что, — сказала Дашини и отдала Присси свой факел. — Он знает меня. Я смогу к нему подойти.
Дашини медленно и осторожно, задерживая дыхание, вышла из леса. Но как только ее тень коснулась голого камня, Олень повернул голову, его уши встали торчком, и луна неожиданно возвратилась на горизонт.
Они оказались на тропинке, ведущей вниз, к деревне, где Гэм и Присси ели бульон с мясом.
— Я так и думала, — сказала Дашини, словно внезапное появление в каком-то еще месте было делом совершенно нормальным. — Тени напугали его.
Она повела их назад к костру, взяла еще одну каменную чашу, налила себе немного варева и объяснила, что произошло.
Белый Олень был пуглив. Это распространялось на всех оленей — от этого зависят их жизни, — но для бога в образе оленя испуг не обращается в бегство. Вместо этого он возвращает царство в то состояние, которое его устраивает гораздо больше.
Дашини рассказывала им о холст-состояниях и о промежуточных царствах, о необыкновенной способности Белого Оленя, о приоритете его воли над реалиями этого места, о восстановлении прежних реальностей.
— Если мы собираемся отсюда выйти, — сказала она, — то для этого мы должны будем выйти в Дверь так, чтобы он нас не видел. Если увидит, то испугается, и мы сразу же вернемся сюда.
Гэм не слушал — лесные Два Джо ждали в темноте, — но Присси сказала:
— Кажется, это не так уж и трудно, в сравнении с первым уровнем или с третьим.
— Это вообще не должно было вызывать никаких затруднений, — ответила Дашини. — Ничто не должно было вызывать затруднений.
— Тогда давай попробуем. Может, нам и удастся так сразу выйти отсюда.
Дашини пожала плечами, а голос в ее голове сказал, что ничего из этого не получится.

Они снова вышли к вершине, Олень в это время смотрел в другую сторону. Присси повернулась к Дашини и прошептала начало предложения — «Может, бегом?» — но успела произнести только первый слог, когда Олень сорвался с места.
Они вернулись в деревню — там всё осталось без изменений: нарезанное мясо, пустые хижины, части тел, двигающиеся сами по себе, мрачный и безмолвный Гэм. Присси сделала новые факелы и снова отправилась в лес.
Волки находились в разных местах в разных позах, но в остальном всё осталось по-прежнему. Они добрались до основания горы, и Дашини осторожно положила факел на землю. Олень наверху продолжал нарезать круги.
На сей раз они договорились помалкивать, но когда прошли половину пути, Гэм наступил на ветку, спрятавшуюся под кучей листьев, издавшую треск. Вероятно, это испугало Оленя, потому что они снова направились вниз по тропе, ведущей к деревне, к запаху мяса в бульоне.
Они проделали всё то же самое: факелы, бульон с мясом, тот же путь в гору, расположение волков, единственное, что изменилось, так это хруст ветки — Гэм ее обошел. Они все сняли обувь и дальше шли на цыпочках, беззвучно. Но потом они вернулись на тропинку и опять спустились в деревню без всякой очевидной причины.

Невозможно физически устать от повторения подобных холст-паттернов, поскольку мускулы в основном возвращаются в состояние покоя, которым наслаждались до наступления перемен, только разум, внутренние состояния которого склонны продолжать начатое, независимо от повторения материала — он функционирует посредством нематериальных концепций, на которые Белый Олень не может оказывать влияния, — в конечном счете начинает путаться и приходить в недоумение. Тот короткий период памяти, который держится за предыдущий мир, пока его не удаляют и он не превращается в нечто, о чем нельзя надлежащим образом сказать, что он имел место, действует на нервы и понижает боевой дух, хотя мышцы ко всему готовы, как и прежде.
— Что случится, если у нас ничего не получится до утра? — спросил Гэм после десятой или, может быть, двенадцатой попытки.
— Ты разбираешься в частях тела? — вопросом на вопрос ответила Дашини. — Они снова становятся друидами и животными. В ответ на твой вопрос, Гэм, утром волки проснутся и вернут всё и всех в нынешнее их состояние.
— Тогда у нас нет выбора, — сказал он.
— Если только ты не горишь желанием быть разорванным на куски.

Они повторяли попытки в разном порядке, иногда забывая, что все их попытки обречены на провал.
Сотня попыток добежать до Двери, ни одна из которых не увенчалась хотя бы удачей в пятьдесят футов.
Множество, множество попыток убить Оленя с расстояния оружием. Сначала они пробовали сделать это ножами и теми разнообразными дубинкам, которые Гэм тайно носил при себе, но когда это оказалось бесполезным, они попробовали другие — из леса. Мощные луки и стрелы, обильно смазанные мухоморами, камни, запускаемые из пращи, сделанной из их разорванной одежды, замысловатые катапульты, сооруженные из упругих деревьев, сгибаемых таким образом, чтобы снаряды, выпущенные из них, взлетали выше поля зрения Оленя. Но он всегда чуял опасность в последнее мгновение, и их долгие труды обращались в прах.
Несколько попыток прокопать туннель до Двери под теми местами, где стоял Олень, что было предложено Присси, поначалу что-то обещали, но каждый раз проваливались. Олень чувствовал вибрации и пугался.
Они пробовали всякого рода маскарады — волки, олени, волчья добыча, животные, родственные с оленем, они делали это, исходя из того, что, если они хоть немного будут похожи на животных, Олень позволит им пройти. Но Белый Олень чувствовал разницу и срывался с места.
Они обвязывали себя органами, костями, обмазывали кровью и двигались так, будто они мертвецы, и хотя тут он подпустил их поближе, всегда наступало время, когда им нужно было перед Дверью избавиться от этого маскарада, и тогда он пугался.
Они подражали зову другого оленя, чтобы отвлечь Белого, но это только напугало его.
Они опробовали еще сотню разных ходов, но Белый Олень так легко срывался с места, что ничто из их выдумок не срабатывало, и они каждый раз возвращались на тропу.

Сказать, что Присси и Дашини хорошо реагировали на ситуацию, было бы неверно — обе страдали, как и любой на их месте, — но больше всех страдал Гэм. С каждым днем его видение Двух Джо становилось реальнее, убедительнее, живее, а поскольку он никогда не спал, то не видел снов, и поскольку сны — это лекарство от тревог наяву, его чувство вины и ужаса становилось только сильнее, но это чувство покидало его, стоило ему увидеть — почти всегда — «Натанов нож», движущиеся органы, волков, услышать голоса из теней, желающие ему смерти.
Решение пришло к Присси перед самым рассветом. После множества безуспешных попыток они пришли в такое состояние, что могли только сидеть и беспокойно думать, иногда всю ночь, иногда до восхода солнца в окружении друидов и животных, которых фактически вернули к жизни, пока кто-то из них не наберется сил, чтобы испугать Оленя и вернуть всё к начальному состоянию.
Присси воображала птиц, выклевывавших червей из Живой Грязи, и возвращалась в те дни, что она провела в Афанасийском Храме. Там она видела много пугливых девочек, а один раз видела напуганного голубя на подоконнике, клевавшего зернышки, которые она насыпала для него.
В истории жизни Присси будет сказано, что она подняла палец и вскрикнула в тот момент, когда вспомнила этого голубя. Но она этого не делала. У нее ушло довольно много времени на то, чтобы начало ее откровений закрепилось у нее в мозгу, но и даже тогда она не была уверена, что вообще нашла решение.
Однако это оказалось выходом.
— Чего, по-вашему, хочет голубь? — спросила она не только у себя, но и у двух других.
Гэм оторвался от работы кочергой в костре, его лицо выглядело серьезным в свете пламени.
— Какой голубь?
Дашини ничего не сказала, но было видно, что она слушает — об этом свидетельствовал развившийся у нее нервный тик — распустить свои перья-волосы, а потом собрать их вместе, и так раз за разом, — но тут она почему-то бросила это свое занятие.
Полено хрустнуло в костре, отправив клуб дыма ей в лицо. Присси закашлялась, вытерла слезы с глаз и отодвинулась, чтобы ветер не нес дым ей прямо в лицо.
— Этот голубь в храме. Я ему насыпала семян, а он вдруг услышал шум и взлетел. Чего он хотел?
Гэм и Дашини ничего не ответили, ждали, когда Присси ответит на свой вопрос. Но время шло, а она ничего не говорила. Гэм откашлялся, собираясь ее спросить, что за чертовщину она несет, но тут она сказала:
— Он хочет немного приватности, вот чего он хочет. Он хочет, чтобы его оставили в покое, чтобы он клевал свои зернышки и не раздавались звуки, которые его пугают. Верно? — На сей раз она не стала ждать их ответа и продолжила, заговорила быстро, со скоростью своих мыслей: — И, может быть, именно этого хочет и Олень. Может, он пугливый. Действует он точно пугливо. Мы считаем, что он там — дежурный по своему царству, его защитник, а он, может быть, думает, что окружен волками, и мертвецами, и тенями, и всяким таким. Может, он такой же трусливый, как этот голубь. Может быть, ему хотелось бы немного приватности, чтобы он мог спуститься с верхушки и делать то, что ему хочется делать, и чтобы никто его не прерывал. Так?
Теперь Гэм и Дашини начали что-то понимать. Было бы неверно сказать, что ее идея вдохновила их — их мысли к этому времени были черны, как тени, — но ничто подобное им прежде не приходило в голову, а теперь в свете костра их лица были повернуты к ней, и с их лиц по крайней мере исчезло бесконечное нервное истощение от повторов.
Присси продолжила:
— Что, если мы уберем волков прочь? Потому что я мало что знаю об этом, так что скажите мне, если я ошибаюсь, но волки едят оленей, верно? Что, если их там не будет? Если мы уберем их подальше, где он не будет их видеть? Я думаю, он тогда сможет спуститься, поклевать свои зернышки или что там подсказывает ему его природа. Тогда мы пробежим мимо него, пока он занят своими делами, и доберемся до двери. Как вам такой план?
Гэм, чьи черные мысли уже увидели завершение этого плана там, где Присси этого не видела, сказал:
— Похоже, стоит попробовать, а?
А Дашини, чьи черные мысли были черны, как у Гэма, сказала:
— Я думаю, это может сработать.
Так они и нашли выход из создавшегося положения.
Возражений от теней не поступило.

Несколько следующих ночей они вели разведку на горе́.
Там, на склоне, никогда не было менее десяти волков, а иногда появлялось и двадцать, но большинство скапливалось у основания склона, и количество их по направлению к пику уменьшалось. Дашини предложила десяток обоснований этого, но самое убедительное сводилось к тому, что если волки слишком близко подходят к Оленю, то это его пугает, и он перестает кормиться, а потому они научились слишком близко не подходить. По ее словам, если так оно и есть, то это хорошо. Это означало, что существует некоторая дистанция, на которую волки не могут подойти к Оленю без того, чтобы его не испугать.
А вот как быть с волками, как их переместить — это была проблема. Их можно было сбросить вниз, но они звери тяжелые, а потому падать будут со звуковым сопровождением, что спугнет Оленя. Если бы они ходили на всех четырех, то особых проблем не возникло бы: они втроем могли бы оттащить волка подальше, к ближайшему ручейку крови, которая действует, как смазка, позволяя им сползать вниз по горе. Волки, которые встают на дыбы, при перемещении непременно падали и производили шум, который пугает Оленя, если им не помочь спуститься пониже. Это подразумевало использование самодельных веревок и подушек, материал для которых можно позаимствовать в деревне друидов, но на это требовалось много времени, а если волков, стоящих на задних лапах, больше двух, то закончить работы до рассвета было невозможно.
Трудностей было много, но ни одна из них не представлялась непреодолимой, и в одну из ночей им всё же повезло.
Они собрали материал для веревок, преграды для ограничения передвижения волков, и похожие на кожу зеленые листья, которые можно использовать для создания более удобной поверхности, чтобы тащить по ней волков и перевести их на горный склон.
Вершину горы, как и всегда безмолвно и в лунном свете, обходил Белый Олень, а когда они осмотрели волчий склон, то насчитали пятнадцать особей — многовато, но все они, кроме одного, были со стороны, которую тройка называла северной. Один из них, сам по себе, находился на южной стороне.
Такого рода перемены никогда не случались ранее, волки почти всегда располагались равномерно. Дашини сказала, это означает, что у каждого волка есть своя территория, но на этот раз они собрались так, словно где-то дрались, и теперь издавали сердитый рык.
Может быть, тени добрались и до них, заставив драться друг с другом.
— Вот оно, — прошептала Дашини. — Мы сместим волка вниз по склону как можно дальше. Олень, если мы правы, будет спускаться по южной стороне, будет делать, как говорит Присси, то, что он хочет делать, а у нас будет время добежать до Двери.
— И чего мы ждем? — спросил Гэм. Он имел пустой взгляд, как и всегда в последнее время, вид был загнанный, а потому другие не могли видеть, как он уходит в лес, а уходил он быстро и тихо — они уже все понаторели в этом.
Дашини и Присси поспешили за ним.

Ветки у них под ногами не трещали, никакие неожиданные испуги не случились, даже волка удалось оттащить подальше без проблем, он, обездвиженный, лежа на земле, грыз что-то, уже давно выскользнувшее из его рта, чтобы снова обрести жизнь.
Сделав это, они перешли на северную сторону горы, подошли как можно ближе, насколько осмелились, к поляне, шли они медленно, опасаясь, что увидят Оленя, а Олень увидит их.
Его там не было.
Должно быть, он покинул вершину горы, покинул место близ Двери, спустился по обезволченной южной стороне, в точном соответствии со словами Присси, как голубь, которому требовалась приватность.
Присси не могла поверить в удачу после стольких провалов. Слезы потекли у нее из глаз, и она повернулась к двум другим, чтобы подтвердить, что они видят то же, что видит она.
Они посмотрели друг на друга, эти двое, мрачно посмотрели. У них были печальные и серьезные лица, и прежде чем она успела спросить у них, что случилось, они схватились за руки и бросились к Двери.
Поначалу Присси не поняла. Она подумала, может быть, они хотят оставить ее здесь, что она им уже надоела, но Дашини на бегу вытащила «Натанов нож» из-за ремня, и Присси поняла, что та делает.
Она должна была давно догадаться. Это же было очевидно. Полностью и абсолютно очевидно. Она была идиоткой! Она предложила план, который убил ее друга.
Присси бежала следом, она увидела, как Гэм остановился у Двери и упал на колени.
Жертва — им требовалась жертва, чтобы открыть дверь — и этой жертвой был Гэм. Он был счастлив стать жертвой, он верил матери Дашини, верил, что она вернет к жизни Двух Джо, и вина с него будет снята.
Дашини схватила Гэма за волосы, оттянула назад его голову, и Присси вскрикнула.
Она кричала, кричала, достаточно громко, чтобы спугнуть Оленя. Она бежала, крича за Гэма в надежде, что бог снова устроит восход луны и вернет их всех на тропу, ведущую к деревне.
Но Олень не услышал ее — он был слишком далеко внизу по горе, слишком занят своим делом, которое так долго не давалось ему, — и пока Присси кричала, Дашини что-то пробормотала, сделала странный жест и перерезала горло Гэма, освободив его Искру и открыв Дверь пятого уровня.

XXII
Описание схватки с двух точек зрения, часть первая

Господин, несмотря на всю свою выдавленную в подсознание скорбь, не принадлежал к тому типу людей, которые слишком поздно понимают, что схватка уже началась.
Когда он был мальчиком, то возвращался на велосипеде домой из школы и к нему подошел другой мальчик. Этот мальчик, которого звали Дин, вышибал из других детей их обеденные деньги, а теперь имел намерение отобрать сумку Себастьяна, или так, по крайней мере, показалось юному Господину. Дин дернул сумку за ремень с Себастьянова плеча, который невинно крутил педали, вынуждая Дина скользить по земле на голой правой коленке, царапая ее.
Ребенок более воздержанный, наверное, остановился бы посмотреть на эту новую рану, возможно, вскрикнул бы, увидев гравий, вонзившийся в колено противнику, сочащуюся из раны кровь, но Себастьян знал, что сначала нужно восстановить справедливость. Хотя Дин был на несколько дюймов выше и шире, чем его жертва, он вскоре понял, что ремень сумки Господина затягивается на его шее. Глаза хулигана полезли из орбит, его капилляры разрывались, и хотя Себастьян резко остановился, чтобы не отправить другого парня в раннюю могилу, он произвел довольно сильное впечатление на Дина, в особенности на кожу в области его шеи.
С тех пор парень больше ни разу не задевал его.
Позднее, когда Господин стал юношей, с ним не раз случалось нечто подобное — удар кулаком за просроченный долг, месть за оскорбление, пощечина за вывернутую руку — потом, еще позднее, взрослыми, — нож, чтобы наказать соперника-ухажера, сбрасывание человека в канал, удар головой, вышибавший кому-то передние зубы. Все эти действия без малейшего неуместного промедления, и когда Себастьян Коуп фактически созрел для убийства, он не медлил. Всё это было еще до того, как он узнал про холст, про то, как им можно манипулировать, чтобы настроить ход времени.
Слишком поздно, конечно, пришло к нему его заклинание — неуместно названное, но тем не менее полезное «Томное продолжение приятного дня», — чтобы спасти Нового Беллоуза, который теперь лежал на полу перед ним в двух частях, но это дало Господину время для подготовки контратаки.
Собака, которую он узнал. Это была одна из двух, обученных чтению будущего. Эта собака была сконструирована вокруг созданного лично Господином мистического органа, который прозревал возможные последствия для материального царства интервенций, совершенных в другие царства. Эта собака не могла понимать то, что видела, и передавать увиденное, а потому ей в пару была создана другая собака, которая могла не только понимать, но и говорить. Господин полагал, что при таком распределении способностей ни одна из собак не будет слишком сильной, поскольку существо, которое может провидеть будущее, понимать свое видение и делиться им, было бы опасным, тогда как собака, владевшая только половиной таких возможностей, была бы более управляемой.
В любом случае это был тот максимум, который можно было получить от собаки с ее природными предопределенностями, а впихивать в нее мистический орган, да еще и человеческий мозг, означало выходить за пределы ее возможностей. Кроме того, мистические видения и логику трудно примирить, разум имеет склонность обрабатывать всё логикой, а мистицизм склонен вызывать болезнь иррациональности.
К сожалению, этот его эксперимент провалился. Одну из собак — по имени, кажется, Кусь? — никак не удавалось принудить к сосредоточению на том, что требовалось Господину, — а потому он начал использовать обеих собак в других целях. Теперь перед ним была мистическая часть пары, она вернулась громадной и наделенной Божьей силой. Каким образом она пробралась в чанное царство, было загадкой, но так или иначе она оказалась здесь.
Господин наблюдал за томно-растянутым энтузиазмом, с которым громадная собака пожирала половину, оставшуюся от Нового Беллоуза. Череп кандидата медленно хрустел под задними зубами незваного гостя, как выстреливаемый горох, а ребра и позвоночник, глянцевитые и красные, совершали свое неторопливое путешествие на пол.
Хотя он, как это уже установлено, не был человеком, который не спешит нанести удар первым, но не принадлежал он и к тем, кто без нужды расходует свои ресурсы. Некоторые люди, когда на них совершается нападение, превращаются в абсолютных неадекватов, они, рискуя собственной безопасностью, совершают неразумные действия, пускают в ход кулаки и ноги в ситуации, когда вполне достаточно было бы отделаться пощечиной, а кончают они при этом ударом по кирпичной стене и переломом запястья — Господин был не из таких. Он сначала оценивал ситуацию и расходовал допустимый минимум энергии для получения нужного ему результата. Это было для него чем-то вроде правила, основанного, как он сам понимал, на некой разновидности нарциссизма — только те, кто имеет очень низкое мнение о собственных способностях, расходуют себя полностью при каждом ничтожном поводе, а Себастьян прекрасно знал пределы своих способностей. И потому он решил, что воспользуется пистолетом — тем, который он применил для сноса головы своего предшественника-Господина — для уничтожения собаки таким образом, каким это делал несколько раз на его глазах Бессердечный Гарольд Смайк, и положит конец этой истории.
Он достал пистолет, взвел его, нажал спусковой крючок, и пуля медленно полетела в точку на переносице собаки между глазами.

Немногим ранее Натан, казалось, позвал его: «Сюда, Сириус! Сюда, мальчик!» — обращался он к Сириусу через трещину в реальности. Это сделала белая сука, аватара Госпожи Маларкои, дав, таким образом, Сириусу доступ в промежуточное царство, куда ранее транслировал себя Господин, где он скрывался, работая над своим новым Беллоузом. Сириус пробрался через разрыв в поисках Натана, но вместо него увидел другого человека. В недоумении он укусил его, сразу же почувствовав в нем врага.
Сируис не успел понять, что ошибся, как ему достался огромной силы удар пулей из пистолета Господина точно над носорезцовым швом.
Сириуса отбросило назад, он подскочил на задние лапы, как собака, просящая еды, он вытянул лапы перед собой, из его горла вырвался булькающий и жалобный визг.
Любой, кто видел, как пристреливают таким способом собак, решил бы, что псу сейчас придет конец, и даже если кто не видел, как убивают собак из огнестрельного оружия, догадался бы, что ничто, получившее выстрел в голову, не будет процветать. Даже курица, которая после обезглавливания может жить некоторое время, бежать по ферме, к удивлению зевак, в конечном счете падает и больше никогда не встает на ноги.
Но Сириус, отведавший Божьей Плоти, был необычным животным. Всего лишь кусочек мощи заменяет целую святыню, потому что она божественна как целиком, так и частями, по этой причине он и остался живым. Его мозг, в который ушла пуля, не был вместилищем его неумирающей души. Скорее уж его материальная репрезентация была теперь посягательством на его нематериальную концепцию перенесения в это промежуточное царство, облегченное его холст-формой, а потому, хотя обычная собака умерла бы от такого выстрела, Сириус не умер, поскольку божественный Сириус в его воплощении не был богом в виде громадной собаки с пулей в мозгу, а был вместо этого богом в форме конкретного происшествия с Сириусом в момент его поедания достаточного количества Божьей Плоти, чтобы сделаться богоподобным — то есть прийти в состояние, в котором никакой пули вообще не существует. В связи с пулей там, где она находилась, и путем, который она проложила в морде собаки, возникла концепция облегчения его плоти. Это было осуществлено процессом, который сделал специальную конечность из раненой руки Натана и который подобным же образом заставил его стать нематериальным из-за неограниченного использования энергии Искры. Но если Натан не был богом, а всего лишь материальным примером полученного им в наследство беспрецедентного количества Искры, Сириус принадлежал к богам, а это уже совсем иное дело — и качественно, и количественно. Ему вовсе не нравилось пребывание пули у него в мозгу, и он инстинктивно пытался вытеснить ее оттуда, а поскольку божественная воля может сбыться, его голова вернулась в прежнее состояние, хотя и голововскруженная в процессе.
Когда его глаза вернулись на прежние места, он огляделся и увидел Господина — человека, которого знал по предыдущему опыту пребывания с ним. Он двигался как в тумане, делал что-то со скоростью, которая раздражала Сириуса, и он тявкнул так громко, что этот звук оглушил всё царство, даже такие бесчувственные вещи, как предметы. Лай собаки является и выражением ее воли — любая собака будет лаять, потому что хочет, чтобы ее выпустили, или чтобы обратили на нее внимание, или потому что хочет, чтобы незваный злоумышленник исчез — воля же Сириуса состояла в том, чтобы Господин не двигался с такой раздражающей скоростью, а поскольку он был богом, его воля непременно должна была исполниться, а потому Господин стал двигаться медленнее, оставил свой темп, вызывающий тревогу. Этого было достаточно, чтобы Сириус прыгнул на Господина, ухватил его своими челюстями, с силой их сжал.

Когда собака не умерла, как ожидал и надеялся Господин, он, всё еще находясь под воздействием «Томного продолжения», понял, что тут нужно использовать другую тактику. Это стало ясно ему по защитной эволюционной дематериализации головы этого существа, он имел дело с противником с холст-защитой, возможно, с богом. При всем своем нарциссизме Себастьян понимал, что ресурсов у него не хватает, а потому вернулся к защитным мерам.
Задача чанового царства состояла в облегчении создания Нового Беллоуза. Господин не счел необходимым придать этому какие-то другие функции, кроме этой. Каждое царство имеет определенные свойства — из коих ход времени в нем относительно хода времени в материальном царстве является наиболее очевидным, — но у царства могут быть и другие параметры. Это конкретное было слишком уязвимым к энергии Искры, как и вестибюльное царство, в котором находились его покои в Особняке. Но не исключалось и противоположное. Искра-резистентные царства были очень полезны, как холст-манипуляторы, — в них, например, можно было вполне безопасно размещать мощные, но капризные объекты — и лучшего места для богособаки, чем одно из таких царств, было не найти. Когда он окажется там, в последнем убежище, он сможет получить медальон, снять изолятор и использовать Огниво, чтобы растворить это существо в ничто.
Экстремальная мера, но эффективная.
При знании этого места, уверенности в конечной победе Господин мог подумать о других, менее очевидных, решениях проблемы, не таких разрушительных, но первым делом ему нужно было переправить это чудище в более подходящее царство. Он взял куранты, которые позволяли осуществлять трансляцию в чанное царство, и принялся настраивать их на царство, в котором он хранил самые Искра-чувствительные артефакты — «Белую книгу» Ибн Гази, кувшины, в которых содержались шесть из девяти выживших Дельфийских нимф, нимб, всякие такие дела, — и тут он понял, что ему понадобится инструмент, который он положил на скамью.
Собака всё еще стояла на задних лапах, ее голова едва ли затвердела и наполовину, что растягивало пространство царства вверх, тащило углы комнатных стен, и поскольку Господин, всё еще испытывая жесткое похмелье, смотрел на нее, а не себе под ноги, он споткнулся о часть разбитого основания чана и упал вперед, а куранты загрохотали по плиткам, потом прокувыркались под грудой всякого негодного оборудования и мебели, тоже растягивающегося на глазах вследствие деформации, хотя и очень ограниченной, совершаемой этой штуковиной по отношению ко всему.
Господин выругался — брючина от колена до обшлага была разорвана, а под тканью открылась исцарапанная голень. Он сел, лизнул палец, вычистил собравшуюся в царапине грязь, забыв в спешке про Целительное Средство, недавние воспоминания, утомительные новые дела — точно те, которыми он собирался заняться. Грязь в одной части царапины ушла вглубь, заползла под целую кожу, и он попытался извлечь ее ногтем большого пальца. Но его усилия только втерли ее еще дальше. У него вроде был перочинный ножик? Может быть. На скамейке?
Отвечая на этот вопрос, он вспомнил о курантах, а потом о том, что их у него нет. Он устало заставил себя подняться, брючина на его ноге трепыхалась, а он шел со скоростью, какую только позволяло его протестующее тело, шел туда, где, вероятно, лежали куранты.
У него за спиной — он чувствовал дыхание этого животного, нацеленное на его шею, — голова собаки принимала прежние очертания. Он увидел куранты за углом. Достать их оттуда — сущая ерунда, но когда он повернулся, чтобы занять удобную позицию и дотянуться до курантов, его порванная брючина зацепилась за что-то — торчащую доску, половину шезлонга, гнездо столов, не передать, какой кавардак учинила здесь эта чертова собака — и он умудрился застрять в углу комнаты, который, правда больше не был углом в девяносто градусов, из которых состоит куб, а напоминал очертания, который принимает студень, когда его выливают из кастрюли на блюдо.
Он подобрал куранты и развернулся назад; «Томное продолжение» или нет, но он намеревался идти дальше, потому что собака уже трясла своей почти восстановленной головой, разбрызгивая ленивыми полукружьями во всех направлениях слюну и кровь.
У собачьих ног лежал Новый Беллоуз.
Господин прикусил губу, побежал к столу и вставил электрическую вилку в основание курантов, настраивая их, как его отец настраивал беспроводное радио, искал нужную частоту в море помех.
Как и у радио — возможно, что не случайно, — на вилке мастера были цифры, и, хотя число царства, которое он искал, оставалось неизменным, мозг Господина никак не мог его запомнить. Цифры — в них нет никакого содержания. Их невозможно запомнить. 107.4? 102.9? 275? Какая разница?
Глаза собаки уже прояснялись, и теперь он знал, что выбора у него не осталось, только взять куранты, взять настроечную вилку и бежать за папкой, в которой он хранил список царств. Потом искать нужный лист в указателе и проверять частоту. Вот этим он и занялся.
Только шкафчика с документами не оказалось на его месте, и теперь, когда собака сделала глубокий вдох, он бросился искать этот чертов шкафчик.
Он его нашел, когда собака залаяла так громко, что у него чуть не лопнули перепонки, и в неожиданном окончании томления челюсти пса приближались к нему с дьявольской скоростью, став ужасающей беззвучной западней для человека, а потому он набрал номер наугад и на этом успокоился.

Собака, кусая что-то, закрывает глаза и ждет, что оно разрушится между ее зубами. Если оно не разрушится, то собака ждет, что оно издаст какой-нибудь звук — хлюпанье или, может быть, резкий металлический лязг. Он бы предпочел разрушение, но хлюпанье его тоже устроит, от лязга он не получит удовольствия — потому что эта штука слишком тверда, ее не раскусить, — но чего он никак не приемлет, это если его зубы сомкнутся ни на чем. Это будет означать, что он не достиг своей цели, а поскольку цель так или иначе останется где-то поблизости, это означает, что ему снова и снова придется ухватывать ее зубами, пока она не разрушится, не хлюпнет, не издаст металлического звона, как он надеется. Сириус чувствовал, как сходятся его зубы вокруг пустоты, и ему приходилось кусать, кусать и снова кусать.
Ни один из укусов не встретил какого-то сопротивления.
Он открыл глаза и увидел, что находится в каком-то темном, грязном месте, куда почти не проникает свет, а потому он ничего не может толком разглядеть — это явно не то место, где находился Господин. Он повернулся посмотреть, как выглядит мир в другом направлении, но и там мир был таким же — темным и тесным, душным и безмолвным, черным в его мистическом органе, не имеющим будущего и простым.
Он описал круг сначала в одну сторону, потом в другую. Он пробежал по этому месту до конца в одном направлении, потом в другом. Здесь не было ничего, что можно увидеть, что можно почуять, что можно познать.
Собаки, оставленные одни, начинают выть, сделал это и Сириус. Они скучают по своим знакомым собакам, поскольку они стайные животные, и Сириус заскучал. Они тоскуют по вещам, которые им нужны, и Сириус был таким же, несмотря на его божественность. На самом деле именно божественность и заставляла его испытывать все эти чувства на их абсолютном пределе, поскольку он был собачьим богом, то и все собачьи черты в нем проявлялись в максимальных своих проявлениях.
Его вой был на октаву выше, чем у других, и таким душераздирающим, его одиночество было таким безысходным, его тоска была такой целенаправленной, и все эти его переживания были так великолепно заряжены, что само это царство не могло их выдержать, поскольку оно не было рассчитано на такие нагрузки, а ни один бог не может существовать в таком месте, которое не рассчитано на него, так как бог суть такое существо, которое само определяет, каким должно быть данное место, а не наоборот. Дело не в том, что есть рай небесный, который творит бога, и есть ад, который творит дьявола. Боги и дьяволы силой своей воли создают места, в которых им нравится жить, места, которые, по существу, нейтральны, а потому Сириус разрушил место, в котором находился, разорвал его на куски силой своего одиночества.
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Кларисса объяснила, что не может вытеснить озерную воду воздухом с помощью своего холст-волшебства, потому что это потребует огромного объема энергии Искры и более тщательных знаний об условиях холста, поскольку это напрямую и непосредственно связано со степенью существования воды в материальном царстве, чем те, которыми она может овладеть без ясновидствования, с которым она никогда не была в ладах. Ни у кого из трех не было реального понимания того, что она имела в виду, да и откуда ему было взяться? Она была единственная в мире из очень малого числа еще живых, кто знал, как действует холст-волшебство, и ждать им объяснений от нее на сей счет не следовало, верно?
Так какое же решение она приняла? У нее был идеальный рабочий план. Он требовал, чтобы Анаксимандр нырнул и потащил ее за собой. Она будет заменять воздух в их легких по мере его истощения свежим воздухом из холста, этот воздух потребляет гораздо меньше Искры и займет гораздо меньше Искролиний, потому что объем потребляемого воздуха будет невелик, а поскольку она всегда будет находиться в пределах необходимого радиуса якорной стоянки, она сможет оставаться в своем трансе и повторять заклинание до бесконечности.
Беллоуз может присоединиться или остаться, как и Адам. После недавних событий у костра оба решили присоединиться к ней. Хотя процесс казался опасным и вызывал тревогу, одна мысль о том, что они могут оказаться в руках ассасинов без защиты друзей, всё еще казалась более опасной и вызывавшей бо́льшую тревогу.
Двое людей, носивших одежду, разделись до нижнего белья, и Кларисса шепотом сообщила Анаксимандру маршрут, которым он должен плыть. Он, имевший безграничную веру в свой служебный долг, оставался очень спокойным, но Беллоуз и Адам шепотом делились своими страхами.
Ждать не было нужды, и они все вошли в освещенное луной озеро, Кларисса держала Анаксимандра за хвост, Беллоуз держал ее свободную руку, а Адам цеплялся за его талию. Они, эта незащищенная цепочка, могли бы показаться уязвимыми, они дрожали, отраженные поверхностью озера, если бы кто-то мог их увидеть. Но пока никого не было, поскольку имена и места на бумаге Друза сменились совсем недавно и ассасин был в нескольких милях от них.
Анаксимандр дошел до того места, откуда он не мог идти дальше, не погружаясь с головой в воду. Он обернулся, Кларисса ему кивнула, а потому он нырнул, не останавливаясь, Кларисса последовала за ним. Неохота Беллоуза оказалась сильнее, чем ему хотелось бы, но он был всего лишь мальчиком, и Кларисса потащила его за собой, поэтому, несмотря на его желания, его голова ушла под воду прежде, чем он успел к этому подготовиться, что вынудило его в шоке выдохнуть.
Когда человек опустошает свои легкие таким вот образом, рефлекс заставляет его открыть рот и сделать вдох, а это и есть та причина, по которой тонут многие неопытные пловцы, выходя на глубину, но Кларисса идентифицировала эту часть холста как отвечающую всеобщности всех возможных состояний внутренних поверхностей легких Беллоуза — то же самое она сделала для своих легких и Анаксимандра, — и когда она узнала, что они пусты, она нашла определенность на холсте, свидетельствовавшую, что материальное царство наполнено здесь воздухом, и растворила мембрану, которая отделяла реальное положение вещей от того, что они воспринимали, как реальность. Небольшого пожертвования избыточной Искролинии второстепенной и неприметной купеческой семьи было достаточно, чтобы обеспечить энергию, необходимую для передачи, и она произнесла все нужные слова у себя в голове. Беллоузу не понадобилось вдыхать воду, он обнаружил воздух у себя в легких, не прикладывая для его появления там никаких усилий. Он держал этот воздух в себе, и ничего больше об этом не знал, Кларисса в достаточном количестве пополняла его легкие воздухом, так что его тело даже не собиралось подавать сигнал мозгу, что нужно сделать новый вдох.
Для Беллоуза всюду был мрак, потому что он полностью закрыл глаза, как и Кларисса — для сохранения привязки к холсту ей требовалось, чтобы материальные отвлечения были сведены к минимуму, — но глаза Анаксимандра оставались открытыми.
Недостаток света, проникавшего через толщу воды, он восполнял своими другими чувствами, хотя они, по существу, были подавлены таким обилием жидкости вокруг. Ему хватало, чтобы он, независимо ни от чего, получал общее представление о месте пребывания.
Анаксимандр по любым меркам не был привередливой собакой, но сцена вызывала тревогу и отторжение даже у него. И дело сводилось не просто к тому, что здесь рос лес, утонувший в наступавшем море, когда по мере их спуска постепенно увеличивалась плотность ветвей, лишенных листвы, лишенных коры, они видели не деревья, а их скелеты, оплетенные следами водорослей, казавшимися их гниющей плотью, они немного покачивались в осторожных волнениях воды, создаваемых движениями пловцов.
Эта земля не просто сдалась нашествию морских существ, которые сюрреалистически летали тут, как птицы: скаты, и маленькие акулы, и медузы там, где должны быть сороки, и скворцы, и голуби.
Эта земля была не просто местом мрачной и тревожно-застойной тишины, все голоса смолкли на глубине, наполненной соленой морской водой.
Всё это и еще мавзолей суши, всё, что должно было располагаться наверху, упокоилось здесь — земля, лес, трава, но еще и кости существ, опутанных там, где их можно было опутать, попавших лодыжкой в капкан клубка корней: вот куница, застрявшая между скалой и веткой, вот бык, угодивший под сломанный ствол, вот человек, чьи глазницы стали домом для морских ежей, одного черного и одного белого.
Анаксимандр плыл между всем этим, отгонял, когда возникала нужда, подводных обитателей от своей персоны и от своего разума, и настроение у него было мрачное, словно в предвестии чего-то дурного. «Что тут нужно Клариссе, — думал он. — Что здесь можно искать, в этом тихом и похоронном месте?»
Здесь была коляска из ржавого металла, впряженная в кости четверки лошадей, всё еще обузданных. В коляске обитала колония крабов, напуганные проплывавшим мимо Анаксимандром, они бросились наутек, открыв вид на одежду, но не тела, одежда спокойно сидела там, где должны были сидеть тела, которые исчезли, видимо, бежали от той судьбы, которая привела их сюда.
Чуть дальше виднелся маленький магазин — часть вывески над дверью сообщала «Кондитеры королевской особы», но остальная часть вывески сгнила. В окне были видны полки, а на них стояли кувшины, все пустые. Может быть, подумал, плывя, Анаксимандр, эта королевская особа перед наводнением истощила все запасы магазина. А может, кондитерские изделия пришлись по вкусу и рыбам, которые сейчас беззаботными стайками плавают перед полками магазина.
Кларисса сказала ему, чтобы он искал арку в лесу, и вот он увидел эту арку, и тропинку увидел, усыпанную гравием, ведущую к пещере, вход в которую был погружен в такую тьму, что даже Анаксимандр ничего не смог разглядеть. Кларисса словно знала это — может, она и видеть могла сквозь холст, — и заговорила с ним в его голове, задала направление с такой ясностью, что ему дальше и не требовалось смотреть, куда плыть. Она не сказала ему «плыви в ту сторону» или «плыви в эту сторону», вместо этого сказала ему, какой ногой грести и с какой силой, и они медленно, но неустанно продвигались туда, куда она их вела, Беллоуз и Адам двигались следом.

После того, что казалось чрезмерно долгим периодом слепых поворотов и протискиваний по туннелям в скале, они добрались до поверхности подземного пруда, из которого все, кроме Адама, выскочили, захлебываясь, кашляя и протирая глаза.
Пространство здесь был грубо сферическое, приблизительно футов пятьдесят в диаметре, пруд был окружен по всему периметру сухой землей, и, хотя, со слов Клариссы, они ожидали увидеть естественные образования, то, что перед ними открылось, никак не отвечало их ожиданиям. Каменный пол и стены были выскоблены или высечены кое-как, чтобы сделать их плоскими, были тут еще и барельефные колонны, расположенные на равных расстояниях друг от друга, прямые и правильной формы, но плохо отделанные, словно каменщик выбрал обескураживающий наивный стиль или же после грубых набросков начала умер, прежде чем работы были завершены. Между колоннами находились альковы, ниши, пробитые в скале, в которые были поставлены не менее примитивные вазы, и если в обычных вазах обычно стоят цветы, то здесь из них торчали морские водоросли, рыбьи головы, раковины и камни.
Поначалу было неясно, откуда поступает свет, в котором их компания могла видеть, но потом, когда Анаксимандр повернулся, чтобы выяснить это, он увидел нечто такое, что его озадачило. Между двух каких-то колонн не было алькова, но стоял громадный кристалл, словно стеклянная стена, мягко светящаяся. Поначалу он решил, что одна из поверхностей кристалла зеркальна, и Кларисса вышла из пруда и встала у него за спиной, а потому и отразилась в нем — он повернулся и увидел, что дела обстоят иначе, она сидела рядом с Беллоузом на кромке бассейна, выжимала воду из волос. Он повернулся назад и теперь увидел, что он видел вовсе не отражение: в кристалле находилась женщина, точная копия Клариссы, только идеально замороженная.
— Что… — начал говорить он, но тут из пруда за его спиной появилась собака с рыбой во рту, и у Анаксимандра неожиданно возникли другие заботы.
Эта собака, с которой капала вода, уронила рыбу и, даже не отряхнувшись, стала наступать на Анаксимандра.
— Этот храм не принимает пилигримов, — сказал этот пес низким, рычащим голосом, хриплым от лет, но вибрирующим угрозой. Он был такой же мощный, как Анаксимандр, с такими же широкими костями и мышцами под кожей, наводящими в его позе на мысль о насилии, только он был серым, наполовину выцветшим, возможно, за столетия существования в темноте. — Возвращайтесь, как пришли.
Анаксимандр со всей серьезностью отнесся к этим словам, чувствуя все его свойства, но более всего его привлек голос.
— Как это ты можешь говорить, пес, когда я единственный владею этой привилегией?
Оба опустили головы — их разделяли футов десять, и земля между ними была ровной и чистой, каким должен быть любой бойцовский ринг. Как негативы друг друга — противоположности одного и того же предмета — оба они обнажили клыки.
— Я Хвать, которого зовут Фалес, и мой голос — подарок врага, как и мой разум. Ты находишься в святилище объекта моего служебного долга, в святилище, высеченном в скале моими собственными когтями. Уходи немедленно, или я заставлю тебя уйти.
Эти двое стали ходить кругами друг против друга, каждый изображал атаку, потом отступал, пока приблизительно не была обозначена арена, проведена линия от отпечатков лап и царапин, проделанных когтями.
— Я Грызь, которого зовут Анаксимандр, — сказал он, но прежде чем успел добавить что-нибудь еще, Фалес прыгнул на него, щелкая зубами в воздухе, он чуть-чуть не попал в ногу противника, потом проскользил по полу и снова принял позу для новой атаки. Анаксимандр ответил тем же, он прыгнул и всей своей массой столкнулся с плечом другой собаки, сбил его на землю, хотя и ненадолго — если этот пес и был стар, то старость не сделала его хрупким. Он был крепок, как дуб, и устойчив.
После двух этих пробных шагов они снова пошли по кругу.
Не закрывая рычащую пасть, Анаксимандр заговорил прямо из своего горла.
— Мой служебный долг — Кларисса Делакруа, ты видишь ее со мной. Она привела меня сюда не просто так, и я не уйду, пока мы не закончим нашу миссию.
Впервые Фалес удостоил взгляда остальных, которые собрались у стены пещеры, в мерцании свечи.
— Ты ошибаешься, — сказал он. — Это не Кларисса Делакруа, потому что женщина с этим именем и внешностью — мой служебный долг: она помещена в стену кристалла, который мне поручено охранять.
Анаксимандр перестал ходить кругами. Было мгновение — вряд ли больше половины секунды, — когда он ничего не делал, но это была не пауза, взятая в сомнении или смятении, а решимость провести ритуал, известный среди собак, который закончится смертью одного из них. Для собаки претензии на служебный долг другой собаки есть наихудшее из преступлений, оскорбление всем собакам, а взять эти претензии назад невозможно.
Анаксимандр оглянулся на Клариссу. Ей не нужно было ничего говорить — пес видел, чего она хочет. В голову Анаксимандра пришла мысль, которая никогда бы не обеспокоила менее умную собаку: не для этого ли она и привела его сюда? Не собачий ли бой планировала она всё это время?
— Убей его, — сказала она.
Несмотря на свои сомнения, Анаксимандр немедленно пустился бы в бой, но между ними двумя вдруг появился Беллоуз. Он выставил в стороны руки — по одной на каждую собаку.
— Вы не должны убивать, — сказал Беллоуз. — Это безусловно неприемлемо. — Он посмотрел извиняющимся взглядом сначала на Клариссу, потом на Анаксимандра. — Выучите мой урок. Как бы ты ни почитал свою хозяйку, есть решения, которые должен принимать ты сам. Я был наследником Господина Мордью и из любви к нему совершал ужасные преступления. Я горько об этом сожалею.
Мальчик Беллоуз подошел поближе к Анаксимандру, повернулся к нему своим маленьким лицом, уверенный, что его друг поймет.
— Я помог убить сотни, может быть, тысячи, и груз этих убийств подобен камню на моей шее.
В глазах Беллоуза стояли слезы, в них были видны воспоминания. Он стер их с лица.
— Если это тебя не убедило, то подумай об аллегории, которую рассказал нам мой брат. — Он держал Адама перед собой, как щит. — Разве ты не подобен Волшебному Дитяти? Разве тебя не ошеломляет, когда волшебство других обращается в насилие? Не повторишь ли ты, если исполнишь их требования и останешься живым, его судьбу? — Беллоуз протянул Адама собаке, символичный жест, предложение воспользоваться его мудростью.
Беллоуз собирался высказать последнюю свою аргументацию, когда Фалес прыгнул на него сзади, уронил его на землю так, что Беллоуз ударился головой о камень.
— Слова этого ребенка не имеют к делу никакого отношения. Если ты не убьешь меня, то я убью тебя.
Не оглядываясь на объект своего служебного долга, Анаксимандр направился прямо к Фалесу, который не возражал против такого приближения. Никто не стал делать ложных выпадов или уловок, и Анаксимандр сжал челюсти на плече серой собаки, оставив таким образом уязвимым собственное плечо.
— Я не желаю тебе зла, — сказал Анаксимандр, погружая зубы в собачью плоть и чувствуя, что то же самое происходит с его плечом. — Я чувствовал твое присутствие несколько последних дней, и я горю желанием узнать, кто ты.
Фалес сжимал челюсти, пока не нащупал кость, а потом, твердо уперев ноги в пол, принялся срывать с костей те части Анаксимандра, которые держал между своих зубов.
— Я чувствовал, что ты приближаешься, — сказал он, делая это, — но ни один из нас не узнает другого, а быть другом мертвеца довольно затруднительно.
И две собаки принялись рвать, тащить и жевать друг друга. Они образовали клинч, который у собаководов называется «Немецкий поцелуй», потому что животные остаются так близко друг к другу до самого конца, и, как говорят, по причине насилия, с которым эта забытая теперь нация предположительно занималась любовью.
От грубовато отделанной святыни, которую Фалес обскреб своими когтями за много веков, алмаз отбрасывал почти незаметные тени, рваные по краям, и вода в пруду покрылась рябью.

Пока собаки сражались, Кларисса подняла упавшего Адама с того места, где он лежал, в то мистическое место, где они вчетвером говорили ранее.
Там был Адам в облике красивого молодого человека в форме, была также и Кларисса — такой, как всегда. Остальные в пещере оставались неподвижны, прерванные в своих движениях, пока разговаривали эти двое. Она сделала шаг к нему, но он отступил.
— Я сам у себя спрашиваю, — сказал Адам, — зачем женщина с вашими возможностями, манипулятор холста, владеющая заклинаниями, будет брать с собой мальчика, книгу и собаку.
Кларисса улыбнулась.
— И к какому выводу ты пришел?
Он пожал плечами:
— Мой брат? Я не думаю, что он был нужен вам, правда, ему было проще принести меня, чем для вас меня забрать.
Она кивнула.
— Продолжай.
— Вам нужно, чтобы Анаксимандр убил другую собаку.
Она опять кивнула.
— И зачем мне нужен ты?
Теперь настала очередь Адама улыбаться.
— Во мне много информации, — сказал он. — Я переполнен самыми разными знаниями. Эта женщина в кристалле. Это вы — по крайней мере, иное ваше явление. Ваш муж поместил вас в этот изолятор. Это неважный изолятор, немного примитивный, по стандартам Господина. Я владею заклинанием, которое может его растворить.
Кларисса подошла к нему, положила руку на плечо, сначала с признательностью, но потом другой рукой она ухватила его за волосы и дернула их.
— Если тебе известно всё это, то чего ты ждешь? Делай это.
Адам стал подобен туману. Он отступил, в руках Клариссы не осталось ничего.
— Я не знаю, что вы делали в холсте, — сказал он, — но я знаю, что у вас кончились жертвы.
Теперь Кларисса отступила от него.
— Ты ничего не знаешь.
— Нет, знаю. Во мне куча историй, Кларисса Делакруа, и одна из них про вас. Про другую вас, следует сказать. Она наставляла рога своему мужу с каждым мужчиной, которого могла найти, она оплодотворяла все свои яйцеклетки, хранила их у себя в чреве и приносила в жертву, еще не родившихся. Чтобы подпитывать энергией свое волшебство. Верно?
Кларисса ничего не ответила.
— Это очень хорошая мысль — максимизировать выход Искры, принося в жертву людей, которые не использовали своих жизней. Вашему мужу это стало известно, и он поместил вас здесь в изолятор, полную энергии, требующей высвобождения. Что бы вы ни делали в холсте, вы исчерпали ваш запас жертв, а теперь явились сюда, чтобы получить еще.
— Ты хочешь меня пристыдить? — спросила Кларисса.
— Вы меня не поняли, — сказал Адам. — Ваше тело принадлежит вам, и вы вольны делать с ним всё, что вам угодно. Я знаю это лучше других. Не хочу стоять у вас на пути. Я хочу вам помочь.
В воздухе между ними золотом, оккультными знаками, буквами было прописано заклинание, которое может растворить лед, оно вибрировало собственной мощью.
— Госпожа Маларкои мучила меня, чтобы создать эту книгу, Господин Мордью использовал меня, как машину для убийства. Вы их враг. По крайней мере были им. Я дам вам всё, что пожелаете, при условии, что вы накажете их.
— Договорились, — сказала Кларисса и сделка была заключена.

Пока Кларисса общалась с Адамом, Анаксимандр и Фалес рвали и жевали, стоя над телом лежащего без сознания Беллоуза. Они при этом волшебным образом обменивались словами, хотя рычали и выли, но ни на секунду не ослабляя хватки.
— Как ты существуешь? — спросил Анаксимандр.
— Твоя Кларисса — вторичная Кларисса, она производная моей, — ответил Фалес, в его голосе не было слышно той боли, о которой можно было судить по его горловым стонам. — Я был сотворен в прошлом от исходной Клариссы ее врагом, ее доброта покорила меня, и я принес ей клятву верности.
И в этот момент ноги изменили Анаксимандру, он споткнулся о Беллоуза и позволил Фалесу взять верх. Старая собака воспользовалась им, как платформой, с которой можно тащить с силой, и он сдернул плоть с мышц Анаксимандра, порвал артерию.
Анаксимандр заскулил, но продолжил говорить:
— Ты считаешь ее доброй? До сих пор? После твоей долгой изоляции?
Фалес тащил, потом снова тащил, и его старания сделали всё, на что может надеяться бойцовская собака — он выхватил кусок мяса размером с кулак, оставив мрачную и кровавую пустоту на том месте, где было плечо Анаксимандра. Кровь Анаксимандра вытекла из раны на пол.
Но это было одновременно победой и катастрофой, потому что, вырвав мясо, Фалес упал на спину, позволив Анаксимандру, пусть и раненому, вскочить на ноги, водрузить свои огромные лапы на голову более старой собаки, протащить его морду по грязному и вязкому полу. В полу были трещины — одна, другая, и Фалес вскрикнул — его зубы ударились о камень и раскололись, от двух остались только половинки.
Мало есть более острых болей, чем те, что вызывают зубные нервы, которым для защиты требуется эмалевая броня, но еще большая проблема состояла в том, что зубы были главным оружием Фалеса, а в собачьем сражении рана в плече несравнима с раной во рту, поскольку собака, лишенная возможности атаковать, никогда не сможет выиграть схватку.
Анаксимандр воспользовался моментом, он теперь мог атаковать, не опасаясь контратаки, он кусал, рвал мясо там, где хотел.
— Моя Кларисса истинная владелица этого имени, поскольку она больше всего его заслуживает, и неважно, кто владел им прежде. Объект твоей клятвы заточен в кристалле, а потому про нее не скажешь, что она хозяйка в этом мире. Имена собственные используются применительно к людям, которым требуется идентификация, ее претензии на это имя безосновательны. Короче говоря, она рассталась с жизнью, а потому рассталась и с правом на ношение этого имени. Она больше не Кларисса Делакруа, если она вообще когда-то была таковой, а женщина за моей спиной — она да, она всё еще Кларисса.
Фалес не был побежден окончательно. Он не для того провел много веков под землей: он здесь научился противодействовать боли — боли голода, одиночества, страха — и потому воспользовался своими зубами, хотя это и принесло ему ужасные мучения, и вонзил их в уязвимое место Анаксимандра — в его брюхо.
— Это всё софистика, — сказал он. — Имя принадлежит той, кто была этим именем наречена, а имянаречение не ограничено никакими сроками. Как еще мы можем говорить об умершем? Кроме того, личность человека не определяется его именем, иначе два человека, носящие одинаковые имена, были бы одним человеком, а мы знаем, что это не так.
Анаксимандр рявкнул от укуса. Опустив голову, он увидел источник боли — сломанные зубы Фалеса разорвали его живот. Он помедлил в ужасе, хотя промедление могло стать для него фатально долгим. Нелегко видеть свое тело, разодранное на части, и нет никаких тренировок, которые готовили бы тебя к этому, даже в жутком курсе обучения Бессердечного Гарольда Смайка ничего такого не было.
— Окончательный ответ на этот вопрос такой, — сказал он, когда немного пришел в себя. — Тот, кто произносит имя, делает это, будучи живым, поэтому пусть тот из нас, кто останется в живых, решит, к кому этим именем обращаться.
Фалес, если бы прежде атаковал, а не говорил, мог бы выесть внутренности Анаксимандра. Он мог бы вонзить челюсти в рану, ухватить печень, легкие, сердце и разорвать их так, чтобы они прекратили функционировать. Фалес должен был сделать это — в этом состоял его долг, как и долг Анаксимандра, — но он был стар, медлителен и слишком верил в защиту своего служебного долга словами, а потому в ответ смог только укусить переднюю ногу Анаксимандра.
Вот почему умер Фалес: если бы старая собака могла совершить coup de grâce﻿[6], то стал бы победителем, но он предпочел вербальный аргумент, а потому потерпел поражение и выиграл.
Анаксимандр сделал рывок вперед, неуклюже, но эффективно ухватил пастью голову Фалеса, зацепившись за нижнюю челюсть, покрытую седой шерстью. Его язык надавил на измятое и безжизненное ухо Фалеса, а верхние зубы вонзились в канавку, проходящую по черепу старой собаки. Не медля ни мгновения, Анаксимандр укусил со всей силой, какая в нем еще оставалась. Его зубы соскользнули, порвали кожу, но в конечном счете обрели достаточную опору, чтобы череп Фалеса треснул под их напором.
Тело Фалеса немедленно обмякло, его голова ушла в отказ, а с ней и содержавшийся внутри мозг, но собака еще могла говорить волшебным образом из трупа, которым становилась.
— Ты одерживаешь победу и тем самым подвергаешь опасности предмет моего служебного долга. Кроме того, мы никогда не признаем друг друга друзьями. Мы с тобой одинаковы, ты и я, во всех важных смыслах. У нас одинаковый голос, одинаковый разум, одинаковые обязанности. Горько встретить брата и только потом умереть.
Анаксимандр слушал, тяжело дыша. Он скосил глаза на Клариссу — она была погружена в книгу.
— Посмотри на меня! — сказал Фалес. — Узнай свою судьбу. У тебя будет жизнь, отданная служению, и несчастная смерть. У меня нет других слов для тебя, Анаксимандр, и нет мудрости, которой я мог бы поделиться, кроме этой: жизнь для таких собак, как мы, проходит без любви, мы рождены для службы и для знания об этом; с такими мозгами, как наши, это проклятие. Никогда не смотри сверху вниз на тех наших сородичей, кто не умеет думать и говорить, потому что эти навыки в лучшем случае странное благословение, а в худшем — принижение нашей подлинной природы.
Анаксимандр ждал продолжения, внезапно почувствовав острую нужду короткой общности чувств, пробужденных в нем старой собакой. Он легонько подтолкнул морду Фалеса с его седыми усами, мясо с кровью. Он облизал его глаза, уставленные вдаль и влажные. Он даже поставил лапу ему на грудь в надежде вернуть биение сердца.
Биение не возвратилось.
Когда Анаксимандр повернулся в поисках помощи от Клариссы — она смотрела на саму себя, подвешенную в кристалле.
И хотя это случилось с ним впервые, Анаксимандр начал плакать. Он не верил, что собаки могут плакать, его сородичи были склонны рычать, а тут появилась странная вода, хотя боль и заставила его подавить рыдание в груди.
В его груди была великая одинокая печаль, слезы капали с его глаз, а он смотрел на Фалеса и позволял им капать, их необычность казалась ему подходящим памятником для другой говорящей собаки, нечто невиданное в его жизни.

Адам, заключивший сделку, прочел заклинание и уничтожил изолятор, и неразрушимый кристалл, в котором прежде находилась другая Кларисса, превратился в простое стекло.
Кларисса несколько секунд рыскала взглядом по земле, пока не нашла подходящий камень. Подбросила его несколько раз в руке и швырнула изо всей силы. Когда стекло не разбилось, а камень оставил только грязную полосу на в остальном идеально чистой его прозрачности, она закрыла глаза и полезла в свое чрево, где у нее было место для хранения оплодотворенных яйцеклеток, Искролиний Мордью. Она взяла самую мелкую из оставшихся и принесла ее в жертву, выпустив из нее энергию жизни, которую пропустила через свою ладонь в холст-репрезентацию стекла, отчего то завибрировало в достаточной мере, чтобы расколоться на куски и упасть, оставив ее прошлое «я» там, где оно стояло. Веки этого «я» моргали, словно оно собиралось проснуться.
Она не дрогнула, не испугалась, увидев себя, как испугалась бы женщина меньшего масштаба. Напротив, она подняла осколок стекла и вскрыла чрево своего двойника. Анаксимандр предупредительно тявкнул, но Кларисса без колебаний полезла внутрь, сначала вытащила первую, а потом еще две горсти плоти, бледной, как телятина и бескровной, она положила всё это себе в карманы. Потом она бросила осколки в сердце другой Клариссы, и если в той оставались еще какие-то признаки жизни, то через мгновение они исчезли.
Когда она повернулась, закончив свои труды, и посмотрела в морду собаки, на ее лице появилось хмурое выражение.
— Это мое тело, — сказала он. — Я могу делать с ним всё, что мне угодно.
Что конкретно она имела в виду, произнося эти слова, Анаксимандр сказать не мог.

Нужды плыть на поверхность не было. Кларисса прожгла дорожку наверх, воспользовавшись крохотной частью той силы, которую достала из своего тела.
— Я не могу идти, — задыхаясь, сказал Анаксимандр в спину своему удаляющемуся объекту служебного долга.
Кларисса остановилась у еще незатвердевшего входа в туннель, и пес радостно подумал, что она не забыла его, но она произнесла еще одно заклинание, на это раз заклинание холода, закрепила скалу и охладила ее, чтобы не обжечь ноги.
Собрав все силы, что оставались в его теле, Анаксимандр громко тявкнул два раза.
Кларисса остановилась. Вздохнула, повернулась к нему лицом.
— Извини, мне нужно идти, — сказала она. — Мне нужно попасть в одно место.
Анаксимандр уставился на нее, его мысли и эмоции смешались, он не мог выразить их словами.
Кларисса подошла к нему. В одной руке она держала Адама, а другой погладила пса по морде, вытерла его слезы.
— Мне очень жаль, — сказала она. — Если тебе от этого станет легче, то знай: ты отлично поработал.

Когда она ушла, к нему подошел и опустился на колени Беллоуз. Его мотало, и глаза у него были воспалены.
Мальчик и собака посмотрели друг на друга.
— Фалес перекусил мне передние ноги, — сказал Анаксимандр. — Одна задняя вывихнута. Рана в животе у меня такая, что я умру от кровопотери, а если я еще проживу, то рана загноится, и я умру от гниения. — Он произносил эти слова бесстрастно и теперь не понимал почему.
Беллоуз не ответил. Когда он был при Господине, ему, если возникала необходимость, приходилось проводить небольшие медицинские процедуры на персонале, но спасение собаки было выше его возможностей.
Анаксимандр больше не говорил, может быть, потому, что его сердце было разбито смертью Фалеса и уходом Клариссы. А может быть, естественным желанием тела спасти свой разум от боли, которая приводила его в бессознательное состояние, но Беллоуз всё же сделал для него то, что мог.
Сделать он мог очень немногое, к тому же этого было недостаточно.

Выходной туннель наружу Кларисса проложила с помощью волшебства, а потому его поверхности были неестественно гладкими, неестественно ровными, неестественно не вызывавшими трения, и хотя Анаксимандр был тяжел и оставлял за собой кровавый след, перетащить его не составило особого труда даже для мальчика, такого слабого и хрупкого, как Беллоуз.
Дело это было нелегкое, медленное, а от удара головой об пол глаза у Беллоуза смотрели в разные стороны, но он не думал, что такая задача будет ему не по силам, свет дня в конце туннеля вдохновлял его в течение всего пути, придавал ему силы.
Путь был недалекий, а потому Беллоуз перевернул собаку на спину и поднял себе на плечи, чтобы как можно мягче принести его в мир. Размерами Анаксимандр превосходил мальчика Беллоуза, но если тебе не нужно что-то поднимать целиком, то ты справишься.
Беллоуз предоставил свою спину для этого труда, он шел, считая шаги, и вскоре они снова оказались при свете дня.

В отличие от Шарли и Глухого Сэма, которые были моложе и более озабочены собой и своим романом, поскольку у них за плечами не было долгих десятилетий однообразной работы в этих краях, Друз меньше отвлекался от дела. При таком уровне сосредоточенности ассасину удалось уложить Клариссу, когда она вышла, потом он без всякой спешки убил Беллоуза, когда тот положил на землю Анаксимандра.
Вполне возможно, что Друз просто лучше знал свое дело, чем Глухой Сэм и Шарли. Некоторые люди от природы более годны для своей работы или больше ею интересуются, или не боятся пройти лишнюю милю.
Ассасины в этом смысле не особо отличаются от других.
Друз лежал на земле футах в тридцати от того места, где Кларисса прожгла вход. Одна из форм маскировки — лежать под одеялом дерна, срезанного специальным лезвием для такого рода работ, и хотя под внимательным взглядом такая маскировка не устоит, ее наверняка достаточно, чтобы долго скрывать свое присутствие, перед тем как выпустить стрелу из арбалета.
Друз выстрелил Клариссе в лицо.
Ему, конечно, повезло, что она вышла там, где вышла, поскольку у ассасина не было точных сведений о том, куда отправилась эта группа. На карте была показана точная точка, но Пэдж не счел необходимым добавлять еще и сведения о глубине, а потому, когда цель появилась из дыры в земле, Друз кратко помолился Матери Мордью и пустил болт.
Но выстрел в цель направляло мастерство, и всякое везение испарилось, когда цель, получив болт в голову, нахмурилась, потрогала его рукой и полностью исчезла из существования, как проколотый воздушный шарик. Люди обычно не склонны к такому поведению, и выглядело это по меньшей мере удивительно. Ассасин проверил волшебную бумагу Пэджа: имя Клариссы всё еще сохранялось на ней, и карта показывала, что она снова в Мордью.
Друз выругался: болт, попавший в лицо, производит очень сильные повреждения, но они не всегда фатальны. Женщина может жить без части лица, если не затронуты ее мозг и шея — темные уголки распивочных были полны такими людьми, смотреть на них страшновато, и разговоры с ними вести затруднительно, если они потеряли язык, но у них оставалась способность топить свои печали в джине с той же эффективностью, что и все остальные. Каким образом Кларисса вернулась в Мордью, оставалось загадкой, и останется таковой еще какое-то время.
Бумага всё еще показывала, что Беллоуз где-то поблизости, а потому ассасин вернулся в лежачую позицию под дерном.
Ошибка с Клариссой была исправлена точным выстрелом в Беллоуза — болт попал ему точно в грудь, когда он появился с огромной собакой, которую отчасти тащил на спине. Мальчик остался стоять там, где его нашел болт, и смотрел, как расплывается кровавое пятно по его груди, на его лице появилось потрясенное выражение, когда потемнело белое волокно его рубашки. Не сказав ни слова, он упал на колени, а потом свалился на бок.
После короткой проверки проделанной работы — а она, слава богу, была проделана, поскольку собака, оставшаяся почти без ног, ни для кого никакой угрозы не представляла — Друз отправился повыше на гору. Там он разжег костер, чтобы подать дымовой сигнал другим ассасинам — тем, кто остался, — что все должны собраться для подготовки к убийству Клариссы, чья сила превосходила возможности ассасина.

В своих снах истекающий кровью Анаксимандр видел мертвого, как камень, Беллоуза, лежащего рядом с ним, и составлял список. Ему снилось, что в один прекрасный день:

— Он оправится от ран.
— Научится волшебству, посредством которого плодят говорящих собак.
— Воспользуется этим волшебством для создания другой говорящей собаки.
— Обсудит с этой собакой, можно ли считать служебный долг собаки прекращенным, если названная собака обнаружит, что ее предали.
— И если ответ на этот вопрос «да», то может ли он отказаться от присяги и наказать любого и всех, кто его предал.

Нет такого правила в мире, чтобы собачьи сны сбывались, но нет и правила, чтобы не сбывались. Но мы можем быть уверены, что сны мертвецов ничего не значат в материальном царстве, а Анаксимандр был очень близок к смерти.

XXIV
Описание схватки с двух точек зрения, часть вторая

Не успел Господин избавиться от этого чертова существа и начать заливать себе в уши Целительное Средство, как оно вернулось, визжа и завывая. Он поставил кружку, сжал кулаки и начал произносить заклинание, которое заткнет пасть этой нечисти раз и навсегда.
Для некоторых заклинаний нужна книга, для других — какой-то предмет, третьим требуются оккультные знаки, четвертым инструмент. Еще каким-то нужно всего понемногу. Но это заклинание не требовало от Господина ничего. Люди, которые выросли в страхах, отчасти реализовавшихся впоследствии, непременно обзаводятся чем-то таким, что в трудную минуту поможет отразить атаку. Они могут носить в кармане перочинный нож или баллончик, чтобы пустить спрей в глаза. Люди, которые выросли в страхах, отчасти реализовавшихся впоследствии, должны не только иметь что-то, что поможет им отразить атаку в трудную минуту, но и отладить, улучшить, усовершенствовать на основании собственного опыта и применения. Они могут носить с собой настоящий нож или кастет, или спрей с кислотой. Люди, у которых богатый опыт отражения атаки в трудную минуту жизни, устают жить в страхе, а потому обзаводятся оружием, которое они могут использовать, когда им угодно, вынуждая жить в страхе других. Господин принадлежал к этому последнему разряду людей. Под одеждой всё его тело, которое он редко демонстрировал другим, было исписано оккультными знаками, составленными из бессчетного числа крохотных точек. Эти оккультные знаки, когда их оглашали, осуществляли трансформацию, которая редко использовалась Господином, но при этом ни разу его не подвели.
Заклинание не было коротким, но он знал его назубок и мог произнести быстро. Когда он произносил его в первый раз, ему требовалась прокрутка текста перед глазами, но, набредя на идею со шрамами, он упростил процесс, и под тканью его рубашки начинали зудеть знаки, которые он сам выжигал.
Пес перестал скулить, когда понял, где находится, и опустил голову, понизив при этом высоту потолка. Он увидел Господина и подтянул губы.
Зубы, даже очень острые, даже божественные, всего лишь только зубы. Господин стал говорить громче, быстрее и через плечи, то направо, то налево, то назад, то себе под мышки, то через ребра. Зуд распространялся, пока не дошел до солнечного сплетения.
Пес сделал шаг вперед, рыча горлом, раздувая ноздри, но Себастьян уже дочитывал заклинание, затаскивая в это чувствительное Искрецарство силу, контролировать которую Натану удавалось с трудом, пока она не подсоединялась ему под кожу.
Пес прыгнул на Господина, который после вспышки Искры превратился в человека, полностью состоящего из белой энергии, и этот человек, решительный и неостановимый, тоже прыгнул — и прыгнул прямо в громадную пасть существа.

Сириус в недоумении сделал глоток, потом еще один — он не понял, куда исчезла его жертва. Не понял он, и когда у него началось жжение в горле. Там было что-то горячее, что-то острое, оно ползло по его горлу, поджигая основание языка, потом его глотку, отчего его лай боли превратился в удушье. Потом то же самое началось в легких, а потому он не мог дышать. Он попытался выдавить из себя наружу эту жуткую закупорку, чем бы она ни была; она крутилась в нем, обжигала его, но как он ни кашлял, как ни пытался выблевать ее, чуть не выворачивая наизнанку и себя, это нечто закрепилось внутри него и отказывалось выходить наружу.
Потом оно стало пробираться вглубь, в его желудок, где принялось брыкаться и молотить ногами, вынуждая Сириуса делать то же самое, его глаза стали сухими, в его носу образовалась сухость, безмолвные крики, которые он не мог прокричать, жаркие, сухие, безумные, оставались внутри него.
Он упал на бок, не в силах стоять на ногах, и из положения лежа увидел, как вздувается его кожа, освещает его изнутри.

Господин сжег то, что мог сжечь — печень, почки, желудок, легкие. Его глаза ослепли от света Искры, уши оглохли, но он нащупывал сгустки и уничтожал их. Потом, закончив с этим, он помедлил, но только на мгновение, пока не ощутил вокруг себя силу мистического органа, вокруг которого он и построил собаку, орган был интегрирован в центральную часть этого существа, и Господин занялся им. Бог или не бог, но теперь он знал, как действует это существо, а потому решил уничтожить основу его бытия, сердце, которое не было сердцем, расположенным в его груди.
Оно было там, впереди, и хотя видел он только белизну, белизна падала в этот орган, ее затягивало туда, и Господину оставалось только следовать за ней, затягиваться вместе с ней, он сам стал энергией Искры, пока действие заклятия продолжалось.
Оно потянуло его вперед, и он отдался на его волю, он протаскивал себя сквозь плоть собаки, растягивал артерии, вены, тащил через кости, пока не увидел: идеальный куб света, обращенного в себя. Он сам его создал, и он знал, как его уничтожить: ударил по центру, самой сильной и самой слабой части — сильной в нематериальном царстве, слабой в материальной, хрупкой во всем, кроме концепций, разросшихся до таких громадных размеров, — и оно начало трескаться.
Это был недостаток Господина: как только он решал, что дело сделано, позволял своему разуму отвлечься на следующий этап, план первого этапа должным образом завершался, что случилось и в этот раз: он выждал момента, сделал вдох в то время, когда мог нанести следующий удар, но пока он дышал, собачьи зубы сомкнулись на нем и поволокли его на воздух, а треснутый и поврежденный орган остался позади, пока еще не уничтоженный.

Фермеры говорят, что лиса, попавшая в капкан, скорее отгрызет себе лапу, чем останется в нем умирать. Сириус был не кем иным, как лисой, поскольку лиса — один из видов собак, а Сириус был богом собак.
Он лежал на боку и, видя свет Господина у себя в животе, подумал, что сходит с ума от боли, но у него всё еще оставалась лисья хитрость, он знал, что свет — враг его, и атаковал его без удержу, разрывая собственную шерсть, проделывая дыру в себе, разжевывая собственное тело в куски. Поскольку делал он это сам, по собственной воле, раны не заживали моментально, ведь действия бога невозможно легко выправить даже самому богу. «Да будет воля твоя», гласит молитва, и это остается верным, даже если идет против кажущегося выздоровления бога. Как мать иногда вытаскивает щенка при рождении в мир, так и Сириус вытащил Господина, но неосторожно: боль, которую он испытывал, вызывала в нем такое бешенство, что он протащил человека между передних зубов, а потом задних, пока его свет не погас.
Потом, не желая его глотать, он выплюнул его на пол, где обскреб его, как делал это с кроликом в поле, не переставая всё это время лаять, шерсть у него на загривке щетинилась, его задние лапы с силой давили на ту площадь царства, которая давала ему опору.
Потом он снова подобрал человека, который теперь был вял, как полевой кролик, встряхнул его хорошенько, еще и еще раз.
Когда Сириус сделал всё, что мог, он снова уронил жертву, но ронять было нечего — Господин исчез, и рот Сириуса был пуст.

Себастьян волок себя по Особняку, нижняя его часть была изодрана и обездвижена, верхняя изодрана только отчасти. Ни один человек не предполагает, что его может превзойти собака, в особенности если он оснащен оружием, но Господину даже в самом страшном сне не могло такое присниться. К тому же руку к этому приложил один из тех, кого он создал своими руками! Бессердечный Гарольд Смайк стал бы смеяться над ним. Если бы он уже не был мертв.
Эти коридоры, музеи преданных, архивы семьи и челяди, за прошедшие века стали чрезвычайно длинными и продолжали удлиняться, а недавно он почувствовал, что эти удлинения чрезмерны. Никогда они не были такими длинными, как теперь.
Дорожка, которую Комендант по просьбе Беллоуза проложил посередине этой, будет уничтожена; в человеке есть кровь, и желчь, и лимфа, и слизь, и кто знает, что еще, и Господин, подтаскивая свое потрепанное тело к кабинету, незаметно для себя самого оставлял позади большие объемы всего этого.
Шансы на то, что он выживет, были невелики. Он владел методом излечения кончиками пальцев, но этот метод годился для малых травм, а с теми, что получил он, это был напрасный труд. Он был в плохом состоянии. Он не помнил, чтобы с ним случалось что-нибудь хуже этого.
Наверху с рамы свисал Санджит Коуп, мертвый уже пять столетий. С другой стороны висела его жена Рекха. Неужели он умрет и будет висеть между этими двумя. Кто-нибудь будет знать, что они сделали?
Он оставлял за собой черный след, вроде того, что оставляет слизняк, заливая всё вокруг непролазной грязью, его семья безразлично наблюдала за ним.
Нет, эти коридоры слишком уж длинны.
У него в кабинете на письменном столе лежала «Необычная архитектура» Деборы Грэм — он только недавно решил воспользоваться этой книгой. Если книга окажется не там, а здесь, его это вполне устроит. Страница двести семьдесят третья? Что-то вроде того. Может, и нет, но где-то там описывался способ укорочения длины коридора без уменьшения пространства стен. Она утверждала, что стены дают представления о длине, только когда ты уделяешь этому внимание, а это означало, что ты мог резвым шагом пройти по короткой галерее, когда тебя не интересуют картины, а потом насладиться проходом по длинному коридору, хотя это один и тот же самый коридор в обоих случаях. Как и все его детали.
Почему он этого не сделал? Был слишком занят? И это будет стоить ему жизни после всего, что было?
Он сделает это немедленно, дайте ему только разобраться с этой чертовой собакой.
Беллоуз. Если бы у него всё еще был Беллоуз. Если бы Новый Беллоуз был приведен в действие. Он был бы теперь здесь, поддерживал бы Господина, вел бы его в кровать, улучшал настроение.
Даже Комендант мог бы это сделать. Или Повар. Один или два добрых жаберника.
Всё это были его ошибки. Не нужно было ему отправлять всех жаберников ремонтировать пролом в полости с Божьим Телом. Нужно было взять кого-нибудь из материального Особняка. Какой же он был идиот!
Он сердито тащил себя по бесконечному коридору, энергия ненависти к самому себе была его надеждой на спасение.

Кровь капала с его самонанесенных, богом данных ран, а Сириус заставил свой мистический орган заняться поисками Господина. Это вызывало боль, как вызывает боль использование сломанной конечности, но нельзя сказать, что он был бесполезным. Собака может идти, хромая, много миль. Она может видеть распухшим глазом. Она может быть избита, но будет вскакивать, если ее позовут на работу. Именно это и делал Сириус.
Орган показывал, какие события ждут его в будущем, а поскольку Сириус был богом, то эти события были ясными и определенными. Как только в одном из них он увидел Господина, то бросился туда бегом. Он не стал ждать, как ждал бы человек, не стал смотреть, как развернется для него это событие. Рядом не было Анаксимандра, который мог бы сказать ему о причинах и здравом смысле; он использовал орган так, как использовал бы свои глаза — орган показывал ему жертву, и он шел дорогой, которая вела к этой жертве.
Сириус не понимал этого пути — на нем не было земли, по которой идешь, не было запаха, какой он мог бы почуять, ниоткуда не доносилось ни звука, который он мог бы опознать, здесь вообще не было никакой сети физических ощущений. Всё это забрали его раны, которые плакались ему на их серьезность и их печаль, но он игнорировал их все, а когда не знал, что ему делать, то своей волей торопил наступление того, чего ему хотелось, а потому оно и наступало, потому что для бога это естественно.

На ненависти к себе далеко не уедешь, и теперь едва ли спустя три или четыре поколения родственников с того момента, когда он этим средством подстегнул себя к действию, Господин лежал в луже крови и прочих выделений. Он умирал — от этого факта никуда было не деться. У него были куранты, но вилку он уронил, а в нынешнем его состоянии пережить трансляцию вряд ли было возможно. У него были заклятия, но ни одного полезного. Он постучал себя по карманам. Ничего.
Он посмотрел в потолок. Над рамой картины паутина собирала пыль.
Ему не хватало Беллоуза.

Поскольку Сириус не ждал, поскольку собаки не ждут — кроме одной, — и не думал, поскольку собаки не умеют думать — кроме одной, — он не выбрал самый короткий путь к своей жертве. Некоторые из его будущих событий непременно должны были вести к Господину, поскольку ничто не стоит на пути бога, транслирующего себя из одного царства в другое, так как Реальности для богов, что комнаты в доме для человека — перемещение между ними дается легко, — но он выбрал другой путь. Он отправился первым делом в Особняк, поскольку тот существовал в материальном царстве. В этом есть смысл, потому что он знал об этом месте и знал, что оно связано с Господином, который стоял перед Особняком, когда пришел Натан, чтобы бросить ему вызов, но Господина там не было. Сириус обнаружил это, идя по коридору, неподходящему для его размеров, уничтожая то, что не уничтожил Рекка, отправляя в бегство людей, которым при виде его становилось страшно за свою жизнь.
Его жертвы нигде не было.

Лежа на спине в коридоре, Господин почувствовал удары — сначала по одной щеке, потом по другой. Он был теперь в шаге от смерти, чувствовал, что в его теле почти не осталось крови, что все предметы вокруг него блекнут. А потому удары по щекам мало взволновали его. Он был занят другим — вспоминал события своей жизни, многие из которых не узнавал, разыгрывая их у себя в голове.
Но потом удары продолжились, а человек, даже если он лежит на смертном одре, не будет терпеть бесконечно, в какой-то момент он повернет голову, чтобы увидеть, что его донимает. Именно это и сделал Господин.
С одной стороны от него стоял мистер Сауэрс, а с другой — миссис Сауэрс, брачная пара мышей, в обязанности которых входила уборка игровой комнаты. Их крохотные красные глазки были абсолютно мертвыми, но Себастьяну показалось, что он увидел в них каплю сочувствия. Возможно, умирающие склонны к сентиментальности такого рода, но факт остается фактом.
Он задумался на мгновение о печали, свойственной брачной паре механических мышей, но это мгновение быстро миновало, когда он понял, что́ ему нужно сделать.
Сквозь потрескавшиеся губы и сквозь зубы в крови, он зашептал, забормотал им инструкции — так произносит последние слова на поле сражения смертельно раненный боец своему товарищу.

Мистический орган Сириуса привел его в коридор, где находился Господин, но только в материальном царстве, и Сириус, используя свои божественные силы, транслировал себя, всё еще кровоточащего, с незашитой дырой в животе, в вестибюльное царство, в котором находился Господин. Сириус не знал, как это у него получилось, не знал, что он сделал, но разве собака узнаёт больше, когда путешествует в коляске или поездом? У него другие средства передвижения.
Здесь мистический орган ему не требовался: запахи Господина наполняли его ноздри — запах железа в его крови, остатков фекалий, привкуса его страха.
Под его лапами пробежала крохотная мышь — не более, чем пылинка в глазу Сириуса. Она сделала поворот, а потом метнулась к плинтусу и исчезла.

Господин дал паре Сауэрс следующие инструкции: мистер Сауэрс должен выйти в огород, найти там одного из зеленых пауков и привести сюда. А миссис Сауэрс должна подойти к самому высокому из растений, которые в цвету, потрясти его, чтобы пыльца опала с него, потом собрать пыльцу в пылесборник, который расположен в ее животе. Затем они оба должны будут вернуться. По их возвращении мистер Сауэрс должен будет выпустить паука, а миссис Сауэрс должна будет собрать его внутрь к пыльце.
Ни одному из них он не сказал, какими будут последствия этого действа, и никто из них не спросил об этом или не мог спросить, но когда они стали действовать согласно полученным инструкциям, зеленый паук увеличился до громадных размеров — благодаря контакту с волшебной пыльцой, которую Господин использовал для увеличения размеров тех вещей, что находились под заклятием — и разорвал миссис Сауэрс пополам, так она и легла частями на ковре. Мистер Сауэрс немедленно подбежал к ней, прокатился вокруг ее частей, его явно раздирали противоречивые эмоции — внутреннее желание убрать куда подальше ее останки, с одной стороны, и его любовь к жене с другой.
Для Господина это не представляло собой никакого интереса — хотя он и обратил внимание на происходящее, — потому что им занялся паук размером с человека. Его задача, волшебным образом передавшаяся всем зеленым паукам в огороде, состояла в том, чтобы уничтожать тлей и нивелировать тот малый ущерб, что они могли наносить растениям, а теперь этот паук нивелировал ущерб, нанесенный Господину, или, по меньшей мере, пытался это сделать, обладая знанием, как ремонтировать системы живых существ, и владея в некоторой мере тренированным человеческим умом, полученным от трущобного мальчика, пригодного для такой миссии, ограбленного, а потом уменьшенного в размерах.
Но раны Господина были слишком серьезны, к тому же, нанесенные божеством, они с трудом поддавались лечению, а потому паук впрыснул в Господина болеутоляющее, завернул его нижнюю часть в шелковый кокон, спряденный на скорую руку, что предотвратило дальнейшие кровопотери, и начал сшивать разорванные ткани. Идея паука состояла в том, чтобы доставить пациента в место, где он сможет получить более адекватное лечение.
Когда кокон, к удовлетворению паука, был спряден, паук поволок Господина по коридору к двери его кабинета, оставив мистера Сауэрса убирать останки и горевать по многовековой спутнице жизни, пока не появилась громадная собака, спугнувшая мышь.

XXV
Ее наследник, часть пятая

Пятый уровень Золотой Пирамиды Маларкои был царством Короля Теней. Что было свойственно ему? Интуиция говорит, что здесь должна была стоять ночь, поскольку король был темен. Это предполагает, что его среда обитания должна была быть прозрачной, поскольку он был тонок, как тончайший шелк. Среда должна была быть величественной, как и он.
Ничего этого на самом деле не было.
Промежуточное гнездовое царство Пирамиды было создано Госпожой Маларкои для бога-покровителя царства Le Roi de l’Ombre﻿[7] и всегда было залито ярком светом — и в самом деле, здесь имелось четыре солнца, и они сидели на небесах на коленях друг у друга, как незамужние сестры. Солнца проливали лучи разных цветов — красного, голубого, зеленого и желтого, и никогда не заходили.
Тени создает свет, а без света никаких теней не бывает.
Царство этого бога имело максимально возможную прочность, его ландшафт был собран из основных геометрических форм, включавших цилиндры, сферы, конусы и кубы, каждый обладал такой же плотностью и цельностью, что и предыдущий. В солнечном свете каждый объект отбрасывал четыре тени разных цветов, некоторые из теней пересекались, образуя тени еще более глубокие. Тени для того, чтобы возникнуть, нужен предмет, который блокировал бы свет, и в самых глубоких тенях находились подданные короля, потому что без них у короля было бы некем править.
Его люди принадлежали к самым низам, являли собой не более чем оболочку, чтобы на их низком фоне ярче проявлялось королевское величие.
Он появился на небе напротив солнц, откуда мог наилучшим образом наблюдать за миром, и он был единственной тенью, для образования которой не требовалось никакого предмета. Он был единственной тенью, имевшей достаточную плотность, чтобы носить зубы во рту, иметь ногти на пальцах и золотую корону на голове.
Для теней, которыми он правил, он делал беззвучные объявления, от которых сотрясался воздух и дымка, говорил прямо в их разум. Никто не знал, что он приказывал им делать, поскольку ни один человек, который их слышал, не понял смысл его слов, но тени исполняли его распоряжения, перетекая в другие царства. Может быть, они возвращались к нему с информацией, может, предоставляли ему ассасинские услуги, может, вмешивались в дела, не имевшие к ним отношения. Что бы они ни делали, делали они это молча, и в царстве нигде не было слышно ни звука, потому как что могут знать о звуках тени?

Никто не слышал крика Присси, когда она вошла в Дверь.
Образ Гэма, истекающего кровью из горла, его широко раскрытые глаза, пальцы в булькающем порезе, сделанном Дашини, остались там — она могла это видеть, как послесвечение молнии, после того как она ослепит тебя.
— К утру он будет жив, — сказала Дашини. Кровь, пролившаяся на нее, исчезла, и она стояла всё еще с ножом в руке, потом засунула его себе за пояс.
Присси подбежала к другой девочке и отвесила ей пощечину, сильную.
Дашини не стала защищаться от удара. И никак не ответила на него. Она не сказала: «Это была твоя идея». Она могла бы сделать всё это, но не сделала.
— Мы должны вернуться, — настойчиво сказала Присcи. — Она побежала к Двери. — Открой ее!
Дашини подошла к ней, обняла ее.
— Так это не работает.
Присси сбросила с себя ее руки, оттолкнула.
— Сделай так, чтобы это работало! — Она ухватила руку Дашини, взяла ее пальцы, заставила двигаться. — Прочти заклинание. Ты ведь волшебница, верно?
Дашини никак ей не противилась, Присси делала, что хотела, а когда упала на колени и стала рыдать, Дашини опустилась рядом с ней.
— Ты сможешь вернуться к нему, я тебе обещаю. Остается еще одна Дверь, и ты уже там. Еще одна, и моя мать всё исправит. Для тебя. Еще одна Дверь. С этой не будет никаких проблем.
Присси посмотрела на нее.
— Ты обещаешь?
Дашини кивнула, взяла Присси за щеки.
— Обещаю. Смотри! Там, наверху, — Солнца, а внизу — Формы, а в тенях живут тенерабы. Там, наверху, обитает Король Теней. Я думаю, это он возглавляет королевства, посылает своих теней, думает дурные мысли, всё превращает в зло. Где-то прошла трещина по миру. Моя мать может ее заделать.
Присси впервые повернулась, но ничто здесь не имело для нее смысла. Везде были цвета и формы, а в небесах виднелась какая-то вырезанная фигура, словно выкройка портного, громадная, но какая-то неуместная, детский рисунок плохого короля.
Дашини повернула лицо Присси назад, заставила заглянуть себе в глаза.
— Он будет внедрять мысли в твою голову — тенемышление — мысли об убийствах, но до Двери около мили легкой прогулки.
— И всё будет кончено?
— Да. Опусти глаза, старайся не думать, иди. Ты сможешь.
— А кого ты принесешь в жертву на этот раз?
Какое-то выражение прошло по лицу Дашини — Присси не удалось его расшифровать, но потом она улыбнулась.
— Давай пока не будем об этом беспокоиться.
«Да уж, — подумала Присси, — тебе не хочется, чтобы я об этом беспокоилась, верно?»
Присси вытерла слезы и протянула руку.
— Тогда идем, покончим с этим.
Дашини взяла Присси за руку, как брала Гэма, и повела своего единственного друга к последней Двери.

Они держались света — иногда голубого, иногда красного, иногда комбинации цветов, но избегали теней, мест, где прятались плоские.
Дашини. Умная, гордая Дашини. Ужасная, сильная Дашини. Плохая Дашини.
Путь был такой, как она и сказала — легкий. Ставь одну ногу перед другой, обходи тени, смотри вниз, чтобы не видеть на небе Короля Теней.
Неужели она думает, что уйдет от ответственности? Скольких она убила? А теперь еще и Гэм?
Мысли безмолвны. Они не производят звуков. Ты можешь слышать их у себя в голове, но звуков они не производят.
Дашини с кровью на своих руках.
Присси не отрывала глаз от земли, поверхность которой была неестественно гладкой, неестественной была линия между светом и тьмой. Кровь требует крови. Крови, что в венах Дашини, в ее сердце, на лезвии ее ножа.
— Сюда, — сказала Дашини, и слова вошли в уши Присси словно через воду — глухо и плоско.
Вот он, путь. Путь ножа.
Присси посмотрела на Короля. Он был безмятежен на небесах. Она остановилась. У него были белые зубы, его корона блестела и сверкала. Закон смерти должен быть взаимным.
Дашини взяла ее за руку.
— Идем!
Ну-ка. Ты чувствуешь это в ее руке? Этот пульс? Для чего он, если не для накачки крови? На нож. Взаимность убийств. Убийство Гэма требует ее убийства.
— Еще немного.
Мысли не производят шума. Ты не обязана слушать их. Слушай его, узнавая его. Она жаждет смерти. Она производит смерть, и ты должна делать то же самое. Ее речи про жертву. Пусть она и станет жертвой.
Дверь крови.
Они уже остановились перед дверью. У двери была идеальная рама, за ней царила чернота Короля.
Теперь Присси знала, кто такая Дашини: жертва.
Она подошла к ней, близко подошла, как Дашини подходила к Гэму. Возмездие было законом. Присси знала, что ей делать. Дашини научила ее. Король ее научил.
Сделай ее своей кровной жертвой.
Присси сделала короткий оставшийся шажок к Дашини.
Дашини напряглась, но не отстранилась.
— Так и должно быть, — сказать она. — Я думаю, это то, чего хочет моя мать.
Она начертила в воздухе руками оккультные знаки открывающего Дверь заклинания.
Под тенью в небесах Присси излучала на Дашини ненависть, но та не оттолкнула ее.
— Так и должно быть. Она спасла тебя для этого. — Глядя ей в лицо, Дашини произвела беззвучное мощное песнопение.
Теперь Присси подтащила Дашини вплотную к себе, ухватила ее руки у нее за спиной.
— Так и должно быть, — сказала Дашини.
Она твоя жертва. Ответь на убийство.
Присси достала «Натанов нож» из ножен на поясе Дашини. Он был тяжел в ее руке, сотрясался от мощи дверного заклинания, которой наделила его Дашини.
Она дрожала. Нож в ее руке просился в дело, он лучше, чем тот, кто сжимал в кулаке его рукоять, знал, что нужно делать, и, казалось, рос в руке Присси размером и силой.
Он обжигал ладонь черным огнем под черной тенью au pays du Roi de l’Ombre﻿[8].
— Так и должно быть.
Дашини чуть дернулась, когда Присси всадила ей нож ровно между ребер до самого позвоночника. Это лучший способ пронзить сердце девочки, подумал Король Теней в голове Присси.
Она держала Дашини, пока та не умерла, и не пришла в движение Дверь, и тогда она положила ее на землю и оставила без присмотра.
— Так, — сказала Присси уходя, она прошла в последнюю Дверь и не оглянулась.
Это слово одиноко повисло в воздухе.

XXVI
Описание схватки с двух точек зрения, часть третья

Оказавшись в своем кабинете, Господин тут же принялся хлопать в ладоши — его руки паук оставил свободными — в разных ритмах. Это активизировало часть из множества эманаций, размещенных в его комнатах. Первая серия хлопков почти остановила ход времени — хлоп, хлоп, хлоп-хлоп, хлоп. Вторая — хлоп-хлоп, пауза, хлоп-хлоп — насытила воздух умственно-телесным стимулятором. Третья состояла из одного громкого хлопка, который придал двери максимально возможный вес и прочность, тем самым препятствуя нежелательному вторжению противника. По его прибытии была активирована некая окончательная эманация, но это произошло автоматически, как реакция на его травмы — по той очевидной причине, что ее использование вполне могло исключить потребность в любых дальнейших хлопках или других активных подсказках, заключавшейся в том, чтобы перекачать из нематериального царства огромный объем концепции «хорошее здоровье».
Обычно это приводило к немедленному улучшению состояния Господина, но его раны были настолько серьезны, что прошло немало времени, прежде чем он перестал нуждаться в уходе за ним зеленого паука. Своими многочисленными и гибкими хватательными конечностями паук демонстрировал все известные ему способы сшивать порванную плоть и останавливать кровотечения, но поскольку циркуляционные системы растений и людей в основном различны, то чудес не случилось.
Когда Господин в конечном счете в достаточной мере почувствовал «хорошее здоровье», он сорвал оставшийся шелк с ног и немедленно направился на нетвердых конечностях к столу. Тут он нашел необходимое средство для уменьшения паука до предыдущих малых размеров.
Он сделал глубокий вдох, оценивая при этом состояние своего тела. Адекватное, хотя и на грани.
Неплохо было и замедлить течение времени, чтобы стимулировать себя, заклинить дверь, залечить повреждения, но ничто из этого не было непреодолимой защитой от бога. Может быть, демона. Вероятно, ангела. Человека — наверняка. Но боги были сделаны из совершенно иного теста. Все его усилия могут лишь замедлить действия даже глупых богов с собачьими мозгами.
И всё же он видел их мертвыми. Знал, что их можно убить. Ассамблея делала это в каждом Крестовом Походе. Но у них были ды́бы. А что было у него?
В коридоре снаружи звенел сигнал предматериализационной тревоги. Но сначала вопросы первостепенной важности: Господин побежал к «Необычным архитектурам» и схватил книгу, а тревожный сигнал перешел в истерический, указывал на прибытие чего-то в его вестибюльное царство. Время текло медленно, но такие дела могли делаться за мгновения, а потому он открыл страницу, на которой речь шла о масштабировании, и ввел необходимые изменения в дверь и в его комнаты.
Не успел он сделать это, как дверь сотряслась от страшного удара, словно кто-то шарахнул по ней тараном, и его недавно излеченные уши снова пронзила боль.
Неужели ему придется использовать Огниво? После всей проделанной работы? Он не мог немедленно придумать альтернативу, а теперь дверь дребезжит в раме, хотя у нее максимально возможная прочность.
Куда он его положил? Он подошел к столу в поисках красноречивого свечения корпуса изолятора, перебрал все книги, просмотрел все бумажные стопки, перевернул все волшебные предметы. Его там не было.
Дверь стала трескаться. Держалась, но трескалась.
Он подошел к ящикам — ничего.

Подошел к сейфу — ничего.
Он подошел…
По ковру с огромным ключом в крошечном рту пробежал мистер Сауэрс, на мышином лице было выражение мышиной сосредоточенности. Поначалу Господин сильно удивился и не мог понять, что он видит, но потом предательская маленькая машинка ускорилась в направлении пандуса, который она сделала из книги «Практические суперпозиции тотемов старого мира», положив ее на порожек, и тут он понял, что она собирается делать.
Он с трудом, даже при избытке «хорошего здоровья», перепрыгнул через скамейку, но сделал это недостаточно резво, чтобы догнать мистера Сауэрса, прежде чем тот пролетит по идеально рассчитанной дуге, которая позволила ему не только вставить ключ в замок двери, но и повернуть его там, а дверь немедленно распахнулась под воздействием внешней силы — собачьей настойчивости.
Господин, падая, повернулся, протащил себя назад, почти не заметил падения мистера Сауэрса, который торжественно перевернулся в воздухе, чтобы удариться об орнаментальную опору, не позволявшую вешалке упасть, и разломаться на части, как это случилось недавно с его женой, но при этом, невзирая ни на что, продолжая осыпать его проклятиями.
Собака всунула морду внутрь комнаты. Стены надломились и сотряслись, так что штукатурка посыпалась с них кусками, и таким образом было поругано драгоценное святилище Господина.

Некоторых собак выращивают для конкретных целей — кого-то в первую очередь учат делать стойку, кого-то прежде всего обучают поиску, других собак в первую очередь учат копать, но все собаки по своей общей природе склонны делать всё это хотя бы просто из удовольствия. Сириус, хотя он и не был копающей собакой и не подкапывался под кроличьи ходы, туннели выдр и кроличьи и лисьи норы, но всё же знал, как это делается. Засунув морду в небольшое отверстие, он затолкал туда же и подушечку передней лапы с когтем, который еще больше расширял лаз, куда он теперь мог засунуть морду еще дальше, другим когтем он расширял нору с другой стороны. Он проделывал это несколько раз, и чем больше была нора, тем быстрее, быстрее и еще быстрее он копал. Вскоре в нору уже можно было всунуть его голову, а потом и плечо, и он давил, рыл когтями и зубами, вгрызался в пространство перед ним, как это делают в земле собаки-терьеры в поисках убежища зайцев или того, что обосновалось в этой норе.
Предметом поисков Сириуса был Господин, который перебегал с места на место в безуспешных поисках чего-то до того момента, когда собака не заполнила собой чуть ли не всё пространство комнаты и могла хватать зубами столы и полки, могла вытаскивать половицы и трубы под ними, могла обрушить потолок облаками пыли, которые обездвижили маленького человечка и заставили его моргнуть.
Сириус, проталкивая себя всё глубже, тявкал, кровавый разрыв под его ребрами отозвался болью, когда нарвался на какие-то щепки. Он повернул голову, чтобы лизнуть рану, как это делают собаки, и краем глаза увидел, что Господин держит что-то — медальон в изоляторе, — услышал, как Господин издал триумфальный крик, а потом увидел, как тот исчез.

Если Господин всё же намеревался использовать Огниво, то ему требовалось пространство. Пирокластический выходец с того свете этого типа, неопробованный, непредсказуемый, произведет такое разрушение, что деяния собачьего бога покажутся мелкими шалостями, а он не хотел разрушать всё, что создал, весь путь, которым он прошел к победе над Тонтином, почти тысячелетняя работа. Он оставил защищенное царство и вернулся в реальность, в материальное место, в котором разрушения не проблема, и он проявил себя в том, что осталось от Зоологического парка.
Здания этого места были перекошены и попорчены, они вытянулись и сдвинулись за пределы их сопротивляемости разрушению в полное отклонение от нормы, удерживаясь на месте остатками волшебства, которое осуществило деформацию Горы Мордью. Животные исчезли, бежали из их предыдущего плена, и теперь Господин стоял там, где раньше была клетка тигра, решетки, как тонкие волоски, вытягивались в ночь, словно ребенок нарисовал что-то карандашом, и оно, противореча собственной тонкости, обрело прочность прежнего железа.
Себастьян опустился на опилки, отпечатки лап прежнего обитателя были деформированы, но всё же узнаваемы. Он положил медальон на землю, встал так, чтобы тот оказался между его ног, обратился к нему из этого своего положения, давая материальному царству понять, что волшебство, которое он сейчас осуществит, предназначено покончить с изоляцией того, кто находится в медальоне.
Его губы образовали первый слог заклинания, которое было трудным, но не невероятным, но звук, раздавшийся после этого, произвели не его губы.
Вместо этого зарычала белая сука, она почуяла его в тот момент, когда он вернулся в Мордью.
— Как я рада тебя видеть, Себастьян, — сказала она.

В кабинет Господина вошли семь дочерей Сириуса.
Когда хозяина дома нет на месте, в его жилище войти проще, и теперь, когда Господина не было, щенки без труда проникли внутрь.
Они разговаривали с Сириусом так, как разговаривают между собой собаки — обнюхиваясь, бегая кругами и принимая позы. Когда он лег, они подошли к нему и стали зализывать его раны — дочь огня прижгла то место, где была порвана плоть, остановила поток его божественной крови, дочь воды охладила прижженное место, натянула кожу на шрамы. Дочь горы заполнила пустоту, которую Господин образовал внутри него, а дочь ветра наполнила его легкие. Дочь света показала ему, куда он должен идти, а дочь тьмы сказала ему, что он должен будет делать, добравшись до места.
Дочь неопределяемого элемента не сделала ничего.
Те шестеро, что помогли ему, встали и подошли к тому месту, где у него была голова, каждая облизывала его зубы и пристально обнюхивала его. Одна за другой они пробрались в его пасть и по языку прошли в горло, как это сделал и Господин с той только разницей, что тот собирался его убить. Они соединились с ним, не поглощенные им, а равноправные, существующие в безопасности его излеченного живота, дарующие ему свои силы.
По мере того, как каждая входила в него, его сила увеличивалась, огонь учил его гореть, вода придавала ему силы приливной волны, гора — мощь сокрушения, ветер — возможность стать ураганом, свет и тьма, чтобы отдыхать и очищать себя.
Когда всё это было сделано, седьмая дочь дернула его за хвост. Сириус повернулся, и она показала ему, куда идти — в сторону, противоположную той, откуда явились они, назад к Горе Мордью.

Господин опустился на колени, взял медальон и попятился от белой собаки. Он не узнал эту аватару, но голос ее был ему знаком. Порция, Госпожа Маларкои.
Когда он отпрянул назад, она зарычала.
— Тебе некуда идти, Себастьян, — одно место осталось у тебя. И я хочу, чтобы ты отправился туда.
Он у себя за спиной поигрывал Огнивом, словно мог разрушить изолятор, не произнеся заклинания.
— Это всё бессмысленно, — сказала она. — Ты уже проиграл. Ты должен это понимать.
Он был привычен к таким речам из ее уст. Когда-то, в школьные времена, они играли в шахматы, и она всегда говорила людям, что через три или четыре хода будет мат. Иногда через шесть. Он слушал, как слушал и теперь, потому что она была из тех людей, которые будут настаивать, пока не получат желаемого ответа. А именно, чтобы все говорили ей, какая она восхитительная. Какая умная. Но он уже перестал быть ребенком, а шахматы — всего лишь игра.
— Одна ошибка, — продолжила она, — поместить этот медальон в изолятор, что ты держишь у себя за спиной. Теперь у тебя не будет времени освободить его, прежде чем собака возьмется за тебя.
Господин не кивнул, не покачал головой, не улыбнулся, не нахмурился. Он не сделал ничего.
— Другая ошибка в том, что ты отнесся к этому эмоционально. Тебе всегда удавалось избегать этого. До последнего времени. И надо же, что из всех людей твои эмоции распространились на Беллоуза. Ты понес утрату, Себастьян, а это ослабляет человека. Ты ведь это знаешь? Ты можешь думать, что это не так, но это поселяет в тебе смерть. — Она подбежала к нему, постучала ему лапой по груди, по клетке, где он разместил мистический орган собаки, которую она теперь послала убить его. — А когда смерть внутри тебя, Господин, какая-то твоя часть жаждет ее. — Она повернулась к нему спиной, сделала шаг от него, вдохнула, словно собираясь сказать что-то еще, но он с силой обрушил на ее голову кулак с медальоном в изоляторе, надеясь, что это сокрушит ее мозг.
Стеклянное папье-маше, камень размером с кулак, шар из чего-нибудь тяжелого — шар для игры в петанк, что-нибудь в таком роде — могут нанести какой-то ущерб, но эта собака была аватарой Госпожи Маларкои. Порция сделала себя богиней в собственном городе, обосновалась в таких глубинных царствах, что никакие силы из материального царства не могли нанести ей вреда. Там она была бессмертна, всемогуща, там она была творцом ра́ев небесных без числа. Медальон не размазал ей мозги, он укатился прочь, а она продолжила удаляться от Господина.
Она сказала то, что собиралась сказать, словно он ничего и не сделал, что по существу и есть то, что он сделал.
— А когда ты заслужишь свою смерть, Себастьян, — сказала она, повернувшись к нему, — то лучше бы тебе иметь уже подготовленный для тебя рай небесный.
Она перешла на одну из сторон тропы, и тут появился Сириус, он галопом скакал вниз по горе, подгоняемый дочерями, излучая мощь всех известных элементов, божественная богособака.
Господин побежал.

XXVII
Госпожа Маларкои

Уровень Госпожи, истинной Маларкои, был полон пирамид.
Некоторые стояли на земле и правильной стороной вверх — большим квадратом на земле, а на боку ступени до вершины, некоторые висели в воздухе вверх ногами, почти что сливаясь с теми, что стояли на земле, только не вполне аккуратно и никогда не соприкасаясь. Некоторые были громадными, другие — поменьше, часть была из темного камня, часть из светлого. Были даже совсем крохотные, размером с птичку, которая парила в воздухе перед глазами Присси, которой пришлось сменить фокусировку, иначе она не могла представить себе их реальные размеры, и отвести туловище в сторону, чтобы не врезаться в них головой.
Стояла жара, светило солнце, и воздух подрагивал в пространствах между пирамидами, непонятно откуда доносилось гудение, словно работали паровые двигатели или что-то внутри них.
Она развернулась, но Дверь была темна.
Поскольку никакой очевидной тропинки вперед не было, она выбрала самый легкий маршрут между пирамидами. Слева от нее была фарфоровая пирамида гигантских размеров, ярко-белая и гладкая, а та, что свисала сверху, была из песчаника, грубого и красного. Справа располагался пучок пирамид поменьше, нижние из них стояли кру́гом фасадами друг к другу, напоминая цветок. Поскольку они были почти взаимосвязанными, все эти пирамиды, пространства хватало, но впритык, чтобы Присси могла пройти мимо фарфоровой и протиснуться мимо той, что из песчаника, совершив при этом танцевальный поворот, а мимо цветочных пирамид она проходила, стараясь к ним не прикасаться.
Ей пришлось зажмуриться при этом, потому что свет, проникавший сюда неизвестно откуда, отражался от белой пирамиды, и невозможно было увидеть, есть ли в воздухе другие висящие пирамиды. Пару раз она ударилась головой, ей приходилось подниматься и спускаться по ступеням, если удавалось найти зазоры, через которые можно было протиснуться. Когда она делала это, ее уши были так близко от камня, что тогда-то она и поняла, откуда до нее доносится это гудение. Это был не паровой двигатель, это был гул разговоров, иногда шипения или мычания, так она догадалась, что звук этот доносится из нутра пирамид.
Они были мирами, вроде тех плохих миров, которыми она пришла сюда — мест, наполненных людьми и предметами — все они производили звуки, которые можно было бы разобрать, если хорошенько прислушаться. Она не стала это делать, но подумала, что если ей удастся достать кирпичик из какой-нибудь пирамиды — они из этого были сделаны, из множества кирпичей, сложенных воедино, — и заглянуть внутрь сквозь дыру, она увидит их всех, занимающихся своими странными делами.
Здесь пирамид было больше, чем она могла сосчитать. Да что говорить, не было такого места, где, посмотрев, она не увидела бы пирамиду, разве что в просветах между ними, так что сколько здесь обитает людей, знает один бог. С коровьими головами, змеи, драконы, друиды, волки, олени, тени и… да кто может знать?
Тут могло быть что угодно.
Присси приложилась спиной к блоку песчаника, висевшего в воздухе.
Сколько народа жило в Мордью? Она несколько раз гуляла по городу — по поручениям ходила, в поисках работы, всякое такое. Она подумала, что там народа было больше, чем коровьеголовых, которых она видела, но не так много, как змей. А если в каждой из этих пирамид столько же народа? Тогда их здесь миллионы. А может, и того больше.
Господин на этом фоне выглядел глупо — воображал себя бог знает кем, когда Госпожа скрывала всё это.
И как далеко всё это тянется? Присси не особо размышляла о бесконечности, потому что она выросла в конечном, затянутом тучами пространстве, где и звезды-то не часто видишь, разве что мертвое черное ничто между ними, но она огляделась и теперь задумалась обо всем этом — бесконечная толкотня этих пирамид, каждая бесконечно наполнена мирами, набитыми людьми, которые проживают свои жизни и превращаются в ничто.
От этого ум заходил за разум, в особенности после всего, что произошло на пути сюда. Это всё не имело смысла, а потому она бросила об этом думать.
И всё же, где Госпожа?

Присси вскарабкалась, потом опустилась, она раз за разом поворачивала за угол.
Ей пришло в голову, что, если к пирамидам в этом месте такое почтение, то все те, которые она видела, возможно, образуют собой одну большу́ю, вроде холма, на котором стоял Мордью. Чем больше она об этом думала, тем правильнее казалось ей это предположение, а еще ей пришло в голову, что если отсюда, с самого низа, где она находилась и видела землю только между самыми нижними камнями, она проберется наверх, насколько ей это удастся, то увидит вершину, если только таковая есть.
Попробовать определенно стоило.
Одна из пирамид поблизости была совершенно неправильной. Большинство из них имели ровные стены, а та, что перед ней, была собрана из обломков горы с выступами, за которые можно ухватиться, уступами, а еще трещинами, в которые, подумала Присси, она могла бы проникнуть. Она подошла к этой пирамиде и стала на нее забираться.
Дело это было непростое, она всё время ударялась коленками, царапала локти. Иногда, чтобы не упасть, ей приходилось дотягиваться до одной из малых плавающих пирамид и опираться на нее, полагаясь на то, что маленькая пирамида не рухнет вместе с ней, хотя, судя по ее виду, вполне могла рухнуть. Но всё же ей удалось подняться довольно высоко над землей.
Как она и думала, теперь в некоторых пробелах ей открылось небо. Ширина пирамиды наверху гораздо меньше ширины внизу, и она, поднимаясь всё выше, понимала, что вот сейчас вверх и налево будет край, потому что она видела облако, двигающееся в промежутке.
Ей приходилось выполнять сложные гимнастические и акробатические движения, чтобы пробираться выше, она вытягивала ноги, чтобы спина не мешала ей вклиниться в тесную щель, дотянуться до выступа и поднять свое тело еще выше. В конечном счете она оказалась на висящем высоко в воздухе каменном блоке средних размеров, а над ним — только небо. Блок отчасти опирался о склон.
Внизу виднелась залитая солнцем долина, и хотя в Мордью было мало травы — во всяком случае там, где жила она, — здесь травы было море, только не зеленой, а какой-то ядовито-желтой, как изображение лимона в бокале коктейля на рекламном плакате за баром Афанасийцев — искусственная, но всё же соблазнительная.
Высоко в небе летали большими стаями фениксы. Присси по привычке дрогнула и полезла назад в зазор, из которого только что вылезла, но, вернувшись чуть вниз, она поняла, что эта стая вовсе не собралась пикировать на нее. Они наводнили небо, весело порхали, взлетали вверх, а потом следовали друг за другом ровным строем. Никто из них не взрывался, не кричал, не ронял перья, которые, долетев до твоей лачуги, превращались в языки пламени. Судя по тому, что видела Присси, эти были в хорошем состоянии. Совсем не запущенные.
Они прекрасно проводили время.
Были тут птицы и поменьше — ласточки, стрижи и всякие такие, и, хотя они не сбивались в стаи, но были повсюду. Вдалеке она увидела что-то громадных размеров, вероятно, дракона, этот был жив и хлопал крыльями. На небе много чего можно было увидеть, и никто из этих крылатых, казалось, не замечал Присси, и она, опустила голову, посмотрела вниз.
Там, в траве, бродили стада коровьеголовых людей, они рвали траву и жевали ее, стебельки травы торчали из их ртов. Некоторые из них сидели, некоторые бродили, там и здесь попадались коровьеголовые дети, сосавшие груди своих коровьеголовых мам.
Были здесь и змеи с человечьими головами, они ползали в траве, говорили друг с другом, как в том месте, куда призвали ее и остальных, вот только у этих вид был более счастливый и расслабленный.
Присси начала думать, что, если долго приглядываться, то в этом месте собрались все те, кого она уже видела, и это место было самое для них подходящее.
Видела она здесь и других существ, которых не узнавала, а поскольку она их не узнавала, то назвать их так или иначе для нее было затруднительно. Она думала о них, как о тощих свиньях, высоких собаках, женщинах-осах и чрезмерно раздражительных людях. Ни по одному из них не было похоже, что они собираются ее убить, а потому она решила спуститься к ним, потому что даже в таком месте она может запросто сломать голову, упав с высоты.

Спустившись на землю, она прошла немного вперед, потом оглянулась и увидела то, на что и рассчитывала: перед ней была королева пирамид, громада, какую можно только представить, словно гора, забравшаяся на небо, лоскутное одеяло из камней разного вида, набитых во все те зазоры, по которым она только что ползала.
Она не знала, почему тут всё было так, а не иначе, и всё выглядело таким странным, что она даже не могла обвинить себя в недогадливости, но еще более странным казалось то, что находилось наверху — другая пирамида, такая же большая, как нижняя, она балансировала своей верхушкой на верхушке первой пирамиды. Ее собрали из черного камня — гагата, или оникса, или угля, — и она закрывала собой бо́льшую часть неба за ней. То, как она стояла там, монолитная, словно наделенная правом балансировать таким вот образом, было довольно жутко и странно, но Присси уже привыкла к жутким и странным вещам, привыкла игнорировать их, а потому повернулась к пирамиде спиной и оставила пирамиду тяжело висеть там, где ее не должно было быть.
Она спустилась в поле, которое, по крайней мере, имело благосклонность оказаться у нее под ногами, там, где обычно была голая земля.
Дул мягкий теплый ветерок, создавая медленные широкие волны из травяных стебельков, идеальную желтую рябь, дававшую представление о контурах земли под ней и обнимавшую холмы.
Люди шли по траве, наслаждаясь воздухом, зацелованные солнцем, кожа у них была гладкая, осанка — красивая. Они были высокими, и, хотя лицами отличались от нее, Присси казалось, что держат они себя, как Дашини.
Высокомерно? Она не знала, годится ли это слово, но подумав, решила, что для нее оно означает нечто подходящее. Презрительно, хотя они, вероятно, заслужили это право.
Одевалась эта высокомерная толпа ничуть не кричаще. На них не было почти ничего — только комбинации, платья, шорты, словно в этих местах никогда не шел дождь и не становилось холодно.
Они не были злобными.
Какими же они тогда были?
Присси не могла сказать.
Чем ближе они подходили, тем больше возвышались над травой. С ними были дети — всякие красивые маленькие ребятишки, приблизительно одного возраста: толстенькие, худые, коротышки, высокие, светловолосые, темноволосые, шумные, застенчивые — разные. На шеях у этих детей были серебристого цвета ожерелья, сверкавшие на солнце.
Их было не меньше сотни, а в траве за ними было еще больше. Плечи у одних возвышались над травой, у других были видны только головы. Она видела лица некоторых — безмятежные и изящные, — а их сверкающие серебряные ожерелья бо́льшую часть времени создавали иллюзию звездного неба в поле, но только в том случае, если небо по ночам выдавалось желтым.
Когда они подошли поближе, Присси увидела, что они смотрят куда-то над ее головой и левее, а ее совершенно не замечают. Она была частью переднего плана сцены, а их интересовал только задний план.
Присси повернулась и увидела, на что они смотрят.
Некоторых удивляло такое большое число пирамид, висящих в воздухе. Других удивляло, что все эти пирамиды в сумме составляют одну большую пирамиду. Третьи удивлялись тому, что наверху в небе над одной большой пирамидой есть еще и другая — перевернутая пирамида, большая и черная, а часть других удивлялась при виде всего этого, поскольку они видели это раньше и думали, что оно осталось позади. Но эти удивленные люди удивились бы еще сильнее, увидев то, что увидела Присси, которая и сама удивилась.
Там, слева от нее, расположилась гигантских размеров Госпожа.
Слово «гигантских» на самом деле мало подходило для данного случая, потому что Присси считала гигантами драконов. Пирамида пирамид была гигантской, и пирамида, перевернутая вверх ногами, тоже была гигантской. Эта госпожа была исполинской. Присси не была абсолютно уверена, что «исполинский» больше, чем «гигантский», но, когда она думала про это, ей хотелось, чтобы так оно и было.
Госпожа была совершенно невероятной: сотни миль в поперечнике, сотни миль в высоту, хотя при этом она и сидела на земле, скрестив ноги.
Нижние части ее ног были выше огромной пирамиды, ее колени были еще выше, ее талия, грудь, руки, плечи — всё это находилось очень-очень высоко. Голова ее находилась так высоко, что трудно было вообразить, как она может дышать на такой высоте, где воздух, как известно, разрежен.
А еще она была совершенно голой, хотя то, как она сидела, свидетельствовало о ее огромной благопристойности, ее кожа была исписана голубыми символами, пиктограммами и иероглифами, обе свои руки она держала по одну сторону, чтобы они скрывали ее громадную грудь. Ее руки напоминали часовые стрелки, показывающие четверть десятого при том, что часовая стрелка находилась слева, а минутная — справа.
Если бы не лицо Госпожи — которое было версией лица постаревшей Дашини, вот только окружали его шипы, а не перья, они расходились в стороны, как лучи света, — Присси не узнала бы ее, потому что большинство тех, кого ты узнаешь, не упираются головой в небеса, вызывая страх своей монументальностью. Присси могла бы принять ее за какую-нибудь до глупости огромную статую, но эта статуя дышала, и ее глаза были открыты.
В одной руке — руке часовой стрелки — она держала солнце, а другую сжала в кулак, но Присси подумала, что, возможно, в этой руке Госпожа держит луну. Это напомнило ей часы с кукушкой, уведомлявшие о погоде над баром в Афанасийском Храме, месте, которое вдруг показалось ей ужасно далеким.
Люди и их детишки в серебристых ожерельях прошли мимо Присси — места, где она стояла и смотрела, выпучив глаза, на Госпожу, — а потом медленно и серьезно двинулись в сторону той по склону. Идти им предстояло миль пятьдесят, подумала Присси, а тропинка туда не особо проложена. Они вполголоса пели на ходу.
Есть одна хорошая игра, в которую играли в трущобах. Кабадди — так ее называли, хотя никто не знал, что означает это слово: то ли пятнашки, то ли салочки, но ты должен был задержать дыхание, когда наступал твой черед, и признать поражение, если делал вдох. Когда ты играл, ты должен был вполголоса говорить «кабадди», повторять снова и снова, подтверждая тем самым, что ты не дышишь. Именно это и делали люди на ходу, только произносили они не «кабадди», а что-то другое, и Присси не могла разобрать что.
Как бы то ни было, они произносили какое-то слово на ходу, и, как ни посмотри, создавалось впечатление, будто Госпожа слушает и улыбается им, что вселяло в Присси страх, поскольку ты не можешь убивать чьих-то дочерей так, чтобы люди спокойно принимали это, и, если она могла видеть этих своих высокомерных последователей, то, вероятно, видела и Присси.
Потом голова Госпожи, как голова в часах с кукушкой, вдруг повернулась, и Присси увидела новое лицо, лицо было то же самое, но с закрытыми глазами и неулыбающимся ртом. Присси солгала бы, если бы сказала, что это ни капли не взволновало ее, как мог бы выразиться Гэм, но сильнее ее взволновала бы мысль о том, что Госпожа смотрит прямо на нее.
Взрослых и детей всё это, казалось, не беспокоило: они остановились, притоптали траву под собой и вокруг и расселись группами. Они болтали, передавали друг другу фляжки с водой и пакеты с сандвичами, или что уж они там ели, — выжидали, когда вернется то, другое, лицо.
Они поманили Присси, эти участники пикника, и поскольку других занятий у нее не было, она подошла и села с ними. Когда к ней подошел один из мальчиков — широкая улыбка, серебристое ожерелье и ямочки на щеках — и предложил ей половину чего-то сочного, она вдруг поняла, что немного проголодалась, а потому взяла сандвич и поблагодарила мальчика.
Говорили они на языке, слов которого Присси не узнавала, но каким-то образом понимала, что они значат. Когда она в ответ произнесла свои слова, ее смогли понять, что показалось ей странным, но вскоре она привыкла.
— Дочь феникса, — сказала одна из них — старушка, которая тем не менее, судя по ее виду, могла поднять Присси и перекинуть через плечо, если ей вдруг пришла бы в голову такая мысль, потому что руки и плечи у нее были мощные, мускулистые, — цвет твоей кожи говорит о жизни под тучами Мордью. Не переживай, твоя белизна со временем пройдет.
Остальные сидевшие вокруг серьезно закивали. Теперь, когда ей об этом сказали, Присси поняла, что цвет ее кожи кажется мучным в сравнении с кожей этих людей.
— Я никогда прежде не была на солнце, — сказала она, — так что вряд ли. — Она закатала рукава на предплечьях, чтобы они могли видеть с обеих сторон.
Они при виде этого рассмеялись, но Присси так и не поняла, почему.
Еще один из них — на этот раз мужчина с длинным носом и печальным взглядом — сказал:
— Это было больно — не быть готовой к смерти в огне?
Остальные перестали смеяться по поводу ее рук, когда он сказал это, и Присси была за это благодарна, но теперь они все смотрели на нее в ожидании ответа, который она не могла дать, поскольку не понимала, о чем идет речь.
— В каком огне? — спросила она.
Мужчина положил свою еду на тарелку — он держал в руке хлебный ролл, в который был завернут салат, — и смёл крошки с колен.
— Как ты умерла, сестренка?
— Разве я мертва? Нет, посмотрите на меня! — сказала Присси. Но гримаса на ее лице, когда он задавал свой вопрос — озадаченная и пренебрежительная — сказала им что-то еще до того, как она раскрыла рот, а когда она говорила, люди брали своих детей на руки и обнимали их, словно она собиралась их выкрасть.
Мужчина с серьезным лицом встал и отошел в сторону к лоскуту травы, на котором никого не было, жестом пригласив Присси следовать за ним, что она и сделала.
— Что случилось? — спросила она, подойдя.
— Ты пришла через Дверь? — спросил он.
Присси кивнула, потому что она пришла через Дверь и не видела смысла врать по этому поводу. Человек сделал шаг назад и свистнул, вставив пальцы в рот.
Долгий, громкий, пронзительный звук расколол тишину и заставил всех на расстоянии в милю повернуться и посмотреть в их сторону.
Когда эхо перестало разносить свист по долине, человек поклонился и пошел прочь от нее — туда, где сидели его соплеменники, хотя ни один из них не смеялся, не ел и не делал ничего другого, кроме как смотрел на нее.
Полицейские не раз за жизнь Присси окликали ее, а потому она верно угадала, что именно это происходит и здесь — этот человек созвал констеблей, и ее собирались передать в руки закона. В прошлом у нее всегда было место, куда она могла убежать, потому что знала Мордью как свои пять пальцев, и, хотя она на всякий случай огляделась, чутье говорило ей: путей для отступления у нее нет — ни канализационных колодцев, ни проулков, ни места встречи, ни чердака, на котором можно укрыться. А потому она с философским спокойствием ждала, когда к ней подойдут, рука с ножом лежала у нее под складками юбки.

Ждать долго ей не пришлось, хотя за ней пришли не какие-то отвратительные громилы в грязных формах и с загребущими руками, ее схватила сверху стая фениксов.
Их было четверо, и они выглядели гораздо холенее, аккуратнее и не столь неухоженными в сравнении с теми, что она видела в Мордью. Она как-то раз оказалась близ небольшой их стаи — все оказывались, — но большинство из них были на последнем издыхании, раненые, в стадии умирания, наполовину разорванные или уже мертвые. Они были потрепанными, те фениксы из Мордью, с выпавшими перьями. Напоминали общипанных куриц, а их глаза были пригашены мутным туманом страдания. Но эта четверка — по одному под левой и правой руками приподняла ее, один подлетел снизу, чтобы она могла сесть на него верхом, а последний пристроился сбоку, чтобы вести наблюдение за процессом — была идеальным образцом с элегантными манерами, чувствительными глазами и гибкими конечностями, которых у каждой птицы было по четыре, и ни одна не сломана, ни одна не болтается.
Они были немного подсвечены огнем — из-под перьев у них начали вырываться клубы дыма, когда они стали подниматься к небесам, а в уголках их глаз появились язычки пламени, как у свечей, — но они не были горячими, а потому Присси не обожгла свои бедра, хотя на той птице, на которой сидела она, не было седла.
Перья у них были мягкие и прохладные, и по большому счету такой способ доставки к власть имущим был не слишком плох.
Феникс-контролер летел впереди наипрямейшим маршрутом к голове Госпожи. Хотя громадная женщина всё еще смотрела в другую сторону, в пункте их назначения Присси не сомневалась, он, ошеломительный, был прямо перед ними, длинные шипы волос Госпожи разлеглись на ее спине и кончались где-то посредине.
Лететь еще предстояло долго — они поднялись всего лишь до конца ягодичного разлома и находились в нескольких милях от него, — потому Присси постаралась извлечь из своего положения максимум и посмотрела вниз на это странное место.
Трущобы в Мордью граничили с Южными Плантациями, и если у ее сестры заканчивались травы — что случалось редко, потому что она питала к ним сильную привязанность и работала в правильном месте, где было легче их достать, — она отправляла Присси собирать свежие на Поля, где они и росли. Естественно, это место было огорожено, но ни одна изгородь не может указывать растению, где ему расти, потому что растения плевать на всё это хотели — к тому же ограды не умеют говорить, — а потому обычно тут росли кусты здесь, кусты там, и никто их не обрывал.
Как бы то ни было, когда она там собирала урожай, срывала осклизлые почки и заворачивала в вощеную бумагу, чтобы оставались свежими, избегая растения, росшие из Живой Грязи, она могла исследовать Поля. Она рада была отдохнуть от грязных мест, где проводила бо́льшую часть своего времени, а потому забиралась на самую низкую ограду, просовывала лицо между стержнями решетки, чтобы бо́льшая часть ее головы находилась за пределами трущоб. Он представляла себе, как будет жить там, в Полях, за городом.
Это был прекрасно.
Если бы она тогда увидела то, что видит сейчас — весь этот мир, подобный желтым, созревающим полям, иногда разделенные, временами заросшие холмы и горы, по которым бродят люди и стада странных животных, озера и реки, леса и всё такое — она бы поняла, что Поля в конечном счете вовсе не прекрасны, потому что это место куда как прекраснее.
Крылья фениксов бьют ей по ушам, дымок, исходящий от них, щекочет ей нос запахом сандалового дерева. Она хотела натянуть жакетку себе на грудь, потому что по мере того, как они поднимались всё выше, становилось прохладнее, но два феникса, державшие ее под руки, так и продолжали держать. Она заглянула одному из них в глаз, и феникс чуть приоткрыл клюв, словно понял ее. Он отпустил ее руку, то же самое сделал и второй феникс. Они оба нырнули вниз — может быть, чтобы подхватить ее, если она упадет — и она застегнула на себе жакетку и как будто немного прижалась к шее того, который нес ее, отчего ей стало еще теплее.
Она чувствовала себя так хорошо, что ей даже стало неловко за свои мысли — ей вдруг ни с того ни с сего пришло в голову, что, если бы она вдруг захотела, то могла бы отсечь голову птице «Натановым ножом». Мысли Короля Теней, подумала она, еще не исчезли полностью. Она проглотила их вместе с множеством других недавних воспоминаний.

Если вы когда-нибудь поднимались на вершину Мордью — или на гору, если вы там бывали, — то вы должны знать, что даже когда вы видите вершину и думаете про себя «Здорово, я почти на самом верху», вы всегда ошибаетесь, потому что до вершины еще много миль.
Именно это и случилось с Присси: она уже видела плечо Госпожи, и фениксы заходили на поворот, чтобы приблизиться к ее лицу, и Присси подумала, что подходит время расплаты или что-то в этом роде, и эта мысль заставила ее выпрямиться и подготовиться, но последняя часть пути длилась вечность — так долго, что ожидание немного утомило ее.
Последняя часть, когда тебе приходится карабкаться, самая утомительная и обескураживающая, потому что ты вводишь себя в заблуждение, убеждая себя, что ты почти на месте, а потом, когда понимаешь, что до вершины еще далеко, ты чувствуешь себя идиоткой, а ноги начинают вести себя так, словно им не осилить остаток пути. Присси не чувствовала усталости, потому что полет птицы взяли целиком на себя, и всё же она злилась, потому что последняя часть никак не кончалась. Она настраивала себя на то, чтобы ответить Госпоже, чью дочь она принесла в жертву и ожидала как минимум получить за это выволочку, даже если ее вины в этом не было. Если дочери родителей не хотят, чтобы их приносили в жертву, то, может быть, дочери родителей не должны не оставлять другим никакого выбора, когда речь идет о принесении их в жертву, правда, ведь так оно и есть, если подумать. А если родители воспитывают своих дочерей так, что те совершают нечто подобное, тогда кого как не самих себя должны винить в смерти дочери такие родители?
Присси держала все эти аргументы у себя в голове, но их бесконечное повторение раз за разом выводило ее из себя. Чем дольше длился полет, тем сильнее эти мысли изматывали ее, тем больше она нервничала. Фениксы изящно порхали вокруг нее, на их лицах сохранялось непроницаемое выражение, говорившее об уверенности в себе, которую и сама Присси рада была бы почувствовать, но ничего такого и в помине не было.
Такие вещи раздражают ужасно, если самообладания и хладнокровия у тебя меньше, чем у истекающей кровью птицы, даже если это огромный, сильный феникс.

В конечном счете профиль Госпожи появился перед ними во всей красе, демонстрируя, что у нее два лица: одно бодрствует, смотрит вдаль, другое спит с закрытыми глазами. Несмотря на это, на каждую сторону у нее было всего лишь по одному ушному каналу в середине ушной раковины, имеющей форму «S», обслуживающей оба лица.
То ли по причине слишком быстрого набора скорости фениксом, когда тот спикировал к земле, а три других феникса разлетелись по сторонам, оставив того, на котором она сидела, в одиночестве, то ли это было обманом зрения, но ухо перемещалось вперед со скоростью, казавшейся опасной. Присси была доставлена в черный туннель внешнего ушного канала, высажена там фениксом, который тут же развернулся и улетел к своим товарищам.
К облегчению Присси, ушная сера отсутствовала, вместо нее была гладкая мраморная поверхность, словно Госпожа была вытесана из скалы. Но она немного подавалась и была теплой на ощупь — Присси плотно прижала ладонь к полу и ощутила тяжелое, медленное сердцебиение.
Она стала размышлять, каким огромным должно быть сердце, если ушная раковина имеет около плюс-минус пятидесяти футов высоты, когда самый громкий звук, какой она слышала, заставил ее прижать ладони к собственным крохотным ушам.
Это был голос, но один бог знает, какие слова он произнес, потому что громкость его была такова, что у Присси заслезились глаза, а все произнесенные слова настолько исказились, что она не разобрала ни одного.
— Прошу прощения! — сказал голос теперь гораздо тише. — Так лучше?
Присси кивнула, но глаза Госпожи смотрели в другую сторону, и тогда Присси крикнула «да» в ушной канал.
— Отлично, — сказала Госпожа. — Приношу извинения за мои ненормальные размеры — это побочный эффект поклонения. Царства вроде этого очень гибки, и мой народ имеет влияние на то, как я выгляжу, не меньше, чем я сама. Как бы там ни было, добро пожаловать на шестой уровень Великой Золотой Пирамиды. Жаль, что добраться сюда стоит таких трудов, я с интересом наблюдала за твоим продвижением.
Присси, решив, что тянуть резину не имеет смысла, начала сразу же с извинений.
— Я прощу прощения за убийство Дашини. У меня не оставалось выбора.
За этим последовала пауза, но люди делают паузы по разным причинам и вовсе не обязательно, что они собираются при этом обрушить свой гнев на другого человека.
— Это не проблема. Король Теней настоящий геморрой, — сказала Госпожа. — Ему нравится, когда люди убивают друг друга. Если бы ты не убила Дашини, то она, вероятно, убила бы тебя. Вот поэтому-то я и держу его в царстве, в котором нет людей.
Присси не чувствовала, что этим проблема решена, а потому извинилась еще раз.
— Не бери в голову. Ты не спрашивала себя, почему она вообще взяла вас с собой? Я думаю, ты и мальчик так или иначе были судьбой предназначены для всей этой мороки.
Присси была здесь на такой высоте, что даже облака, проплывавшие внизу, казались крохотными, подобия хлопковых коробочек на вытянутой руке.
— Там всё пошло прахом, — сказала Присси. — Все ваши ра́и небесные превратились в ад.
Странно было разговаривать с этой богиней и стоять в ее ухе в ожидании ответа.
— И опять я приношу извинения, — сказала Госпожа. — Наверное, моя вина. Я в последнее время мало уделяла внимания сопровождению. Я перехожу на военный режим в связи с приближением Крестового Похода. Боюсь, но это превращает небесный рай в нечто малосущественное.
— Я не понимаю, что вы имеете в виду, — сказала Присси, потому что и в самом деле не понимала.
Госпожа рассмеялась, смех ее прозвучал странно.
— Думаю, так оно и есть.
С того места, где стояла Присси, пути вниз не было. Присси переломала бы себе все кости, если бы спрыгнула хотя бы на плечо Госпожи, но она строго придерживалась мнения, что если бы могла уйти, то непременно ушла бы.
— Можете оказать мне услугу? — спросила она. — Я не знаю, что всё это может значить, и не хочу знать. Дашини сказала, что вы можете спасти моего друга Гэма. Она его убила и оставила в месте Волка и Оленя.
Огромная голова дернулась на шее, это развернуло Присси и выкинуло ее из уха. Она думала, что сейчас выпадет из туннеля, заскользит по мочке и погибнет, но один из фениксов подлетел и не дал ей упасть. Он вернул ее на прежнее место, а потом сел лицом к ней, чтобы падения больше не повторялись.
— Конечно, — сказала Госпожа, игнорируя то, что случилось, направление ее лица, кажется, менялось, но она этого даже не замечала. Солнце в ее руке поднялось на еще одну отметину и пускало свои лучи между ее пальцев. — Работа на одно мгновение. Но могу я сделать предложение? Мне нужен наследник, а ты моего наследника убила. У меня нет времени на создание нового, так почему бы это не сделать тебе?
— Что сделать?
— Почему бы тебе не стать новой Госпожой Маларкои? Дашини была следующей, когда меня убил Натан, и ей оставалось только вступить в права наследования. Почему бы в права наследования не вступить тебе? Ты достаточно умна, и по этой причине я вернула тебя к жизни, когда ты задохнулась.
Присси и этого не поняла, но перед ней в воздухе появилась пирамида размером чуть больше, чем девочка, и дверь в ней была размером с девочку. Дверь открылась, и внутри Присси увидела комнату, наполненную всякой всячиной. Присси ничего не могла понять, потому что не узнала ни одного предмета, кроме разве что стола и стула.
— Боюсь, но я не смогу уйти отсюда, — продолжила Госпожа. — Я буду слишком уязвима для мучительств Ассамблеи. Но ты сможешь, только сначала нужно унаследовать статус Госпожи. Ты овладеешь волшебством моего материального царства, ты получишь Золотую Пирамиду. Ты много чего получишь.
Присси, долго не раздумывая, ответила:
— Оно того не стоит.
Она больше не намерена проходить через все эти миры. По крайней мере в одиночку.
— Платить ничего не придется, — сказала Госпожа, читая ее мысли. — Ты уже в Пирамиде. Спасение Гэма — это дело двух лестничных пролетов, просунешь руку в Дверь и вытащишь его. Легко.
— А что потом? Мы вечно будем жить в этой Пирамиде?
Госпожа снова задумалась, а на пробуждающемся просторе ее лица появилось вроде бы озадаченное выражение.
— Ты имеешь в виду изолятор! Это не проблема. Решается просто, если только знаешь как! Просто выпусти стаю фениксов — они сделают эту работу за считаные мгновения.
Присси сделала шаг к новой пирамиде, заглянула в дверь.
— Мне придется это сделать, да? Выпустить стаю? И в чем выгода?
Госпожа и в этот момент могла рассмеяться, но не рассмеялась.
— Маларкои в состоянии войны, Присси. Ты не забыла? И это тебе тоже придется взять на себя.
Присси подумала, что она могла бы взять власть и забыть про войну.
— Это тебе сейчас так кажется, — сказала Госпожа, — но ты не спеши. Игнорировать войну не так-то просто. Ассамблея наступает. Они хотят уничтожить всё это, растворить все эти царства в прежнее ничто, забрать вас всех обратно в учреждение перевоспитания и заставить жить в реальном мире. И это, скажу я тебе, было бы совсем не весело.
Пока Госпожа произносила эти слова, Присси решила, что будет делать. Трущобной девочке вроде нее предлагается нечто ценное, она берет его, несмотря на то, что к нему есть довесок. Почему? Потому что у нее никогда не было ничего своего. Что касается ее лично, то ситуация не может ухудшиться в сколь-нибудь значимой мере, так что заглядывать дареному коню в рот не имеет смысла. Тем не менее она поняла, что у нее остается еще несколько вопросов.
— Дашини сможет вернуться сюда, в ваш рай, теперь, когда она мертва?
Госпожа, возможно, улыбнулась, услышав этот вопрос, но Присси не могла это видеть. Судя по голосу, она всё же улыбалась.
— Ты очень умна для девочки из трущоб, верно? Да, Присси, Дашини вернется сюда. И, отвечая на твой следующий вопрос, она не будет рада, узнав, что я отдала тебе ее город, а отвечая на твой следующий вопрос, она может попытаться вернуть его себе. Но тут опять…
Госпожа продолжила рассуждать, но Присси устала слушать ее, а потому вошла в дверь размером с девочку в пирамиде немногим больше, чем девочка. Дашини может сделать то, Дашини может сделать это, Дашини нужен друг. Бла-бла-бла, не-пойми-что, не-пойми-что, не-пойми-что. Есть тип человека, готового брехать и брехать обо всем на свете, и Госпожа определенно принадлежала к этому типу.
Присси закрыла за собой дверь размером с девочку, и голос колоссальной женщины стих.
— Теперь Госпожа Маларкои я, — сказала себе Присси, — и мой первый приказ всем: дайте мне отдохнуть. Вы мне все до смерти надоели.

XXVIII
Описание схватки с двух точек зрения, часть четвертая

Проблему с медальоном никак не удавалось уладить. Каждый раз, когда Господин думал, что ему это удастся, когда угол отскока шел точно вверх, и ему казалось, что он может встать ровно под ним и поймать его, как крикетный мячик, какая-то невидимая сила вытаскивала медальон прямо из-под его носа.
Медальон тянуло в полость с телом Бога! Все волшебства творились там, если у них не хватало воли переместиться в другое место. Он видел это своими глазами, по ночам, которые проводил на балконах Особняка, волшебные загрязнения двигателей в Подполе, дрейфующих, подобно туману, туда, где лежит тело холстовика, а теперь туда утягивало и медальон, его волшебство притягивалось, тогда как материальные предметы отталкивались.
Господин остановился.
Дело вовсе не сводилось к тому, что его тело не имело сил бежать вечно или что ему не хватало скорости. Дело было в том, что он думал. Он стал реактивным, делал то, что хотела от него Порция, а посмотреть на мир собственными глазами ему не удавалось. Так обычно ведут себя животные — действуют, не думая, спровоцированные возбудителем. Неужели он упал так низко? Да, день определенно был плохой, но не настолько, чтобы он деградировал до самого низа.
Пока он думал, искореженный палтус поднял на него свой щупалец, почувствовав его присутствие из своего лежбища в нагромождении камней. «Стандартная защита», — пробормотал он в адрес палтуса, и тот съежился, как мертвый лист.
«Не усложняй», — сказал он себе.
Он нарисовал знаки, сказал слова и приступил к работе там, где жаберники прочищали ход к полости с телом Бога. Очень просто. Детская игра.
Вот и медальон, ему еще оставалось преодолеть некоторое расстояние до него, но он уже ярко сверкал, освещая по мере своего приближения грязную кожу жаберников. Он надвигался прямо на него. За ним шла богособака, но, вероятно, на сильно большем расстоянии.
«Паника — враг, — подумал он. — Спокойствие — ключ».
Именно панику хотела спровоцировать Порция со своими декларациями типа «мат в два хода». Тогда и сейчас она хотела только одного — выбить его из колеи в достаточной мере, чтобы он наделал ошибок. Сидя по другую сторону доски со сцепленными руками, с выражением превосходства на лице, она раздражала его, вынуждала совершать тактические ошибки. И он их совершал — сомнений в этом не было.
Но он вовсе не был обязан совершать их и дальше.
Изоляторный шар уже приближался, был в зоне досягаемости заклятия растворения, и он приступил к действию. Еще одно, на что он был способен, если его не одолеет паника.
Мячик подпрыгивал, Господин произнес слова, нарисовал знаки, и постепенно мяч становился всё менее ярким, и менее ярким, и менее ярким, пока не исчез над лесами, на которых работали жаберники, сооружавшие оборонительную стену, которая должна была не допустить Ассамблею к телу холстовика.
Он побежал вверх по склону холма, туда, где должен был находиться медальон — в сотне ярдах, может быть, в двух сотнях. Всё очень просто. Подняться по приставной лестнице, взять медальон, уничтожить собаку.
Хотя он и уговаривал себя не впадать в панику, но поделать с собой ничего не мог — собака была совсем рядом. Он видел медальон — тот был в зазоре между двумя досками настила, не далее чем в шести футах от него, но приставная лестница сотрясалась, халтурная работа этих жаберников не соответствовала нагрузкам его веса. Он поставил ногу на следующую ступеньку, но лестница накренилась набок, когда обрушилась платформа наверху. Собака уже догнала его, ее дыхание ворошило его волосы.
Господин прыгнул туда, где всё еще находился медальон, он летел по воздуху, перебирая руками, чтобы успеть ухватиться за какую-нибудь опору.
Почему он не транслировал себя сюда, подумал он, ощущая своим телом земную силу притяжения, которая оттаскивала его от того места, где он хотел приземлиться. Паника. Глупость. Он тянулся до предела возможностей своих конечностей к тому месту, где только что был медальон. Но его там уже не было.
Если бы медальон был там, то Себастьян дотянулся бы до него, но совершенно случайно, когда собака ударилась о сооружение, по которому поднимался Господин, медальон сместился ровно в то место, где поджидала рука, которая жаждала его схватить, и теперь цепочка намоталась на его палец.
Это была хорошая новость, но сила столкновения собаки с постройкой отправила его в полет на самую кромку всё еще не заделанной щели в полости с телом Бога. Полость светилась гнилостным оранжевым сиянием, которое вызывало у него лютую ненависть, когда он посещал тело. Хуже того, медальон затянуло туда, хотя Господин и застрял на краю, но еще хуже было то, что звено цепочки, прикрепленной к медальону, расшаталось, — золото относительно мягкий металл, в особенности в ювелирном изделии вроде фамильной ценности Клариссы.
Теперь, когда он держал цепочку, медальон тянулся к холсту, и звено готово было разрушиться, из звена оно превращалось в вытянутый кусок металла, не соединенный со звеньями по обе его стороны. Господин попробовал было ухватить медальон, но собака ударила лапой по земле рядом с ним, отчего у него закружилась голова, и он ощутил горячее собачье дыхание на своей шее. Когда он раскрыл ладонь, та оказалась пуста, и на краю трещины лежала только цепочка, плоская, вялая, разорванная.
Господин перевернулся на спину. Над ним стояла собака, с ее зубов стекала слюна. Ни для чего другого времени у него не было, и никакое решение не приходило ему в голову, но прежде чем он попытался принять решение, что делать дальше — может быть, ему следовало бы развернуться и по собственной воле нырнуть в полость, где лежал Бог, — его ухватил засиявший синим цветом палтус, имевший точную форму и размер Натана Тривза. Собака уже бросилась на него и через мгновение укусила бы в лицо, но тут Натанов палтус сбросил Господина вслед за медальоном.

Сириус нырнул за Господином, словно преследовал исчезнувший в своей норе хвост зайца, и по инерции прыжка попал непосредственно в полость Бога.
Зубы у него были уже оскалены, готовы к укусу, но то, что он увидел внутри, мгновенно напугало его. Всё здесь купалось в каком-то мертвенном свете, внутри стояло низкое и непрерывающееся гудение и сопутствующий ему сладковатый запах разложения, напоминающий аромат начавшего портиться мяса.
Господин, падая в полость, кричал, крутясь в ужасном ничто, следом за ним упал Сириус, он падал, царапая когтями воздух вплоть до самой оранжевой синевы разложения внизу.

Господин потерял из вида медальон, но случилось это не потому, что он повернулся посмотреть, отстала от него собака или нет — по его предположениям, собака всё еще была рядом, — а по той причине, что медальон был слишком мал, чтобы была возможность его разглядеть, и не отражал свет.
Но он знал это место, был здесь тысячу раз — больше — и знал, куда упал медальон. Его притянуло к разлагающемуся телу холстовика, медальон должен был упасть ему на грудь, а теперь, поскольку медальон был поврежден — Порция расколола его; он это знал с самого начала, но никогда не признавал, — Искра Натана должна была соединиться с телом холстовика. Поскольку Искра являлась энергией для нервов богов, холстовик начнет воскресать.
Есть что-то успокаивающее в падении, что-то вроде противоположности панике. Тело знает и говорит разуму, что человек ничем не может предотвратить падение, если он уже летит, так что вполне можно перестать волноваться. В том спокойствии, которое породила эта ситуация, Господин подумал, что какой бы серьезной, какой бы опасной она ни казалась ему, в действительности дела обстояли, как и всегда, еще хуже.
Прежде он по глупости считал, что главная его проблема — это преследование его богособакой, которая полна решимости разорвать его в клочья, но теперь он понял, что главная проблема — холстовик.
Именно это она — аватара Порции — и имела в виду, когда сказала, что он уже проиграл. Он тогда подумал, поскольку был слишком туп, чтобы играть в эту игру, что она имеет в виду его скорую смерть. Она сказала, что его ошибка состояла в том, что он поместил медальон в изолятор, и это, как она и планировала, придало ему больше решимости в намерении изолятор уничтожить, но она сделала еще один ход: теперь, когда освобожденный из изолятора медальон упал на плоть, Себастьяну придется перенести свое внимание с одного врага на другого, куда как более сильного.
Чем ближе он в своем падении оказывался к телу холстовика, тем ярче становилось невидимое свечение тела.
Она была очень хороша, Госпожа. Себе по секрету он мог об этом сказать. Но…
Превратности его телесного движения перевернули его на спину так, что на короткое мгновение он мог узреть силуэт собаки, очерченный светом, идущим из разлома, который теперь стал шире. Он продолжал вращаться вокруг какой-то оси, которую даже не чувствовал, а потом внизу появился первый признак плоти Бога — темнота вдалеке.
Но… она ведь не могла хотеть, чтобы он умер.
Если Господин будет мертв, то что сможет остановить возвращение холстовика? Это будет означать конец Тонтина, а хуже всего — возмездие Бога. Подходит ли для этой роли собака? Категорически нет. Значит, она, вероятно, имела в виду, что воскрешение предотвратит он. И это было утешением.
Можно ли использовать для этих дел Огниво?
Нет.
Это был медальон, та невообразимая маленькая вещь там? Нет, это больше похоже на соринку в глазу.
Всю остальную материю Огниво выжжет из мира, но только не холстовика. Его оно может разве что пробудить.
И что тогда у него остается?
Только одно.
Даже побежденный человек может узреть мастерство, с которым противник превзошел его. Если он профессиональный игрок, то пожмет противнику руку и скажет ей: «Хорошая игра». Если бы Порция была там, то он бы сделал именно это, если бы она позволила.
Господин перевернулся в воздухе, превратил себя в максимально возможную форму стрелы и подготовился к следующему ходу.

Сириус рявкал, щелкал зубами и молотил ногами, не зная, куда он падает или на что, но то была кратковременная забота, потому что вскоре он оказался в коконе мучительного света, который словно уменьшил его, сжал его божественное «я», сотряс мистический орган внутри него, пока Сириус не превратился в ту прежнюю собаку, что не поднимает бровей — да, крупную собаку, грозную, верно, но не в бога. В яме Смайка он был бы не на месте.
Рядом с ним и чуть ниже летел Господин. Он уже по локти был в теле человека, и свет, который уменьшил Сириуса, исходил прямо из глаз Господина, который словно управлял им, переводя взгляд.
Именно этим и занимался Господин, черпая силу из чисто Божьей Плоти холстовика, прощупывая идеально материальную Реальность, возвращая собаку к его истинной природе, независимо от каких-либо иных извращений холста, которые вынудили его отклониться от исполнения Божьей воли. Теперь Себастьян мог видеть всё, знать всё, он обрел эту способность в одно мгновение. Тут были шесть дочерей, которые слились с Сириусом, будучи дочерями Госпожи. Он переместил их назад, в несуществование, и отобрал у собаки божественные свойства, оставив у него в животе гору божьей плоти, мощной и непереваренной, остатки былой силы, выблеванные собакой.
Сириус почувствовал потерю своих детей. Они ведь жили внутри него, и он оглянулся в поисках последней. У которой не было имени. Но и она исчезла. Без них он вспомнил о своем служебном долге перед Натаном и взвыл оттого, что надолго забыл о нем, его обязательства вдруг стали ощущаться сильнее, поскольку он так долго их игнорировал.
И потом, увидев врага Натана, почуяв Натана в воздухе, он впился взглядом в этого человека, как это делают собаки, извещая о своем намерении вступить в драку, и зарычал.
Господин нашел медальон — именно этого и хотела от него Порция. Если бы он задержался, то холстовик проснулся бы здесь, и ему понадобилось бы Огниво, чтобы прикончить собаку. В то мгновение, когда он поднял медальон с того места на груди холстовика, куда тот упал, свет оставил его глаза, и он заменил его пламенем Огнива, которое очень легко открылось, издав щелчок, — именно таким он его и конструировал.
Сириус, столкнувшись с мертвецом, выгорел в потоке воспламенившейся холстовины до уровня своего призрака. Господину пришлось направить поток Огнива в сторону, чтобы тот не оживил холстовика, но, когда всё это случилось, седьмая дочка Сириуса, которую звали Предательство, этот неизвестный и последний элемент в мире, какой уж он есть, выскочила из медальона, выхватив своей удлиненной и изящной пастью шарик, который Господин сотворил из Натана, и убежала прочь.
Господин ожидал этого, полагал, что на этом всё и закончится, что он знал решающий ход Госпожи в партии: уничтожение Огнива, которое могло бы испепелить его врагов и завоевать для него Тонтин, но потом, взглянув на тело холстовика, не ожидая увидеть ничего другого, кроме как безжизненности, он увидел, что безликость исчезла, что кожа заменилась удаленной прежде плотью, которую выблевал Сириус.
Господин принялся шарить в том месте, где собака столкнулась с телом, пытаясь разделить воссоединившиеся части Божьей Плоти, но для этого было уже слишком поздно. В этом и состоял ее план: покончить со всеми такими делами, вернуть холстовика к жизни, поставить всё с ног на голову и начать новую игру, все подготовительные меры уже были предприняты.
Господин ухватил холстовика за лицо, но не смог нанести ему никакого вреда, он видел уже сформировавшиеся нос, рот и глаза.
Но он ожидал увидеть вовсе не это лицо.
И не это лицо ожидала увидеть Госпожа.
Вместо полнотелого и знакомого лица холстовика — этого бородатого Бога из иконографии — возникло другое.
Он увидел Клариссу, словно спящую. Мать Натана — ее манипуляции c холст-состояниями были завершены в достаточной мере для того, чтобы холст сросся вокруг ее тела — была теперь богиней, хотя и отделенной от Искры. Странным, непонятным образом из ее щеки торчал наконечник стрелы арбалета.
Господин в ужасе отпрянул, он почти не понимал, что видит перед собой.
Потом она открыла глаза, и для Себастьяна это стало последней каплей.

XXIX
Что Предательство сделала потом

Поверхность моря многообразна в своей переменчивости. Для этимолога такое утверждение тавтологично, и любой опытный моряк знает, что это прописная истина, не стоящая того, чтобы ее произносить. А те моряки, что нашли новое вдохновляющее чувство? Хотя они не согласятся с этим, но им всё кажется свежим, даже бесполезные и приевшиеся вещи.
Капитану Пенфенни море в тот день казалось многообразным в своем непостоянстве, новым и впечатляющим.
Как и ветер. Как и обломки Мордью, до недавнего времени бывшие всего лишь досадным препятствием, которое приходилось обходить.
Вытянув руку, Пенфенни определила, докуда она может дотянуться, до руки Нив, — которую она и схватила, а потом неподалеку она увидела пятно черноты среди шатких и обугленных стропил разрушенных домов.
Пятно было устойчивым в неопределенной и изменчивой синеве.
Если бы рядом с ней был Ойсин, капитан «Муйрху» приняла бы пятно за плавающую доску, или мертвую акулу, или какую-нибудь другую морскую диковинку. Она бы развернулась, прошла к себе в каюту, вытащила бы пробку из одной из последних бутылок, и выпила бы столько, сколько нужно, чтобы вино стало снотворным.
Но рядом с ней был не Ойсин.
Люди, недавно воодушевившиеся — наверное, лучше сказать «люди, которые нашли свою родственную душу», — всегда ждут, хотя сами, возможно, и не знают этого, ситуаций, которые, хотя и не тестируют объект дружбы — это было бы уж слишком негативно, — по меньшей мере дают им возможность продемонстрировать искренность своих чувств.
Дело не в том, что сердце не верит самому себе, а скорее уж в том, что оно жаждет событий, через которые новая дружба могла бы проявить себя, чтобы сердце могло насладиться ими. В таких ожиданиях и пребывала Пенфенни, хотя и не отдавала себе в этом отчета, а потому, увидев пятно, она рассчитывала на тот уровень поддержки, которую родственная душа продемонстрирует при совместном переживании чего-то необычного.
— Это что? — спросила Пенфенни, и, хотя она не ждала ответа, который отвечал бы ее собственным чувствам, ее сердце надеялось услышать его, поскольку такой ответ фактически подтвердил бы, что не одна она считает их родственными душами.
К счастью для капитана, сердца, разума и всего, Нив сказала:
— Кажется, это похоже на собаку.
Мельчайшие подробности: именно из них и состоит дружба в самом начале. С ходом времени отношения набирают степенность и смысл — они впитывают в себя жизнь и смерть, радость и горе, — но в самом начале это одинаковое восприятие пятна на воде как собаки, тогда как кто-то другой, возможно, сказал бы: «Что это за ахинею ты несешь?» — таких почти ничтожных событий достаточно, чтобы скрепить мир вокруг чего-то, что в противном случае, вероятно, не смогло бы должным образом состояться.
Такие случаи будут забыты, наверняка будут, по прошествии десятилетий, но от этого они не становятся менее искренними, менее существенными в те дни, когда происходят.
Пенфенни получила подтверждение собственной мысли, и это и спасло седьмую дочку Сириуса — которую звали Предательство, — потому что кто же, рискуя погубить собственные чувства, не разделит общее видение собаки в море, сославшись на отсутствие интереса или нежелание действовать?
Никто из тех, кто чувствует, — таков ответ.
А рыба, которой недавно был подан знак о будущем партнере? Она тоже поучаствовала в спасении, петляла среди волн, пробираясь назад, в то место, откуда приплыла назад в Мордью, место, которое она теперь страстно хранила в сердце, тогда как прежде оно было только источником сильного, но беспокойного притяжения.
«Муйрху» без всякого приказа откорректировал маршрут, который привел Предательство на ее орбиту.
Нив, отмахнувшись от настойчивого требования капитана не заниматься этим самостоятельно, а вызвать кого-нибудь из экипажа, взяла багор и опустила его в воду, решив, что, поскольку собаки всё хватают зубами, эта собака, вся такая серая, мокрая и скользкая, как морж, так и сделает, позволив таким образом вытащить ее.
Она не знала, Нив, что у собаки в пасти был шарик, в который превратился Натан Ривз — да и откуда она могла это знать? — но она была разочарована, когда собака не ухватилась за багор, который мог бы спасти ей жизнь.
Она, как и Пенфенни, вложила свое счастье в спасение собаки.
Она давно носила в себе болезненную разновидность противоречивых чувств по отношению к своему капитану, то симпатию, то ярость, а теперь всё шло к тому, чтобы закрепилась симпатия, поэтому она не могла допустить, чтобы эта нехватка желания со стороны собаки не позволила ей ее спасти, потому что какая женщина не предпочтет исполнения желаний продолжению раздражительности? Кто предпочтет быть свидетелем гибели собаки в море, а не спасти ей жизнь? Очень немногие предпочитают такую странную разновидность удовольствия, но Нив к ним не принадлежала.
Вот почему, следуя рациональному решению внутреннего уравнения, которое Нив обычно писала для самой себя, она разделась до нижнего белья и нырнула за борт, вошла в воду, как баклан, перпендикулярно, а потом всплыла так же, как всплывает та же птица с рыбой во рту, прежде чем поднять себя в воздух и улететь.
Нив не взлетала, она кролем проплыла по волнам к собаке, которая теперь была совсем рядом, и ухватила ее под передние лапы.
Предательство положила голову на плечо морячки, чтобы дышать свободнее носом и уголками пасти, а их обеих на палубу подняла Пенфенни, которая отослала Ойсина в его каюту, когда он пытался помочь. Там он занялся тем, чем обычно занимал себя — он воображал подробности, которые в итоге становились источником развеселых баек и пренебрежительных сплетен за обеденными столами во время еды.
Его ли вина была в том, что он стал причиной их удаления от мира, в котором нет любви? Нет, не его, но, с другой стороны, он спустя годы проявил такое же жестокосердие по отношению к своим знакомым, когда, поблескивая своим латунным носом, он привлек к себе восторженное внимание подходящей ему партнерши, об особенностях которой сия история умалчивает, а потому представление о таковых вы можете составить сами.
Предательство — когда ее высушили полотенцами, накормили, напоили и расчесали, — стоя на носу корабля и показывая своим носом, в каком месте она хочет высадиться, воспользовалась почти безграничным намерением капитана увидеть благополучное завершение истории этой собаки настолько, что была готова доставить ее в воду над затонувшим городом, в Черноводье. Этим морякам ирландского происхождения то место было больше знакомо как «Дублинн», что на языке их предков означало «Черная Лужа», вот там-то Предательство и выплюнула за борт шарик Натана, как того хотела ее мать, Большая Белая Сука, аватара Госпожи Маларкои.
Она спрыгнула и приземлилась на Полпенсовом Мосту, теперь проржавевшем и обросшем ракушками.
Выполнив свои обязательства, Предательство позволила себе стать домашним любимцем Пенфенни и Нив, которые назвали ее Пердидой, Потерянной, и с того времени она перестала носить имя, данное ей при рождении, что и обеспечило ей совершенно иную судьбу — и это история для другого времени.

XXX
Тысяча миллионов огней

Натан не чувствовал боли, когда Господин убивал его — остатки его нервов в материальном царстве коммуницировали с разумом, который уже отключился от мучений такого рода, — но это не означает, что он не страдал.
Страдание имеет много разновидностей, а те страдания, которые называют телесными, не являются самыми острыми, хотя иногда помнить об этом довольно затруднительно. Размозжение, переломы, разрывы — все эти ощущения производят немедленное воздействие на внимание, но у них есть предел: в конечном счете тело переполняется, и ощущения исчезают, даже если их причины остаются. Но душевная боль может быть безграничной, поскольку нематериальное царство, в котором она обитает, и где теперь внезапно и без изъятий оказался дух Натана, само по себе безгранично.
Когда Господин делал то, что он сделал с Натаном — ужал его физические формы и поместил в холстовину, которая содержала бо́льшую часть Искры мальчика в семени, что позволило Господину перекачать эту энергию в абсолютно убийственный оккультный артефакт, известный как Огниво, в надежде использовать его позже при защите от врагов из Ассамблеи Восьмого Атеистического Крестового Похода — мальчик знал это, но его мысли занимало страдание другого вида, и оно было гораздо сильнее, чем та боль, которую хотело передать его тело.
Он чувствовал, что находится не там, где должен находиться, а то место, в котором он был, не желало его присутствия.
Кто-то может подумать, что такие страдания гораздо слабее боли, но когда человек подносит руку к пламени свечи, то этой руки не должно быть там, если она желает оставаться в согласии с теми договоренностями, что тела заключали с миром на протяжении бессчетного числа поколений. Если кто-то шагает в костер, то его тоже не должно быть там, и боль там гораздо сильнее, костер в сравнении с пламенем свечи то же самое, что агония в сравнении с царапиной. Человеку настолько запретительно там находиться, что боль заявляет об угрозе самому факту его существования, и тогда он выпрыгивает из огня и тушит его на себе, прикладывая все силы, что у него есть.
То же самое можно сказать и о лаве в кальдере вулкана, о расплавленном металле, даже о кипящей воде. Физические нервы посредством боли сообщают разуму о том, что тело находится совсем не там, где следует.
Когда Натанова концепция, рожденная в некотором роде только благодаря огромной инфузии его энергии Искры, вдруг возникла в нематериальном царстве, не имея никаких средств для выпрыгивания из собственного пламени, это было представлено как худшее из всех сожжений, родственное библейскому огню преисподней. Хотя не исключается, что именно этот огонь был источником прообразов адского пламени, использовавшегося для наведения страха на грешников и их последующего раскаяния, знали об этом не понаслышке, а из собственного опыта только Натан и очень немногие другие, поскольку концепция человека обычно обходит стороной всякий жизненный опыт в нематериальном царстве и является функцией вечности этого царства, его догматичности и его безвременности.
Как только Господину удалось ввести Натана в состояние нулевого материального присутствия наедине с его телом, его концепция пережила огромный расцвет нематериальных ощущений, если только в здравом уме можно заявлять о подобных противоречивых вещах. Хотя нематериальное царство не проявляет никакого интереса к делам материального царства, поскольку оно не знает времени, от которого зависят дела материальные, Натан, используя посредством Искры холст, как связующий материал между материальными и нематериальными царствами, принес с собой собственные безусловные материальные интересы. Их было трудно примирить с существованием, которое, как он обнаружил, сейчас вел он сам, почти ни с чем не связанный, кроме всепобеждающего горения.
Нет способа передать всю бесконечность времени, в течение которого Натан страдал таким вот образом, поскольку ход времени, как уже говорилось, чужд нематериальному царству: все существа, его населяющие, пребывают в законсервированном состоянии, они не меняются, но мы можем понять, что существовало некое состояние Натановой концепции, которое определялось не только как «страдающая Натанность», но и в большей степени как «нестрадающая Натанность», что с точки зрения материального царства могло показаться шагом вперед, переходом из одного состояния в иное, постепенностью и изменениями, которые, хотя фактически и не являют собой демонстрационной ценности в нематериальном царстве, могут быть поняты, пусть и ошибочно, как осознание Натаном чего-то иного, кроме огня преисподней.
Внутри этих концепций находились теоретические «знания» о том, чему он уделял внимание, поскольку они были явлены в нематериальном царстве. Иными словами, Натан, поскольку он сохранил то представление самого себя, которое мы, люди, понимаем, немедленно узнавал бы всё то, что происходило тогда, происходит сейчас и только будет происходить в материальном и промежуточном царствах благодаря их присутствию в качестве нематериальных концепций в нематериальном царстве, поскольку именно там концепции по большей части и оседают.
Отсюда и происходит всеведение богов — при содействии Искры и холста, — и Натан, в какой бы степени нематериальности он сейчас ни пребывал, является участником этого «всезнания». Тем не менее в данном случае мы имеем дело с попыткой удержать этот умственный багаж внутри сознания в нематериальном царстве. Здесь требуется направление внимания, а это нелегко, поскольку «направление» несовместимо с царством, которое не имеет естественных пространственных измерений. Как нет там и «сознания», поскольку этим качеством в основном владеют вещи материальные. Натан смог получить всего только подобия направления и сознания с помощью холст-инфузий и его недавнего материального присутствия, но и то, и другое было далеко от достаточности, чтобы облегчить его процесс мышления.
Кроме того, Натан был склонен сразу же терять интерес к конкретным вещам, следующим за всеобщей убежденностью в том, что они всего лишь примеры каких-то общеизвестных предметов.
То же самое можно сказать и о том, что мы называем временем.
Прежнее существование Натана в материальном царстве научило его понятиям «прогресс» и «развитие», «энтропия» и «беспорядок», «паттерн» и «смысл», а еще тому, что события должны происходить в одном направлении в казуальной арке, а каждый предмет быть логически обоснован тем предметом, который существовал перед ним и сам служил логическим обоснованием для следующего. А потому он был привычен к ожиданию и желанию владеть этими предметами из-за занятий, на которые он обратил свое внимание. Как читатель рассказа, он хотел знать, что случилось дальше, но царство, в котором он оказался теперь, больше походило на глоссарий книги — вся информация содержалась в нем, но не в хронологическом порядке и без необходимых связей между статьями, которые присутствуют в нарративе.
Но подобная организация глоссария много лучше подходила для того ума, которым он теперь владел, если только можно сказать, что такая вещь, как ум, существует в нематериальном царстве. Он мог пройти по ссылкам на другие концепции, содержавшиеся в каждой концепции, не дожидаясь, когда произойдет то или иное событие, спровоцированное тем или иным актором под тем или иным влиянием.
Вместо этого ему требовалось всего лишь иметь желание знать, и он знал это во всей его полноте.
Это, можем подумать мы, дало ему ответы на все вопросы, которые когда-либо могли возникнуть о «Натане Тривзе» и жизни, которую он уже прожил, или проживал, или проживет. Определенно так оно и есть, в этом вся информация была имманентна и доступна ему. Но подобные имманентность и присутствие, кроме того, делают весьма пустопорожними проблемы простой итерации в материальном царстве бесконечных нематериальных концепций. Привлечение внимания к общим идеям лишает разум ощущения, что в ограниченных материальных царствах есть некая ценность. Это также уменьшает желание знать, поскольку «цена» и «желание» оба являются последствиями более бедной разновидности отношений, чем те, которыми владеет холст-санкционированный разум — разум бога.
Он сразу же понял, чем занималась его мать в трущобах и почему.
Он знал, что мог бы переиграть события, если бы почувствовал позыв сделать то, что теперь казалось почти несуществующим и иррелевантным: тот момент, когда его мать в конце концов удалила его отца из материального царства.
Он мог бы увидеть то, что видела только она своим волшебным ВНУТРЕННИМ ГЛАЗОМ, — ее манипуляции со структурой холста в попытке переделать его под свой собственный имидж и таким образом достигнуть основной божественности и создать материальное царство, полностью созвучное с ее волей.
Но его знание вовсе не означало, что его это реально заботило.
Сходным же образом он знал, как она себя поведет и как будут реагировать на это другие, а еще как в конечном счете будет разрешен вопрос о передаче ей роли нового холстовика, но это не значит, что он решил уделить этому свое внимание, поскольку еще существовало знание о том, как всё это повернется, а также почему и каким образом будет реагировать основница, и все воздействия и последствия, к которым приложила руку его мать.
Зная и видя концепции всего сущего, он знал и то, что всё это должно быть частью гораздо более широкого состояния вещей, которое в своей бесконечной широте является неподвижной недифференцированной массой материи, а также концепции и энергии. Он знал то, во что мог теперь проникать на расстояниях его ум: все вещи неподвижны в их бесконечной сложности. Они были вездесущи во всем холсте сами по себе и во всех вещах, которые не осуществились, но могли осуществиться. Определить с такого расстояния, кто, что и когда делал в материальной реальности, было задачей очень мелкой, может быть, даже ничтожной, точно так же и нить тканной вручную материи при повторяющемся узоре, хотя по-своему и важная — если бы ее там не было, как не было бы и других нитей и волокон, то никакого повторяющего узора не существовало бы, — но не на какой-то особый манер, а только в рамках всеобщности.
Иными словами, он знал, что сделала его мать, но его это настолько не волновало, что он даже не озаботился узнать, что знает об этом.
И всё же он испытывал мучительную боль, которая означала, что он не годится для этого места.
И если он не годится для этого места, то для какого годится?
И как ему добраться туда?
И какова его роль в том месте?
И еще он мгновенно узнал судьбу Сириуса, его собаки. Он знал о его возвышении в гибрида собакобога, случившемся после того, как пес сглодал остатки плоти с лица мертвого холстовика. Он знал о его восхождении на Гору Мордью с целью предпринять атаку на Господина в защиту Натановых останков, использовавшихся при создании Огнива. Концепции, объединенные с целью получения цепочки причинно-следственных явлений, были доступны ему в виде пассивного знания и в любой форме, выбранной его разумом, а потому он мог наблюдать скачки Сириуса по Торговому Концу. Та часть Натана, которая сохраняла интерес, именно так и поступила и насладилась зрелищем, но то была лишь крохотная часть более крупного овладения знанием, которое имел в виду разум Натана.
— Ко мне, Сириус! Ко мне, мой мальчик! — кричала эта его часть, но в нематериальном царстве не существует причины и следствия, вместо этого там наблюдалась тенденция утраты Натаном своей сущности, утраты того якоря, который он ощущал когда-то в материальном образе «Натана». Во всё возрастающей степени «Натан» склонялся к тому, чтобы стать совокупностью нематериального царства. Таковы судьбы почти всех духов в их посмертном существовании. В материальном царстве всё ограничено, всё субъективно и отчетливо, в нематериальном царстве ничто не имеет ограничений, всё объективно и расплывчато. Для «я» это вещь опасная, поскольку, как и у любого средства, стимулирующего сердечную деятельность и растворенного в избыточном количестве воды, аромат будет потерян даже при минимальном растворении. Натан знал многое, но понимала это только часть его сознания — а весь он в своей цельности приближался к познанию всего и именно это и осознавал.
И всё же его мучило проявлявшееся в виде боли чувство, что он находится не там, где ему следовало бы находиться, и что он должен находиться совсем в других краях.
Может быть, его тянуло туда, где он должен был находиться, как масло тянет на поверхность уксуса, с которым оно смешано, поскольку является веществом более легким, а потому всплывает на поверхность и сепарируется, даже если его немного перемешать, а в случае с Натаном его инфузии Искры и холст-когерентность могут создать временную гетерогенную смесь, точно таким же образом масло с уксусом образуют эмульсию, если их встряхнуть или взбить мутовкой.
В какие места мог отправиться Натан и под чьим влиянием?
Здесь были идеальные формы призраков, их холст-паттерны декларируют себя, как концепции, и если бы Натан пожелал узнать, что мотивировало этих клубных духов, которые узнали его, когда он жил в Мордью, которые призывали его к действиям, непонятным для него, то он мог бы поговорить с их копиями здесь.
Он этого не сделал.
Был только один подобного рода пример, привлекший его внимание на фоне общей тенденции к наведению тумана и обобщениям, и этим примером был характер его отца, который являлся к нему, как музыкальный мотив приходит к слушателю оперы, как узор, который можно различить в других вещах, как последовательность, которая становится заметной в звучании нот и является развитой и изменчивой, но всё же узнаваемой частично или в целом и в разных настроениях и тональностях.
Его отец всегда оказывался в тех местах, что привлекали внимание Натана, или в виде контура в деформации ландшафта, сделанного Натаном репрезентативным для нематериального царства, или на пути водного массива, направляющегося в сторону моря, или в любом количестве метафорических ощущений, которые не имеют точного нематериального последствия, но вполне вообразимы материальным разумом. Его отец всегда был там, всегда исправлял мир или исправлялся сам.
Он был там в идее Натановой матери, когда она поедала плоть своего мужа, чтобы напитать энергией свои заклинания, и хотя Натан и знал про ужасы, которые ассоциируются с этой концепцией, он их не чувствовал, тело его стало теперь вещью чуть ли не комической, а озабоченность надлежащим пищеварением и потреблением превратилась в почти немыслимый аспект универсальных паттернов, свободных от всяких нравственных тревог, на которых фиксируется материальный разум.
Тут были и ассасины, которых нанял Пэдж, чтобы убить его друзей, была и Мать Мордью, ее троглодиты, ее любимчик, люди с коровьими головами, змеи с человечьими головами, le Roi de L’Ombres. Здесь были Присси и Гэм, Два Джо у себя на небесах, Дашини, драконы и волки, Белый Олень. Здесь были Беллоуз и Адам, Анаксимандр и Фалес. Здесь был Господин, пьяный от Целительного Средства и скорби, Пенфенни и ее экипаж, их корабли из рыб, устриц и кальмаров.
Всё это и еще больше — всё сущее — было там.
Но Натана волновало только одно, только на одном фокусировался широкий и бесфокусный разум: палец его отца, этот запретительный перст, всегда возбраняющий, мельтешил около его лица с таким упорством, что со временем стал единственным объектом его размышлений, если не считать боли несправедливости и чувства разделенности, насильственного отстранения.
Палец, отделенный и покрытый струпьями, его мертвый отец, переполненный болью, удаляющийся теперь всё дальше и дальше.

Комплекс концепций, материя мысли, рассеянная тотальность всего одновременно было состоянием безвременного существования, в котором пребывал Натан.
Потом было еще давление воздуха на его кожу, влажный воздух в ноздрях, достаточность воздуха, вдыхаемого в грудь. Потом было небо бледнее утиного яйца, подрагивающая линия далеких гор, ни одного облачка, закрывавшего что-нибудь от глаз. Он чувствовал чью-то близость, женщину, ее руки на его талии, обнимают его сзади, пальцы сцеплены на его груди.
— Привет, — сказала она, и хотя он узнал этот голос, узнал он еще и ощущение веса, и то чувство в его коленях, и ощущение его босых ног на холодном полированном полу.
Он находился на алтаре, его окружал целый зоопарк зверей — все с разрезанными горлами, а под ними холм, земля кое-где с лоскутами травы, выгоревшей на солнце, низкие колючие кусты. Он посмотрел через плечо и увидел Госпожу, мать Дашини, которую он убил «Натановым ножом». Вот только теперь она была жива, и в руках, красных до запястий, она держала свой собственный нож.
В воздухе стоял запах благовоний, густой и сладковатый, корица и сандаловое дерево. Госпожа сделала шаг назад, на ее лице появилась извиняющаяся улыбка, и она осторожно положила нож у своих ног.
— Извини, — сказала она, — ты в полной безопасности.
Натан никогда не был из тех ребят, которые быстро понимают, что происходит вокруг них. Гэм инстинктивно понимал любую ситуацию и мог реагировать надлежащим образом. Присси мгновенно чувствовала, откуда грозит опасность, и тем самым могла избежать неприятностей.
Натан мог неопределенно долгое время находиться в опасной ситуации, но даже и не подозревать об этом.
Однако теперь, когда нематериальное царство совсем недавно исчезло, он знал, кто такая эта женщина, где они находятся и почему.
— Я знаю, — сказал он, потому что в самом деле знал.
Тела животных вокруг него были ее жертвоприношениями, которые она принесла, закатав рукава и края широких брюк, надев мясницкий передник и деревянные башмаки, убрав назад свои жесткие волосы и обвязав их лентой. Эти подношения пришли к ней, без слов зная, что она не желает им ничего плохого, а потому и может взять их жизни.
Натан видел их словно на картине. Они собрались вокруг нее, каждая жертва подходила к ней после предыдущей в спокойной процессии, неспешное покачивание веток деревьев поблизости вызывало многоголосье их тихого урчанья и блеянья. Она раскрыла объятия, встречая их, собрала всех на алтаре и убила. Она прочла заклинания, напитанная их жизненной энергией, и этот метод призвал его из нематериального царства сюда, чтобы быть рядом с ней.
— Теперь мой черед, Натан.
Он знал, что значат ее слова.
В отличие от Господина, она не поручала свою работу Беллоузу. Ей нравилось марать руки — она не раз говорила об этом в прошлом, в далекие годы ее юности.
Натан знал об этом, словно то была очевидность, принесенная из нематериального царства. Если бы он попытался сообразить, как или почему ему это известно, то эти мысли оказывались теперь, в условиях его материального ограничения, слишком широкими для его разума. Почти как протягивают руку к дымку только что загашенной свечи, Натан потянулся было за мыслями, но они разбежались, почувствовав его прикосновение, потеряли свою форму и растворились в ничто.
Но ощущение близости к истине осталось с ним. Это нечто такое, что личность может иметь неопределенно долгое время, в отличие от знания, которое очень быстро наполняет активное сознание.
Он не стал ждать ее руку, протянул к ней свою, и она повела его с алтаря через мертвую плоть, лишенную Искры, ниже — на траву.
Она была высокая и стройная, двигалась легко, с текучей раскованностью танцора. Если уверенность Господина тяжелым грузом лежала на его плечах, отражалась в очертании его поджатой челюсти, обретала серость в безучастности его глаза, то у нее всё основывалось на равновесии: твердость в уверенной постановке ноги, симметричность в движении рук, неторопливость дыхания. Она улыбалась, тогда как Господин ничем не выдавал своих чувств. Она повела рукой, обозначая ландшафт, и ничто не обеспокоило его, когда он перевел взгляд на то место, на которое указала она.
Она показала ему мир: низкие холмы, аккуратная, подстриженная трава, здесь и там могильники из того же камня, что и алтарь — некая разновидность гладкого, розоватого кварцита, — испещренный хаотическими точками; между могильниками, следуя контурам земли, стены сухой кладки, которые прошили землю, превратив ее в лоскутное одеяло огороженных участков. На последних бродили стада животных — белых, коричневых, методически жующих зелень иногда под наблюдением собак, иногда — орлов.
На горизонте виднелась кривая — не слишком тугая, но всё же необычно явная — в том месте, где зеленая земля встречалась с голубым небом в отсутствие солнца. Оно не спряталось за облаком — небо было абсолютно безоблачное — оно просто отсутствовало.
— Это промежуточный пункт, — сказала Госпожа. Она сделала несколько шагов и встала у его плеча, потом сделала жест рукой — скрытный жест, Натан это почувствовал, — который превратил в ничто тела у алтаря и убрал кровь с ее рук. — Необходимости оснащать его чем-то, кроме самого необходимого, не было.
С могильного камня неподалеку поднялся орел, он на мгновение тяжело повис в воздухе совсем рядом с землей, но взмах крыльев мгновенно поднял его вверх и понес вперед, и вскоре он уже парил в воздухе кругами над участком, который должен был охранять.
Госпожа увидела, что Натан смотрел на него.
— Ты бы хотел быть орлом, Натан? Могу тебе это устроить.
Издалека донесся собачий лай — пес тявкнул два раза, один за другим, — и ветерок принес запах овечьего помета, сладковатый и свежий.
— Это воплощенные призраки мертвецов ушедших лет, они проживают свои сны, ждут переноса на небеса. Если хочешь быть собакой, или орлом, или козлом, или фениксом, можешь приехать сюда и отслужить положенное время. Поскольку я использую тебя для волшебства, могу отплатить таким вот образом. — Она положила руку ему на плечо. — Я знаю, ты не станешь принимать мое предложение, Натан, но оно искреннее. Я могу перевоплотить тебя в кого угодно, а потом, когда ты докажешь, что можешь служить мне, я смогу найти подходящий для тебя мир.
Она аккуратно убрала руку с его плеча, потому что не позволила даже давлению своей материальной формы потревожить его, и пошла вниз по склону холма, на котором они стояли.
— Я могу найти место, в котором даже ты будешь счастлив. Я могу наполнить это место друзьями. Любовью. Приключениями. Чем угодно по твоему желанию.
Когда она посмотрела на него, на ее лице не было ничего, кроме простодушной улыбки, но Натан увидел и кое-что еще. Он видел ее мотивы. Он видел ее желание наказать его за то, что он разрушил ее город.
Она знала, о чем он думает, и Натан знал, что она может читать его мысли: это было выбранное ею царство, если она предпочитает знать, что в этом царстве произошло, пусть даже и внутри головы, то ее доступ к его мыслям был вполне справедливым.
— У меня, конечно, есть и собственные интересы, которые я буду блюсти. В других царствах. В царствах, которые подвергаются угрозам. Но не здесь. — Она танцующим шагом тронулась с места, находясь одновременно над землей и внутри нее, одновременно под небесами и являясь их частью, а когда она подмигнула ему, ее глаз оказался пропавшим солнцем, сначала ушедшим в затмение, а потом вернувшимся, чтобы осветить его своими лучами. — Здесь мы можем расслабляться.
Сказанное ею прозвучало как заповедь, и Натан ссутулился на своем месте, его голова, чужая и тяжелая, свалилась на руки, он сел на сухую траву, скрестил ноги, он был беспомощен в этом месте ввиду верховенства Госпожи. Его разум помнил вибрации ее высокого голоса, и повсюду висел сильный запах сандалового дерева.
— Натан, ты хочешь быть орлом?
Его взгляд сосредоточился на камне перед ним.
Один из мельчайших пауков — маленький красный клещик, и одно из этих существ выписывало неровные круги на камне между его бедер. Он вилял во всей своей красноте между пятнами зеленого мха и желтого лишайника. Он поднимался по бледным кристаллическим шишкам, напоминавшие кристаллики соли на сером фоне. Натан протянул руку, не собираясь прикасаться к клещику кончиком своего пальца, скорее он хотел изменить его маршрут, предполагая, что тот обойдет новое препятствие.
Но клещик не стал его обходить.
Маленький красный клещик имеет перистые конечности, и в то мгновение, когда какой-то листик прикоснулся к коже Натана, он превратился в этого самого клещика, покинул свое тело, которое теперь оказалось на недостижимой высоте, и он внезапно понял себя, как нечто более гигантское и сложное, чем любое другое существо на свете, осознал устрашающие габариты собственного пребывания в этом царстве. Потом он принялся думать на манер, свойственный клещикам, — абсолютно без всяких эмоций и малейших сомнений. Было на пути препятствие, и он его преодолел. Был свет, и он от него отвернулся. Он захотел есть, и теперь искал еду.
Ни пауз, ни последствий, ни размышлений.
Своим ртом он заставил что-то шевельнутся, проглотил до желудка. Это был лишайник, но он наполнил его запахом сандалового дерева, и Натан вернулся в Натаново тело, клещик, крохотная черточка кровавой красноты, которую он мог свести в ничто в одно мгновение.
— Хочешь стать паутинным клещиком?
Теперь Госпожа превратилась в нечто прозрачное, состоящее наполовину из материи, наполовину из ветра.
Натан встал.
— Нет, — сказал он и заглянул Госпоже в лицо, возвращая ее в состояние человека женского пола, определяя границы ее тела собственными мыслями. — Я хочу, чтобы ты ответила на несколько вопросов.
Госпожа улыбнулась — ее звали Порция, и теперь это было известно Натану — и показала на другой холм, на котором стоял заброшенный павильон, под натянутым навесом разместились стол и стулья.
— Поговорим-ка за выпивкой. У меня есть анисовая настойка на льду для таких случаев.

— И какой же будет первый вопрос? — спросила она. На столе стоял кувшин из голубого с белым фарфора с потрескавшейся глазировкой, — она взяла его и наполнила стопки.
— Почему я не мертв?
Госпожа нахмурилась.
— Понимаешь, — сказала она, — ты мертв. Извини, нужно было сообщить тебе об этом раньше. Ты мертв, и твои останки принадлежат Господину Мордью, как и твоя Искра. Я вызвала тебя из нематериального царства, потому что, думается мне, в моих силах вернуть тебя к жизни.
Госпожа сделала глоток из своей стопки.
Натан открыл рот, собираясь заговорить, но она отрицательно покачала головой:
— Я не закончила. Я только смазывала мой свисток. — Она резко встала, отчего стекло на столе зазвенело, и Натан инстинктивно подался назад.
Она сунула два пальца в рот и свистнула, и с далекого поля к ней прибежала овчарка, проворная и жаждущая послужить, она перепрыгивала через стены сухой кладки, распугивала животных.
— Я не стану это делать, потому что знаю, ты понимаешь абстрактные вещи, но я могла бы с легкостью оторвать голову моей собаке. — Счастливая собака тяжело дышала, теперь она была рядом с хозяйкой, и хозяйка почесала ей шею. — Если бы я хотела, ведь это мой пес, я могла бы отделить ему голову, где находится мозг этого паренька, и я могла бы подержать его мозг в этой своей руке. — Она вытянула руку ладонью вверх и сделала вид, что на ее ладони лежит арбуз или маленькая тыква. — Если бы я допустила это, то отделенная голова умерла бы — я, кстати, могу это остановить с такой же легкостью. Я не стану это делать, потому что тебе не нужно видеть, как что-то происходит, чтобы понять, что оно может произойти. После того как он умрет, как умрет его тело, и даже после того, как и то и другое превратится в компост, я могу, щелкнув пальцами, вернуть всё назад, вернуть голову на его шею, а он и знать ни о чем не будет. Он даже не будет знать, что умирал. Я возьму его нематериальную концепцию и совокуплю ее с его материальным проявлением, и он будет как новенький. Вот тебе манипуляции холста — всё, что было, всё, что могло быть, всё, что будет, можно вызвать к жизни. Если только ты знаешь, как, и никто тебя не останавливает, конечно.
Госпожа приказала собаке сесть. Пес сел, и она дала ему какое-то лакомство.
— А если бы это была чья-то собака? Что, если бы этот человек убил ее и не хочет, чтобы она возвращалась? Тогда дело сложнее. Если я убиваю собаку, то становлюсь частью ее существования, верно? Рождение, смерть — это определяющие моменты, они владеют тобой, как родители, потому что они ассоциируются с твоим рождением и являются частью тебя, тогда и твой ассасин, если у тебя таковой есть, тоже владеет тобой, потому что его присутствие в холсте и твое присутствие в холсте взаимосвязаны. Избежать этого невозможно.
Натан поставил свою стопку.
— Вы хотите сказать, что Господин владеет мной?
Госпожа кивнула.
— Именно это я и говорю. Если я владею собакой, убиваю ее, позволяю ей разложиться, то в этом случае вернуть ее к жизни относительно легко, ее концептуальное присутствие в нематериальном царстве заканчивается, когда больше не имеет смысла идентифицировать ее с каким-либо существующим материальным присутствием. Когда Господин убил тебя, он перенес твое материальное присутствие в холстовину, эффективно удалив при этом твое существование из материального царства, но привязав его к новому объекту. А это означает, что он не только владеет тобой, но ты при этом не можешь быть возвращен в материальное царство кем-нибудь другим, потому что ты и без того уже там. В медальоне.
Натан собрался было встать, но Госпожа положила руку на его плечо.
— Не паникуй. — Она снова села, взяла пучок сельдерея, помешала настойку в своей стопке, потом макнула его в соль и сказала, хрустя сельдереем во рту: — Я думаю, мы можем поправить дело. Поэтому-то ты и здесь. Нам только нужно достаточно Искры для изменения холста таким образом, чтобы он перестал тобой владеть, а тогда мы сможем выпустить из медальона твою материальную сущность. Прежде чем я скажу тебе, как я намереваюсь сделать это, я собираюсь показать, почему я иду на это.
Прежде чем Натан успел что-нибудь сказать, она положила пучок сельдерея, взяла одной рукой голову овчарки и, бормоча что-то себе под нос, перерезала собаке горло.
— Лезвие с внутренней стороны кольца — на тот случай, если я забуду нож, — сказала она так, будто только это было причиной появившегося на лице Натана хмурого выражения. Когда после ее слов выражение лица Натана не изменилось, она продолжила: — Не переживай за него. Он теперь отправляется в царство, которое я приготовила для него, там он будет жить вечно в точном соответствии со своими желаниями и страстями. Он уже там. На самом деле всегда там был, если хорошенько подумать. И всегда будет. Бесконечность — это любезность холста. И он был не собакой — он был одним из моих верных верховных жрецов, который жил за пределами своего чистилища в ожидании освобождения. Как бы то ни было! Давай не будем попусту тратить время, иначе нам придется налить еще. Возьми меня за руку! — Она протянула ему руку.
Может быть, дело было в том, что это царство принадлежало ей, и она единолично решала, что в нем происходит, а может, на то была его собственная воля, но он взял ее за руку, и они вдруг оказались на бетонной равнине, разделенной на сотни безликих, функционально гофрированных строений с металлическими крышами, имеющих форму десятифутовых кубов.
Небо над головой было серое, затянутое тучами, сельский пейзаж позади порченый и в основном безликий, но люди, которые находились среди этого безрадостного ландшафта, были невероятно разнообразны и красочны. Как будто существовала некая заповедь, запрещающая любым из двух людей быть похожими.
Госпожа была рядом с ним, тело собаки исчезло.
— Это одно из мест, на которых Ассамблея обучает своих Хейли-Бет специализациям, это в глубине того, что они называют реальностью. Эти сооружения — входы в подземные залы, где они изучают свои дисциплины. — То, как она произнесла «изучают» и «дисциплины», наводило на мысль, что сама она невысокого мнения об этих делах.
Она развернула царство таким образом, что люди, которых они видели прежде, исчезла за строениями.
Теперь на их месте оказалось сооружение размером с гору, воздух вокруг которой рябил от жары, черный клин в десятки миль в поперечнике, из которого проистекали слои подернутого рябью света, напоминающего лужу с машинным маслом, подкрашивающим землю, преображающим тучи.
— Это источник их энергии — реактор состояний холста. В материальном царстве, а мы здесь видим всего лишь его контрольный дубликат, это устройство имеет проводное соединение — использующее технологию, которую мне не удалось воспроизвести и даже понять, — с холстом, который каким-то образом подпитывается оттуда, и, таким образом, производят всё, что им требуется, хотя математика озадачивает. Короче говоря, они не любят, когда люди манипулируют холстом.
Теперь они оба поднялись в воздух, и земля внизу закружилась, превращаясь в размытое пятно, так быстро, что движение не ощущалось. Натан чувствовал это своим внутренним ухом, головокружение вышло за все допустимые рамки, и он уже думал, что его вырвет, когда движение резко прекратилось.
— А это, — сказала Госпожа — по ее голосу было слышно, что никакой тошноты у нее и в помине не было, — то, что собирается тут устроить Ассамблея.
Они стояли среди сотен женщин под громадным брезентовым навесом. У всех на одеждах где-нибудь да были вышиты кресты, но в остальном они походили на людей из прошлого: у каждой свой неповторимый облик. Кто-то из них занимался разгрузкой вещей, кто-то их сортировкой, третьи направляли людей туда, где работало еще больше людей. Никто из них не видел ни Натана, ни Госпожу, а когда кто-то из них уже должен был вроде неминуемо наткнуться на них, то в результате просто проходил насквозь.
— Женский Авангард Восьмого Атеистического Крестового Похода. До Маларкои отсюда миль сто будет. Мордью сразу за горизонтом. Мы манипулировали их холстом, а теперь они пришли положить этому конец. — Она повернула Натана так, чтобы он стоял лицом к ней. — Я не могу допустить, чтобы это случилось, Натан. Это будет означать конец всего, что я построила. Война с Мордью? Ничто в сравнении с этим. То было просто отвлечение внимания, чтобы Господин не лез в другие дела. По правде говоря, он нам нужен. Хотя бы только для того, чтобы разделить их силы.
— И зачем вам нужен я?
Госпожа улыбнулась, и они снова оказались за столом с фарфоровым графином перед ними, кубики льда в их стопках еще не успели растаять и вообще ничто не изменилось.
— Я надеюсь, ты остановишь их, Натан. Я не могу это сделать, потому что я занята в промежуточных царствах, куда Ассамблея не приходит. Господин не может это сделать, потому что он глуп. Твой отец этого не сделает. Твоя мать — кто знает, чем она занята. Остаешься только ты, Натан.
— Каким образом?
— Тебе это не понравится.

В этом царстве нет ни земли, ни неба, ни расстояния — это пространство без всяких ландшафтов, без всякой географии, почти без всякого света.
И здесь находились второрожденные дети в семье, их ряды тянулись во всех направлениях.
Они были аккуратно размещены, распределены в колонны, ряды, штабеля — все завернуты в материю и подвешены в воздухе, ничего душещипательного, совершенно чистые, здоровые, голые, спящие младенцы.
Здесь были в основном человеческие дети, но были также и дети животных, насекомых, гибриды человека и животных, драконов, фениксов. И все новорожденные.
Некоторые разновидности магнитов в материальном царстве отталкивают друг друга, и если из них сделать шарикоподшипники, потом положить как попало на горизонтально расположенный поднос, а потом этот поднос встряхнуть, то подшипники выстраиваются на некотором расстоянии друг от друга в определенном правильном порядке — образуют рисунок-решетку. Такими были и эти дети, и это царство отделяло одного от другого на установленное расстояние в решетке в трех направлениях, уходивших, казалось, в бесконечность.
Натан и Порция находились в середине царства, и всё расходилось от них идеально ровными линиями подвешенных младенцев вверх, вниз, вправо, влево, всё совершенно единообразно.
Царство это было погружено в тишину, но в воздухе стоял детский запах, бесконечно приятный и снотворный, молочный, успокаивающая миазма, заполняющая все стороны разума и наводящая на мысли о покое и воздухе. Дети не шевелились, они не испускали жидкостей, они, казалось, и не дышали, но были живы.
Госпожа улыбнулась, сглотнула слюну, потом начала было говорить, но остановилась, не произнеся ни слова.
Ближайший к ним ребенок — человеческое дитя на расстоянии вытянутой руки от них — был пухленьким и морщинистым, его выгнутый лобик был укрыт светло-коричневой марлей. Глаза закрыты, рот приоткрыт, видны беззубые десны, матовые и розовые, как беспримесная ксантановая камедь. Пальчики были чуть поджаты в слабые кулачки и лежали на животе по сторонам недавно зажившего пупочного остатка.
Госпожа собралась было попробовать еще раз, но Натан прервал ее сухогубое молчание.
— Почему… — начал он, но его голос так громко отозвался в его ушах, что он замолчал, чтобы не разбудить их всех. Его ладонь автоматически легла на рот.
Порция встала между ним и бесконечным царством бездвижных детей.
— Электричество, — сказала она, — можно считать, что оно состоит из огромного числа искр. — Она помолчала в ожидании реакции Натана, но эти слова для него почти не имели смысла. — Тогда огонь. Костер — это что-то вроде собрания огненных язычков свечей, они жмутся друг к другу, чтобы стать одним большим… — Она прикусила губу. — Одной большой волной…
Она замолчала, и Натан, кажется, в первый раз увидел эмоции на ее лице. Она чувствовала себя виноватой. Он не знал, почему он так решил — может, дело было в остаточном влиянии нематериального царства, — но он видел это. Она составила план, запустила процесс и получила результат, а когда пришло время нажать спусковой крючок, она не знала, сможет ли.
— Когда совершаешь жертвоприношение, — сказала она, — приносимый в жертву выпускает остаток жизненных сил. Их можно использовать для деформации холста. Искра — это Божья воля, и большинству заклинаний Искра почти и не нужна. А тому, о чем мы с тобой говорим, Натан, нужно много энергии. — Она сделала движение рукой в сторону младенцев. — Много энергии, — повторила она.
Натан кивнул. Он этим кивком не подтверждал, что понял. Или что, поняв, присоединяется к ее логике, или что, поняв ее логику, он одобряет то, что говорит ему Госпожа, а он молча признает необходимость проведения плана в жизнь. Его кивок ничего этого не означал. Его кивок был простой реакцией на речь, на тот факт, что она связная. В голове у него возникли вопросы, много вопросов, но его потрясение не позволило бы ни одному из них сорваться с его языка.
— Они юридически никак не оформлены, если ты об этом задумался. Я забрала их сразу после рождения с полного согласия родителей и привезла сюда, на склад. Secundus est pretium caeli﻿[9], вот в чем суть сделки. Я даю им рай, а цена за это — их второрожденные. Я их забираю, прежде чем они успевают слить их Искру назад в холст. Вот что такое смертная жизнь — постепенное возвращение Искры в холст.
Она посмотрела на Натана не столько для того, чтобы увидеть, понял ли он, но, как ему показалось, скорее, чтобы уразуметь, считает ли он такой план разумным. Готов ли пойти на это.
Натан никак не прореагировал.
Не увидев желаемого, Порция продолжила:
— Я нашла рай для каждого из них, не волнуйся на этот счет. Они отправятся прямой дорожкой в их идеальное царство — иногда это царство их родителей. Их собственные индивидуализированные царства. Или посредством прямой трансляции они попадают в царства их близких.
Натан разглядывал всех младенцев, которых можно было увидеть. Их было не так уж и много — свет в помещении был такой слабый, что он видел не далее, чем на двадцать футов в любом из направлений — и тем не менее всё это казалось чем-то кошмарным, вызывало ужас.
— Там, где я не могла определить, какой должна быть наилучшая возможная жизнь для них, — продолжила она, — я работала через холст, по одной нити за раз, а потом выносила свое суждение. Признаю, что это субъективный подход — я это понимаю — но, когда я выпущу их Искру, для них всё будет прекрасно, независимо ни от чего. Рай небесный.
У одного из младенцев было змеиное тело. У другого — коровья голова.
— Я хорошо подготовилась, потратила не один век, субъективно говоря, чтобы не совершить ни одной ошибки. Их тысяча миллионов. Крохотные огоньки, которые соединятся в один огромный костер. Я думаю, что с таким костром я смогу вытащить тебя и взломать медальон изнутри, что в противном случае было бы невозможно.
У младенца рядом с тем, что со змеиным телом, было сморщенное, изборожденное морщинами бульдожье лицо. В трущобах была девочка с собачьим лицом, подумал Натан, но скорее у той было не лицо, а морда — удлиненная, начиненная неровными зубами. Здесь он видел что-то иное — носа почти не было, а его отсутствие, казалось, втягивало остальные части внутрь для заполнения пустоты. У младенца была красная кожа, почти багряная, почти пятнистая, почти голубая, и вся кожа была покрыта плотным слоем белой слизи. Пуповина у него еще оставалась необрезанной, ее кончик был подпален.
— Ты хоть отдаешь себе отчет, сколько энергии Искры требуется, что добыть из холста паттерн, на который другой манипулятор уже предъявил претензии? Ты понимаешь, сколько энергии Искры потребуется, чтобы вскрыть медальон изнутри?
Натан не отдавал себе отчета, но он знал, что это некая кратная величина того количества Искры, что содержится во второрожденных, того количества Искры, которое может быть добыто.
— Вам нужно, чтобы я сказал «да», — проговорил Натан. — Вам нужно мое благословение?
Она, казалось, не ответила ему.
— Изготовить кого-то из его нематериальной концепции и перенести в новое царство не составляет труда. Нематериальное царство находится там же, где родятся промежуточные царства. Я могу перенести тебя в одно из них, что касается перемещения из одного в другое, то я это уже делала, показала тебе мир. Это легко — я делаю это прямо сейчас. Но вырвать тебя из рук Господина? Оторвать от холста, восстановить по новой, реализовать тебя в материальном царстве? Твой отец считал, что это по плечу только Богу. — Ее щека дернулась, и она моргнула. Потом еще раз щека, еще раз глаз, и она потерла щеки обеими руками. — Ты меня понимаешь, Натан?
Он понимал. Он понимал, что, если он согласится, то она сможет вернуть его в мир, наплевав на Господина, наплевав на всё.
— А что, если я не хочу?
Она расслабилась, услышав его вопрос, словно его нежелание принесло ей облегчение, словно такой его ответ решал всё.
— У меня нет возможности заставить тебя, — сказала она. — Объем потребной энергии увеличился бы многократно, если бы ты отказался. Столько Искры нет во всех людях всех царств. — Она отвернулась, и Натан не знал, заглядывает ли она сейчас в души всех и каждого из этих детей.
У него в голове были другие мысли, он вернулся в трущобы, когда впустил в тело отца серебряную рыбку, чтобы вылечить его от легочного червя. Он наплодил их, этих червей, собственной Искрой, заклятием вызвал их из Живой Грязи. Вот что он видел в нематериальном царстве. Заражение отца легочным червем было физическим выражением его ненависти к слабости отца, скрываемой под отцовской отчаянной и жалкой покорностью.
Натан попытался тогда исправить всё, но ему не хватило ни умения, ни энергии. Он проиграл сражение, и его отец умер.
У него не было силы, чтобы вернуть отца к жизни. Он не знал, как вернуть его.
Но теперь он понял.
Порция показала ему.
— Начинайте, — сказал Натан.
Не медля ни мгновения, не спрашивая его, уверен ли он, она хлопнула в ладоши, и все младенцы, как один, проснулись, заплакали, залопотали, заголосили, как могут только новорожденные — с устрашающей и ужасающей требовательностью.
— Они должны бодрствовать, — сказала она.
Натан закрыл глаза и уши, защищаясь от этого гама.
— Начинайте уже! — вскрикнул он.
Госпожа Маларкои вздохнула, но прежде чем он успел передумать, она снова хлопнула в ладоши.
Все младенцы до последнего смолкли, и только по всему царству прошло эхо их голосов.

Эпилог
Смерть Сириуса

ЧТО ТАКОЕ СМЕРТЬ собаки в ходе вещей? В мире, где люди в муках проживают свою жизнь, где они меньше, чем предметы, где они становятся бременем, когда от них нет пользы, так почему кто-то должен лить слезы о судьбе собаки?
Не морочьте себе голову — никто не льет слезы по собаке.
Никто не знает, какая прорва собак умирает каждый день. Они умирают в этот вот момент, умирают тысячами, игнорируемые всеми, неоплаканные: собаки голодают, собаки тонут, собак бьют, собак усыпляют.
Вы не оплакиваете даже умирающих представителей своего, человеческого, рода, которые умирают таким же образом — младенцы голодают, дети тонут, взрослых избивают, стариков подвергают эвтаназии — было бы неприлично оплакивать умершего Сириуса, поскольку вы и о людях не горюете.
Но бедняга Сириус не заслужил смерти. Он не делал ничего плохо, только честно выполнял свой служебный долг. Он смотрел на мир чистыми глазами, часто дышал, размахивал хвостом, его намерения были честны, он ждал только одного — любви, а получал насилие.
Представьте ребенка, которые бежит к вам, он распахнул ручонки, он улыбается. Он смеется от счастья при виде вас. Он вас любит, и вот подбегает к вам в восторге. Он в шаге от вас, он чуть подпрыгивает, чтобы вам удобнее было подхватить его, прижать к груди, закрутиться с ним на одном месте, чтобы он в радости откинул назад голову.
Но вы не берете его на руки, вместо этого вы ударяете его по лицу. Отвешиваете пощечину. И на лице ребенка, который еще даже не почувствовал боли, уже нарисована короткая и всеобъемлющая неспособность понять, что же случилось. Он не может поверить, что вы это сделали. И он разражается плачем.
Вы тогда ударили его в первый раз.
Потом как-то раз вы подняли его на руки, убедили, что он вас неправильно понял, сказали ему, что это произошло случайно, и отправили играть. Он идет неуверенно и медленно, возвращается в мир, который знал раньше, мир безопасности и радости, в которых он жил, пока вы не ударили его.
В конечном счете он забывает о той пощечине. Прошел, может быть, год, и потому, когда он в один из дней приходит к вам, он смеется, руки у него раскинуты, он никак не ждет, что вы сделаете это снова.
Теперь вы делаете это жестче, ударяете его в живот, но прежде чем он успевает надлежащим образом оценить случившееся, вы поднимаете его на руки и прижимаете к груди — именно этого он и хотел. Вы крепко прижимаете его к себе и крутитесь с ним на месте, и вы смеетесь, как должен был бы смеяться он, а когда вы наконец опускаете его на землю, вы с любовью треплете его по голове и отсылаете к его игрушкам.
Ему больно, но он не связывает это с вашим поведением. Он еще совсем маленький, он не понимает глубины вашей жестокости.
Даже вы этого не понимаете.
Когда вы видите его в следующий раз, вы любящий отец. Вы такой дни, недели, месяцы, значит, удар в живот не должен был случиться. Это нечто такое, что не может случаться, когда вы такой любящий отец.
Вот где он. Стоит к вам спиной. Он радуется чему-то такому, что никак не связано с вами… может быть, он смотрит, как играет его щенок. Вы подходите к нему и сильно пинаете под зад, отчего он падает на живот, раскинув руки. Прежде чем он успевает повернуться, чтобы увидеть, что случилось, вы уходите. Ему, наверное, четыре или пять.
Когда вы продолжаете так вести себя с ним, он превращается в грустного ребенка, он обнаруживает, что любить мир трудно. Да и с чего ему любить этот мир, если в нем есть такие ужасные стороны? Насилие, которое невозможно предсказать, которое ничем невозможно искупить, разъедает душу.
Он становится несчастным взрослым, окружающие считают его трудным человеком, но поскольку человек есть такая сущность, которая умеет приспосабливаться к окружающей среде, он находит способы уживаться с миром, пусть и безрадостно.
А теперь представьте щенка, воспитанного подобным образом. Он сильный, живой, крупный для своего возраста, и потому собаковод сажает его на одну сторону вольера, в котором появился на свет его помет. Одного за другим обследуют его сестер и братьев. Этот дохляк, и ему вмиг откручивают голову и кладут рядом с нашим щенком. Следующая — сучка, и ее оставляют для другого вольера. Этот щенок силен, но пока еще не так, как наш, а потому и этому откручивают голову, его завывания смолкают. Трех, четырех щенков его помета кладут рядом с ним. Он обнюхивает их, не понимая, куда исчезла их игривость, ждет, когда помощник собаковода унесет его братьев, чтобы перемолоть их на корм.
Когда собака маленькая, к ней нужно проявлять доброту. Так же как ни один мальчик по доброй воле не побежит, раскинув руки, к человеку, который встречает его тумаком, сначала нужно установить между ними связь в виде любви. Мальчик должен любить вас, доверять вам, бежать к вам сломя голову. Когда есть любовь и доверие, можно начинать его воспитание.
Вы теперь знаете, как это действует, представив себе дурное отношение к мальчику. Скажите по-честному, ведь вам легче слышать историю про третируемого мальчика, чем историю про собаку. С вами тоже плохо обходились в детстве, и вы научились вообще не переживать за людей — ведь именно они, в конечном счете, источник всех страданий. А вот собак вы всё еще можете любить, и вы не хотите, чтобы вам рассказывали истории про их страдания.
На долю Сириуса выпало немало жестокостей в ямах Бессердечного Гарольда Смайка. Он был подобен этому мальчику — с широко распахнутыми глазами, любопытного по своей натуре, радующегося миру, — которому тоже демонстрировали жестокость.
И всё же Сириус отличался от того мальчика.
Собаки отличаются от людей тем, что они никогда не ищут способа поладить с миром. Они никогда не учатся. Они с меньшей вероятностью теряют способность радоваться. Они сохраняют свою веру. Каждая пощечина подобна первой, каждый удар — обескураживающее потрясение, каждый пинок — предательство. Ребенок, становясь мужчиной, научается предвидеть произвольные проявления агрессии. Он готовит к этому свои защитные рефлексы. Собаки глупы и беззащитны. Ударь собаку — и она подожмет хвост и убежит, а потом вернется за следующим ударом. Ущипни ее, и она позволит тебе сделать это еще раз. Вы можете избить собаку до полусмерти, а она снова вернется к вам, помахивая хвостом.
В конечном счете она убежит, в этом нет сомнений, но потом вернется за наказанием. Вот какое это существо. Если ему потребуется дать выход собственной жестокости — а никто не может гарантировать, что такого не случится, — то он обрушит ее на других. Уложите собаку-приманку и дайте команду, и собаки, годящиеся для насилия, будут такими же жестокими по отношению к ней, каким вы были для них. Вот почему жестокость необходима при подготовке бойцовских собак — это разновидность поведения, какую вы насаждаете в них собственным поведением, чтобы они могли воспользоваться ею в бойцовских ямах.
Они переносят собственную боль, они берут ее внутрь, но, хотя они могут рычать и щелкать зубами, если вы достаточно неторопливы и терпеливы, они позволят вам потрепать их по голове, погладить, взъерошить на них шерсть. Они лизнут вас в лицо, они будут перекатываться на спине, чтобы вы почесали им живот. Вы воспользуетесь их доверием, чтобы еще раз сделать им больно. Вы используете это доверие, чтобы причинить им боль еще раз, а потом смеяться по этому поводу.
Бедный Сириус.
Господин направил Огниво на него в целях самозащиты, холстовина в нем удаляла пса из существования, изымая его из материального царства. И разве это не было актом милосердия?
Он был хорошим псом, радовался, когда мог, терпел свои боли. Его использовали, не заботясь о его чувствах. Господин сотворил его, как инструмент, воспитал его в бойцовских ямах, продал его в рабство. Он переходил от старого владельца к новому, его использовали то для одной цели, то для другой. Поскольку он знал этот мир, то, получив свободу, прилепился к Натану Тривзу, мальчику, который получил не меньше пощечин, щипков и пинков, чем Сириус.
Он не заслужил смерти. Натан не заслужил использования в Огниве, а Сириус не заслужил смерти от этого творения. Мальчики и собаки не заслужили такого жестокого обращения.
Но кто получает то, что заслуживает в безбожном мире?
Вы получаете?

А что с мертвецами? Какова их судьба?
Это зависит от того, чей вы. Покойники Господина Мордью отправляются куда хотят, некоторые становятся призраками, некоторые — представлениями о самих себе, третьи вообще превращаются в ничто.
У Господина не было нужды в покойниках, и они свободны от него. Покойники Госпожи Маларкои живут с ней в ее небесном раю. Она принимает их — платят они ей за это своими второрожденными детьми, оборудует для них счастливые места. Там они живут с ней вечно, нравится им это или нет.
Что же касается смерти Натана? Он должен стать Господином Черноводья, так называемого Города Мертвых. Те, кто при жизни был жертвами жестокости, отправляются в это затопленное место и там требуют возмездия от их Господина.
Ворота Черноводья вскоре откроются. Его жители соберутся на улицах, встанут плечом к плечу. По команде Господина они вернутся в мир и будут исправлять свои грехи.
Сириус будет рядом с Натаном во главе своей армии, и кто знает, что он сделает дальше?


Приложения


Фотостаты блокнота, снятые осведомителем Ассамблеи (с пояснениями от Проуз)

8.7912.22 — Копия документа из Хранилища Ассамблеи «Б»; кат. номер 8.1345.23; (с аннотациями); источник — осведомитель; автор Хейли-Бет Амбрин Проуз﻿[10]; [*8.7912.20 разрешения] в работе.

[отсутствуют обложка и страницы]… она всегда была. [l/b]﻿[11] И всё же, даже без нее и ее несомненной ловкости в этом процессе, я делаю успехи — они, конечно, будут говорить, что я работаю слишком медленно, но так оно всегда было. [l/b] ***1 [l/b] Я гляжу на выражения их лиц и смеюсь — они напоминают разбойников. Я чуть ли не виноватой себя чувствую. Может быть, я преувеличиваю. [l/b] Искролинии [?] рекламного маляра с вершины Горы. [l/b] Полезно — площадь города на многое тут рассчитывать не приходится. [l/b] На заднем плане сотни фениксов. [см. табл.]2
[оборотная сторона страницы]3 мальчик наблюдает за мной. Я уверена, он наверняка знает, что будет дальше. Не может он знать. Или может? [l/b] Атмосфера последних дней невыносима. Его отец скрипит, свистит и кашляет, пока кулаки у меня не начинают сжиматься, а Натан только пялится на меня. Его громадные глаза — уверена, что он знает. [l/b] Я отправила его в Цирк. [l/b] как раз вовремя? [l/b] ***4 [l/b] Время еще было, но столько всего нужно отследить: сегодня гораздо яснее и овеществление более надежное, не так чтобы зрелище, но очень близко. Может быть, оно всё так, потому что так и должно быть, или я просто споткнулась, попав на территорию необычной уязвимости, этого я пока не знаю. Может быть, это воздействие Искролинии — эта линия была очень мощной. Как бы то ни было, возможность положить маркер имелась! Не могу в это поверить даже сейчас, когда это пишу. До иссякания энергии я имела возможность приходить и уходить, будучи постоянно привязанной к этому якорю. Это гораздо легче. Облегчение невозможно описать. Я думаю, это может сработать. Уверена. Если известна локация, то нужно просто приложить усилия. Нужно время. Жертва. Всё это у меня есть. Так что я абсолютно уверена — я смогу это сделать. Оно того стоит. Всё оно. Долгий путь назад. Мне плохо от этой мысли. Всё, что я сделала. Всё, что я делаю. Всё, что я сделаю — всё снова будет в порядке. Лучше, чем в порядке. Даже для него. Я достала иголку, проложила первую жилку из более темного лоскута, вставила в нее нить, завязала узелки на входе и выходе из местного времени. Держится. Я чуть ли не жду, что эти слова выцветут, когда я их напишу. Держится. Будто сама страница знает, что это ошибка. Держится. [l/b] держится [l/b]5
[страница обесцвечена c лицевой и оборотной сторон, влага, плесень, всевозможные незавершенные царапины пером, когда чернила не стекали надлежащим образом, никаких видимых (или не сделанных?) удобочитаемых отметин]
Как я должна работать в таких условиях? Я всё время думаю о доме в Торговом Конце — там, по крайней мере, будет сухо. Его кашель. Запах. Мальчик оплакивает его. Его глаза проясняются, когда он размышляет над планом его спасения; его губы проговаривают всё это — куда он пойдет, что будет делать. Чтобы спасти отца. [l/b] Я собираюсь вскоре покончить со всем этим. [l/b] Из оставшихся вариантов его спасет только один, но его драгоценный отец не опустится до этого. Я приглашала к нему женщину, но он категорически возражал. Если он не сделает этого, то какой выбор останется? Спрячешь мальчика, Себ сразу начнет искать, убежишь, он тут же бросится в погоню: в любом случае Натан пострадает раньше. Его единственный шанс — дать себе время. Это означает направиться напрямик в Особняк. Усыпить их бдительность. Это придало бы ему максимум уверенности. Держать там Ната достаточно долго, чтобы я успела сделать свою работу. Если бы у меня было немного [нечитаемо: **асе возм. «peace», возм. «pace»﻿[12] ]. Мне нужна тишина, по меньшей мере. Слава богу, волны топят всё это. [l/b] Я чувствую, приближается шторм. [l/b] *глаз*

1 [Пояснение] Есть изображение — похоже на глаз, но корявое. Это не ошибка осведомителя; я просмотрела наскоро — я была осторожна! Не падайте в обморок — и оно появляется повсюду. Понятия не имею, что оно такое. На будущее: *глаз*
2 [Примечание] Она ведет очень строгий учет. У нее есть нечто похожее на сетку двойного ввода.
3 [Примечание] Новые чернила; более аккуратный почерк.
4 [Пояснение] Иное изображение — полубессистемное, решетка — по всему тексту, как и глаз. На будущее: #сетка#
5 [Пояснение] Крупными нацарапанными буквами.

8.7912.23 — копия документа из Хранилища Ассамблеи «Б»; кат. номер 8.1345.23; (с аннотациями); источник — осведомитель; автор Хейли-Бет Хизер Проуз; [*8.7912.23 разрешения] в работе.

[на странице пассажи с густой правкой, пассажи на полях, палимсестные диаграммы и пр. Возможно только интерпретативное прочтение текста.]1 Рабочее допущение: присутствие ЗДЕСЬ мертвого тела Бога оставило пустоту в структуре ТАМ, и это ЗДЕСЬ, поскольку оно существует ТАМ, является достижимым из ЗДЕСЬ (если конкретно — Мордью, если конкретно — трущобы, чем ниже, тем лучше) посредством взаимосвязки или междутрещины (ни одна из этих метафор не работает — есть натяжение и есть расслабление в границах, что отсутствует в обоих словах), и причиной всему Божья Плоть. Простым языком, тело Бога здесь ЗДЕСЬ и там ТАМ, а расслабление есть то, что позволяет маркеру (вместо маркера я теперь, после некоторых размышлений, использую слово «якорь»), который и осуществляет соединение. Требуется больше Искролиний, чем я когда-либо использовала — я думаю, что доставить что-нибудь из других мест ЛЕГЧЕ, чем держать маршрут открытым (подумайте о рыбалке — легче вытащить рыбу из воды, но очень трудно прорыть туннель в пруд и держать его открытым). Впрочем, это очень захватывает. Нужно переключить внимание с собрания генеалогических данных на раскрутку силы. Тут еще много есть над чем поработать. Но в некоторых отношениях это легче по мере его угасания. Раньше дела обстояли так, будто он постоянно затаскивает в себя ЭТО. Теперь это стало трудновато. Натан, его я пока не чувствую. Надеюсь, что и не придется. Погода — непрекращающийся дождь. До Торгового Конца никак не добраться — даже если расстояние всего несколько футов, разве что до Стены, а расстояние ТАМ… не расстояние… ПЛОТНОСТЬ! Даже это слишком много. Придется с этим заканчивать. Как долго еще? [по правому полю: уравнения] Скоро? Или годы? В какой-то из дней, определенно2. [вдоль верхнего поля: последовательность стилизованных лягушек, нарисована, чтобы возникла мысль об одной лягушке, прыгающей по странице — поверх этого другими более светлыми чернилами: слова написаны, потом вычеркнуты] [вдоль нижнего поля: отметины ожогов.] [на другой стороне листа] #штриховка#3 [l/b] Очень занята, несколько ценных, The Regular4, некоторые зачищены в Грязь. Натан всё время парит где-то рядом. Отец — молчит. Оно уже работало прежде. ВСПОМНИТЕ. Оно может всегда работать. ГРЕБАНАЯ КУКУШКА. В любое время. Всё равно что пальцами щелкнуть. ЗАПОМНИТЕ ЭТО ВРЕМЯ!!! [l/b] Это так трудно. Мучительно. [l/b] Лучше забыть. [l/b] Много с чем работать. Могу предвидеть конец. Если вы имеете в виду такой конец, то приемлемо всё. [l/b] Я помню северное сияние, которое осветило ночное шоу в Зимнем Дворце. Они опробовали то же самое и в Доме с цветным стеклом и рваной бумагой, но в сравнении — это просто ничто. Случаются дни, когда у меня болит голова. Из ниоткуда: за моими глазами и в мои зубы. Мне нужно лечь, но, с другой стороны, хорошо было, когда спала днем, а просыпалась после полуночи, головные боли начинаются, когда появляется свет, так что боли не было. Они были прекрасны там, наверху, двигались под беззвучную музыку. [l/b] Здесь Грязь делает что-то подобное. ОН растет и уменьшается в размерах в своих покоях, а Грязь реагирует. Сегодня у меня болит голова, и сегодня боль будет сильная. [l/b] [другими чернилами] *глаз*5

1 [Примечание] Приношу извинения за то, что тревожу ваши деликатные чувства! Шутка — другого способа нет. Скользкая это работенка.
2 [Примечание] Я написала это яснее, чем следовало бы. Есть масса интерпретаций. Если вам в радость вернуться и проверить мою работу, то я искренне буду вам благодарна. Я думаю, всё это выдержано в правильном духе — надеюсь, вы согласитесь. Я не толкователь, но есть ли в данный момент такая нужда? Я знаю, ваш ответ — да, есть. Я попробую налечь еще раз, вложив больше сил.
3 [Примечание] Счастлива воспользоваться этим.
4 [Пояснение] Подчеркивание в оригинальном тексте. Она сделала это несколько раз, каждое следующее подчеркивание жирнее предыдущего. Мимеограф позволяет мне добавить только одно подчеркивание.
5 [Примечание] Это тоже.

8.7912.25 — копия документа из Хранилища Ассамблеи «Б»; кат. номер 8.1345.23; (с аннотациями); источник — осведомитель; автор Хейли-Бет Амбрин Проуз; [*8.7912.20 разрешения] в работе.
<ИЕРАТИЧЕСКИЙ ПРОТОКОЛ ИЗОЛЯЦИИ УТВЕРЖДЕН — для получения доступа свяжитесь с архивариусом>
1 [вставка — выдрана — между стр. 9/10 и стр. 11/12 предмет родительского каталога, неловко сложено в восьмушки, потрепано — на правой странице реклама (текст: «Бомон Бекон» с изображением: стилизованная свинья стоит на задних лапах, держит кусок мяса в каждой руке/свиной ножке, улыбается, соломенная шляпка с ленточкой вокруг, с девизом: нечитаем, порвано — возможн.: Попробуй меня, я такая вкусная!) оборотная сторона: лист/абзацы, графит, другой почерк] ВНУТРЕННИЙ ГЛАЗ [l/b] [оккультный знак: бык] [оккультный знак: рассвет] [оккультный знак: падшая королева] [l/b] Линза Левиафана окровавленная2 [l/b] вниз и внутрь, ближе, вниз и внутрь, ближе, вниз и внутрь, ближе
(повторы-на-губах) [l/b] указатель, звон, слой; указатель, звон, слой ПРОЛИСТАНО [l/b] УЗСУЗСУЗСУЗС3 [повторяется до конца поля и дальше] [l/b] в высшей точке — АВАРИЙНОЕ ПРЕКРАЩЕНИЕ [размечено] Искролиния [ниже, блокнотным почерком] [l/b] [оккультный знак: скрещенные руки] [оккультный знак: лунный восход] [оккультный знак: черные дрозды в полете] [l/b] БЕСПОЛЕЗНОЕ [l/b] [116 пометок числовых вычислений на нескольких строках, последний знак обрывается и след от пера] [l/b] этот идиот использовал не тот оккультный знак [блокнотным почерком] [оккультный знак: трехрукий] [стрела, соединенная с оккультным знаком: скрещенные руки] [l/b] УЗСУЗСУЗСУЗСУЗСУЗС [l/b] [нижний край оторван и опален]

1 [Примечание] Я предостерегла «Каталоги Хейли-Бет Павел» касательно HIP — он в ожидании стука в дверь. Фактически вы не сможете это прочесть, пока… неважно!
2 [Примечание] Пятно Палеологического собора? В этом есть смысл. Попрошу рассмотреть подробнее.
3 [Примечание] Если это оккультный замах на интраскоп — если откровенно, то чем еще это может быть? — то с этим еще придется повозиться. Но впечатляющая поправка при том условии, что она работает от первых принципов — как вы считаете, ее можно убедить присоединиться к Хейли-Бет? Может быть, стоит попробовать?
8.7912.26 — копия документа из Хранилища Ассамблеи «Б»; кат. номер 8.1345.23; (с аннотациями); источник — осведомитель; автор Хейли-Бет Амбрин Проуз; [*8.7912.20 разрешения] в работе.

[один пассаж более мелкими буквами, начертанными тонким пером] Этим утром я вышла прогуляться. Натан ушел рано, и я последовала за ним. Не знаю почему. Я держалась на расстоянии. Этот чертов колокол звонил, шел дождь. Я думаю, он услышал меня, потому что остановился, я отвернулась, чтобы он не увидел моего лица. Над стеной два феникса поднимались в небо по спирали, из их машущих крыльев выходили искры, шеи тянулись к облакам. Они остановились высоко, словно умерли в воздухе, они крутились, вращались, словно привязанные друг к другу. Они упали вместе. Прежде чем они упали на Стену, я отвернулась, а Натан ушел дальше. Он стоял в конце Конюшенных Рядов на углу, смотрел куда-то в сторону. Он не двигался. Сердцем я хотела, чтобы он вернулся — сама не знаю почему. Это должно быть сделано, но сердце не принимает аргументацию такого рода. Всё к лучшему, говоришь ты ему. Это единственный способ, говоришь ты ему. Но сердце подобно глупцу — оно не понимает. Оно не слушает. Оно просто болит. До самой шеи. В руках. В глазах. Я сделала два шага к нему, подошла, чтобы его взять. Когда ребенок плачет, ты берешь его на руки, и не имеет значения, что ты думаешь. Вот что я хотела сделать, но после двух моих дурацких шагов он пошел дальше. Есть куча всякой всячины, которая когда-то была чем-то, а теперь превратилась в ничто1, и он обошел ее и двинулся дальше, а потому я перестала его видеть. Это заставило меня остановиться. Я чувствовала желание убежать, чтобы мои глаза снова могли видеть его. Но я не существо сердец, и глаз, и ног — я существо мыслящее. В первую очередь. Я смотрю внутрь. Разум. И я думаю, что именно поэтому я могу позволить ему уйти. Именно поэтому, я думаю, что смогу сделать необходимое — с Натаниэлем, — когда придет время. Потому что я знаю, что именно должно быть сделано. Содрать гипс. Свернуть шею курице. Прижечь рану. Нажать на спусковой крючок. Сердце возражает, нервы сдают. Но ты так или иначе сделаешь это. Потому что: а какая альтернатива? Ухудшение ситуации. Бесконечный цикл страданий. Инфекции и гангрена. Натан пойдет к Себастьяну, и Себастьян научит его, а пока он будет стоять спиной, я вытащу коврик из-под их идиотских ног — всех их, — а потом изменю всё к лучшему. Дождь никогда не проходит. Фениксы умирают. Я в трущобах. Люди приходят. Моя любовь катится к чертям. Натан. У меня в груди такая боль, будто оттуда вынули сердце. Голод состоит из слез и удушья. Но я смотрю внутрь, и здесь-там есть всё — все возможности. Внутри есть мир. Внутри есть будущее. Внутри — это там, где я, и когда оно закончится, я вычищу оттуда всю разложившуюся плоть. Я вычищу рану. Я ее перевяжу, и все эти дураки… Будет поставлена точка. Они будут восстановлены. [l/b] Когда я вернусь, там будет очередь — я заставляю их подождать2.

1 [Примечание] Одна из Хейли-Бет Авангарда (не уверена, что вы ее знаете: Хаммураби?) докладывает, что это гнездо осведомителя. Вполне возможно, что он и сделал запись? Это может быть полезным, как перекрестная ссылка. В любом случае оно стоит временны́х затрат Каталога. Если вы согласны, не могли бы послать запрос? Павел знает, где находятся формы.
2 [Пояснение] Одна из немногих страниц, не поврежденных грязью. Может быть, это совпадение, но это может указывать на то, что названная страница считалась особенно важной, а потому она и сохранилась в чистоте. Стопка бумаги сверху донизу пропитана кровью, но обычно ее это не волнует. А вот противоположная ее сторона чиста. Потому что она не хочет запутывать текст? Это один из наиболее человеческих пассажей — возможно, она это понимает? Не думаю, что она выдумала процесс, возбужденный комитетом (хотя она и имела некоторый доступ в будущее через холст?). В большей степени для напоминания себе? В любом случае это свидетельство против? Тем более важно, потому что тут есть перекрестная ссылка в случае, если кто-то будет оспаривать. Пожалуйста, Амбрин, сделай запрос на сей счет. Я бы это сделала, но я уже перебрала мою квоту, а они работают по правилам. Можешь ты одарить их одной из своих улыбок? Договорились? Очень прошу и пр. Если подлинность вышесказанного будет оспорена в суде, ее адвокату следует знать, что мы перестраховались в ее интересах. Неужели высосанное из пальца свидетельство может быть значимее непреложного факта — «посмотри на меня, всё сказано и оправданно». Эта подпорка поможет обеим сторонам.

8.7912.42 — копия документа из Хранилища Ассамблеи «Б»; кат. номер 8.1345.23; (с аннотациями); источник — осведомитель; автор Хейли-Бет Амбрин Проуз; [*8.7912.20 разрешения] в работе.

1 [предыдущая страница осталась пустой, анализ загадочного проступающего текста выше компетентности этого переписчика, экспертиза запрошена у Кодов]2 Я только-только успела закончить сбор Искролиний, а он уже тут как тут. Теперь очевидно, что план состоит в том, чтобы вынудить мою руку, но я этого не поняла, когда увидела лицо Натана. Урок по восприятию происходящего как должное. Если Себ не принял Натана сейчас, когда тот достаточно слаб, чтобы покориться — игра в долгую, — значит, Натан для чего-то вскоре понадобится ему в хорошей форме. Не довела ли она его своими устрашениями до какого-нибудь скороспелого решения? Неужели он собирается нанести решительный удар, несмотря на все противопоказания? Натан нетерпеливый? Это означает образование, означает ингибирование, означает Запретитель, означает, что Натаниэль мертв, а значит, Натан сильнее. Горит. [l/b] Мне нужен Натаниэль. Он мне нужен, и я хочу его живым, но есть опасность, что Себ может его убить, а я не могу пойти на такой риск, потому что тогда Натан будет принадлежать ему. Я не могу рассчитывать на то, что Натаниэль сумеет меня защитить. А потому мне придется пойти на это. Использовать вместо всего Божью Плоть. Но сколько мне отведено времени? Всё уже складывалось! Почему сейчас? [l/b] ПОТОМУ ЧТО всё складывалось. ПОТОМУ ЧТО якорь. ПОТОМУ ЧТО вена. [l/b] Не следовало мне торопить события. Или нужно было отправить мальчика раньше. Я дала ему время ровно для того, чтобы он начал реагировать. А может быть, это холстовик — разрешает мне сделать прорыв, знает, что я на это соглашусь, подстрекает меня показать ему мой почерк. И я позволила себе поддаться на подстрекательство. Довела себя до хвори. И всё же контратака всегда была и будет, и теперь мой черед. Переформулировать, реорганизовать. Сопротивляться. А Порция — кто знает, что у нее на уме? Если она всё еще в игре. Это всё еще называется игра? Прежде так казалось. В этом было какое-то наслаждение! И чувство товарищества. Теперь не осталось никого, кроме разве ТРУПА-НА-ВЫДАНЬЕ. И игры, от которой никак не отказаться, ставки слишком высоки.

1 [Примечание] Если это писалось с намерением польстить, то нужно было приложить побольше усилий! С учетом того количества форм (к этому прилагаются предшествующие для вашей информации), которые потребуются. Как бы то ни было, я улыбнулась одной «из моих улыбок» и отправила запрос в соответствии с пожеланием осведомителя, но никакое количество изящных благодарностей ни на йоту не продвинет дела на земле. Надеюсь, доброе дело хотя бы отчасти будет продвинуто, но полевая практика состоит в стирании IT записей перед постановкой новой цели для минимизации сбоев при перегрузках. Возможно, система удалила всё, что было не из этого блокнота, хотя мы и возражали. Может быть, Хаммураби решила НАВЕСТИ ПОРЯДОК, как я предполагаю. Как бы то ни было — я согласна: 12.16 представляется мне ключевой секцией с юридической точки зрения. Никто не может быть одновременно лишенным сана полубогом и потенциальной Хейли-Бет (если только ты не знаешь будущего). Может спасти ее от дыбы или привести на нее.
Не убивайте меня, но я обращаюсь с просьбой о связи с разъездным судом Авангарда. Для нас обеих. Я хочу слезть с этой виселицы. И последнее: не могли бы вы из состраданий размещать свои замечания в квадратных скобках [Примечание], а не как дополнение к описанию? Когда я просматриваю примечания в поисках ваших, они не сразу попадаются на глаза, потому что вы оставляете их там, где они не должны находиться. Всё это печатается уставшими пальцами. Я уже просила об этом.
2 [Примечание] Еще бумажная работа. В поле нет никакой бумажной работы… Шутка. Вы знаете, я ненавижу конфронтации, а потому стараюсь заранее снимать напряжение.

8.7912.44 — копия документа из Хранилища Ассамблеи «Б»; кат. номер 8.1345.23; (с аннотациями и анализом обстоятельств); источник — осведомитель; автор Хейли-Бет Хизер Проуз; [*8.7912.20 разрешения] в работе.

1 [состояние: см. скан] Разочаровывающая ночная работа. Прогресс, достигнутый на прошлой неделе касательно манипуляции весь сведен на нет. ВНУТРЕННЕМУ ГЛАЗУ не хватало фокусировки, и я думала, всё дело в этом, но теперь чувствую, что виновато было внешнее воздействие. Посмотрела, куда направлен якорь, чтобы найти полную реверсию состоянию холста. Первое допущение: отказ якоря, чрезмерная вера в метод, но вторичные маркеры всё еще на передней линии. Второе допущение: приближение приливного наката, но на дальних образцах никаких указаний на это нет. Третье допущение: естественная реверсия холста, однако такая реверсия в маркированном диапазоне неравномерна. Четвертое допущение: вмешательство холста. Думаю, он чувствует нарушение его телесного пространства. Ощущение это контринтуитивное, поскольку он мертв, но оно не учитывает неполную синхронизацию холста и материального царства. Все мои траты зависели от нейтральной экспериментальной среды. Если четвертое допущение верно, то мне придется при каждом входе усиливать СЛЕПОТУ. Значительные последствия для ресурсов и источников Искролиний. Жалею, что столько времени отдала Грязи — могла бы каждый день прожигать меньше линий и спасти работу. Теперь придется израсходовать не одно поколение на заклинания, которые их не требуют. Или питать множество низкосортных линий, чтобы предотвратить избыточность. Может быть, небольшое облегчение — вся эта отчетность2. [На обратной стороне] И все эти усилия ради того, чтобы сохранить такую мелочовку. Не допустить повышения моей температуры не должно быть делом таким же трудным, как это, с учетом всех сквозняков. Если бы я умела делать половину того, что делает Порция, или хотя бы одну десятую, то я бы построила склад для их хранения, но поскольку я такая, какая есть, мне приходится расходовать ценное время ГЛАЗА, продвигая детородных и отказывая всякой швали, а еще больше времени уходит на квалификацию отобранных. Оно того стоит, конечно. Даже учет отходов, на это отводится комната на год, может, на два, при прежней скорости, и даже шесть месяцев, если есть сопротивление холста. Я не могу тратить на сбор больше времени, чем трачу сейчас, но сарафанное радио приносит мне новые источники, а потому, если я буду использовать их с умом, то смогу минимизировать возвраты. Я знаю, что я сказала, но якорь был таким прорывом. Я думаю, он был НАСТОЯЩИМ прорывом. Уж лучше пусть холстовик действует против меня, чем якорь окажется пустой надеждой. Я чувствую, что приближаюсь. Когда я там, возникает ощущение правильности, и холст знает. Я учусь его читать. Он бы назвал это мистицизмом, выдаванием желаемого за действительное, но там нахожусь я, а не он. А чего он вообще добился в жизни? Ничего самостоятельно он не добился. Одно везение… Да и бог с ним. Я знаю не хуже его, что если он просто встанет и стряхнет с себя все эти невзгоды, то я никогда не перестану улыбаться. Если ты можешь прочесть это из тех глубин, в которых скрываешься: Я ТЕБЯ ЛЮБЛЮ, ТЫ, ИДИОТ. Зачем ты вынуждаешь меня делать это? Я должна избавиться от червей; Я должна слушать тебя. Ты знаешь, что они делают? Ты не можешь чувствовать стыд? Помнишь Балкон Явлений? Беседку? Полпенсовый Мост? Возвращайся ко мне, и мы возьмем этого мальчика — поднимем всё с это из воды3. Пожалуйста, Н! Пожалуйста! Он это не прочтет. Я найду вход из холста и заставлю его. Я позволю тебе выиграть! Обещаю.

1 [Примечание] Так лучше? Вы знаете, что, если мы публикуем, то нам нужно снять клип? Я уменьшаю деструктивный уровень и полагаюсь на сканы — это превращает меня в примерного невротика, но я не думаю, что с этим возникнут проблемы, если мы описываем круги перед фасадом. Мне не по душе армейские вербовщики, но было бы неплохо ощутить какую-нибудь физическую близость. Надеюсь получить от вас подарки с извинениями.
2 [Пояснение] Ничего не могу с собой поделать — почерк здесь куда как аккуратнее, чем в предыдущих записях. Росчерки ровнее, выбор слов относительно свободен от агрессии, а кляксы на поверхности тонкие и упорядоченные. Она говорит, что разочарована, но документы не лгут. И эта строка всего лишь шутка? Я думаю, это первое доложенное дело. Если так. Могу я предположить, что она счастлива, что полубог не забрал ее сына? Или я вкладываю в эти слова смысл, которого в них нет?
3 [Примечание] Я думаю, вопрос закрыт. Любой из вариантов ускоряет ось времени TRS. Я уже собрала свои вещи, так сказать, но я думаю, что лучше будет сказать молодежи, что циклическая запись отменяется до лучших времен.

8.7912.45 — копия документа из Хранилища Ассамблеи «Б»; кат. номер 8.1345.23; (с аннотациями); источник — осведомитель; автор Хейли-Бет Амбрин Проуз; [*8.7912.20 разрешения] в работе. [заблокировано пользователем, ссылка ХБАП/НЕКТО, ретроспективная]

[папка фрагментов, представленная здесь в виде единого блока на почве возможной реконструкции оси времени]1

[вырвано из блокнота, свернуто в конус, подожжено, потом погашено. Левое поле обожжено, пятна сажи повсюду, многочисленные отпечатки пальцев (оригинал отправлен органицисту в Архив)] Могу сказать: лекарства не подействуют. Даже если бы он не ставил блокировку, нет такой медицины, которая может остановить это. Бедный Натан. Если бы он знал источник этих червей. Когда-нибудь узнает. Куда это его приведет? Личинки — это, конечно, ужасно. Но как еще избавиться от трупа? КАК ЕЩЕ ТЫ ИЗБАВЛЯЕШЬСЯ ОТ ТРУПОВ, ТРУП? Мы прежде смеялись вместе. Правда? Я бы всё отдала, чтобы услышать твой смех сейчас. Пожалуйста, Натаниэль, посмейся. Это была очень забавная шутка. Правда? Ты прежде так думал.

[написано вертикально на бумаге, оставшейся в левом поле после того, как страница была вырвана, потом еще раз]… вывернула ВНУТРЕННИЙ ГЛАЗ наружу прошлым вечером. Мальчик ушел в дом Себа. Там хорошо. У него в доме всегда хорошо. Были времена, когда мы все хорошо проводили там время, пока не началось всё это. Он был единственным из нас, кому удалось сохранить деньги. Всегда такая хорошая еда — креветки, омары, говядина — всё такое дорогое. Позаботься о моем мальчике, Себ. Он нужен всем нам.
[найдено в связке бечевкой, спрятанной в задней обложке — изображение получено от осведомителя после запроса] Я была внутри, когда он вернулся, и его присутствие выбило меня из колеи. Так или иначе, всё шло в тартарары. Не работало. Всё возвращается. Он его возвращает. Я думаю, уж не Натаниэль ли в это вмешался. Ты меня блокируешь? Ты оставил там свои паттерны, зная, что я сделаю? ВЕДЬ ЭТО ТЫ, ВЕРНО? Не нужно было мне всё это вымещать на мальчике. Он тебя кормит, но от этого всё равно не случится то, чего он хочет, по крайней мере, пока ты всё блокируешь. Ты не оставляешь мне выбора. Или это у тебя такая игра? Вынуждать меня делать то, что не сделаешь ты. Если ты оставишь мне эти ловушки, когда-нибудь я попадусь на них. Когда…
[найдено в связке бечевкой, спрятанной в задней обложке — изображение получено от осведомителя после запроса] ты ушел. И что мне тогда делать? Неужели ты считаешь, что я слишком хороша, чтобы пойти на такое? Я так не думаю, Натаниэль. Когда Натан входит, я хочу его использовать. Если ты считаешь, что я слишком хороша, чтобы сделать это, то ТЫ ОШИБАЕШЬСЯ. Ты можешь меня выслушать? ПОЖАЛУЙСТА. Ты вынуждаешь меня делать это, а когда ты уйдешь, ничего другого не останется. Есть ли во всем этом какая-то часть, о которой мне не известно? Не думаю, что есть. После ухода Натана я тогда почти что сделала это. Я пришла, принесла котелок для варки. Твои глаза были закрыты, а я ужасно злилась. Я отпустила котелок, но я не могла это сделать. Я в последнюю минуту подалась назад, и эта штуковина выскользнула из моих пальцев. Выглядело это комично, даже я это видела. Котелок проскользнул у меня между пальцев и, падая, ударил меня по коленке. Ты знаешь, когда такое случается…

[найдено в связке бечевкой, спрятанной в задней обложке — изображение получено от осведомителя после запроса] рефлекс, смехотворная разновидность боли. Я много плачу, ты это знаешь, но в тот раз я никак не могла сдержаться. Иногда ты заставляешь себя плакать, чтобы показать себе, что тебе грустно — не очень, но немного, где-то в самой глубине. Не в этот раз. Меня трясло, когда появился следующий, и мне пришлось заставить его ждать, пока я не накрашу глаза. Я больше не буду с тобой разговаривать. Ты никогда не отвечаешь2,3.

1 [Примечание] Разъездной суд запретил подачу запросов! Хочет передать дело выше и понизить нас в должности до консультантов! Нет нужды говорить, что я запретила их запрет. У вас там по-прежнему терки с Сашей? Так и чувствую ваше раздражение, но времени для обхода больных вопросов нет. По крайней мере, я получила время организовать все эти обрывки в нечто полезное. Как, по-вашему, смогут они заменить утраченные страницы? Частично.
2 [Пояснение] Вдруг поняла, что часть последнего примечания я вставила не в то поле, но мимеограф по причине блокировки не позволяет мне удалить этот текст, и мне его будет не убрать, пока Авангард не одумается. Еще я понимаю, что теперь это — примечание, и оно в поле обозначений. Я собиралась еще сказать вот что: если мы вставляем эти фрагменты сюда, то у них, по крайней мере, есть дом, и по поверхностному визуально-сопоставительному анализу они в материальном смысле не противоречат артефакту. Если только датировка пришла не после того, как я включила в цикл ХБ, ничего лучше мы уже не получим. Очевидно, буду полгаться на твой бесценный опыт, но не предвижу, что такая необходимость возникнет.
3 Сканы Линзы Левиафана вернулись — очень похоже на пятно на солнце. Держу в воде на ящике у кровати в стеклянном кувшине! Поставила оповещения всем ХБ в «Разговоре».

8.7912.46 — копия документа из Хранилища Ассамблеи «Б»; кат. номер 8.1345.23; (с аннотациями и анализом обстоятельств); источник — осведомитель; автор Хейли-Бет Амбрин Проуз; [*8.7912.20 разрешения] в работе. [заблокировано пользователем, ссылка. ХБАП/НЕКТО, *pwp]

[очень аккуратная страница, вклеена в корешок, почти без грязи] Я думала, Натан-таки сделал это, сегодня. [l/b] Был момент, когда я думала, что он вернул его, и КАК же я была счастлива, что я его никогда не убивала. [l/b] Это наполнило меня счастьем. Сколько себя помню — никогда такого не чувствовала. Может быть, такого счастья я никогда не испытывала. [l/b] Я думала, что всё это закончится, а на самом деле всё только начиналось. Я думаю, это одна из тех вещей, что мы черпаем из историй — бесконечно откладываемое вознаграждение, измельчение в пыль, а на самом деле прелюдия к восхитительному воскрешению. Легендарному возвращению. И как раз в тот момент, когда казалось, что всё потеряно. Я купилась на это. Все те живые искры — даже не ты — ОН — столько сотворил их, таких важных. [l/b] Я думала Натан зажег пламя, и ты ОН поднимется. Я нутром чувствовала возбуждение. [l/b] Но нет. [l/b] Я на другой стороне всего этого, а какой еще есть выбор? Ожидания, фантазии, радость мгновения, а когда мгновение проходит: чего они стоят — ожидания, фантазии? [l/b] Они нелепость — вот что они такое. [l/b] И смешно, что я чувствовала их. [l/b] Пришло время стать твердой. Дисциплинироваться. Я думала, что я такая и есть, но это была суровость и дисциплина ВНУТРИ. Про меня. Пришло время быть твердой и дисциплинированной по отношению ко всему остальному. Всем остальным. От нелепостей можно отказаться. Надежда, любовь и радость — от всего этого можно отказаться. ЖЕЛЕЗНАЯ ДИСЦИПЛИНА тогда ДЛЯ ВСЕХ и вся1.

1 [Примечание]. Ну надо же. Да, я всё еще имею влияние на Сашу благодаря одному местному антисоциальному отделению. По (не)случайному стечению обстоятельств посредством правомочного (анонимного) голосования было созвано собрание — это потребовало некоторых организационных мероприятий и в последнюю мин. — и ваша покорная слуга совершила открытие. Если вам что-то мешает, переделайте его так, чтобы не мешало. Конверсия в конечном счете стала реальной возможностью для незаметного архаичного полубога на северо-западном Полуострове добиться или достичь обожествления, и единственным разумным решением было послать самого осведомленного из ХБ в Авангард. Не знаю, поняли ли они, что я это всерьез, но блокировка следующей релевантной просьбы представляется вполне вероятной. Кстати, неплохой пароль — мне понадобилось три попытки, одна из которых была написана заглавными буквами. Железная дисциплина для всех и вся? Здесь полагается Маркировка красным, как в послании маньяка. Какая ось времени? Разведчик незамедлительно получил ответ, и осталось не так уже много страниц. Старалась пропустить процесс, но к тому времени, когда из Архива вернется оценка взлома, мы могли бы и сами провести экспертизу. Свечи с этих пор горят с двух концов. Отошлю это вам с избыточными предосторожностями, глазом не успеете моргнуть. Оценила бы такое же отсутствие этикета с вашей стороны.
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Если он не проснется, мне придется его убить. Его плоть станет моей. Я, конечно, не хочу это делать. НЕ ХОЧУ. Он меня вынуждает. А что еще я могу сделать? Стучат. [l/b] Что еще? Стучат в дверь. [l/b]
Что еще? У дверей целая толпа. Смеются. Они бы не смеялись, если бы понимали, что дарят мне своим обычаем. Всю свою Искру. Все свои линии. Прошлые и будущие. И теперь я буду владеть ими, использовать их, превращать в прах. Сейчас подведу глаза и открою. [l/b] Даже я понимаю различие между красивым мужчиной и уродливым. Я знаю, это чепуха — они все уроды, а к тому же разницы никакой нет — но это объективный факт — иногда они бывают КРАСАВЦАМИ. [l/b] Этот таким и был. [l/b] Он не был упорным искателем удовольствий. Иногда они нервные, эти новенькие, но дело было не в этом. По-настоящему его это не интересовало — чисто формальность. Потом я поняла почему. Это было для видимости. Он там был не для этого. Под давлением я бы сказала, что он ассасин. [l/b] Они очень похожи на актеров — может, поэтому он и был таким красавцем, или же красота помогла ему получить его работу, — они надевают маску и всучивают это своей публике. Он был «клиентом» и убедил себя, что ему нужно, чтобы и я купила его, а он бы занимался своей настоящей работой. [l/b] Ему не нужно было беспокоиться — я не ровня профессиональному ассасину, да и Натаниэль тоже — но я взяла его искролинию. ОКАЗАЛОСЬ ОЧЕНЬ ИНТЕРЕСНЫМ. Как бы то ни было. А почему нет? [l/b] Потом я сделала вид, что мне нужно подвести глаза, а он отправился на сторону Натаниэля. Он был очень хорош — непрерывно говорил, голос его звучал достаточно громко, чтобы я думала, что он так и сидит на месте, кидает монетки на кровать, как он любит это делать, словно ронял их. [l/b] Делалось это для того, чтобы скрыть тот факт, что он травил эфиром Натаниэля и отрезал ему палец с помощью ножа для сигар [l/b]. Он использовал какую-то волшебную разновидность кровоостанавливающего крема для остановки кровотечения. Наверняка трюк из его профессии. [l/b] Потом он оделся безукоризненно и исчез за дверью, прежде чем кто либо, исключая меня, заметил его бегство. Я, конечно, не препятствовала ему, но увидела, что он сделал, как только сбросила с себя простыню. [l/b] Он получал выгоды от использования Запретительного Перста Натаниэля. Поскольку он не был мальчиком-рыболовом, то, вероятно, был частью какого-то плана Порции. Этим они усиливают мою руку. [l/b] Даже если это ловушка, я должна попасть в нее. [l/b]
Ты хочешь, чтобы я это сделала. ДА НЕ МОЛЧИ УЖЕ! Я знаю, ты хочешь, чтобы я это сделала. [l/b] И как? Я сделаю. Этим самым пером! Я напишу это твоей божественной кровью! Это нужно Натану, если оно произойдет таким образом. Это мое извинение. Но это оттого, что я тебя ненавижу. Ты меня понимаешь? Лежит там! Я ТЕБЯ НЕНАВИЖУ. СОПРОТИВЛЯЙСЯ, ИЛИ Я ТЕБЯ УБЬЮ. [l/b] Он не сопротивлялся. [коричнево-красным цветом]
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Я не думала, что смогу сделать это. Может быть, я и не могла. Возможно, здесь я меняюсь во что-то еще, а потому могу делать то, что должно быть сделано. Это случилось с Натаниэлем, это случилось с Себом, это случается с детьми. Теперь это случилось со мной? С ней? Он был прав — теперь я это чувствую. Не пользуйся этим. Чтобы сделать то, что должно делать, ты должен переделать себя в кого-то другого. Но я ПЕРЕДЕЛАЛА себя в то, что есть. Теперь я такая. Она умерла, а я теперь заняла ее место. И я МОГУ сделать это. И СДЕЛАЮ.
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Я вырезала полоску с его спины — дюйм на два дюйма, что-то в таком роде. На ней были волосы — все из Плоти Божьей, но я сунула этот лоскут в огонь, чтобы сжечь волоски. Высушить. Не приготовить для еды, а сделать это возможным. [l/b] Это был просто кусок мяса, лоскут размером дюйм на два. Кусочек бекона — как на рекламной листовке Бомона. Так она думала — Кларисса. Вот что она должна была думать, чтобы сделать это возможным. Оно-таки и стало возможным. [l/b] Она изобразила ВНУТРЕННИЙ ГЛАЗ с беконом под языком, и результаты были — для нее — НЕВЕРОЯТНЫ. [l/b] У нее когда-то в детстве была шкатулка, сделанная из красного дерева, и открывалась она особым образом, головоломкой. Ей приходилось раздвигать боковину средним и большим пальцами [l/b] ШРИФТ СРЕДНЕГО РАЗМЕРА И **** [l/b], а потом указательным пальцем сдвинуть две части верха назад на девяносто градусов, а когда всё это сделано, все части вставали на свои места и шкатулка открывалась под действием пружины. Это было замечательно, безотказность шкатулки, излучавшая таинственность, такая очаровательная конструкция, такая точная. Только она знала этот секрет, девочка Кларисса. Игрушка богатого ребенка. [l/b] Вот чем стал холст с лоскутом Божьей Плоти размером дюйм на два, растворяющимся под ее языком, пока она изображала ВНУТРЕННИЙ ГЛАЗ. [l/b] Эта структура отвечала ее желаниям. Это отвечает моим желаниям. Если ты сделал что-то один раз и увидел результат, такой идеальный, такой прекрасный, то уже не имеет значения, что тебе придется сделать, чтобы это случилось еще раз. [l/b] Когда Кларисса выросла, стала молодой женщиной, она сошлась с одной компанией, которую интересовали различные причуды, и был среди них один напиток, который назывался НЕГА, или МЕЧТА, или что-то вроде того, в зависимости от продавца, — и экспериментировать с ним отваживались лишь самые бесстрашные. Вокруг него были те, кто отважился, они были изможденные и грязные, их лица покрылись морщинами, щеки впали, волосы выпали, так что требовалось безрассудство, чтобы на это решиться. Она сделала это, и всё преобразилось в нечто такое нереальное и яркое, что всё остальное потеряло смысл. Она бы не выжила, если бы не Натаниэль. Она была на ВСЁ готова ради этого чувства. [l/b] Оно было подобно тому, что происходит в холсте. Оно подобно тому, что происходит во мне. Теперь от него остались только кости, одни кости с левой стороны спины, а я сегодня перехожу на правую. [l/b] Я возьму десять лоскутов размером дюйм на два. Теперь мой рот знает, как обрабатывать Божью Плоть. [l/b] Когда ты прикасаешься к этому, оно меняет тебя. Мои пальцы, мои руки, мои запястья, мои локти теперь сильны, остры, заточены, сокрушительны, точны — ножи мне не нужны. [l/b]. Мой рот растворяет то, что я в него кладу — мне не нужен желудок. Мне не нужна вода — то, что мне нужно, поступает в меня с холста и с Божьей Плоти. Оно обретает форму. [l/b] Если холстовик противится, я противлюсь ему, и я побеждаю. Оно принимает мою форму. Как только это закончится, на свет появится одно идеальное материальное царство, и оно образует единое целое вокруг меня. Если бы я всё еще была Клариссой, мне, может быть, пришло бы в голову, что это я — та сущность, которая претерпевает изменения, это я становлюсь холстовиком, превращаюсь в него. Вот такие мысли одолевали бы ее — она была из тех, кто сомневается в себе, кто занимается самобичеванием. [l/b] Но не всегда, и у меня отсутствуют сомнения такого рода. [l/b] У тебя есть воля, и эта воля найдет выражение под воздействием Божьей Плоти, и это выражение твердеет благодаря манипуляциям с холстом. [l/b] Тонтиновая логика, доказывавшая свою состоятельность на протяжении поколений. [l/b] А теперь я решила эту головоломку, и шкатулка откроется идеально, придет восторг, и тогда в моих силах будет сделать всё, что угодно — всё, что должно быть сделано. Я даже вернусь в начало и сделаю всё так, будто всегда была такой. Сегодня вечером я начинаю его правую сторону.
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Если тебя обижали много лет подряд, а потом у тебя появилась возможность отомстить, Господь знает: он этого заслуживает. Только это может резко измениться. [l/b]. В одну минуту ты чувствуешь, что твои действия оправданны. Праведный суд. Мелкие людишки получают то, что заслужили. Конечно, это будоражит. Конечно, это опьяняет. [l/b] Это невероятно. [l/b] Прошлой ночью я почувствовала, как оно проскользнуло в меня. В большей степени в меня, чем в него. Ты бежишь вверх по этому крутому склону, тебе не добежать до цели. Ты сдуешься, прежде чем доберешься туда, а потом ты переваливаешь через вершину и бежишь вниз — это головокружение, эта вата в ногах, свобода и полет, а еще СКОРОСТЬ. Труднее остановиться, чем получить то, чего ты всегда добивалась. [l/b] Может ли человек демонстрировать самообладание в такого рода ситуациях? [l/b] Думать обо всех мужчинах, что стоят в очереди у моих дверей, о задыхающемся Натаниэле. Теперь, каждый раз, когда я там… какое-то садистское чувство. [l/b] Но мне нравится. [l/b] Я вижу, что нравится, пока мне это нравится, и я знаю, в кого оно меня превращает, знаю, что бы я думала о человеке, который хочет насолить другому существу так, как хочу насолить ему я, и мне всё равно. Это должно быть сделано — и спорить тут не о чем. [l/b] Это должно быть устранено из холста — каждое его мгновение на протяжении веков. [l/b] Так я это понимаю. Но я не могу не чувствовать, что я ищу себе оправдание. Необходимость насилия, необходимость безжалостности, жестокость: всё это бесконечно удобные оправдания. [l/b] Я иду еще дальше. Я оправдываю то, что мне приходится быть существом, которому нравится быть жестоким, чтобы совершать жестокости, которые необходимо совершить. Я превращаю себя в инструмент, которому не позволяется отклониться с верного пути, а потому позволяю себе получать удовольствие от его боли, потому что если я не буду этого делать, если оступлюсь или продемонстрирую, что не готова идти до конца, то это откроет дверь для него, и опять на мои плечи ляжет этот груз, на плечах всех, и всё то добро, что я хочу принести в мир, станет невозможным. [l/b] Вот только… а что, если я не смогу творить добро по той причине, что я превратила саму себя в зло? Роли поменялись. Натаниэль говорил мне, что этого нельзя делать. Он сказал Натану. Но я сделала это. Я сделала это. Пока еще нет, но скоро, и всё это буду я. Независимо от того, кто или что решит противодействовать. Себ проигрывает. Порция проигрывает. Натаниэль проигрывает. Тонтин принадлежит мне. Но что такое я?
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Сегодня появился дворецкий Господина, так что, видимо, в конце концов у меня не осталось выбора. [l/b] Я чую запах жаберников за милю, а потом появляется этот нескладный носатый монстр, он вежливо смотрит через простыню. [l/b] Не думаю, что знаю его, но я знакома с таким типом — у Себа всегда есть хотя бы один преобразованный, чтобы читать ему лекции, и у этого имелись все признаки. Он совершенно не осознает своей роли. Льстеца. Он увидел, что Натаниэль ушел, поклонился и исчез. [l/b] Потом вошел Натан, он потел и пускал Искру. Он сделал простое умозаключение, и я не стала его поправлять. Думаю, это стыдно. Я этого не чувствую, но чем еще это может быть? Я этим не горжусь, а это и есть разновидность стыда. Разве нет? Господь знает! [l/b] Смеяться не следовало бы, но я не могу удержаться.

8.7912.63 — копия документа из Хранилища Ассамблеи «Б»; кат. номер 8.1345.23; (с аннотациями и анализом обстоятельств); источник — осведомитель; автор Хейли-Бет Хизер Проуз; [*8.7912.20 разрешения] в работе. [заблокировано пользователем, ссылка ХБАП/НЕКТО, *pwp] <ЗАБЛОКИРОВАНО КОНТРОЛЕРОМ ВВИДУ СРОЧНОЙ ПЕРЕДИСЛОКАЦИИ>

Ха! Я заговорила слишком рано. Я была недостаточно жестока. Он такой коварный. Это не описать словами, но это называется недобросовестная реклама, и когда я заметила, он нанес ответный удар. Вся проделанная работа сведена на нет, и Божьей Плоти теперь не хватит, чтобы вернуться туда, где я была. Я использовала всё — это был его план от начала и до конца. Натаниэль гол до костей и потрохов. Теперь уйдет всё — сердце, печень, кишечник — будет разложено по контейнерам и припрятано на будущее. Я могу взять мозг и использовать его для маленького царства, недоступного по причине его малости. Чтобы сохранить якорь, потребуется задействовать все Искролинии. Если якорь на месте, я могу всё повторить — на сей раз жестче, зная о его фокусах. Я не учла вероятности создания промежуточного холста — такое считалось недопустимым, но с другой стороны, что тогда такое холстовик: разве не он делает невозможное возможным? Но якорь — этот вопрос рассматривается, способы все обновлены. Он сделал это слишком убедительным. Он не знает, что именно известно мне, что будет убедительным для меня, так что я изучила всё. От и до. Оно зудит во мне — эти записки НЕРЕЛЕВАНТНЫ. Единственный оставшийся вариант — Кларисса. Если ты хочешь, чтобы работа была выполнена надлежащим образом, сделай ее сам.

Еще об ассасинах Мистера Пэджа

Для Шарли трансляция на Остров белых холмов, осуществленная Матерью Мордью, была еще более удручающей, чем для других, поскольку она — а «она» совершенно определенно была она, поскольку поклялась быть женщиной вплоть до исключения любых других способов существования — была не Шарли, известной под этим именем другим ассасинам, а самозванкой.
Шарли, которую знали другие, находилась в перевоспитательном доме Ассамблеи в Шемсауте, где свыкалась с идеями, на которые должна была опираться ее новая жизнь, тогда как эта Шарли звалась Хейли-Бет-Маршиал Клементина Роудс из Женского Авангарда Восьмого Атеистического Крестового Похода, жила она под прикрытием в роли генерального наблюдателя в Мордью, ее зона ответственности ограничивалась наблюдением за возможными сценариями Теистического Возрождения. В этой роли она, как и все члены Ассамблеи, знала, что трансляция по холсту, а в данном случае по его основанию, равносильна смерти, но она пошла на это, поскольку знала, что если откажется, то Глухой Сэм всё равно ее убьет.
Она, эта самая Клементина — которую мы будет по-прежнему называть Шарли, потому что именно к этому имени она приучила себя, как к своему собственному, — думала, как ей выйти из этой компании ассасинов, еще со времени того обеда, когда Пэдж положил контракт на стол, но так и не придумала ничего приемлемого.
Она крутила на пальцах колечки жертв Шарли — эта привычка передалась ей от предыдущей Шарли. Из трубки, зажатой между ее зубами, она затянулась табаком, к которому у нее был иммунитет, как ей о том сообщил технико-пульмонологический отдел Ассамблеи, и под звуки голосов, продолжавших разговор, проигрывала в уме различные сценарии.
Механизм трансляции по холсту или его основе означал полное уничтожение в реальности, а потом создание заново либо в реальности, либо в ложных царствах. Это была чистая теистическая чушь — воображать, будто сознание в процессе трансляции остается, это только так кажется, что остается, потому что копия, призванная заменить реального человека, выглядит очень убедительно для тех, кто остается — у идеальных копий всегда так. Эти копии заявляли, что по их ощущениям, вообще ничего не происходило, что они в полном порядке, и просили, бога ради, прекратить сдувать с них пылинки. Делая так, они, отдавая себе в этом отчет, убеждали доверчивых, будто остались тем же личностями, какими были до трансляции.
Но это было то, что Хейли-Бет по кличке Проуз называла «пропагандой нематериальной души», и являло собой методику, которую холст-паразиты использовали для того, чтобы подразнить фантазией рая небесного своих верующих и, таким образом отвлечь их от мыслей о ценности их собственной истинной жизни как части человеческой Ассамблеи. Не существует никаких компенсаций за преждевременную смерть, даже если ты знаешь, что кто-то, точно такой, как ты, но не ты, живет вместо тебя на твоем месте.
Шарли нужно было избежать этой судьбы, но каким образом?
Если бы она заявила, что у нее есть дело в другом месте, то это выдало бы ее — не могло быть никакого дела более важного, чем этот, если ты наемный ассасин Пэджа, — и в ту минуту, когда хотя бы один из них начнет подозревать, что она самозванка, ее уже можно будет считать мертвой. В конечном счете ассасины — это люди, не знающие себе равных в убийстве, и они в этом деле явно превосходят ее, когда ей приходиться защищаться, невзирая на ее подготовку в Авангарде.
Если бы она позвала на помощь осведомителей, находившихся поблизости, то тем самым поставила бы под угрозу жизни своих сестер, вынуждая их прийти ей на спасение и срывая исполнение их собственных миссий, а ее с немалой долей вероятности всё равно ждала смерть. Так что делать это не имело смысла.
Если бы она просто вышла из-за стола и не вернулась, они бы ее выследили и очень быстро, к тому же оставалось ее обязательство исследовать такие аномалии холста, как Мать Мордью, и доложить результаты сестрам, а потому, даже при том, что это могло спасти ей жизнь, это могло и поставить под угрозу работу Крестового Похода, а она никогда бы не пошла на это.
Она взяла свой бокал со стола, слизала танин с его ободка, а потом выпила остатки. Она знала, что Шарли не поставила бы бокал, не заставив его петь, а потому плотно прижала его основание к столу и провела пальцем по еще влажному ободку. Звук, который он издал, был легкий и веселый, совершенно не похожий на то, что она чувствовала внутри себя. К счастью, Глухой Сэм приглушил этот звук, наполняя бокал вином. Поверхность жидкости покрылась рябью и заволновалась, и Шарли улыбнулась Сэму, который мог видеть вибрацию, пусть при этом и не мог слышать звука.
Он улыбнулся ей в ответ.
Когда Шарли была женщиной, они с Глухим Сэмом были любовниками, независимо от того, кем был в эти дни он, она или они, а поскольку оригинал заменила Клементина, то она продолжала выполнять эту миссию. Теперь она смотрела на Сэма скромным взглядом, одновременно кокетливо взмахивая ресницами — хирурги авангарда в процессе корректировки ее лица в сторону оригинала сделали ее веки полурефлекторными, встроив нервные пути в собственные мускулы Клементины.
Если бы она попыталась застать их, включая Глухого Сэма, врасплох, проколов, например, пузырь с ядовитым газом, привязанный к ее бедру с внутренней стороны, то сопутствующий ущерб был бы весьма значителен. Шарли видела последствия действия этого яда в поле во время сотрудничества с Джудеей, но там яд применялся под открытым небом. А здесь половина клиентов ресторана превратится в посиневших мертвецов с выпученными глазами, прежде чем агент успеет унести ноги, и с немалой вероятностью по меньшей мере у одного из ассасинов — Друза или Монталбана — может оказаться иммунитет. Оба они проводили время близ Мордью, а паранойя была у них в крови, так что наверняка они тратили часть своих заработков на самые разные прививки от ядов.
Могла бы она победить их врукопашную? Она представила себе такую попытку, вообразила, как каждый из них быстро движется в боевом построении, известном ассасинам, — этакая алгебра насилия, по которой можно предсказать исход схватки, разыграв сложную тактическую игру, — и ее шансы на победу были чрезвычайно малы. Фактически ни в одном из известных ей усовершенствованных вариантов игры ей не удавалось убить четверых, прежде чем кто-то из них убьет ее, а сделает это с наибольшей вероятностью Глухой Сэм, что добавляло к результатам душок предательства.
Нередко, когда ассасины закуривают за ланчем, проходят минуты, когда они безмолвно совещаются со своими мыслями, а мир обретает ясность и важность после их курения. Это время как раз сейчас и наступило, и Шарли приняла выражение, которое говорило об ее очарованности пролетающей мимо синей мухой или о том, что она нашла закономерности в громыхании кастрюль в ресторанной кухне, или о том, как благоуханен прохладный ветерок на покрасневшей коже щек любителя вин. На самом деле, она не думала ни о чем подобном и, скрывая этот факт, опускала вниз глаза, чтобы никто не мог прочесть ее истинных мыслей, выдаваемых глазами-предателями.
Могла ли она отказаться от приглашения Матери Мордью по религиозным причинам? Ни в коем разе. Хотя стороннему наблюдателю кажется, что религиозные люди полностью утратили свои убеждения по причине очевидной лживости их веры, а потому кажутся сумасшедшими, но в отличии от сумасшедших, чьи мысли склоняются к бродяжничеству и переменам, религиозные липнут к своим заблуждениям, как прилипалы к акуле, то есть очень цепко. Отчасти это можно отнести к данным ассасинам, последним людям такого образа мышления в городе, а потому по определению наиболее привязанным к нему. Если она откажется сейчас, то ее убьют на месте, как самозванку, или еретичку, или кого-то, заболевшего неизлечимой болезнью.
Она решила выждать время и приглядываться к подворачивающимся возможностям.
Одна из таких возникла почти немедленно: Монталбан и Друз удалились готовиться к визиту к Матери Мордью, а потому Шарли сделала вид, что займется тем же, а сама по самому прямому маршруту направилась к шахтам, держась в тени, ни разу не подняв голову за всю дорогу.

Монталбан никогда не любил Мордью, но не мог отрицать, что место это прибыльное для одной из его профессий. Дом его детства — город, название которого было непроизносимым на освоенном им языке, а потому и забытое им — пребывал сейчас в переходном состоянии под управлением Ассамблеи, и та профессия, которой его обучил отец, там запрещалась. Им там нечем было себя занять, а поскольку ни сын, ни отец не желали переквалифицироваться, они собрали вещички и отправились на север в паводковые земли.
Влага, холод и вездесущие водоросли оказывают укрепляющее воздействие на тех, кто может их переносить, и в этом смысле они сродни голоду, болезням и скорби, а те, кто не сможет это перенести, будут в немалых количествах умирать. Отец Монталбана оказался среди вторых, тогда как Монталбан пошел первым путем, единственное, что в нем изменилось, так это волосы — они совершенно выцвели. В один из дней он оставил тело отца полупогруженным в болото, поскольку похоронить не мог, а сил тащить сотню миль до более сухой земли у Монталбана не было. Он взял ножи старика, его духовые трубки и несколько монет, которые тот держал на всякие непредвиденные случаи, и побрел прочь, ни разу не оглянувшись. А на что ему было оглядываться? На распухший и разлагающийся труп? Душа ушла, а что может значить очередная груда порченого мяса для живого человека? Так он говорил себе, но на следующее утро его волосы побелели, как у призрака.
Когда он добрался до какого-то порта, обсохнув от соленой болотной воды, и перебрался в Мордью, убив обладателя билета на пришвартованный корабль, обнаружилось, что он может получить прямо здесь, в борделе, работу, которая гарантировала ему еду и выпивку. Он был за это весьма благодарен, хотя сам город был дождливым и безрадостным. Его радовали вещи из прошлого — расцвеченные юрты и улюлюкающие наездники, женщины, полные жизни, как колокольчики на их шелках — но прошлое всюду исчезало, а человек должен искать счастье там, где может.
Его отец всегда говорил ему о важности денег, о перспективе, в которой они могут стать полезным смазывающим средством, когда работа кажется бесперспективной и сухой, а потому, когда Пэдж произнес свою речь теперь, много лет спустя после прибытия Монталбана, и положил перед всеми ними контракт, его настроение улучшилось. До этого существовала только вероятность жизни в мире, какой он есть на самом деле, а теперь она стала реальностью. Но какой реальностью? Забрать всё, чем владел Пэдж? Этого, может, хватит, чтобы купить новую жизнь.
Сколько стоит корабль? Сколько стоит экипаж? Сколько стоит провизия, которой хватит, чтобы доплыть до того места, которое не в настоящем и не в будущем, но в котором есть все те радости, что, как воображал Монталбан, ждут человека вроде него, но теперь утраченные им из-за изнурительности жизни? Вероятно, одна седьмая состояния Пэджа — это те средства, которые теперь могут перейти в его руки. А их может быть и больше, если один или двое из них умрут.
Он видел, как Шарли, сидящая напротив него, по своей привычке крутит колечки у себя на пальцах. Она вышла из своей игры — они все это знали, — а некоторые подозревали, что она потеряла веру в тот путь, который избрала. Она всегда смотрела куда-то в сторону, ее глаза естественно фокусировались на чем-то далеком-далеком, и всегда вынашивала какие-то мысли, закрытые от него. Его отец называл такие вещи «взгляд предателя», потому что истинный друг питает достаточный интерес к тому, с кем дружит, и ему нет нужды смотреть в сторону на истинный объект его обязанностей и долга, который находится где-то в другом месте. Значит, она может и не дожить до получения своей доли — пусть ее взгляд лжет, но ее рассеянность вполне может оказаться не менее для нее фатальной. Ассасин не может позволить себе думать о чем-то, что не находится рядом и не происходит сейчас.
Монталбан взял засахаренный миндаль из блюдечка рядом с контрактом, белым, как его волосы, он исподтишка окинул взглядом всех, чье внимание могли привлечь движения его рук. Как он и предполагал, Глухой Сэм видел его движение, как и Саймон, но Друз, казалось, вообще ничего не заметил, а это было подозрительно, поскольку руки ассасина штуки опасные, за ними всегда нужно наблюдать.
— У тебя сегодня необычное пристрастие к сладкому, Монталбан, — сказал Грек Мик, давая, таким образом, понять Монталбану и Друзу, что он видел и знает, что Друз притворяется, будто ничего не видели.
Саймон шмыгнул на это носом, и между ними над столом произошел почти незаметный и утомительный обряд взаимного обмена знаками, всегда совершаемый ассасинами, когда они собираются вместе. Кстати, поэтому многие из коллег по профессии работали в одиночку, иной случай требовал слишком больших усилий мозга. Но когда Саймон обнародовал свое признание, это поняли все за одним исключением в лице Шарли, которая не отреагировала ни одним из принятых способов и которая, как им это теперь стало ясно, предатель их группы, хотя они и не знали почему.
Монталбан, который настаивал на их совместном визите к Матери Мордью, теперь словесно предположил, что им пора готовиться к этому путешествию.
Когда они все спрятали контракт и бумагу, Монталбан ушел в свою резиденцию, а Друз — в свою, и они встретились на дороге, где Друз имел что сообщить коллеге.

Друз получил свое имя из древней секты, которая прославилась своей готовностью лицемерить, и ассасин пользовался именем только потому, что он хорошо блефовал за карточным столом, а не потому, что имел какие-то кровные связи с друзами прошлых времен или с кем-либо из их выживших потомков. И этот ассасин лишь по случайному совпадению имел некоторые физические черты членов этой секты — лицо, цвет кожи, и только причудой можно объяснить, что они приняли предполагаемый стиль одежды друзов, который включал коническую шапку, известную под названием тантур, и так называемые оттоманские брюки, мешковатые и разукрашенные костюмными рубинами, бриллиантами и изумрудами.
Он жили в той части Мордью, что известна под названием «Лес» и расположена на холме, так что не было никаких основании для того, чтобы он не шел вместе в Монталбаном, когда тот покинул ресторан, поскольку обоим нужно было в одну сторону.
Как только они определили, что за ними никто не наблюдает — ни шпионы, ни сплетники, они быстро заговорили на ходу.
— Время подходит, — сказал Друз, — и мы готовы. Что ты скажешь?
— Скажу, что семерка станет двойкой, — проговорил Монталбан, — что среди нас есть предатель, что остальные объединились в пары.
На что Друз в свою очередь ответил:
— У меня точно такое же мнение. Шарли, я думаю, самозванка. Глухой Сэм предан ей, Грек Мик объединится с Анатолем.
Друз продолжил, что завещание Пэджа было неожиданным ходом, но как средство развала группы было ничуть не хуже всех других ранее обсуждавшихся способов; оба ассасина устали от своих коллег.
Они выговорили всё это по дороге между улицей под названием Принцип Индиго — потому что цвет Стеклянной Дороги придавал гипсу тот оттенок, который теперь был там у зданий — и площадкой, очищенной, чтобы начать закладку предварительных фундаментов нового сооружения. Архитектор этого здания хвастался в очереди к местному поставщику деликатесов, в данном конкретном случае — сыра, говорил, что «это будет самое высокое и самое похожее на иглу здание в Плезонсе, что позволит мне выставить заказчику удвоенный чек, но в то же время такое строительство обходится дешево, что максимизирует мою прибыль».
С пустоши прибежал редкий жук, он был совершенно прозрачен и способен выделять сонный яд, который пользовался популярностью среди отравителей. И Друз, и Монтаблан бросились его ловить, но Друз успел первым. Они договорились, что Монталбан получит треть от выделений жука, поскольку теперь они партнеры по заговору и должны действовать в основном согласованно.
Друз сказал:
— Главные препятствия — это условия контракта и наблюдение, которое будет установлено Матерью.
Монталбан на это ответил:
— Тогда нам нужно первыми добраться до нее.
А Друз спросил:
— А что, если наша попытка потерпит неудачу? Существует вероятность, что она накажет нас.
Нужда «добраться до нее первыми» и «неудача» отсылали к плану, составленному этой парой для заключения с Матерью Мордью выгодного для них соглашения за счет других ассасинов, а соглашение они собирались заключить, убедив ее, что пятеро других ассасинов — еретики, доказательством чему стало бы разоблачение Шарли в глазах Матери Мордью — эмпирически очевидный пример подобного рода вероятности, после чего можно было вымазать остальных той же кистью, которой они вымазали Шарли. «Неудача», которая беспокоила их, имела небольшую вероятность, что их богиня «накажет» их за махинации, но поскольку она была богиней ассасинов, они исходили из того, что такой подход с ее стороны был бы противоречивым, и что она с такой же степенью вероятности может и наградить их.
Пока говорились все эти слова, Друз поглаживал свой нос и легонько помахивал своим тантуром, от которого исходил приятный запах лаванды. Драгоценности на его брюках сверкали и светились.
Монталбан размышлял, как делал это и много раз раньше, необходимо ли ему теперь придерживаться своего правила никогда не заключать союзов с другими ассасинами, учитывая значительную полезность Друза. От Принципа Индиго до места оставалось всего ничего по дороге мимо «Пяти Карнелианцев» — гостиницы, которую посещала зажиточная часть общества Мордью.
Моналбан сказал:
— Мы должны сделать то, что делают ассасины.
Друз ответил:
— Тогда давай отправимся туда прямо сейчас без задержек и положимся на наш план.
После этих слов они отправились не по своим домам, как они сказали об этом другим ассасинам, а прямо в шахты. По дороге они встретили Шарли, а вскоре после нее — Глухого Сэма. Это, как понимала Шарли, делало их махинации избыточными и одновременно ставило крест на любые шаги, которые она могла предпринять для спасения собственной жизни.

Анатоль в своей до неприличия обтягивающей одежде вместе с половиной остальной, исключая его, компании, оставшейся за столом, размышлял, в какую игру он играет, сидя тут, когда другие уходят.
В ассасины он подался поздно, испробовав сначала несколько других карьер и отсеяв их с помощью процесса, который казался людям из его окружения избыточной всесторонностью.
Он был по порядку: дояром в коровнике, почтальоном, мойщиком бокалов, клерком, помощником архитектора, мойщиком кастрюль, шеф-поваром, кредитором без разбора, азартным игроком на чужие деньги, певцом песен, автором песен для исполнения другими людьми, боксером без перчаток, вышибалой, а потом исполнителем песен (еще раз). Ни одна из этих работ не устроила его, большинство из них были навязаны ему жизненными обстоятельствами, хотя он обнаружил, что пел и сочинял песни, даже когда ему за это не платили.
Как-то раз он в трущобах случайно столкнулся с человеком, которого знал мальчишкой и с которым работал на молочной ферме. Тот мальчишка вырос и стал владельцем продуктового магазина в Торговом Конце, а в тот день посещал здесь свою подругу детства, женщину, чернившую глаза в доме, где Анатоль имел обыкновение падать на пол вследствие сильного опьянения. Он тогда сказал Анатолю: «Возьми ты себя в руки и займись каким-нибудь делом!»
Эти слова произвели сильное впечатление на Анатоля, и не только слова, но и тот факт, что произнес их человек, бывший ровней ему в детстве, человек, которого он считал не только идиотом, но еще и слабаком, а к тому же и занудой. Вот тогда-то он и дал себе зарок поступить так, как посоветовал ему этот болван, но при этом профессию он себе выбрал весьма неожиданную.
Он пошел за ним следом — его звали то ли Фарелл, то ли Лафетт или как-то иначе с подобной же пропорцией гласных и согласных, — тихонько напевая что-то себе под нос. Он выслеживал его несколько дней, узнавал про его жизнь, фиксировал его маршруты, запоминал лица его доверенных персон и соседей.
Узнав о нем всё, что ему требовалось, Анатоль перерезал одну из его артерий, когда тот опять появился по своим делам в трущобах. Кровь хлынула из него фонтаном под мелодию и слова какой-то дурацкой песенки собственного Анатоля сочинения прямо на голую грудь той черноглазой женщины. Она, конечно, стала возражать, и Анатоль пообещал принести ей достаточно денег в компенсацию, если она успокоится и избавится от тела Лафетта, или Фарелла, или Рафаэля, или как там еще называли этого теперь обескровленного идиота. Она ни на что такое не хотела соглашаться, но тогда он спел ей песенку и показал нож, после чего она передумала.
Чтобы уж закончить эту часть истории и, таким образом, снять с наших плеч ответственность за возвращение к концовке позднее, расскажем, что Анатоль и в самом деле вернулся и выплатил ей очень щедрую компенсацию за беспокойство, она стала подругой Анатоля, и их дружба продолжается и по сей день. Он нашел для нее достаточно всякой разнообразной работы, после чего она стала редко или вообще перестала чернить глаза.
Оставив женщине труп на сжигание, или продажу, или расчленение, он отправился туда, где жил Рафаэль — давайте за неимением лучшего остановимся на этом имени, — и, обойдя все комнаты, задушил всех, кто лежал в кроватях, всех остальных убил ножом, после чего присвоил дом.
Насвистывая, он взял ключи от магазина, нашел там сейф, шифр которого был оставлен в настройках по умолчанию, и таким образом добрался до денег, которые там хранились. Часть из них он отложил для компенсации женщине из трущоб, а на оставшиеся нанял ломовика, его телегу и мальчика. Он поручил им погрузить на телегу все съедобные товары, которые не испортятся за ночь, поскольку он собирался утром отправиться на базар и продать всё это шеф-поварам, закупающим продукты для дневных блюд.
Увидев, что телега заполнена только наполовину, он вернулся в дом и, заплатив ломовику и его мальчику серебряную монетку за то, чтобы они закрыли глаза на трупы, поручил им погрузить на телегу все ценные вещи, какие им попадутся. Пока они занимались этим, Анатоль шарил глазами по бывшим комнатам Рафаэля. Он не считал себя хоть сколько-нибудь виновным в том, что сделал, и отметил это свойство в себе. Человек много выигрывает оттого, что знает, кто он есть, и не каждый может не моргнув глазом уничтожить целую семью.
Понимание этого вскоре оказалось полезным для Анатоля, поскольку на следующий день, когда он пытался продать то, что перешло к нему, в нем, ломовике и мальчике быстро распознали убийц, и пока толпа бывших собутыльников Рафаэля забивала до смерти двух других, Анатолю удалось ускользнуть в уединенное местечко, где он потом решил податься в ассасины, поскольку убийство как таковое не вызывало у него отторжения, вот только с продажей товара возникали трудности. Анатоль убедил себя, что если платить ему за убийство будут вперед, то вообще никаких проблем не возникнет, и он будет избавлен от труда сбывать контрабанду.
И вот много лет спустя он размышлял, не составить ли ему план, по которому бо́льшая часть наследства Пэджа отойдет к нему. Останавливало его лишь одно, и он был готов признаться в этом любому, если бы его спросили: он был абсолютно счастлив на своем месте, наслаждался всеми сторонами своей работы. В отличие от других он расстроился, когда услышал, что, по мнению Пэджа, тому нужны их гарантии, потому что его наниматель платил ему немалые деньги за не очень обременительную работу, а на кого другого он будет работать, когда уйдет Пэдж?
Он сочинил плач по мистеру Пэджу, и, хотя у того не было похорон, было бы здорово, если бы Анатоль на похоронах исполнил свое сочинение.

О Греке Мике ничего не известно. А о Глухом Сэме и Саймоне? Об этой паре еще нужно поговорить, хотя о них частично уже говорилось, а потому мы должны вернуться за стол в «Музыкальном позыве», потому что, если мы не сделаем этого, это будет несправедливо, ведь все ассасины равны в глазах Матери Мордью, а потому и в наших глазах, которые служат дополнением к ее, поскольку это ее история, знаем мы уже об этом или нет.
О Глухом Сэме по очевидным причинам нужно говорить без ссылок на звук. Мы вообще не должны говорить о наших разговорах о нем — и эти слова есть звуковая метафора, — вместо этого мы должны говорить, что имеем с ним дело, или обсуждаем его, или ставим спереди и в середине, поскольку такие существа не шумят.
Из этого, однако, не следует, что Сэм — который был Глухим Сэмом для других, а просто Сэмом для себя — жил в полной тишине. Он много что слышал, только эти звуки не соотносились с событиями в мире, а были вещами, сотворенными его разумом из усеченных путей, которые не доходили до его органов слуха, что есть у других. Он слышал свист и звон, высокие тона и низкие, так-так-так и ма-ма-ма и еще такое бесконечное количество бессмысленных звуков, что он просто их игнорировал по большей части, если только не пользовался ими как снотворным или как будильником.
Он про себя не думал словами, поскольку ни одного никогда не слышал, и не потрудился научиться читать, но быстро говорил на визуальном языке, который позволял выделять самые малые различия и вкладывать в них смысл, а смыслы других людей он различал по движению губ или по морщинкам в уголках глаз, которые он любил в Шарли с таким самозабвением, что почти ничто другое его уже не трогало.
Тут требуется одно пояснение. Прежнюю Шарли он не любил — она была жестким существом, черты лица у нее были суровые и недобрые, и хотя они с Сэмом производили впечатление взаимной влюбленности, это чувство никак не вырастало в его сердце. Он полюбил ее преемницу, новую Шарли. Было что-то необъяснимое в этой ее новой сущности, вызывавшей у него ощущение любви, которое он чувствовал своим нутром, независимо от того, был он одет или раздет, ночью или днем, во сне или наяву.
Вот она сидит за столом, прячет свои истинные мысли, глядя себе на колени, окруженная пустыми бутылками и высокими спинками стульев, на переднем плане сцены, которую он видел сто раз: ресторан, наполненный посетителями, лениво поглощающих свои жирные дорогие ланчи.
Мы узнали прошлое некоторых этих ассасинов, но сущность Сэма определяло его настоящее, потому что прежде он никогда не был влюблен, и вот появилась Шарли, такая совершенная даже в своих несовершенствах, в небольшом косоглазии ее левого глаза, небольшой горбинке на носу, и всё это в сочетании с другими ее свойствами — силой, соотносимой с интеллектом, проницательностью, соотносимой с действием, действия, соотносимые с бытием — и с ее красотой, очевидной во всем остальном; он не мог отвести от нее глаз, даже когда контракт был положен на стол и Пэдж произносил свою речь.
Деньги определенно играли важную роль, но только если он разделит их с ней, с этой самозванкой, которая непонятным для Глухого Сэма способом преобразилась по сравнению с оригиналом в сторону неописуемой красоты.
Если бы он знал, что гидрологи Клементины переусердствовали с настройкой ее феромонального баланса, и в немалой степени источником его новой любви был крохотный дефект в мимикрии запаха, задуманного Ассамблеей для камуфляжа, то он бы убил ее на месте, узнав, что его обвели вокруг пальца, выставили дураком. Но он этого не знал. Напротив, он наслаждался в заблуждении его любви к этой не-Шарли. Он проигрывал в голове сценарии не сражений, а ухаживаний и соблазнений, которые, возможно, перевели бы их простую физическую связь на совершенно новый уровень.
До появления Пэджа и в течение приблизительно часа после его ухода эти внутренние любовные планы приняли подобный же оборот — громкое заявление о его искреннем к ней вожделении, которое переборет ее естественные профессиональные подозрения, — но теперь, когда слова Пэджа обосновались в их головах, он обратил собственные умственные усилия на демонстрацию своего чувства. Он заполучит всё наследство Пэджа целиком, убив всех остальных претендентов, и свои права заявят только он и Шарли, а потом он и свою долю отдаст ей. Он в ту же минуту даст ей понять, что всё время знал о ее самозванстве и, таким образом, благодаря его усилиям и его открытости завоюет ее сердце, тогда как пока владеет только ее телом.
Да, но этот план затмевал другой крайне важный вопрос: если она самозванка, то на кого она работает? Но Сэм позволил себе проигнорировать эти сомнения, такова уж любовь, она обращает взгляд даже глухого на неудобные факты, которые он предпочел бы не заметить.
Непросто смотреть на ассасина — у них есть отшлифованная годами работы способность определять, наблюдают ли за ними, — но Сэм привык получать удовольствие от своих других органов чувств, дополнявших то, что он получал от зрения. Он ощущал запах ее кожи, имевшей аромат обувной ваксы, которой она обмазывала ножны своего кинжала и верхнюю часть ботинок. Он кончиками пальцев мог чувствовать хрипотцу ее дыхания — следствие избыточного курения, воздух, выдавливаемый через сузившиеся бронхиолы. Этого было достаточно, чтобы дополнить визуальную картинку — ее губы помещались в отражении столового ножа, одна ключица была видна в стенке полированной вазы, — и он мог смотреть на нее часами, даже вечность, если бы это было возможно.
Потом она встала, и он понял, что Монталбан исчез, и Друз тоже, а она пошла за ними, проведя на выходе пальцами по его плечу, и тут он проклял свою глухоту. Но, по правде говоря, если бы он не был так увлечен Шарли, он бы непременно прочел ход разговора по чужим губам, и наверняка знал бы, что ему теперь нужно делать.
Взвесив это, он сделал то, что так или иначе сделал бы: пошел следом за Шарли, полагаясь на свои отношения — тщательно культивируемые на протяжении нескольких лет — с привратниками всех заведений в радиусе одной мили, что позволяло ему узнать направление передвижений Шарли, и он делал это, не предупреждая ее, хотя она всё время была настороже.

Остается один только Саймон, и мы знаем, что он отправился в шахты и встретил там других, поскольку мы сказали, что он отправился к Матери Мордью, так что нам остается только узнать, зачем он туда пошел. Возможно, нам также нужные сведения о том, кем он был. У нас есть сведения на остальных — кроме таинственного Грека Мика — так почему нам исключать Саймона?
Но почему у нас есть сведения об остальных? Почему мы вернулись к этой банде злодеев, когда мы вполне могли оставить их в покое и посвятить свое время вопросам явно более важным? Потому что те вещи, которые не кажутся релевантными, маргинальные вещи, те молчащие голоса, есть самая суть некоторых городов, они источник их энергии, они важные части, хотя кому-то может казаться, что это совсем не так.
Мордью — это было место, которое вполне устраивало сосредоточение на одной персоне, а все остальные игнорировались или отсылались в какое-нибудь второстепенное место, но Маларкои — которое было местом, куда отсылались все ассасины — было местом многих уровней, многих центров, многих разнородных мнений и мнений меньшинства, и все они соединились под эгидой их Госпожи в единое целое. А что такое единое целое, если не союз частей?
Несмотря на сказанное, следует отметить, что Саймон в этой группе был самым неинтересным. Он почти все время был замкнут в себе, сохранял свое богатство, покупая приносящие дивиденды акции действующих городских концернов, ел почти каждую ночь в одиночестве крекеры и мясной паштет и спал на соломенном матрасе в одной дешевой комнате. Днями он совершенствовал свои режущие удары и удары наотмашь, удары противника коленом и бросание ножа, он устанавливал бумажные мишени на деревьях и изо всех сил старался попасть в них брошенным ножом, его это волновало так, будто мишени были живые существа, а не круги на бумаге.
Если к нему обращались, то в ответ он почти ничего не мог сказать, разве что повторить, как попугай, то, что слышал в распивочной или на петушиных боях, да и то торжественным, монотонным голосом, а потому люди неохотно обращались к нему.
Он, как и все ассасины, был, или был до недавнего времени, очень красив, а потому никогда не искал компании, даже если она была из разряда очень утомительных и занудных. Он исполнял свою сексуальную роль с кем угодно, кто, казалось, хотел этого, получал некоторое удовольствие, но устал даже от этого, предпочитая расходовать время, которое он тратил на секс, в однообразных и успокаивающих расчетах прибыли от его вложений, в размышлениях о возможной отставке и в конечном счете переезде в какое-нибудь место с высокими жизненными стандартами и с низкими расходами.
Это его предпочтение и объясняло, почему он озаботился приобретением простой, даже уродливой внешности. Так он перестанет привлекать других красивых людей, которые были достаточно уверены в своей красоте, чтобы вторгаться в его частную жизнь, выдавливать его из нее своими уловками и влечениями. А он, превращая себя постепенно в существо, похожее на крысу, искал способа выйти прочь из всех категорий внешне красивых людей. Тогда он окажется в одной лиге с другими людьми, привычно неуверенными в себе настолько, что они никогда не подходят к незнакомым, а ждут, когда те подойдут к ним. Хотя он и не довел себя до той степени уродства, которая переместила бы его в разряд тех отчаявшихся, что в своем отчаянии готовы на всё, лишь бы обзавестись приятелем и привлекать внимание других практически теми же способами, которые используют красавцы в своем самомнении, хотя и основанном на противоположных причинах.
Часть работы он проделал сам — бедно одевался, сутулился, пользовался неприятными одеколонами, но во всем остальном он обращался или к портному, или к человеку, талантливому в стрижке волос, к людям, которые умеют работать с костями лица.
Те, кто не разбирается в косметической реконструкции лиц, сказали бы, что если кому-то нужно сломать носовую кость или скулу, то, конечно, есть способ сделать это очень дешево — поучаствовать в боксерском турнире в самых неблагополучных районах города или завязать драку с пьяницей, а потом пропустить пару ударов — но это не то же, что знать тонкости, которые могут быть использованы при работе с костями, или потребные временные затраты, в течение которых такая работа ведется более или менее постоянно.
Он решил нанять женщину по имени Элеанор, которая брала много денег за свои услуги, но могла по заказу и внутри заданных параметров с помощью инструментов увеличить или уменьшить любую часть лица. Он прошел в ее заднюю комнату, которую она сделала звуконепроницаемой с помощью подушек и одеял, прибитых к стене.
Поначалу она не соглашалась — она смотрела на его лицо и понимала, что, если возьмется, то непременно испортит его. Она сама была красавицей с оливковой кожей, светло-карими глазами и лицом таким идеально симметричным, что иногда было трудно поверить в реальность существования в мире такой красоты, а потому она ощутила родство с ним, а к тому же почувствовала и влечение к нему. Сказав ему об этом, она обхватила пальцами его запястье и притянула его к себе, но он объяснил ей, что именно по этой причине и пришел к ней: чтобы в будущем исключить то, что происходит между ними сейчас.
Он сказал это, сердито кривя губы.
Она сочла это оскорбительным, поскольку ни одному красивому человеку не нравится, когда его отвергают, а потому и начала работу, за которую он обещал ей немедленное вознаграждение, и начала, пока еще обезболивающие кремы не начали действовать.
Сначала она обработала долотом его подбородок, срезала достаточное количество кости, и то, что прежде было жестким, превратилось теперь в крысоподобный переход к шее. Она не срезала, хотя и могла, ставшую избыточной кожу, а потому подобие крысы подчеркивалось ступенчатым рядом морщин, которые начинались от нижней губы Саймона и заканчивались адамовым яблоком.
Потом она прошлась депилятором по коже в этом месте, а на коже верхней губы раздвинула фоликулы, чтобы волосы там росли гуще и стали жестче.
Она поставила ограничительный каркас на его зубы и изменила угол наклона главным образом резцов, но и всех других зубов тоже, они все обрели наклон назад на манер крысиных. Под кожу носа она ввела вкладку с целью изменения наклона и закапала жидкость в глаза, что сделало их краснее, чем они должны быть.
И наконец она выщипала волосы с его надлобья, чем увеличила площадь его лба. Как ни посмотри, она сделала то, о чем он ее просил, и он стал похож на крысу.
Он не смог увидеть произошедшие с ним перемены немедленно, когда она, недовольная и раздраженная к концу всех процедур, поднесла зеркало к его лицу, потому что наложила повязки на его лицо, но, когда он попытался было соблазнить ее тем способом, которым покорял многих недовольных и раздраженных женщин, то с удовольствием увидел, как она вывернула запястье из его пальцев и сделала шаг назад — он принял это как доказательство его новообретенной отталкивающей внешности.
Он заплатил ей за работу с доплатой за бинты и глазные капли и вернулся на свой соломенный матрас. Тут он и провел две недели, как она ему и рекомендовала. Его домовладелица приносила ему суп и выносила горшок, и в эти две недели он чувствовал себя вполне удовлетворенным собственным обществом. Единственное, что нарушало его покой, так это радость и предвкушение, которые он ощущал при мысли о возвращении в мир и о том, как будет принята его новая внешность. Другие ассасины даже глазом не моргнут, потому что это им не свойственно, но ему было любопытно узнать, как прореагируют на него посетители «Музыкального позыва», поскольку они до этого дня своим поглядыванием в его сторону давали ему понять, что знают, как он хорош на вид, а какая-то их часть испытывала потребность привлекать его внимание или перехватить на пути в туалет или использовать какой-либо другой способ изменить течение его жизни неприятным для него образом.
Когда, наконец, наступил день снятия бинтов, он посмотрел на себя в зеркало с неким благоговейным удивлением при виде не собственного лица, а лица урода с очень крысиными чертами; на таком лице, попадись оно ему на улице, он бы не позволил своим глазам задержаться ни на мгновение, понимая, что ничего приятного он не увидит.
Саймон тут же надел замасленное пальто, беспредельно остроносые туфли, сгорбился и вытянул перед собой руки, согнутые в локтях, расправил и распрямил усы в отсутствие бороды после депиляции, проведенной Элеанор, и вышел на улицу, где никто не удостоил его второго взгляда, даже и первый не успев закончить.
Это было для него чем-то вроде радости — идти словно невидимкой по улице, и он, направляясь на встречу с Пэджем, выбрал маршрут подлиннее и с многочисленными отклонениями, он шел вверх и вниз по холмам из Плезонса в трущобы, по незнакомым улицам и по местам, где его хорошо знали. Нигде он не привлекал к себе внимания, потому что его лицо не было чем-то временным, он чувствовал, что навсегда избавился от давившего на него громадного груза ожиданий других людей, а потому, заняв место за столом — остальные сразу же узнали его, — он испытывал счастье, какого еще никогда не чувствовал.
И теперь, идя к Матери Мордью, чтобы представиться ей в новом обличье, он чувствовал себя не в своей тарелке, опасаясь, что она не узнает его теперь, когда пришло время продления контракта. Беспокоился он напрасно — ее знание мира отметало всё поверхностное, и она узнала его мгновенно.

Представление ассасинов мистера Пэджа закончилось, осталось добавить лишь одно важное соображение: эти вероломные и лживые негодяи не понимали, что Мать Мордью, к которой они все направились, была аватарой Госпожи Маларкои. Именно в этом своем качестве она общалась с мистером Пэджем — тем самым человеком, чей контракт каждый из них пытался выполнить и одновременно исказить, — предпринимая успешные попытки приблизить Натана Тривза к созреванию. Ее не интересовали никакие их предательства, у нее был свой план убийства Клариссы Делакруа и воскрешения Натана Тривза, чтобы тот мог занять свой трон в Черноводье, Городе Смерти. Он в конце натворил столько бед, что пришлось вмешаться основнице, и это дало Госпоже возможность сделать то, что она всё время собиралась сделать: убить этого бога и занять его место.

Рассказ о том, что случилось, когда Шарли и Глухой Сэм прибыли на Остров белых холмов

Ассасины — даже те, кого их божественная покровительница недавно транслировала посредством холста и основы, даже те, которые чувствуют, что в ходе трансляции потеряли что-то внутри себя, хотя и не могут определить, что именно, даже те, кто смотрит на своего напарника и дивится силе своей любви к нему — стараются не попадаться на глаза людям, которых они собираются убить. Фактически основная часть их работы состоит в ожидании подходящего момента нанести удар своим предпочтительным оружием.
И потому получилось так, что женщина, собака, мальчик и его книга, невзирая на их разнообразный набор сенсорных органов и предрасположенность к волшебству, не заметили Шарли и Глухого Сэма, которые крадучись прошли по редкому подлеску, производя не больше шума, чем тетерев, лиса или гадюка.
Шарли, которая вышла из «Музыкального позыва» с намерением отправиться прямиком к Матери Мордью, не смогла это сделать: к ней, когда до шахты оставалось несколько шагов вверх по склону, подошел Глухой Сэм. Он взял ее под руку и всерьез попытался донести до нее что-то, артикулируя слова губами, из чего она понимала лишь малую толику — он жестикулировал быстро и возбужденно, а ее отвлекали беспокойство, тревога, какая-то проблема, подробности которой она сейчас никак не могла вспомнить.
Она вспомнила кое-что другое — Глухой Сэм провожал ее к Матери, улыбался, а она шла, думая, что именно это придется делать и ей, если она хочет вести себя так, как это присуще ей. Память подводила ее теперь. Почему она должна была вести себя так, как присуще ей?
Она была самой собой.
Шарли покачала головой, моргнула, а потом, когда это не помогло, сосредоточилась на своей работе.
Их цели согласно контракту — Кларисса и Беллоуз — были не более чем крупинками, они шествовали по невысоким, поросшим цветами холмам вдали, они жестикулировали, разговаривая с двумя другими.
Шарли чувствовала какую-то спертость в груди. Такое случается во сне или от подавленности, тяжелое, всепроникающее сдавливание без всяких на то причин. Будучи совсем еще девочкой, она иногда просыпалась по ночам и не могла пошевелиться. Какой-то паралич прижимал ее к матрасу, не позволял закрыть веки, выдавливал из нее безмолвный крик. Она не видела ничего такого, что могло бы подобным образом воздействовать на нее — ни призраков, ни мертвецов, но при этом, лежа на кровати, чувствовала всепроникающий страх. Теперь она ощущала что-то похожее, только на сей раз все это происходило наяву, не во сне, какое-то удушающее желание сказать что-нибудь или позвать на помощь, но она не знала, зачем и как это сделать.
Глухой Сэм повернул ее лицом к себе и произвел движения губами, такие же движения производила и она, когда говорила: «Что случилось?» Шарли могла читать по губам, она словно в зеркале видела движение собственных губ, но не знала, как на это ответить ему.
Она отвернулась и еще раз попыталась позволить ее работе спасти ее. Она поставила свою подпись в контракте, обязующем ее уничтожить назначенные цели, а потом оставила Глухого Сэма там, где он сидел, предполагая, что он пойдет за ней, что он в конечном счете и сделал.
Остаток дня они шли за группой впереди, и к закату солнца ощущение ужаса оставило Шарли, и она никак не могла вспомнить, в чем была проблема.

Рассказ о том, что случилось, когда Шарли и Глухой Сэм вели наблюдение за своими целями на стоянке

Опустилась ночь, и ощущение Глухого Сэма, что с новой Шарли не всё в порядке, изменилось: недоумение перешло в тревогу, потом в уверенность, а потом сделалось планом. Он всегда был скор, его мысли никогда не нуждались в словесном оформлении, его интуиция говорила ему всё, что ему следовало знать. Для ассасина такая мозговая эффективность была полезным свойством, и когда он увидел луну, которая появилась из-за облака, быстро смещающегося под напором ветра, и осветила горбинку на носу Ширли, а потом ее ушную раковину, он уже знал, что ему придется ее убить.
Мы, вероятно, не ассасины, и мы точно не Глухой Сэм, а потому нам нужно, чтобы нас держали за руки, если мы хотим узнать, как он пришел к такому решению.
Ранее в этот день, когда они пришли на землю этого нового места, он заметил: что-то с ней не так. Он был очень чувствителен к выражениям ее лица, Глухой Сэм, он видел что-то невыразимо прекрасное в их идеальной уверенности, а потом иногда в их душераздирающем отсутствии уверенности, эти две ее стороны, в сочетание которых он и влюбился. Эти выражения появились, когда прибыло существо, выдававшее себя за Шарли, которую он не любил в прошлом. Он понимал это, как понимают менее чувствительные люди, когда видят, что их друг носит фальшивый нос; для него это было очевидно, как будет очевидно и для нас немного позднее. Он понял, что с ней не так, после внимательного за ней наблюдения в течении целого дня: при этом он видел только уверенное выражение на ее лице — хотя и чувствовал: что-то ее беспокоит — и ни разу другого.
Это трудно понять, а потому вообразите себе Шарли, какой она предстала перед ним — с фальшивым носом.
Он пел ей о своей любви всю дорогу до Пещеры Матриархини и решил сказать ей, что знает о ее самозванстве, что они вдвоем должны получить всё наследство Пэджа, а потом им следует оставить Мордью и никогда сюда не возвращаться, а жить той жизнью, которой захочет жить она. Он знал про Ассамблею — ему не приходила в голову ни одна другая организация, которая могла бы использовать Шарли в качестве шпиона, — и ему хотелось сказать ей, что он с радостью к ней присоединится в той жизни, которую она ведет там, если она примет его. Возможно, он перевозбудился, возможно, она была рассеянна, но, казалось, она не поняла его. В конечном счете он перестал пытаться объяснить ей, а сделал то, что делал нередко: подменил коммуникацию действием, повел ее к Матери, чтобы они оба могли покинуть Мордью, а там иметь больше времени для объяснений.
Шарли тогда, казалось, не проявила никакого энтузиазма по этому поводу, но такое часто случается, когда кто-то пытается принудить вас к чему-то, но не объясняет зачем, а потому Глухой Сэм позволил себе стать более напористым, чем мог себе такое позволить в иной ситуации, и в конечном счете они отправились к Матери, которая приняла их обоих и заставила делать то, что нужно ей, как всегда боги и поступают.
В течение всего этого времени она была той Шарли, которую он любил. Он просто чувствовал это, но когда они прибыли на Остров белых холмов, она стала другой.
И всё же желание поверить в этот факт к нему пришло не сразу, потому что он ее любил. Поначалу он убеждал себя, что ошибся, но к полудню обрел абсолютную уверенность. Это была не подменная Шарли, в которую он влюбился, это была настоящая Шарли, к которой он не испытывал никаких чувств.
Почему он решил ее убить? Отчасти потому, что для него она воплощала собой утрату его любви, но главным образом потому, что для человека, который воспринимает убийство как решение своих проблем, этот путь — самый легкий выход из трудных ситуаций.
К тому же была еще проблема с наследством Пэджа, а ее смерть, естественно, увеличивала его долю.
Он наблюдал за ней остаток дня, проникаясь своей уверенностью.
И теперь в лунном свете его рука покоилась на рукоятке его кинжала, и он прикидывал, наступило ли время совершить то, что нужно совершить.

История о том, почему Шарли разозлилась перед началом своей атаки

Шарли смотрела с расстояния через раздвижной монокуляр, купленный для нее Глухим Сэмом у его давнего знакомого продавца полезных инструментов. Умный ассасин пользовался такими вещами только по ночам, потому что отблеск солнечных лучей от линзы с головой выдавал тебя осторожной цели. Эта компания не была осторожной, к тому же наступивший вечер принес темноту, а потому она сумела, когда предоставилась такая возможность, сделать тщательный осмотр их стоянки. Они, насколько она могла судить, не были вооружены, если не считать собаку.
Ее наблюдения прервал Глухой Сэм, который сел напротив нее и заслонил вид на стоянку. Она поднялась и попыталась сдвинуть его в сторону, но он ухватил ее запястье и стал артикулировать слова губами.
Он всё время был таким, и это начало действовать ей на нервы.
— Послушай, — сказала она, выдернув руку из его хватки. — У меня нет никаких тайн, чтобы сообщать тебе о них. — Она подкрепляла свою артикуляцию громким голосом. В лунном свете он едва мог видеть движения ее губ, но дело было не в этом — она говорила не только по той причине, что он не мог ее слышать. Она-то не была глухой. — Что ты от меня хочешь?
Глухой Сэм начал сложное предложение, исполненное эмоций, он торопился на свой ставший уже хорошо знакомым ей раздраженный манер, а потому она не поняла, что он хотел донести до нее.
— Забудь об этом! — сказала она, ничуть не огубляя слова, и повернулась к нему спиной.
Он подошел к тому месту, где она встала спиной к нему, и снова принялся артикулировать слова, но они были лишены смысла. «Ты самозванка» — вот что по движениям его губ прочла она, но он не мог задать ей такого вопроса.
— Самозванка ли я? Ты это спрашиваешь?
Глухой… — спустя какое-то время, пока странные эмоции, непонятные Шарли, сменялись на его лице, — …Сэм кивнул.
Она не ответила, она сложила раздвижной монокуляр, взяла руку Глухого Сэма, сунула в нее бронзовую трубку.
Он взял ее, а Шарли стрелой вылетела в темноту.
Убегая, она думала, что, чем скорее закончится эта работа, тем лучше, и что две эти следующие цели непременно получат свое.

О религии Полого Холма в Малверне

Представьте себе холм высотой немногим менее горы, нечто достаточно крутое, чтобы при подъеме быстро утомить ноги, но ни разу не столь крутое, чтобы пользоваться веревками, какими пользуются скалолазы. Для подъема достаточно твердой решимости и хороших ботинок, иногда потребуется карабкаться и подтягиваться, но никогда, даже если ты споткнешься, не возникнет ощущение, что ты можешь сорваться и полететь вниз — туда, откуда ты начал восхождение. Два соединенных массива твердых пород. Путь к вершине длиной в милю, а высота холма достигает, может быть, тысячи футов или чуть больше.
Если вы не можете представить себе холм, не представив его поверхность, тогда вообразите траву и деревья, древние тропинки, протоптанные по удобным маршрутам к вершине, маленькие дома на нижнем уровне, колодцы и источники. Не тратьте на это слишком много сил, поскольку нас интересует как раз внутренняя часть холма, так как он полый, и его название соответствует его содержанию: Полый Холм.
Он стал полым благодаря усилиям божественного покровителя коровьеголовых людей, у которого тоже была коровья голова. Войдя внутрь через ход, проложенный в нижней части холма, оно разрушало породу своими рогами, потом растаптывало своими копытами, потом подбирало руками, смачивало молоком из своего вымени, молоком, которое было прозрачнее воды и до сих пор еще течет из колонок — ими пользуются живущие снаружи люди.
Это неправдоподобно, могут сказать некоторые, и они были бы правы, если бы всё это проделал человек, но Вигорнио — имя, которое взяло себе это божество, — было богом, а для богов вовсе не невозможно то, что кажется неправдоподобным человеку, хотя и может быть обременительным и времязатратным. Кроме того, это божество создало коровьеголовых по своему образу и подобию — хотя часть из них была быками, а часть коровами, но божество не было ни тем и ни другим — и эти люди помогли в работе своему божеству, испытывая естественную и всеподавляющую благодарность, какую испытывает ребенок к своим родителям, поскольку где бы был этот ребенок, не будь их.
Нигде.
Вигорнио было трусливым существом, как и всякий рогатый скот. Если его разозлить, оно будет драться, совершая жестокости в своих ужасных разрушительных приступах, причиной которых был страх, но первый его инстинкт был прежде всего «беги и прячься», для этого и был создан Полый Холм. Боги обычно возникают парами — один бог света, другой бог тьмы, хотя кто какой — это предмет спора, а парой Вигорнио был Крен, змея с человеческим лицом. Он увидел Вигорнио и ужаснулся. Он мгновенно поклялся разрушить всё, что построило это существо, потому что, на его взгляд, это было страшным грехом и ничто не должно было жить без человеческой головы, потому что где тогда у этого существа находится разум?
Крен ненавидел всё, что не имело разума, но Вигорнио и его народ более, чем кого бы то ни было, потому что они принадлежали к тому же разряду существ, что и сам Крен, и имели власть милости и творения, и Крен знал, что они получили это по заслугам. Вражда между скотом и змеями продолжается и по сей день — если корова увидит змею, то непременно ее растопчет, а змея в свою очередь ужалит корову в ногу — и это источник вражды, этого древнего противостояния и сопротивления ему, которое один чувствовал от другого.
Змея — храброе существо, она знает, что без храбрости ей не жить, поскольку она должна давать отпор врагам и убивать их для прокорма, тогда как корова может жить, пощипывая травку. Крен бродил по земле в поисках жертвы, а с умом и амбициями его головы он заполнял все трещины и темные места соплеменниками и велел им ползать под прикрытием высокой травы, которой кормился скот.
Так что у Вигорнио не оставалось иного выхода, кроме как спрятаться. Правда, корм его народ мог найти только под солнцем, и кормом была трава и некоторые перевариваемые растения типа вереска и утесника, хотя у его народа были человеческие желудки, они всё еще могли благодаря милости Вигорнио есть растительные волокна, а благодаря этому дару они могли делать всё то, что делает рогатый скот.
Страх труса всегда самая характерная его черта — если бы дела обстояли иначе, то его знали под другим именем, например, «чревоугодник» или «скряга», — а потому Вигорнио и его народ малодушно прятались в Полом Холме, хотя и страдали там от голода. Когда нижние части холма уже были заполнены, подошли новые стада коровьеголовых, они заходили внутрь и забирались там на своих соплеменников. Каждый, кто разводил скот, знает, что стадо в движении не остановить ни за что, и стада врывались в проход Полого Холма, пока под открытым небом не оставалось никого, а потому они заполнили укрытие до верха и заблокировали вход.
Снаружи доносилось шуршание змеиных тел в траве и голоса, которыми Крен и его народ пытались вразумить коровьеголовых, выманить их наружу из укрытия. Когда это не удалось, они написали благозвучные песни, которые могли взывать к коровьим мозгам их потенциальных жертв — песни о долинах, поросших зеленой травой, прохладных дождях и бескрайних просторах.
Народ Вигорнио всегда был чрезмерно пуглив, чтобы выходить наружу, а сам Вигорнио, окруженный со всех сторон, а также сверху и снизу, сочинял свои песни и мычал их своему народу, как мать-корова мычит своим телятам, как ревет бык-отец, чтобы они знали, что с ними сила, и не боялись врагов, оба одновременно. В отсутствии еды он выпускал из своих вымен чистое молоко, таким образом божество проявляло заботу о своем народе и тешило их в их мучениях.
Вскоре молоко Вигорнио иссякло, и люди начали всерьез страдать от голода, а змеиные звуки снаружи становились всё громче и множились, и тогда стало ясно, что всё потеряно, даже жизнь самого божества.
И тогда в это место пришла Госпожа Маларкои в обличье женщины с женской головой, и сделала пространство в Полом Холме одним из своих царств, она увеличила это царство в размерах, чтобы вмещало всех, а его воздух стал для коровьеголовых едой и питьем. Она сняла с них бремя их веса, чтобы они могли парить свободно и больше не давить тех, кто внизу. Их выделения поедались тучами насекомых таких крохотных, что увидеть их было невозможно. И эти крохи извергали в воздух еду, которой питались коровьеголовые, когда она обретала достаточную плотность.
Госпожа научила их корявой речи, предпочтительной для их крупных языков и полной долгих гласных, подобных их мычанию, так они начали общаться друг с другом и рассказывать истории.
Короче говоря, она сделала из своего царства место, идеально подходящее для Вигорнио и коровьеголового народа, свободное от хищников, с едой и питьем в достатке, где они всегда были рядом друг с другом и их богом.
И всё, что она взяла с них за свой дар, был свет, проникавший внутрь сквозь трещинки в земле над ними, а со светом она взяла и их глаза, в которых у них теперь не было нужды, а также всех их второрожденных детей, которых они должны были отправлять ей сразу по рождению, чтобы она могла использовать энергию их жизней в своих волшебствах, а потому эти дети должны доставляться к ней и петь песни своего народа в ее небесных раях, куда они все смогут попасть и таким образом воссоединиться, если устанут от собственных благодатных краев.
Она брала с них клятву, что, если ей понадобятся солдаты, то они придут по ее зову.
Эту дань ей подносили ежегодно на хендже, построенном коровьеголовыми специально для нее в том месте, где раньше был вход, или на другом, точно таком же, как первый, построенный по ее приказу, хотя назначение этого второго хенджа было весьма туманно, и оба были сооружениями довольно хлипкими, всегда требовали подпорок, потому что слепым персонам с коровьей головой трудно заниматься каменной кладкой, а камень, не имеющий веса, недолго пролежит там, куда его положили.
И потому, когда их благодатные дни не были заняты общением и рассказами, народ Вигорнио ухаживал за своими хенджами, наводил на них порядок и ждал дня, когда их могут призвать, и это было их единственным страхом, потому что Крен и его народ не могли попасть в это новое царство, встроенное Госпожой в ее собственный Небесный Рай. Она посредством заклинаний скрыла из вида дверь, а потому со временем про змей забыли, вспоминали их только как фигуры из историй. Про такие фигуры никто не скажет, что они существуют в реальности, какими бы реальными ни были события, о которых в этих историях рассказывается, поскольку существует некоторое различие между пересказом истории, словами и миром, какой он есть, как не может слово «быть» являться неким предметом, как не может оно вызывать предмет, такими увещеваниями успокаивали телят коровьеголового народа, даже когда они в свои детские годы, находясь в колыбельных, узнавали о змеиных укусах, о яде, об узких зрачках их прежних врагов и о шипящем жале раздвоенных языков.

О религии царства Волчьей Стаи и Белого Оленя

Остров белых холмов, как и все места, имеет особое разнообразие флоры и фауны, уникальную сеть речушек и озер, знойные и холодные ветра, неправильные очертания тропинок и границ, глину и торф, перегной, грибы и деревья. Мы собираем всё это вместе, знаем, что всё это представляет собой во всем их отличии от того, что есть в других местах.
Именно эта мешанина, а не люди, населяющие сие пространство и творящие там свою культуру, может иметь аналоги с местом в определенных религиях.
Один из типов религии — воспользуемся условным названием «друид» — воспринимает разнообразие того или иного места пригодным для поклонения. Это как если бы предметы наглядной им универсальной ценности — удовольствие, любовь, работа, борьба, солидарность — заменить на флору и фауну, даже если эти понятия включают вредителей, сорняки, застойные воды, стоки и грязь. Друид четвертого уровня Золотой Пирамиды Маларкои считал человеческие представления о мире устаревшими и бесчеловечными, привнесенным в их места из чужих краев и вытеснившими то, что они почитали и ценили превыше всего.
Тамошние друиды посвятили свои жизни сохранению «природы», исключив все иные мнения.
Кто-нибудь из них мог отправиться в отдаленное место и общаться там с кроншнепом, слушать его призывные трели, становиться перед ним на колени, предлагать ему кроншнепоголовые подношения из слюны и тростника, петь ему песни кроншнеповым голосом. А если кроншнеп не уделял им внимания, то разве он был должен? Он не разделял забот друида, поскольку не знал, кто это такой. Он даже про себя не знал, что он кроншнеп. Добросовестное поклонение друида не было милостью, требующей ответа, поскольку кроншнеп пил бы кровь перворожденного ребенка этого друида, если бы это приносило ему хоть самую малую пользу, и только по той причине, что птицы этого вида не могли переваривать пищу с кровью, такого никогда не случалось.
Но друиды не относились к этому как к препятствию почитания, поскольку взаимность не являлась требованием их религии. В них и в самом деле была некая склонность к мазохизму, преобладало чувство, что их собственное тяготение к корысти — той корысти, что разделялась организмами, которые удостаивались их почитания — было чем-то постыдным, поскольку они считали себя очень сильными, но склонными ко злу, а потому высокомерными и в то же время заслуживающими наказания. Не было ли чего-то изначально эгоистичного в том, что они жертвовали своим временем в пользу мира, который в противном случае стал бы для них невыносимым? Не было ли это чем-то таким, что могут позволить себе только самые сильные и бесстрашные в надежде, что для них это не обернется смертью?
Спросите куницу или выдру, какие жертвы они принесли бы утенку. Они ни одной не назовут.
Друид видит в небе сокола и падает на колени, считая его совершенным созданием, а еще друиды запрещают сбор соколиных яиц или разбрасывание отравленных приманок, хотя сокол питается зайцами, которые нужны детям его соседей. Они думали, что великая борьба за жизнь их не касается, а их Остров белых холмов свободен от кровопролитных и бесконечных военных действий одного вида против другого, начиная с тех, кто размерами равен человеку и кончая теми, что размером не превышают крота, червя, вплоть до амебы, а там еще мельче вплоть до протеина, который пытается вытеснить другой протеин, и само условие существования изначально зависело от насилия.
А еще друиды с почтением относились к рекам и ручьям и давали им имена. Они именовали холмы и заросли кустарников, пещеры и скалы, из этого и составился Остров белых холмов. Некоторые земли — пустыни, другие — джунгли, но эта земля состояла из того, что называли друиды, и на ней они построили хенджи и круги, выложенные из камня, они пели стихи и воспевали земли, они писали хвалебные гимны своим владениям.
Они купались голышом в водах острова, бродили по его холмам, заходили в пещеры, выкопанные ими самими, и хотя это могла бы делать и скромная персона, они это делали со своим высокомерием, полагая, что это их деяние — которое было не более чем то, что делала куница или мышь-полевка там, где жила, — каким-то образом достойно того, чтобы быть замеченным. Куница не хвалит себя, когда несется по подлеску, а полевка не плачет, когда по ее вине берег реки обрушивается в глинистую воду. Если она сожрет куколку стрекозы, то потом не впадает от этого в бессонницу — она и слова-то такого не знает.
Жизнь животных коротка и предопределена всем тем, что ее предопределяет — им не свойственно расходовать энергию на грусть и чувство вины. Даже если выдра загонит лягушку — чьих головастиков и икру она поедает с удовольствием — в небытие, она и усом не шевельнет по этому поводу. Не скорбит и лягушка, поскольку она сама по себе и не ведает о таком чувстве. Искру холста открыли именно друиды, они восприняли ее как состояние — все прочие вещи понимали себя как нить в ткани мира, узор которой есть лишенный смысла свет, бесконечно повторяемый.
Остров белых холмов есть владение Госпожи Маларкои, а она знает всё, все места и всех в этих местах. Она знает, что есть различие мнений, различие верований, что каждый даже в пределах своего вида онтологически и гносеологически сам по себе. А потому она делает то, что делает, а это создание ра́ев небесных для всех тех, кто верит в вещи, совместимые друг с другом, а для тех, кто не может верить в вещи так, как верят другие, она создает уединенные ра́и, их устраивающие, напоминая только о своем требовании касательно второрожденных детей для вспоможения ее волшебству, и все с готовностью отдавали ей то, что она просила.
Для друидов, которые всегда искали собственного унижения во имя меньших братьев — божьей коровки или выдры, ручейка или лужи, трех ос, летающих вокруг подгнившего чернослива, — она приготовила место в царстве Волчьей Стаи и Белого Оленя, тех богов, которые делят царство, поскольку их интересы тесно взаимосвязаны.
Таким образом, другие царства были избавлены от присутствия друидов, и их любовь к природе перестала быть утомительной обузой на ее землях, где друиды в своем невежестве непременно притесняли бы тех, кого сочли бы неправильными, не понимая, что всё случившееся искупаемо в глазах Госпожи, а идеальный образ жизни — оставлять вещи такими, какие они есть.
Если бы все пчелы погибли, а все воды были отравлены, а все лягушки с трудом пробирались по жизни на пяти ногах, тогда как желательное число — четыре, то это ускорило бы конец пчел, и рек, и лягушек, избавило бы их от тяжких трудов. Она взяла бы их сразу же в их небесный рай, где они могли бы жить вечно в радости, поскольку она нашла для них в холсте такую итерацию времени и материи, которая более всего их устраивала, а она могла отправить их туда, где всё было для них всегда идеальным, а за это просила у них всего лишь второрожденных.

Волчья Стая обитает в одном царстве с Белым Оленем, и в изменение естественного порядка вещей день там принадлежит волкам, а ночь — Оленю, а всё потому, что Олень там старший, и он пожелал иметь для себя ночь, поскольку любит купаться в лунном свете, а ночь как раз то время, когда лунный свет в изобилии. Но что касается волков, то им тут не оставлено выбора, но их вполне устраивает день, поскольку Госпожа делает светлое время дня временем охоты, и стая наслаждается этим.
Волки рычат и прыгают, щелкают зубами и кусают, дерут когтями и рявкают, забывая обо всем на свете, и это царство полно того, на что может быть направлена их агрессия, потому Стая заключила сделку с Госпожой о том, что их царство будет заселено друидами в качестве хорошего поголовья дичи на охотничьих землях, что давало волкам прекрасное развлечение без ограничений, при этом она забирала себе всю Искру, оставшуюся в каждом растерзанном и в каждом второрожденном.
Это царство — отражение Острова белых холмов, большой его части, как и холмистые пастбищные земли и леса, горы и долины, озера, ручьи и реки, всё такое знакомое Волчьей Стае и предполагающее серьезное испытание, что делает охоту удовольствием. Эту землю Госпожа населяет мышами и крысами, кроликами и зайцами, курами и петухами, фазанами и перепелками, овцами и еще сотней других животных деликатесного вида — тритонами, жабами, птенцами самых разных птиц, лисятами, ежами, кабанчиками — и в таком количестве, что волк одним поворотом головы может набить себе пасть, как лошадь, засунувшая голову в мешок сена. Есть еще и дикие жеребцы, хотя эти появляются только с наступлением вечера, и пятерка волков из стаи забирает одного — четверо бросаются на ноги, один впивается в горло.
Вверх взлетают искалеченные зайчата, кроличьи хвосты и головы, внутренности животных покрупнее и мертвые тельца животных такого малого размера, что разрывать их на части не имеет смысла. У волков-убийц очень сильны шейные мышцы, волки, которые являются частью бога, по силе во много раз превосходят многих других, а потому их окровавленный побочный продукт взлетает вверх, а на землю падает дождь из крови и плоти, костей и органов. Волки, когда они не убивают, подпрыгивают, хватают воздух зубами, производят счастливые звуки и подставляются под кровавый дождь.
Сколько там волков?
Часть богов — одиночки, часть — пары, составляющие единство противоположностей, третьи являются троицами, но число волков Волчьей Стаи переменно, правда, их никогда не меньше десяти, но в этом царстве бывают стаи не в одну сотню волков, если хватает добычи. Ряды волчьей стаи то пополняются, то редеют в зависимости от имеющейся добычи, но, спасибо Госпоже Маларкои, еды всегда хватает. Единственный ограничительный фактор — Белый Олень, который перед каждым рассветом возвращает царство в предпочтительное для него состояние.
Олени не радуются убийствам, даже если во время течки соперники и стукаются лбами, отступают, а потом снова атакуют. Потом, когда наступает ночь, и становится холодно, и всё обретает очертания, которые дает миру серый свет луны, наделяя предметы, неясные в тени, острыми углами, Олень принуждает волков стоять на месте, отчего они становятся похожи на статуи самих себя, одна их половина освещена, друга накрыта тенью, и, хотя они забрызганы кровью и обладают шкурами разных оттенков, теперь они приобретают черные и серые цвета.
У идеального покоя есть некое монументальное свойство, универсальное чувство, которое убивает всякую конкретику, а потому их рычливые губы и замершая стойка их конечностей говорит не о том, чем они занимались, прежде чем Белый Олень обездвижил их, а о некоем имманентном свойстве мира, который есть насилие и разрушение, только превращенные в абстракцию.
В противоположность этому Белый Олень дышит, его сердце бьется, и великая путаница его рогов вонзается в воздух с каждым резким движением головы. Он ревет, и все больные и раненые животные снова начинают двигаться, причем двигаются не только они, но и их отдельные части. Вот выдра, у которой был разодран бок так, что кишки волочатся за ней, теперь ее потроха вползают на место в благодарный разрыв, проделанный волчьими зубами, под шерстью и кожей, которая сама срастается, не оставляя шва, образуя прежний теплый дом. Покрывшиеся глянцем глаза снова становятся яркими и светлыми, а если они не в своих глазницах, то идеальным образом находят их и закатываются на свои места, гравитация мира в присутствии Белого Оленя действует не в направлении «вниз», а в направлении «живой», и все вещи и части вещей подчиняются этому правилу, как в материальном царстве все вещи подчиняются другому правилу: неизменно падают, если их уронить.
Белый Олень бежит рысцой по внутренностям, которые всюду попадаются под ноги, его копыта заставляют плоть танцевать, кровь по каплям собирается в ручейки, в потоки, которые возвращаются во времени закачаться в пустые вены и дать сердцу жидкость, вокруг которой оно и бьется. Крики превращаются во вдохи, страх вытесняется сдержанностью, свежим воздухом, из безмолвных ртов вырывается чириканье и щебет, высокие выкрики и трели.
Все животные, потерявшие дар речи, снова обретают голоса.
Это продолжается за полночь, единый бог аннулирует то, что наделал бог-во-многих. Это триумф Белого Оленя, он отменяет смерть, принесенную его соправителям, а если одно существо может аннулировать то, что насовершало несколько, это делает его лучше, но не настолько, насколько можно было бы предположить — ночь проходит в его трудах, но что наступает следом за ночью? Утро, восход солнца, — что это конец времени, когда тем миром правит Белый Олень. В чем цель его трудов, если он исцеляет мир ради новой бойни, которая начнется, когда снова проснутся волки?
Когда над горизонтом начинает рассветать и цвета возвращаются на Остров белых холмов, Белый Олень разворачивается и галопом несется прочь, испуганный ярким светом, а в его отсутствие заклятие, которое он накладывает на волков, перестает действовать.
Когда Олень исчезает, волки приходят в движение. Они — те, которые подпрыгивали и щелкали зубами, — приземляются на четыре лапы или встают из сидячего положения, и в их пастях нет вкуса крови, а их желудки не несут груза, нет и падения шерсти и пуха, нет гнойных брызг, поскольку всё это вернулось на свои исконные места в тела оживших животных. А в Волчью Стаю возвращается голод.
А что с животными, которых воскресил Белый Олень, вернув это место в предпочтительное состояние холста? Им вернули жизнь только для того, чтобы отобрать ее снова.
Только не совсем так.
Когда царство представляет собой идеальное состояние холста, которого к каждому утру добивается олень, это не означает, что все подобные состояния одинаковы или что они все идут одним путем. Невозможно сказать, какой цифрой наверх упадет кость, брошенная в царстве при одном из состояний холста — ее движения неконтролируемы, а число на грани, которая легла ве́рхом, определяется открытыми для нее возможностями, при этом число возможностей каждого царства ограничено, но возможностей внутри брошенной кости нет. Холст содержит все возможные Реальности, боги контролируют только результаты под эгидой существования холстовика, который допускает такие манипуляции. Но он мертв, и его воля не может быть воплощена в жизнь, как она воплощалась когда-то.
Каждый Волк двигается путями возможными, но не предопределенными, и волчья воля всегда проявляется в особенности еще и потому, что он часть самого бога, а еще, вполне вероятно, отчасти он может творить невозможное, насколько это позволяет его божественность. Не обязательно, что одно и то же существо будет убито тем же образом, что и день назад, а потому они не попадают в бесконечный цикл убийств и воскрешений. Вместо этого Госпожа Маларкои забирает тех, кто устал умирать, и сооружает для них еще один рай небесный, настаивая только на том, чтобы их второрожденные отдавались ей.
Их она помещает на более высокий уровень, заменяет новыми существами, которые горят желанием послужить ей, зная, что она действует в их интересах.
Существо из царства Волчьей Стаи и Белого Оленя сначала становится жертвой Волчьей Стаи, а затем пользуется милостью Белого Оленя, прежде чем перейти в свое истинное состояние, которое представляет собой бесконечную благодать заботами Матери, — жить так, как им нравится, и отдавать должное их Госпоже, чтобы она могла и дальше творить волшебства.
И, таким образом, бессчетное число душ мелких млекопитающих собираются Госпожой — а с ними еще и птицы, амфибии, рептилии и даже насекомые — и отправляются в царство, им подходящее и найденное острым глазом, и все эти места заякорены на шестом уровне Золотой Пирамиды Маларкои, в которой находятся все царства, подотчетные Госпоже.
Если вы отправитесь в это место и обнаружите, что оно пусто, то это потому, что вы не принесли необходимых жертв при входе, или подошли к порталу не в том порядке, или не в тот день. Или потому, что ваше сердце и намерения не чисты, или потому, что вы поклялись в верности Ассамблее, чей вход сюда, к ее бесконечному разочарованию, запретила Госпожа.

Записка Присси от Порции

Привет, Присси,
Спасибо, что согласилась взять на себя роль Госпожи (если так можно сказать!) Маларкои. Место это путаное – вот несколько слов, которые помогут тебе ориентироваться.
Та часть, по которой тебе придется передвигаться, является «идеальной материальной реальностью». Там ты родилась, и там ты жила до недавнего времени. Она «идеальная», потому что (должна быть) идеально приспособлена к форме холстовика, чуть ниже скажу об этом подробнее. Она «материальная», потому что тут присутствует также и идеальная нематериальная реальность, и в этой реальности есть материя, тогда как в других царствах на этом месте только идеи. Она «реальна», поскольку реальность есть нечто, производимое твоим умом, когда он соединяет материальные и нематериальные вещи.
Ради краткости можешь называть его материальное царство.
Это материальное царство существует благодаря явлению, которое называется холст. Что это такое? Понимаешь, холст – это всё, что когда-либо случилось и еще может случиться с материей и идеями, которые утвердились в… ну, скажем, в шар? Это шар размером со всё, и всё, что происходит и могло когда-либо произойти, находится внутри этого шара. Там нет времени – по крайней мере, того времени, как мы его себе представляем, – а потому всё как бы замерло. Не переживай, если тебе это трудно вообразить, просто прими как данность. Это в конечном счете обретет здравый смысл.
В этом шаре имеются пространства, в которых ничего не происходило и не могло произойти. Эти пространства заполнены холстовиком, или иначе Богом. Все пространства соединены и образуют его тело, нервную систему и всякое такое. Я представляю себе цыпленка в яйце, и этот цыпленок – холстовик, белок и желток являются возможными вещами в материальном царстве.
А теперь скажи, что было первым – цыпленок или яйцо? Некоторые люди считают, что первым был холстовик, и именно это решило, что может, а что не может случиться в материальной реальности. Если холст есть твердое яйцо, то холстовик невозможен, если холстовику были приданы иные формы, иные вещи могли быть возможны или невозможны, верно? Вот почему люди называют холстовика Богом: потому что он делает возможное возможным.
По этой причине ты можешь считать, что состояние холстовика соответствует его воле. Идеальная материальная реальность идеальна, потому что ее сотворили такой состояние/воля холстовика. Он мог бы сотворить его другим, став другим, верно?
Когда он был жив, он определенно делал это. Он изменил свою форму, а потому некоторые вещи, которые были возможны прежде, стали невозможными, а некоторые невозможные вещи стали возможными. Поскольку он был холстовиком, эти ново-возможные вещи и произошли. Люди называют их чудесами.
У тебя наверняка есть какие-то возражения. Как насчет времени? Как что-то, живущее в безвременно́м пространстве, может делать дела? Ответ на это связан с нематериальным царством, но не думай об этом слишком много – это штука слишком путаная. Просто запомни: это метафора, которая типа действительна для людей, действующих в трех физических измерениях. Но вообще-то говоря, и измерениями не заморачивайся. Или метафорами.
Просто выкинь из головы.
Как бы то ни было, по той или иной причине холстовик – можешь винить в этом отца Натана, если хочешь – мертв, и его тело в холсте разлагается, приобретая самые его разные и отвратительные сущности и волю на грани возможного и невозможного. Господин использует этот факт для своего волшебства, Ассамблея использует его как топливо для своих машин, Кларисса замышляет что-то, не знаю толком, что именно. Я использовала это здесь, в Маларкои, чтобы манипулировать промежуточными царствами, чему прежде препятствовал холстовик.
Промежуточные царства:
Идеальная материальная реальность благодаря своему идеальному соответствию холстовику наследует идеальный баланс между материальным и нематериальным. Представь себе материальное и нематериальное в виде предметностей и идей. Предметности можно видеть, к ним можно прикасаться, их можно вдыхать, с ними можно взаимодействовать, а идеи можно обдумывать, понимать. Одного без другого не существует – материя совершенно единообразна, пока к ней не применены концепции, концепции не имеют никакого смысла, пока не применены к предмету. Что такое концепция без ее физического соответствия? Всем концепциям нужен материальный мозг, чтобы замыслить их или понять, в противном случае они не концепции.
Так или иначе, не зацикливайся на этом.
В реальности предметы и идеи, материальное и нематериальное сбалансировано, и холстовик удерживает этот баланс. Помнишь тот шар? Так вот, ты можешь считать, что идеальная материальная реальность располагается снаружи этого шара, а внутри шара находится нематериальное царство идей, то есть все мысли и концепции, которые в сумме дают понимание, но без каких-либо материальных аналогов. Мы живем снаружи шара, но если ты хочешь расшелушить поверхность…
Представь себе луковицу!
Материальное царство есть наружный слой луковицы, но сними его и под ним увидишь очень похожее «промежуточное» царство, которое в основном представляет собой царство материальное, но в котором материальный компонент несколько больше. А поскольку края холстовика разлагаются, в этих промежуточных царствах границы между возможным и невозможным немного более гибкие. Снаружи луковицы предметы очень похожи на те, что существуют в материальной реальности, но, если снять еще слой, когда из реальности, созданной холстовиком, начнут возникать концепции, появятся самые разные новые реальности, ничуть не похожие на место, в котором ты живешь, где невозможное обретает черты реальности.
Чем больше слоев ты снимаешь, тем больше появляется странностей, есть такие места, в которых невозможно жить, но то, чем занималась я, называется «поиск ясновидствованием» мест в промежуточных царствах, в которых людям может понравиться жить. Некоторые из моих прежних поисков выявили места, которые оказались полезными для воспитания Дашини – я с помощью «заклинаний» прикрепила их к уровням внутри Пирамиды, и я как бы проложила себе дорожку к вершине, где все уровни закончились. На самом верху я сотворила самое большое царство, потом я соорудила новые пирамиды внутри первой, и к этим пирамидам привязала то, что люди считают своим раем небесным.
Я говорю «я», но работы оказалось так много, что мне пришлось сотворить несколько собственных версий, чтобы жить внутри некоторых уровней, я позволила им делать то, что они и я хотим делать. Некоторых из них я отправила назад в материальное царство, чтобы быть уверенной: ничто чрезмерно не вмешивается в то, что там происходит.
Кстати, имей это в виду. Я тебе не говорю, что ты должна делать, но когда более чем одно твое «я» появляется то здесь, то там, это подрывает реальность всего и тебе становится всё труднее воспринимать себя серьезно. То же относится и к промежуточным царствам – зайди слишком далеко или учреди слишком много царств внутри других царств, как всё начинает разваливаться. Холстовик не был полным дураком, он знал, как держать всё на коротком поводке – одна реальность, один рай небесный, один ад – управлять этим довольно просто.
Не могу сказать, что я не совершала ошибок в этом плане – определенно совершала.
Как бы то ни было, часть возможностей Госпожи Маларкои в материальном царстве состоит в том, что ты можешь ясновидствовать по поводу будущего этих царств. Ясновидствование можно использовать по-разному, например, чтобы вызвать фениксов, ты должна ясным глазом заглянуть в их демоническое царство, а потом доставить их в это. Волшебство, заклинания, всякое такое – сходные процессы. Берешь предмет из других царств, или из нематериального царства, или из холста и перемещаешь его в материальное царство. И наоборот.
Теперь мы переходим к отрицательной стороне.
Холстовик мог делать всё, что он делал, поскольку состоял из Искры. Почти всё это Натан получил в наследство, и, слава богу, он понятия не имеет о том, что делает с этим, но во всем живом тоже есть Искра. К несчастью для тех из нас, кто не является психопатом с наклонностями убийцы, чтобы ясновидствовать и использовать волшебство, придется расходовать Искру. Чем материальнее царство, в котором ты хочешь видеть, как случаются невозможные вещи, тем больше Искры придется тебе израсходовать. Есть различные трюки, которыми можно увеличить мощность Искры, но никак не обойти тот факт, что требуется принесение жертв. Если, конечно, у тебя нет Божьей Плоти, но у Себастьяна на это монополия…
Отсюда, как ты понимаешь, и война.
Моя стратегия? Приносить в жертву людей из материального мира – они и являются основным поставщиком энергии – и использовать их энергию для работы в промежуточных царствах. Поскольку они более концептуальны, то им не требуется много Искры для манипуляций. Назови это различием между «вообразить птицу» (нематериальное царство) и «создать птицу» (материальное царство). Птицу легко вообразить, но очень трудно создать.
Я компенсирую свои жертвы созданием ра́ев небесных. Я думаю, мой народ доволен такой сделкой. Они говорят, что довольны, но я всё же чувствую некую разбалансировку мощности – вероятно, они не чувствовали бы себя вполне комфортно, говоря мне, что несчастливы…
Постарайся не забивать себе этим голову.
По крайней мере, я не чувствую нужды в раскаянии, в отличие от отца Натана, и не оставляю жертвоприношения незаконченными… Я думаю, он собирался инстанциировать их в реальность позднее. Черноводье и всё такое.
Впрочем, я отхожу от темы. Это всего лишь записка, чтобы ты знала некоторые основы. Извини, если всё это не имеет для тебя смысла. Я оставила тебе кое-какие книги, некоторые артефакты, а то царство, в котором ты находишься, оно очень медленное, так что не спеши, найди себе подходящий путь и угощайся едой и напитками.
С нетерпением жду время, когда увижу, как ты там устроилась.
И не беспокойся о Дашини – я ей всё возмещу.
Ах да! Почему это называется Маларкои? Понимаешь, мне нравится думать, что причиной всему этому тот факт, что наш мир превратился в какую-то сумасшедшую «малярку», мешанину чуши!
А по правде говоря, название придумал Себастьян. Он сказал, что на древнегреческом это слово значит «слабый», «мягкий», «женственный» – всякое такое. Говорилось что-то и о мастурбации. Я думаю, он хотел внести в это что-нибудь оскорбительное. Как бы то ни было, мы все его так называем, и имя уже прилипло к городу. Поначалу с написанием было не всё в порядке, так что не уверена, что там произошло. Если хочешь, можешь поменять название.
Всего тебе наилучшего,
Порция
(Бывшая!) Госпожа Маларкои


Notes

1 Действующие лица (лат.).

2 Эпатировать буржуев (фр.).

3 Здесь: «непротивленец» (фр.).

4 Корректное написание Venez à moi — «Иди ко мне» (фр.).

5 Второй есть цена рая небесного (лат.).

6 Дословно: «удар милосердия» (фр.) — смертельный удар, избавляющий от страданий.

7 Король Теней (фр.).

8 В стране Короля Теней (фр.).

9 Второе — цена рая. (лат.)

10 Эта кличка-фамилия переводится с английского как «Проза».

11 Line break — перенос строки.

12 Сохранившийся конец слова «**ace» может быть последними тремя буквами слов peace (мир) и space (космос, пространство).
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